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  Zaterdag 6 februari 1692


  Aangespoord door de bijtende kou liet Mercy Griggs haar rijzweep over de rug van de merrie knallen. Het paard versnelde haar pas en trok de slee moeiteloos over de harde sneeuwlaag.


  Mercy kroop behaaglijk weg in de hoge kraag van haar jas van zeehondenbont en kneep haar handen samen in de mof in een vergeefse poging zich tegen de poollucht te beschermen.


  Het was een windstille, heldere dag met een waterig zonnetje. De zon, tijdelijk verbannen naar haar zuidelijke kringloop, had moeite het besneeuwde landschap te verlichten dat zich in de greep van een wrede New England-winter bevond. Zelfs midden op de dag wierpen de stammen van de bladerloze bomen lange violette schaduwen in noordelijke richting af. Dichte rookpluimen hingen bewegingloos boven de schoorstenen van de ver uit elkaar liggende boerderijen, alsof ze aan de ijsblauwe poolhemel waren vastgevroren.


  Mercy was al bijna een half uur onderweg. Ze was over de Ipswich Road uit het zuidwesten gekomen, van haar huis dat aan de voet van Leach’s Hill in Royal Side lag. Ze was de bruggen overgestoken die de rivieren de Frost Fish, de Crane en de Cow House overspanden en reed nu de wijk Northfield van Salem-stad binnen. Vanaf dat punt was het nog maar een paar kilometer naar het centrum van de stad.


  Maar Mercy ging niet naar de stad. Op het moment dat ze de boerderij van Jacobs passeerde, kon ze haar bestemming al zien. Het was het huis van Ronald Stewart, een succesvol koopman en scheepseigenaar. Wat Mercy op deze ijskoude dag bij haar eigen warme haard had weggehaald, was burenzorg vermengd met een dosis nieuwsgierigheid. Het Stewart-huishouden was op dit moment het middelpunt van een heel boeiend gerucht.


  Voor het huis bracht ze de merrie tot stilstand. Ze bekeek het gebouw, dat beslist getuigde van meneer Stewarts koopmansgeest. Het was een imposant houten bouwwerk met een groot aantal puntgevels, gepotdekselde muren en bedekt met eersteklas leisteen. De vele ramen bestonden uit geïmporteerde ruitvormige glas-in-loodpaneeltjes. De meeste indruk maakten echter de rijk bewerkte hoeksteunen die onder de overhangende kap boven de eerste verdieping bevestigd waren. Al met al leek het huis eerder thuis te horen in het midden van de stad dan op het platteland.


  Mercy bleef zitten omdat ze ervan uitging dat het geluid van de sledebellen op het tuig van haar paard haar komst wel had aangekondigd. Rechts van de voordeur stond nog een paard met slede, wat bij haar het vermoeden deed rijzen dat iemand anders haar al voor was geweest. Het paard was met een deken afgedekt. Uit zijn neusgaten kwamen met regelmatige tussenpozen wolkjes stoom die onmiddellijk in de gortdroge lucht verdwenen.


  Mercy hoefde niet lang te wachten. De deur ging vrijwel onmiddellijk open en in de deuropening verscheen een zevenentwintigjarige vrouw met zwarte haren en groene ogen. Mercy wist dat het Elizabeth Stewart was. In de bocht van haar arm had ze losjes een musket liggen. Om haar heen dook een aantal nieuwsgierige kindergezichtjes op; met dit weer kwam onverwacht bezoek in afgelegen huizen niet zo vaak voor.


  ‘Mercy Griggs,’ riep de bezoekster. ‘De vrouw van dokter William Griggs. Ik kom U een goeden dag wensen.’


  ‘Dat is met recht een aangename verrassing,’ riep Elizabeth terug. ‘Treedt binnen voor wat warme cider om de kilte uit Uw botten te verjagen.’ Elizabeth zette het musket tegen de binnenkant van de deursponning en stuurde haar oudste zoon, Jonathan, die negen was, naar buiten om het paard van mevrouw Griggs af te dekken en vast te binden.


  Mercy Griggs betrad vergenoegd het huis en liep op Elizabeths aanwijzingen rechtsaf de keuken in. Toen ze langs het musket liep, keek ze er even naar. Elizabeth, die haar blik opving, verklaarde: ‘Ziet ge, ik ben in de wildernis van Andover opgegroeid. Wij moesten daar de ganse dag op de uitkijk staan voor Indianen.’


  ‘O juist,’ zei Mercy, hoewel een vrouw die met een musket kon omgaan iets zeer ongewoons voor haar was. Mercy bleef even aarzelend op de drempel van de keuken staan en bekeek de huiselijke woonruimte die eerder in een school dan in een woonhuis leek thuis te horen. Er waren minstens zes kinderen aanwezig.


  In de stookplaats brandde een groot, knetterend vuur dat een weldadige warmte verspreidde. De ruimte was bezwangerd met de heerlijke geur van kruiden die deels afkomstig was uit een pot met een stoofschotel van varkensvlees die aan de haak boven het vuur hing, deels van een grote schaal waarin een maïspudding stond af te koelen, maar die toch voornamelijk uit de honingraatoven achter het vuur kwam. Daarin lagen tal van broden langzaam aan goudbruin te bakken.


  ‘Ik mag toch in Gods naam hopen dat ik U geen overlast bezorg,’ zei Mercy.


  ‘Goede hemel, nee,’ antwoordde Elizabeth terwijl ze Mercy’s mantel aannam en haar naar de spijltjesstoel bij het vuur dirigeerde. ‘Ge zijt een welkome afleiding voor dit stelletje deugnieten. Maar ik was net aan het bakken en ik moet mijn broden eruit halen.’ Ze pakte rap een langstelige schieter, tilde de acht broden met snelle, vaardige bewegingen stuk voor stuk op en legde ze op een lange schragentafel in het midden van de ruimte om af te koelen.


  Mercy sloeg Elizabeth gade terwijl ze bezig was en constateerde zwijgend dat ze met haar hoge jukbeenderen, haar porseleinen huid en haar soepele figuurtje een bekoorlijke vrouw was. Bovendien bleek uit de manier waarop ze het broodbakken aanpakte en de vaardigheid waarmee ze het vuur opstookte en de haal van de ketel bijstelde duidelijk dat ze zich in de keuken thuisvoelde. Tegelijkertijd had Mercy het gevoel dat er iets verontrustends aan Elizabeth was. De vereiste christelijke onderdanigheid en nederigheid ontbraken. In feite leek Elizabeth een levendigheid en een vrijmoedigheid uit te stralen die ongepast was voor een Puriteinse vrouw wier echtgenoot zich in Europa bevond. Mercy begon te bevroeden dat er meer achter het gerucht stak dan alleen maar loos gepraat.


  ‘De geur van Uw brood is ongewoon kruidig,’ zei Mercy terwijl ze zich over de afkoelende broden boog.


  ‘Het is roggebrood,’ legde Elizabeth uit en ze schoof ondertussen weer acht broden in de oven.


  ‘Roggebrood?’ vroeg Mercy. Alleen de armste boeren met moerassige akkers aten roggebrood.


  ‘Ik ben met roggebrood grootgebracht,’ verklaarde Elizabeth. ‘Ik hou inderdaad van de kruidige smaak. Maar ge vraagt u wellicht af waarom ik zovele broden bak. De reden is dat ik overweeg het ganse dorp aan te moedigen rogge te nuttigen om op die manier op het overige graan te bezuinigen. Zoals gij weet heeft het koele, natte weer gedurende de lente en de zomer en nu deze verschrikkelijke winter de oogst schade berokkend.’


  ‘Een zeer edelmoedige gedachte,’ zei Mercy. ‘Doch wellicht is het een onderwerp dat de mannen tijdens de stadsvergadering dienen te bespreken.’


  Mercy kreeg een schok toen Elizabeth daarop smakelijk begon te lachen. Toen Elizabeth de uitdrukking op Mercy’s gezicht opmerkte, verklaarde ze zich nader. ‘Mannen denken niet aan dergelijke praktische zaken. Ze houden zich veeleer bezig met de polemiek tussen de stad en het dorp. Bovendien gaat het om meer dan een slechte oogst. Wij vrouwen moeten denken aan degenen die gevlucht zijn voor de Indiaanse aanvallen, te meer daar Koning Willems oorlog nu al meer dan vier jaar duurt en het einde nog niet in zicht is.’


  ‘De plaats van de vrouw is in haar huis...’ begon Mercy, maar ze was van streek geraakt door Elizabeths vrijpostigheid en haar woorden stierven weg.


  ‘Ik heb de mensen ook aangemoedigd vluchtelingen in hun huis op te nemen,’ zei Elizabeth terwijl ze met haar geborduurde schort het meel van haar handen veegde. ‘Wij hebben twee kinderen opgenomen na de aanval op Casco in Maine, afgelopen mei een jaar geleden.’ Elizabeth vermaande de kinderen op scherpe toon en onderbrak hun spel door hen te gebieden de vrouw van de dokter te begroeten.


  Elizabeth stelde eerst Rebecca Sheaff, twaalf jaar oud, en Mary Roots, negen jaar oud, aan Mercy voor. Ze waren beiden op wrede wijze wees geworden bij de aanval op Casco, maar oogden nu allebei kloek en vrolijk. Vervolgens stelde Elizabeth Joanna voor, dertien jaar oud, een dochter van Ronald uit een eerder huwelijk. Daarna volgden haar eigen kinderen: Sarah van tien, Jonathan van negen en Daniël van drie. Ten slotte stelde Elizabeth de kinderen uit Salem-dorp voor die op bezoek waren: Ann Putnam, twaalf jaar oud, Abigail Williams, elf jaar oud en Betty Parris, negen jaar oud.


  Nadat de kinderen Mercy plichtsgetrouw begroet hadden, werd hun toegestaan terug te keren naar hun spel waarbij, zo zag Mercy, een aantal glazen water en verse eieren werden gebruikt.


  ‘Het verbaast me die dorpskinderen hier aan te treffen,’ zei Mercy.


  ‘Ik heb mijn kinderen gevraagd hen uit te nodigen,’ zei Elizabeth. ‘Ze zijn bevriend geraakt aangezien ze allen de school in Royal Side bezoeken. Het leek mij beter mijn kinderen niet in Salem-stad naar school te sturen met al dat uitschot en al die bandieten daar.’


  ‘Dat kan ik begrijpen,’ zei Mercy.


  ‘De kinderen krijgen allen roggebroden mee naar huis,’ zei Elizabeth. Ze lachte vrolijk. ‘Dat zal een grotere uitwerking hebben dan de gezinnen alleen maar op de mogelijkheid te wijzen.’


  Mercy knikte maar gaf geen commentaar. Elizabeth was een tikkeltje overweldigend.


  ‘Zoudt gij ook een brood willen?’ vroeg Elizabeth.


  ‘O nee, dank U wel,’ zei Mercy. ‘Mijn echtgenoot, de dokter, zou nooit roggebrood willen eten. Het is veel te machtig.’


  Terwijl Elizabeth zich om het tweede baksel bekommerde, dwaalde Mercy’s blik door de keuken. Ze zag een verse kaas die rechtstreeks uit de pers kwam. Ze zag een kan met cider op de hoek van de stookplaats staan. En toen zag ze iets dat nog vele malen opvallender was. Op de vensterbank was een lange rij poppen van beschilderd hout met zorgvuldig genaaide kleertjes uitgestald. Ze waren allemaal gekleed in de dracht van bepaalde beroepen. Er was een koopman, een hoefsmid, een bakker, een wagenmaker en zelfs een dokter. De dokter was in het zwart gekleed, met een gesteven kanten kraag.


  Mercy stond op en liep naar het raam. Ze pakte de pop die als dokter gekleed was. Een grote naald was door de borst gestoken.


  ‘Wat zijn dit voor personen?’ vroeg Mercy met nauwelijks verholen bezorgdheid.


  ‘Poppen die ik voor de weeskinderen maak,’ zei Elizabeth zonder op te kijken van haar bezigheden met het brood. Ze haalde de broden er stuk voor stuk uit, beboterde de bovenkant en plaatste ze daarna weer in de oven. ‘Mijn moeder zaliger, God hebbe haar ziel, heeft me geleerd ze te maken.’


  ‘Waarom heeft dit arme schepsel een naald door zijn hart geprikt?’ vroeg Mercy.


  ‘Het kostuum is niet gereed,’ zei Elizabeth. ‘Ik raak steeds de naald kwijt en die zijn zo duur.’


  Mercy zette de pop terug en veegde onbewust haar handen af. Zaken die op magie en occultisme leken te duiden, bezorgden haar een onaangenaam gevoel. Ze liep bij de poppen weg en ging naar de kinderen, en nadat ze hen een tijdje had gadegeslagen, vroeg ze Elizabeth wat ze aan het doen waren.


  ‘Dat is een aardigheidje dat ik van mijn moeder heb geleerd,’ zei Elizabeth. Ze duwde het laatste brood terug in de oven. ‘Het is een wijze van de toekomst voorspellen aan de hand van de vormen die het eiwit aanneemt wanneer het in het water valt.’


  ‘Gebiedt hen daar onmiddellijk mee op te houden,’ zei Mercy dodelijk ontsteld.


  Elizabeth keek van haar bezigheden op en staarde haar bezoekster aan. ‘Maar waarom?’ vroeg ze.


  ‘Het is witte magie,’ zei Mercy vermanend.


  ‘Het is onschuldig vermaak,’ zei Elizabeth. ‘Het geeft de kinderen gewoon iets te doen nu de winter hen dwingt binnen te blijven. Mijn zuster en ik hebben het vele keren gedaan om te trachten het beroep van onze toekomstige echtgenoten te raden.’ Elizabeth lachte. ‘Ik heb er uiteraard nooit uit op kunnen maken dat ik met een reder zou trouwen en naar Salem zou verhuizen. Ik dacht dat ik de vrouw van een arme boer zou worden.’


  ‘Witte magie kweekt zwarte magie,’ zei Mercy. ‘En zwarte magie is God een gruwel. Het is het werk van de duivel.’


  ‘Het heeft mijn zuster of mij nooit kwaad gedaan,’ zei Elizabeth. ‘Mijn moeder trouwens evenmin.’


  ‘Uw moeder is dood,’ zei Mercy streng.


  ‘Ja, maar...’


  ‘Het is hekserij,’ vervolgde Mercy. Het bloed steeg haar naar de wangen. ‘Geen enkele vorm van hekserij is onschuldig. En bedenkt welke slechte tijden wij thans doormaken met de oorlog en nog slechts vorig jaar de pokken in Boston. De preek van dominee Parris op de vorige sabbat heeft ons duidelijk gemaakt dat al die vreselijke zaken gebeuren omdat de mensen zich door hun lakse houding ten aanzien van het naleven van de religieuze plichten niet aan Gods gebod houden.’


  ‘Ik geloof nauwelijks dat dit kinderlijke spelletje het gebod overtreedt,’ zei Elizabeth. ‘En wij zijn niet laks geweest ten aanzien van onze religieuze plichten.’


  ‘Maar zich bezighouden met magie is dat bepaald wel,’ zei Mercy. ‘Evenals het tolereren van de Quakers.’


  Elizabeth wuifde afwerend met haar hand. ‘Dergelijke problemen gaan mijn begrip te boven. Ik zie werkelijk niets verkeerds aan de Quakers, aangezien het zulk een vredig, hardwerkend volk is.’


  ‘Ge zoudt er beter aan doen dergelijke gedachten niet hardop uit te spreken,’ zei Mercy berispend. ‘Dominee Increase Mather heeft gezegd dat de Quakers ernstig door de duivel misleid worden. Misschien zoudt gij het boek van dominee Cotton Mather eens moeten lezen: Gedenkwaardige Rampen: in Samenhang met Hekserij en Bezetenheid. Ik kan het U lenen omdat mijn echtgenoot het in Boston heeft aangeschaft. Dominee Mather zegt dat de slechte tijden die ons te wachten staan, voortkomen uit de wens van de duivel om ons New Englandse Israel aan zijn kinderen, de rode mannen, terug te geven.’


  Elizabeth richtte haar aandacht op de kinderen en maande hen tot kalmte. Hun gekrijs was tot een crescendo gestegen. Ze maande hen echter niet tot kalmte om het lawaai te stoppen, maar eerder om Mercy’s sermoen te onderbreken. Elizabeth richtte zich weer tot Mercy en zei dat ze uiterst dankbaar was voor de haar geboden gelegenheid het boek te lezen.


  ‘Over kerkelijke aangelegenheden gesproken,’ zei Mercy. ‘Heeft Uw echtgenoot al overwogen zich bij de dorpskerk aan te sluiten? Aangezien hij een grootgrondbezitter in het dorp is zou hij heel welkom zijn.’


  ‘Dat weet ik niet,’ zei Elizabeth. ‘We hebben het nooit besproken.’


  ‘We hebben ondersteuning nodig,’ zei Mercy. ‘De familie Porter en hun vriendenkring weigeren een bijdrage aan de onkosten van dominee Parris te betalen. Wanneer komt Uw echtgenoot terug?’


  ‘In de lente,’ zei Elizabeth.


  ‘Waarom is hij naar Europa gegaan?’ vroeg Mercy.


  ‘Hij laat een nieuw type schip bouwen,’ zei Elizabeth. ‘Het heet een fregat. Hij zegt dat het snel zal zijn en in staat zich tegen Franse kapers en Caribische piraten te verdedigen.’


  Nadat ze met haar handpalm de bovenkant van de afkoelende broden had aangeraakt, zei Elizabeth tegen de kinderen dat het etenstijd was. Toen ze naar de tafel liepen, vroeg ze hun of ze wat warm, vers brood wilden. Hoewel haar eigen kinderen er de neus voor optrokken, accepteerden Ann Putnam, Abigail Williams en Betty Parris gretig haar aanbod. Elizabeth trok een valluik in de hoek van de keuken open en stuurde Sarah naar beneden om boter uit de zuivelopslag te halen.


  Het valluik intrigeerde Mercy.


  ‘Dat was Ronalds idee,’ legde Elizabeth uit. ‘Het werkt net als het luik van een schip en geeft toegang tot de kelder zonder dat men naar buiten hoeft te gaan.’


  Toen de kinderen eenmaal achter hun borden met stoofvlees zaten en er dikke sneden brood bij kregen als ze dat wilden, schonk Elizabeth voor haarzelf en Mercy een kroes hete cider in. Om aan het gekwetter van de kinderen te ontkomen, namen ze hun cider mee naar de salon.


  ‘Grote goedheid!’ riep Mercy uit. Haar blik was onmiddellijk gevallen op een groot portret van Elizabeth dat boven de schoorsteenmantel hing. Het schokkend realistische portret, en vooral de stralend groene ogen, boezemde haar ontzag in. Heel even stond ze midden in de kamer aan de grond genageld terwijl Elizabeth handig het vuur opstookte dat uit niet meer dan een paar gloeiende kooltjes bestond.


  ‘Uw japon is zeer onthullend,’ zei Mercy. ‘En ge zijt blootshoofds.’


  ‘Het schilderij bracht me aanvankelijk in verwarring,’ gaf Elizabeth toe. Ze stond bij de haard en zette twee stoelen voor het inmiddels laaiende vuur. ‘Het was een idee van Ronald. Het behaagt hem. Nu valt het me bijna niet meer op.’


  ‘Het is wel erg paaps,’ zei Mercy met een vleugje venijn. Ze verschoof haar stoel om te zorgen dat het schilderij niet langer binnen haar gezichtsveld lag. Ze nam een teugje van de warme cider en probeerde haar gedachten te ordenen. Het bezoek was niet verlopen zoals ze het zich had voorgesteld. Elizabeths persoonlijkheid bracht haar van de wijs. Mercy had zelfs de reden van haar bezoek nog niet aangestipt. Ze schraapte haar keel.


  ‘Ik heb een gerucht gehoord,’ begon Mercy. ‘Ik ben ervan overtuigd dat het niet op waarheid berust. Ik heb gehoord dat gij van zins waart het land van de Northfields te kopen.’


  ‘Dat is geen gerucht,’ zei Elizabeth opgewekt. ‘Dat zal inderdaad gebeuren. We zullen dan aan weerszijden van de rivier de Wooleston land bezitten. Het strekt zich zelfs tot in Salem-dorp uit, waar het aan Ronalds percelen in het dorp grenst.’


  ‘Maar de Putnams waren van plan het land te kopen,’ zei Mercy verontwaardigd. ‘Het is belangrijk voor hen. Ze dienen toegang tot het water te hebben voor hun werkzaamheden, met name voor hun ijzerfabriek. Hun enige probleem is dat zij nog niet voldoende fondsen hebben; daarvoor moeten ze tot de volgende oogst wachten. Ze zullen heel boos zijn indien gij volhardt en ze zullen trachten de koop tegen te houden.’


  Elizabeth haalde haar schouders op. ‘Ik heb het geld nu,’ zei ze. ‘Ik wil het land omdat we van plan zijn een nieuw huis te bouwen dat ons in staat zal stellen meer wezen op te nemen.’ Elizabeths gezicht begon van opwinding te stralen en haar ogen fonkelden. ‘Daniël Andrew heeft erin toegestemd het huis te ontwerpen en te bouwen. Het wordt een voornaam bakstenen huis, gelijkend op de huizen die men in de stad Londen aantreft.’


  Mercy kon haar oren niet geloven. Elizabeths trots en hebzucht kenden geen grenzen. Mercy slikte moeizaam nog een slokje cider door. ‘Weet gij dat Daniël Andrew met Sarah Porter gehuwd is?’ vroeg ze.


  ‘Inderdaad,’ zei Elizabeth. ‘Voor Ronalds vertrek hebben we hen beiden ontvangen.’


  ‘En mag ik vragen hoe U over dergelijke grote sommen gelds kunt beschikken?’


  ‘Ronalds firma beleeft door de behoeften van de oorlog een uitzonderlijk goede tijd.’


  ‘Dat is profiteren van andermans ongeluk,’ stelde Mercy hoogdravend vast.


  ‘Ronald geeft er de voorkeur aan te zeggen dat hij materiaal verschaft waaraan zeer grote behoefte is.’


  Mercy staarde even in Elizabeths heldergroene ogen. Ze was des te meer geschokt door het feit dat Elizabeth zich totaal niet bewust leek van haar zondige gedrag. Elizabeth glimlachte zelfs onbeschaamd en retourneerde Mercy’s blik terwijl ze tevreden van haar cider nipte.


  ‘Ik hoorde het gerucht,’ zei Mercy uiteindelijk, ‘en ik kon het niet geloven. Het is zo onnatuurlijk dergelijke zaken af te handelen terwijl Uw echtgenoot afwezig is. Dat is Gods bedoeling niet, en ik moet U waarschuwen dat de mensen in het dorp erover praten. Men zegt dat gij als boerendochter de grenzen van Uw stand overschrijdt.’


  ‘Ik zal altoos mijn vaders dochter blijven,’ zei Elizabeth. ‘Maar ik ben tevens de echtgenote van een koopman.’


  Voor Mercy daarop kon antwoorden, klonk er een geweldige klap uit de keuken, gevolgd door een oorverdovend gekrijs. Het plotselinge lawaai deed zowel Mercy als Elizabeth dodelijk geschrokken opveren. Met Mercy op haar hielen snelde Elizabeth van de salon naar de keuken en greep onderweg het musket.


  De schragentafel was omvergeworpen. De vloer lag bezaaid met de houten schalen waarin het stoofvlees was opgediend.


  Ann Putnam liep wankelend en slingerend door de keuken terwijl ze aan haar kleren rukte en tegen de meubels aan botste, onderwijl schreeuwend dat ze werd gebeten. De andere kinderen stonden verstijfd van angst tegen de muur gedrukt.


  Elizabeth zette het musket weg, snelde naar Ann toe en greep haar bij de schouders. ‘Wat is er, meidje?’ vroeg Elizabeth. ‘Waardoor word je gebeten?’


  Heel even bleef Ann stil. Haar starende ogen waren glazig geworden.


  ‘Ann!’ riep Elizabeth. ‘Wat is er met je aan de hand?’


  Anns mond ging open en haar tong kwam traag in de volle lengte naar buiten terwijl haar lijf begon te bewegen alsof ze aan de sint-vitusdans leed. Elizabeth probeerde haar tegen te houden, maar Ann verzette zich verbazend fel. Toen greep het kind naar haar keel.


  ‘Ik kan geen adem krijgen,’ zei Ann schor. ‘Help me! Ik stik!’


  ‘Laten we haar naar boven brengen,’ schreeuwde Elizabeth tegen Mercy. Samen sleepten en trokken ze het kronkelende meisje naar de eerste verdieping. Zodra ze haar op het bed hadden gekregen, begon ze te stuiptrekken.


  ‘Ze heeft een vreselijke stuip,’ zei Mercy. ‘Het lijkt mij zaak mijn echtgenoot de dokter te halen!’


  ‘Alstublieft!’ zei Elizabeth. ‘Haast U zich!’


  Terwijl Mercy de trap afliep, schudde ze vol ontzetting haar hoofd. Nu ze de eerste schok had verwerkt, verbaasde haar dit vreselijke voorval niet langer. Ze kende dan ook de reden waarom het had plaatsgevonden. Het was de hekserij. Elizabeth had de duivel in haar huis genood.


  Dinsdag 12 juli 1692


  Ronald Stewart opende de deur van de hut en liep, gekleed in zijn beste kniebroek, zijn rode vest met de gesteven stroken en zijn gepoederde pruik, het dek op en de koele ochtendlucht in. Hij was buiten zichzelf van opwinding. Ze hadden zojuist Naugus Point bij Marblehead gerond en zetten regelrecht koers naar Salem-stad. Over de boeg heen kon hij Turner’s Wharf al zien liggen.


  ‘Laten we de zeilen pas op het allerlaatste moment reven,’ riep Ronald naar kapitein Allen, die achter hem aan het roer stond. ‘Ik wil dat het stadsvolk ziet hoe snel dit schip is.’


  Ronald leunde met zijn uit de kluiten gewassen en gespierde lijf tegen het dolboord terwijl de zachte zeebries langs zijn gebruinde brede gezicht streek en door zijn zandkleurige haren speelde. Tevreden tuurde hij naar de bekende oriëntatiepunten. Het was goed om thuis te komen, hoewel hij zich een zekere mate van bezorgdheid niet kon ontzeggen. Hij was bijna zes maanden weg geweest, twee maanden langer dan verwacht, en hij had geen enkele brief ontvangen. Zweden had hem het einde van de wereld geleken. Hij vroeg zich af of Elizabeth wel een van de brieven had ontvangen die hijzelf had gestuurd. Er was geen garantie geweest dat de brieven bezorgd zouden worden omdat hij geen schip had kunnen vinden dat rechtstreeks naar de Kolonie voer, of zelfs maar naar Londen.


  ‘Het is tijd,’ riep kapitein Allen toen ze het land naderden. ‘Anders zal dit vaartuig tegen de pier opklimmen en pas in Essex Street stil komen te liggen.’


  ‘Geef de bevelen,’ riep Ronald.


  De mannen klommen in het want en binnen enkele minuten waren de enorme stukken canvas binnengehaald en aan de rondhouten vastgekluisterd. Het schip minderde vaart. Op ongeveer honderd meter van de werf, zag Ronald, werd een bootje te water gelaten dat snel in hun richting kwam geroeid. Toen het naderbij kwam, herkende Ronald zijn klerk Chester Procter, die voorop stond. Ronald wuifde vrolijk, maar Chester beantwoordde zijn groet niet.


  ‘Gegroet,’ riep Ronald toen het bootje binnen gehoorsafstand was gekomen. Chester bleef zwijgen. Toen het bootje langszij kwam, kon Ronald zien dat het smalle gezicht van zijn klerk vermoeid en zijn mond strak stond. Ronalds opwinding werd getemperd door bezorgdheid. Er was iets mis.


  ‘Ik geloof dat ge het best meteen aan land kunt komen,’ riep Chester omhoog naar Ronald toen de roeiboot aan het grotere vaartuig lag vastgemeerd.


  Een ladder werd neergelaten naar het bootje en na snel overleg met de kapitein klom Ronald omlaag. Zodra hij op de achtersteven zat, gingen ze op weg. Chester zat naast hem. De twee zeelui midscheeps bogen hun ruggen over de riemen.


  ‘Wat is er mis?’ vroeg Ronald, het antwoord vrezend. Zijn grootste angst was een aanval van de Indianen op zijn huis. Hij wist dat die bij zijn vertrek al tot aan Andover waren opgerukt.


  ‘Er zijn vreselijke dingen in Salem gebeurd,’ zei Chester. Hij klonk overspannen en duidelijk zenuwachtig. ‘De Voorzienigheid heeft U maar net op tijd thuisgebracht. We zijn heel ongerust en zeer bevreesd geweest dat ge te laat zoudt arriveren.’


  ‘Is er iets met de kinderen?’ vroeg Ronald bang.


  ‘Neen, het gaat niet om de kinderen,’ zei Chester. ‘Zij zijn veilig en wel. Het is Uw echtgenote, Elizabeth. Ze zit al vele maanden in het gevang.’


  ‘Op welke beschuldiging?’


  ‘Hekserij,’ zei Chester. ‘Ik smeek U mij te vergeven dat ik de drager van dergelijk slecht nieuws ben. Ze is door een speciaal hof veroordeeld en haar terechtstelling is op aankomende dinsdag vastgesteld.’


  ‘Dat is absurd,’ gromde Ronald. ‘Mijn vrouw is geen heks!’


  ‘Dat weet ik ook,’ zei Chester. ‘Maar al sinds februari is de stad in de greep van de hekserij en er zijn bijna honderd mensen beschuldigd. Er is al één terechtstelling geweest. Bridget Bishop, op de tiende juni.’


  ‘Ik kende haar,’ erkende Ronald. ‘Ze was een vrouw met een licht ontvlambaar temperament Ze dreef die illegale herberg op Ipswich Road. Maar een heks? Dat lijkt me uiterst onwaarschijnlijk. Wat heeft een dergelijke onheil stichtende angst veroorzaakt?’


  ‘Het komt door de “stuipen”,’ zei Chester. ‘Bepaalde vrouwen, meestal jonge vrouwen, zijn er op een zeer betreurenswaardige wijze door bevangen.’


  ‘Zijt gij zelf getuige geweest van die stuipen?’ vroeg Ronald.


  ‘O zeker,’ zei Chester. ‘De hele stad heeft ze gezien bij het vooronderzoek ten overstaan van de magistraten. Ze zijn angstaanjagend om te zien. Degenen die erdoor overvallen worden, slaken gefolterde kreten en lijken niet goed bij hun hoofd. Ze worden vervolgens blind, doof of stom, en soms alle drie tegelijk. Ze schokken erger dan de Quakers en krijsen dat ze door onzichtbare wezens worden gebeten. Hun tong komt naar buiten en lijkt vervolgens doorgeslikt te worden. Maar het ergste is dat hun gewrichten zo ver doorbuigen, dat het lijkt alsof ze breken.’


  De gedachten stormden als een wervelwind door Ronalds hoofd. Dit was wel een zeer onverwachte gang van zaken. In de ochtendzon parelde het zweet op zijn voorhoofd. Woest rukte hij zijn pruik van zijn hoofd en wierp die op de bodem van de boot. Hij probeerde te bedenken wat hij moest gaan doen.


  Toen ze de pier naderden, verbrak Chester de zware stilte en zei: ‘Er staat een rijtuig te wachten. Ik dacht dat ge liever meteen naar het gevang wilde gaan.’


  ‘Ja ja,’ zei Ronald gespannen. Ze ontscheepten zich en liepen snel de straat door. Ze klommen in het voertuig en Chester nam de teugels op. Met een ruk werd het paard in gang gezet. De wagen bolderde over de kinderkopjes op de kade. Beide mannen zwegen.


  ‘Hoe kwam men tot de conclusie dat die stuipen door hekserij werden veroorzaakt?’ vroeg Ronald toen ze in Essex Street aankwamen.


  ‘Dat werd door dokter Griggs gezegd,’ zei Chester. ‘En vervolgens door dominee Parris uit het dorp, en daarna door iedereen, zelfs door de magistraten.’


  ‘Hoe konden ze daar zo zeker van zijn?’ vroeg Ronald.


  ‘Dat kwam bij de hoorzitting naar voren,’ zei Chester. ‘Alle mensen konden zien hoe de aangeklaagden degenen die bevangen waren kwelden, en hoe de slachtoffers onmiddellijk van hun lijden werden verlost wanneer ze door de aangeklaagden werden aangeraakt.’


  ‘Maar ze raakten hen niet aan om hen te kwellen?’


  ‘Het waren de spooksels van de aangeklaagden die het onheil stichtten,’ legde Chester uit. ‘En de spooksels konden alleen worden gezien door de slachtoffers. Aldus konden de aangeklaagden door degenen die bevangen waren, worden aangewezen.’


  ‘En mijn vrouw werd ook op deze wijze aangewezen?’ vroeg Ronald.


  ‘Zo is het,’ zei Chester. ‘Door Ann Putnam, de dochter van Thomas Putnam uit Salem-dorp.’


  ‘Ik ken Thomas Putnam,’ zei Ronald. ‘Een kwaadaardig mannetje.’


  ‘Ann Putnam was de eerste die door een stuip werd getroffen,’ zei Chester aarzelend. ‘In Uw huis. Ze kreeg begin februari haar eerste stuip in Uw keuken. En tot op de dag van vandaag wordt ze erdoor geteisterd, net als haar moeder, Ann senior.’


  ‘En mijn kinderen dan?’ vroeg Ronald. ‘Zijn zij ook bevangen?’


  ‘Uw kinderen zijn ervan verschoond gebleven,’ zei Chester.


  ‘De Here zij dank,’ zei Ronald.


  Ze draaiden Prison Lane in. Geen van beide mannen zei een woord. Chester bracht het rijtuig voor het gevang tot stilstand. Ronald droeg hem op te blijven wachten en sprong uit het rijtuig.


  Met gemengde gevoelens ging Ronald op zoek naar de gevangenbewaarder, William Dounton. Ronald trof hem aan in zijn rommelige kantoor waar hij vers maïsbrood, zo uit de bakkerij, zat te eten. Hij was een zwaarlijvige man met een dikke bos ongewassen haar en een rode, knobbelige neus. Ronald verachtte de man, die bekend stond als een sadist die het heerlijk vond de aan hem toevertrouwde gevangenen te martelen.


  William was duidelijk niet verheugd Ronald te zien. Hij sprong overeind en verschool zich laf achter zijn stoel.


  ‘Geen bezoekers voor de veroordeelden,’ zei hij met gebarsten stem en een mondvol brood. ‘Volgens de orders van magistraat Hathorne.’


  Ronald, die zich nauwelijks in bedwang kon houden, stak zijn hand uit, greep William bij diens wollen hemd en trok zijn gezicht vlak voor het zijne. ‘Als jij mijn vrouw hebt mishandeld, zul je met mij van doen krijgen,’ snauwde hij.


  ‘Het is mijn schuld niet,’ zei William. ‘Het zijn de autoriteiten. Ik moet hun bevelen opvolgen.’


  ‘Breng me naar haar toe,’ beet Ronald hem toe.


  ‘Maar...’ wist William uit te brengen voor Ronald zijn greep verstevigde en hem de keel dichtsnoerde. William kokhalsde.


  Ronald liet hem een weinig los. William hoestte maar haalde wel zijn sleutels tevoorschijn. Ronald liet hem los en liep achter hem aan. Toen de cipier een robuuste eiken deur ontsloot, zei hij: ‘Ik zal dit rapporteren.’


  ‘Dat is niet nodig,’ zei Ronald. ‘Zodra ik hier vertrek, ga ik regelrecht naar de magistraat om het hem zelf te vertellen.’


  Achter de eiken deur liepen ze langs een aantal cellen. Die zaten allemaal vol. De gevangenen staarden Ronald met glazige ogen aan. Sommigen herkende hij, maar hij sprak hen niet aan. Het gevang was in diepe stilte gehuld. Vanwege de stank moest Ronald een zakdoek tevoorschijn halen en hem tegen zijn neus duwen.


  Boven aan een stenen trap bleef William staan om een afgeschermde kaars aan te steken. Nadat een tweede eiken deur was geopend, daalden ze af naar het slechtste deel van het gevang.


  De stank was overweldigend. De kelderverdieping bestond uit twee grote ruimten. De muren waren uit vochtig graniet opgetrokken. De vele gevangenen waren allemaal met ijzeren arm- of voetboeien, of beide, aan de muren of de vloer geketend. Ronald moest over mensen heen stappen om William te kunnen volgen. Er was nauwelijks ruimte voor een extra persoon.


  ‘Eén ogenblikje,’ zei Ronald.


  William bleef staan en draaide zich om.


  Ronald ging op zijn hurken zitten. Hij had iemand herkend van wie hij wist dat ze een godvruchtige vrouw was. ‘Rebecca Nurse?’ vroeg Ronald. ‘Wat doet gij in Gods naam hier?’


  Rebecca schudde langzaam haar hoofd. ‘Dat weet God alleen,’ wist ze uit te brengen.


  Ronald stond op en voelde zich slap worden. Het was alsof de hele stad gek was geworden.


  ‘Hierheen,’ zei William en hij wees naar de verste hoek van de kelderverdieping. ‘Laten we dit snel afhandelen.’


  Ronald volgde hem. Zijn woede had plaatsgemaakt voor medelijden. William bleef staan en Ronald keek omlaag. In het kaarslicht herkende hij ternauwernood zijn vrouw. Elizabeth zat onder het vuil. Ze was in veel te grote boeien geslagen en had nauwelijks de kracht zich het ongedierte dat vrijelijk door het halfduister rondscharrelde van het lijf te houden.


  Ronald pakte de kaars van William af en bukte zich naast zijn vrouw. Ondanks haar toestand glimlachte ze tegen hem.


  ‘Ik ben blij dat je terug bent,’ zei ze zwak. ‘Nu hoef ik me geen zorgen meer te maken over de kinderen. Is alles goed met ze?’


  Ronald slikte moeizaam. Zijn mond was droog geworden. ‘Ik ben regelrecht van het schip naar het gevang gegaan,’ zei hij. ‘Ik heb de kinderen nog niet gezien.’


  ‘Doe dat alsjeblieft. Ze zullen zo blij zijn je te zien. Ik vrees dat ze van streek zijn.’


  ‘Ik zal voor ze zorgen,’ beloofde Ronald. ‘Maar eerst moet ik proberen jou vrij te krijgen.’


  ‘Ja, misschien wel,’ zei Elizabeth. ‘Hoe komt het dat je zo laat terug bent?’


  ‘De afwerking van het schip duurde langer dan was voorzien,’ zei Ronald. ‘Al die nieuwigheden in het ontwerp veroorzaakten veel problemen.’


  ‘Ik heb brieven gestuurd,’ zei Elizabeth.


  ‘Ik heb er nooit een ontvangen,’ antwoordde Ronald.


  ‘Nou ja, je bent nu tenminste thuis,’ zei Elizabeth.


  ‘Ik kom terug,’ zei Ronald terwijl hij opstond. Hij werd door panische angst bevangen en was buiten zichzelf van bezorgdheid. Hij gebaarde naar William dat hij weg wilde en volgde hem naar zijn kantoor.


  ‘Ik doe alleen maar mijn plicht,’ zei William onderdanig. Hij voelde zich onzeker omtrent Ronalds gemoedstoestand.


  ‘Laat me de papieren zien,’ gebood Ronald.


  William haalde zijn schouders op en na even zoeken in de troep op zijn bureau overhandigde hij Ronald Elizabeths arrestatiebevel en het bevelschrift voor haar terechtstelling. Ronald las ze door en gaf ze daarna terug. Hij haalde zijn buidel tevoorschijn en nam er een paar muntstukken uit. ‘Ik wil dat Elizabeth verplaatst wordt en een betere verzorging krijgt.’


  William nam blijmoedig het geld aan. ‘Ik dank U zeer, edele heer,’ zei hij. De muntstukken verdwenen in de zak van zijn kniebroek. ‘Maar ik kan haar niet verplaatsen. De zware gevallen worden altijd op de onderste verdieping ondergebracht. Ik kan haar evenmin de boeien afdoen omdat ze in het bevelschrift tot inhechtenisneming met name staan vermeld; ze moeten voorkomen dat haar spooksel aan haar lichaam ontsnapt. Maar dankzij Uw welwillendheid kan ik er wel voor zorgen dat haar omstandigheden verbeterd worden.’


  ‘Doe wat je kunt,’ gebood Ronald.


  Buiten gekomen duurde het even voor Ronald in het rijtuig kon klimmen. Zijn benen voelden slap en onzeker aan. ‘Naar het huis van magistraat Corwin,’ zei hij.


  Chester zette het paard in beweging. Hij wilde naar Elizabeth vragen maar durfde het niet. Ronald was te zeer van streek.


  Ze reden zwijgend verder. Toen ze op de hoek van Essex Street en Washington Street waren gekomen, klom Ronald uit het rijtuig. ‘Blijf wachten,’ zei hij kortaf.


  Ronald roffelde op de voordeur, en toen die werd geopend, zag hij tot zijn opluchting het lange, slungelige lijf van zijn oude vriend Jonathan Corwin in de deuropening verschijnen. Zodra Jonathan Ronald herkende, maakte de gemelijke uitdrukking op zijn gezicht plaats voor een blik van medeleven en bezorgdheid. Hij loodste Ronald onmiddellijk naar de salon, waar hij zijn vrouw vroeg hen alleen te laten zodat ze ongestoord konden praten. Zijn vrouw had aan het spinnewiel in de hoek vlas zitten spinnen.


  ‘Het spijt me,’ zei Jonathan toen ze alleen waren. ‘Dit is een heel droevig welkom voor een vermoeide reiziger.’


  ‘Ik smeek je me te vertellen wat me te doen staat,’ zei Ronald zwak.


  ‘Ik vrees dat ik niet weet wat ik moet zeggen,’ begon Jonathan. ‘Het zijn woelige tijden. In de stad heerst een sfeer van naijver en verbittering, en bovendien schijnt een ieder te lijden aan een sterke zinsbegoocheling. Ik weet niet eens meer wat ik er zelf van moet denken, want onlangs zijn tegen mijn eigen schoonmoeder, Margaret Thatcher, beschuldigingen geuit. Zij is geen heks, hetgeen bij mij vragen oproept omtrent de geloofwaardigheid van de aantijgingen en de beweegredenen van de bevangen meisjes.’


  ‘Op dit moment maak ik me geen zorgen over de drijfveren van de meisjes,’ zei Ronald. ‘Wat ik wil weten is wat ik voor mijn geliefde vrouw kan doen, die zich een uiterst wrede behandeling moet laten welgevallen.’


  Jonathan slaakte een diepe zucht. ‘Ik vrees dat er weinig aan te doen valt. Jouw vrouw is al veroordeeld door een jury die voor het hulpgerechtshof de achterstallige zaken betreffende hekserij afhandelt.’


  ‘Maar je hebt net zelf gezegd dat je de geloofwaardigheid van de aanklagers in twijfel trekt.’


  ‘Ja,’ gaf Jonathan toe. ‘Maar de veroordeling van jouw vrouw berust niet op getuigenverklaringen van de meisjes of het aantonen van spooksels in het gerechtshof. Het proces tegen jouw vrouw duurde korter dan dat van de anderen, zelfs korter dan dat van Bridget Bishop. De schuld van jouw vrouw was voor iedereen duidelijk omdat het bewijsmateriaal tegen haar onweerlegbaar en doorslaggevend was. Er bestond geen enkele twijfel.’


  ‘Jij gelooft dat mijn vrouw een heks is?’ vroeg Ronald ongelovig.


  ‘Dat geloof ik inderdaad,’ zei Jonathan. ‘Het spijt me. Een dergelijke wrede waarheid is voor een man moeilijk te dragen.’


  Ronald staarde een ogenblik naar het gezicht van zijn vriend terwijl zijn geest deze nieuwe en verontrustende informatie probeerde te verwerken. Ronald had Jonathans oordeel altijd op prijs gesteld en gerespecteerd.


  ‘Maar er moet toch iets zijn wat ik kan doen,’ zei Ronald ten slotte. ‘Al zou ik alleen maar kunnen bewerkstelligen dat de executie wordt uitgesteld, hetgeen mij de gelegenheid zou bieden mij van de feiten op de hoogte te stellen.’


  Jonathan stak zijn hand uit en legde die op de schouder van zijn vriend. ‘Als stedelijk magistraat kan ik niets voor je doen. Wellicht zou je beter naar huis kunnen gaan om voor je kinderen te zorgen.’


  ‘Zo gemakkelijk geef ik het niet op,’ zei Ronald.


  ‘Dan kan ik je alleen maar aanraden naar Boston te gaan en de zaak met Samuel Sewall te bespreken,’ zei Jonathan. ‘Ik weet dat jullie vrienden en jaargenoten van Harvard College zijn. Misschien kan hij zijn connecties bij het koloniale gouvernement inschakelen. Het zal hem niet onverschillig laten; hij is een van de rechters van het hulpgerechtshof, en hij heeft tegenover mij enig wantrouwen geuit ten aanzien van de hele geschiedenis, evenals Nathaniel Saltonstall, die zelfs ontslag nam uit zijn functie bij de rechtbank.’


  Ronald bedankte Jonathan en spoedde zich naar buiten. Hij vertelde Chester van zijn plannen en had binnen afzienbare tijd de beschikking over een gezadeld paard. Nog geen uur later begon hij aan de vijfentwintig kilometer lange tocht. Zijn route leidde hem over Cambridge, waar hij via de Grote Brug de Charles-rivier overstak, om vervolgens vanuit het zuidwesten, via de grote weg naar Roxberre, in de richting van Boston te rijden.


  Terwijl Ronald over het smalle gedeelte van het schiereiland Shawmut reed, nam zijn ongerustheid voortdurend toe. Zijn geest werd gekweld door de vraag wat hem zou overblijven als Samuel niet bereid of niet in staat zou zijn hem te helpen. Ronald zag geen andere uitweg. Samuel was zijn laatste kans.


  Toen hij de stadspoort met aan weerszijden bakstenen wachttorens passeerde, dwaalden Ronalds ogen onwillekeurig naar een van de galgen waaraan een vers lijk bungelde. Die aanblik was een wrede vermaning en er liep een huivering van angst over zijn rug. Als reactie daarop spoorde hij zijn paard opnieuw aan.


  Door de middagdrukte in Boston, met zijn meer dan zesduizend inwoners en meer dan achthonderd woningen, liep Ronald enige vertraging op. Toen hij uiteindelijk bij Samuels huis in het zuiden van de stad arriveerde, was het al bijna één uur. Ronald steeg af en bond zijn paard vast aan een paal van het hek.


  Hij trof Samuel in zijn salon, waar hij na zijn middagmaal tabak rookte uit een langstelige pijp. Het viel Ronald op dat hij gedurende de laatste paar jaren aanzienlijk gezetter was geworden en in de verste verte niet meer op de losbandige knaap leek die in zijn studententijd samen met Ronald op de Charles-rivier placht te gaan schaatsen.


  Samuel was blij Ronald te zien, maar begroette hem ingetogen. Hij bevroedde het doel van Ronalds bezoek voordat Ronald zelfs maar gewaagde van Elizabeths beproeving. In antwoord op Ronalds vragen bevestigde hij Jonathan Corwins verhaal. Hij zei dat Elizabeths schuld buiten kijf stond vanwege de onweerlegbare bewijzen die sheriff George Corwin in Ronalds huis had aangetroffen.


  Ronald liet zijn schouders zakken. Hij zuchtte en wist slechts met moeite zijn tranen te bedwingen. Hij wist niet meer wat te doen. Hij vroeg zijn gastheer om een kroes bier. Toen Samuel met het brouwsel terugkeerde, had Ronald zich hersteld. Na een lange teug vroeg hij Samuel naar de aard van het bewijs dat tegen zijn vrouw was gebruikt.


  ‘Het stuit me tegen de borst dat te moeten zeggen,’ zei Samuel.


  ‘Waarom?’ vroeg Ronald. Hij keek zijn vriend aandachtig aan en zag dat hij zich niet op zijn gemak voelde. Ronalds verwondering steeg. Het was niet bij hem opgekomen Jonathan naar het bewijs te vragen. ‘Ik heb toch gewis het recht dat te weten?’


  ‘Dat is waar,’ zei Samuel, maar hij aarzelde nog steeds.


  ‘Ik smeek je,’ zei Ronald. ‘Ik geloof dat het me zal helpen deze hele ellendige geschiedenis te begrijpen.’


  ‘Het is misschien het beste om samen een bezoek te brengen aan mijn goede vriend dominee Cotton Mather,’ zei Samuel. Hij stond op. ‘Hij heeft meer ervaring in zaken die de onzichtbare wereld betreffen. Hij zal weten hoe hij je raad moet geven.’


  ‘Ik schik me naar jouw inzicht,’ zei Ronald terwijl hij overeind kwam.


  Ze namen Samuels rijtuig en reden regelrecht naar de Oude Noorderkerk. Van een werkster kregen ze te horen dat dominee Mather zich thuis bevond, op de hoek van Middle Street en Prince Street. Aangezien het slechts een korte afstand betrof, begaven ze zich te voet daarheen. Het was bovendien gemakkelijker om paard en wagen op Charles Square bij de kerk achter te laten.


  Samuels klop werd beantwoord door een jeugdige dienstmeid, die hen naar de salon bracht. Dominee Mather verscheen gezwind en begroette hen uitbundig. Samuel legde hem het doel van hun bezoek uit.


  ‘Juist,’ zei dominee Mather. Hij gebaarde naar de stoelen en ze namen allen plaats.


  Ronald nam de geestelijke op. Hij had hem al eerder ontmoet. Hij was jonger dan Ronald en Samuel en was in 1678, zeven jaar na hen beiden, in Harvard afgestudeerd. Niettegenstaande zijn leeftijd vertoonde hij al dezelfde veranderingen die Ronald in Samuel waren opgevallen, en vanwege dezelfde oorzaken. Hij was zwaarder geworden. Zijn neus was rood en ietwat gezwollen, en zijn gezicht deed aan deeg denken. Toch fonkelden intelligentie en felle vastberadenheid in zijn ogen.


  ‘Ik betuig U mijn diepgevoelde deernis met Uw rampspoed,’ zei dominee Mather tegen Ronald. ‘Gods wegen zijn voor ons stervelingen dikwijls ondoorgrondelijk. Buiten Uw persoonlijke kwellingen maak ik mij ook ernstige zorgen om de gebeurtenissen in Salem-stad en Salem-dorp. De bevolking is in de greep van een onhandelbare en woelige geest geraakt en ik vrees dat de zaken uit de hand dreigen te lopen.’


  ‘Op het moment geldt mijn bezorgdheid mijn vrouw,’ zei Ronald. Hij was hier niet gekomen om een preek aan te horen.


  ‘Geheel terecht,’ zei dominee Mather. ‘Maar ik geloof dat ge ook dient te begrijpen dat wij, de geestelijke en burgerlijke autoriteiten, aan de gemeente als geheel moeten denken. Ik heb zien aankomen dat de duivel zich in ons midden zou openbaren, en de enige troost bij deze hele demonische aangelegenheid is dat wij, dankzij Uw vrouw, nu weten waar.’


  ‘Ik wil weten welk bewijsmateriaal tegen mijn vrouw gebruikt is,’ zei Ronald.


  ‘Dat zal ik U natuurlijk tonen,’ zei dominee Mather. ‘Vooropgesteld dat gij de aard ervan geheim zult houden, aangezien wij vrezen dat een algehele onthulling de bezorgdheid en onrust in Salem nog meer zal aanwakkeren dan nu reeds het geval is.’


  ‘Maar wat gebeurt er als ik verkies tegen de veroordeling in beroep te gaan?’ vroeg Ronald.


  ‘Wanneer ge eenmaal het bewijsmateriaal hebt gezien, zult ge dat zeker niet verkiezen,’ zei dominee Mather. ‘Gij kunt mij vertrouwen. Wilt gij mij Uw woord geven?’


  ‘Ik geef U mijn woord,’ zei Ronald. ‘Mits dit niet ten koste gaat van mijn recht op beroep.’


  Ze stonden eensgezind op. Dominee Mather ging hen voor naar een stenen trap. Nadat hij een toorts had aangestoken, liepen ze de trap af naar de kelder.


  ‘Ik heb deze zaak uitvoerig met mijn vader, Increase Mather, besproken,’ zei dominee Mather over zijn schouder. ‘Wij zijn beiden van mening dat het, als tastbaar bewijs van het bestaan van de onzichtbare wereld, van buitengemeen belang is voor de komende generaties. Dientengevolge geloven wij dat de juiste bewaarplaats Harvard College zou zijn. Zoals ge weet is mijn vader de zittende president van het instituut.’


  Ronald reageerde niet. Op dit moment was zijn brein niet in staat zich met dergelijke academische kwesties bezig te houden.


  ‘Mijn vader en ik zijn het er ook over eens dat geestverschijningen meestal het enige bewijs vormen bij de heksenprocessen in Salem,’ vervolgde dominee Mather. Ze kwamen onder aan de trap, en terwijl Samuel en Ronald wachtten, liep hij door en stak armblakers aan. Hij bleef praten terwijl hij door de kelder rondliep: ‘Wij vrezen dat onschuldige personen bij een dergelijke gang van zaken heel gemakkelijk in de maalstroom meegezogen kunnen worden.’


  Ronald wilde protesteren. Op dit moment had hij het geduld niet om naar dat soort algemene zorgen te luisteren, maar Samuel weerhield hem door een hand op zijn schouder te leggen.


  ‘Het bewijs tegen Elizabeth is van het onweerlegbare soort dat we graag in iedere zaak zouden zien,’ zei dominee Mather terwijl hij Ronald en Samuel wenkte om hem naar een grote, vergrendelde kast te volgen. ‘Maar het is ook vreselijk explosief. Op mijn aandringen is het na het proces uit Salem verwijderd en hierheen gebracht. Ik heb nog nooit een sterker bewijs gezien van de macht van de duivel en van zijn vermogen onheil te stichten.’


  ‘Alstublieft, Eerwaarde,’ zei Ronald ten slotte. ‘Ik zou graag zo snel mogelijk naar Salem terug willen keren. Als gij mij gewoon wilt laten zien wat het is, kan ik weer vertrekken.’


  ‘Geduld, mijn brave man,’ zei dominee Mather terwijl hij een sleutel uit zijn vestzak haalde. ‘Dit bewijsmateriaal is van dien aard dat gij voorbereid dient te zijn. Het is bepaald schokkend. Om die reden heb ik voorgesteld het proces van Uw vrouw achter gesloten deuren te houden en de jury op hun eer geheimhouding te laten zweren. Het was een voorzorgsmaatregel die er niet op gericht was haar een eerlijk proces te ontnemen, maar om hysterie onder het grote publiek te voorkomen, hetgeen de duivel slechts in de kaart zou hebben gespeeld.’


  ‘Ik ben voorbereid,’ zei Ronald met een spoor van wanhoop.


  ‘Christus de Verlosser zij met U,’ zei dominee Mather terwijl hij de sleutel in het slot liet glijden. ‘Bereidt U zich voor.’


  Dominee Mather ontsloot de kast. Toen trok hij met beide handen de deuren open en stapte achteruit opdat Ronald het kon zien.


  Ronald snakte naar adem en gedurende een moment puilden zijn ogen uit. Onwillekeurig legde hij zijn hand vol ontzetting en afschuw voor zijn mond. Hij slikte moeizaam. Hij probeerde te praten maar zijn stem liet hem tijdelijk in de steek. Hij schraapte zijn keel.


  ‘Genoeg!’ wist hij met afgewende blik uit te brengen.


  Dominee Mather deed de deuren van de kast dicht en sloot ze weer af.


  ‘Staat het vast dat dit van Elizabeth afkomstig is?’ vroeg Ronald zwak.


  ‘Zonder enige twijfel,’ zei Samuel. ‘Niet alleen heeft sheriff Corwin dit uit Uw huis weggehaald, maar Elizabeth heeft openlijk toegegeven dat zij ervoor verantwoordelijk is.’


  ‘Lieve Heer,’ zei Ronald. ‘Dit is beslist het werk van de duivel. Toch zegt mijn hart mij dat Elizabeth geen heks is.’


  ‘Het is voor een man moeilijk te geloven dat zijn vrouw een verbond met de duivel heeft gesloten,’ zei Samuel. ‘Maar dit bewijs, samen met de getuigenis van verscheidene bevangen meisjes die verklaarden dat Elizabeths spooksel hen heeft gemarteld, is onweerlegbaar. Het spijt me, beste vriend, maar Elizabeth is een heks.’


  ‘Het is mij vreselijk zwaar te moede,’ zei Ronald.


  Samuel en Cotton Mather wisselden een begrijpende, meelevende blik. Samuel gebaarde naar de trap.


  ‘Misschien zouden we beter naar de salon terug kunnen keren,’ zei dominee Mather. ‘Ik geloof dat we allemaal wel aan een kroes bier toe zijn.’


  Nadat ze hun zetels weer hadden ingenomen en de gelegenheid te baat hadden genomen enige verversingen tot zich te nemen, sprak dominee Mather: ‘Het zijn voor ons allen moeilijke tijden. Maar wij moeten de handen ineenslaan. Nu wij weten dat de duivel Salem heeft uitgekozen, moeten wij met Gods hulp de dienaren van de duivel en hun helpers uit ons midden verdrijven, maar terzelfder tijd de onschuldigen en de gelovigen beschermen, want voor hen koestert de duivel slechts verachting.’


  ‘Het spijt me,’ zei Ronald, ‘maar ik kan U niet van dienst zijn. Ik ben geschokt en vermoeid. Ik kan nog immer niet geloven dat Elizabeth een heks is. Ik heb tijd nodig. Er moet toch een manier zijn om uitstel voor haar te krijgen, zelfs al is het slechts voor een maand.’


  ‘Alleen gouverneur Phips kan uitstel verlenen,’ zei Samuel. ‘Maar een petitie zou tevergeefs zijn. Hij zou alleen uitstel verlenen als er een dwingende reden was.’


  Er viel een stilte over de drie mannen. Geluiden uit de stad dreven door het geopende raam naar binnen.


  ‘Wellicht dat ik een reden voor uitstel weet,’ zei dominee Mather plotseling.


  Ronalds gezicht lichtte op door een straaltje hoop. Samuel leek in de war.


  ‘Ik geloof dat ik de gouverneur zou kunnen overtuigen dat uitstel gerechtvaardigd is,’ zei dominee Mather. ‘Maar het zou van één voorwaarde afhangen: de volledige medewerking van Elizabeth. Ze zou ermee moeten instemmen de Prins van de Duisternis de rug toe te keren.’


  ‘Ik kan U verzekeren van haar medewerking,’ zei Ronald. ‘Wat verlangt gij dat ze doet?’


  ‘Ten eerste moet zij ten overstaan van de hele gemeente in het gemeenschapshuis van Salem een bekentenis afleggen,’ zei dominee Mather. ‘Bij haar bekentenis moet ze haar relatie met de duivel afzweren. Ten tweede moet ze de identiteit van al diegenen in de gemeenschap onthullen die eenzelfde duivels verbond zijn aangegaan. Daarmee zouden wij bijzonder gediend zijn. Het feit dat de kwelling van de bevangen vrouwen onverminderd voortduurt, bewijst dat de dienaren van de duivel nog steeds vrij rondlopen in Salem.’


  Ronald sprong overeind. ‘Ik zal ervoor zorgen dat ze er nog hedenmiddag mee instemt,’ zei hij opgetogen. ‘Ik smeek U onmiddellijk met gouverneur Phips te gaan praten.’


  ‘Ik zal het antwoord van Elizabeth afwachten,’ zei dominee Mather. ‘Ik zou niet gaarne Zijne Excellentie lastigvallen zonder dat aan de voorwaarden voldaan is.’


  ‘Gij zult haar woord krijgen,’ zei Ronald. ‘Op zijn allerlaatst de komende ochtend.’


  ‘God zij met U,’ zei dominee Mather.


  Samuel had moeite Ronald bij te houden toen ze zich naar Samuels rijtuig voor de Oude Noorderkerk terugrepten.


  ‘Je kunt bijna een uur op de reis besparen als je de veerpont naar Noddle Island neemt,’ zei Samuel toen ze door de stad reden om Ronalds paard te halen.


  ‘Dan ga ik met de veerpont,’ zei Ronald.


  Getrouw aan Samuels woord nam de reis terug naar Salem veel minder tijd in beslag dan de heenreis naar Boston. Halverwege de middag bereikte hij Prison Lane en hield hij zijn paard voor het gevang van Salem in. Hij had het dier genadeloos voortgedreven. Het schuim welde uit de neusgaten van het uitgeputte paard.


  Ronald was al even vermoeid en met stof bedekt. Op zijn voorhoofd liepen verticale streepjes waar het zweet naar beneden was gestroomd. Hij was ook geestelijk uitgeput en verging van de honger en de dorst. Zijn eigen behoeften lieten hem echter onverschillig. Het straaltje hoop dat Cotton Mather hem voor Elizabeth had gegeven, dreef hem voort.


  Hij vloog het kantoor van de gevangenbewaarder binnen en raakte van streek toen hij daar niemand aantrof. Hij bonsde op de eiken deur die naar de cellen leidde. Even later werd de deur op een kier geopend en William Dountons pafferige gezicht tuurde naar buiten.


  ‘Ik kom mijn vrouw bezoeken,’ zei Ronald buiten adem.


  ‘Het is etenstijd,’ zei William. ‘Kom over een uur maar terug.’


  Ronald trapte de deur wijd open, waardoor William achteruit struikelde. Een beetje van de dunne pap die hij bij zich had, klotste uit de emmer.


  ‘Ik wens haar nu te zien!’ grauwde Ronald.


  ‘Dat zullen de magistraten te horen krijgen,’ klaagde William. Maar hij zette zijn emmer neer en ging Ronald voor naar de deur van de kelderverdieping.


  Een paar minuten later zat Ronald naast Elizabeth. Hij schudde haar zachtjes bij de schouder. Haar ogen gingen knipperend open en ze vroeg onmiddellijk naar de kinderen.


  ‘Ik heb ze nog niet gezien,’ zei Ronald. ‘Maar ik heb goed nieuws. Ik ben naar Samuel Sewall en dominee Cotton Mather geweest. Zij denken dat we uitstel kunnen krijgen.’


  ‘Gode zij dank,’ zei Elizabeth. Haar ogen schitterden in het kaarslicht.


  ‘Maar je moet wel bekennen,’ zei Ronald. ‘En je moet de anderen die een verbond met de duivel gesloten hebben, aangeven.’


  ‘Wat bekennen?’ vroeg Elizabeth.


  ‘Hekserij,’ zei Ronald ongeduldig. Vermoeidheid en spanning veroorzaakten barstjes in het dunne laagje zelfbeheersing dat zijn gevoelens in bedwang hield.


  ‘Dat kan ik niet bekennen,’ zei Elizabeth.


  ‘En waarom niet?’ vroeg Ronald schril.


  ‘Omdat ik geen heks ben,’ zei Elizabeth.


  Gedurende een ogenblik staarde Ronald zijn vrouw zwijgend aan terwijl hij van pure frustratie zijn vuisten balde.


  ‘Ik kan mijzelf niet verloochenen,’ doorbrak Elizabeth de gespannen stilte. ‘Ik zal niet bekennen dat ik een heks ben.’


  In zijn overspannen en uitgeputte gemoedstoestand kon Ronald zijn woede niet bedwingen. Hij sloeg met zijn vuist in zijn handpalm en bracht zijn gezicht tot op een paar centimeter van het hare. ‘Jij bekent wel,’ grauwde hij. ‘Ik gelast je te bekennen.’


  ‘Lieve echtgenoot,’ zei Elizabeth, niet onder de indruk van Ronalds gedrag. ‘Is jou verteld wat voor bewijsmateriaal ze tegen mij hebben aangevoerd?’


  Ronald ging rechtop zitten en wierp een snelle, verwarde blik op William, die naar de woordenwisseling zat te luisteren. Ronald gebood William weg te gaan. William ging zijn emmer halen en begon de ronde door de kelderverdieping te doen.


  ‘Ik heb het bewijsmateriaal gezien,’ zei Ronald zodra William buiten gehoorsafstand was. ‘Het bevindt zich ten huize van dominee Mather.’


  ‘Wellicht heb ik Gods wil met voeten getreden,’ zei Elizabeth. ‘Dat zou ik wel willen bekennen, als mij bekend was op welke wijze ik dat heb gedaan. Maar ik ben geen heks, en ik heb absoluut niet één van de jonge vrouwen die tegen mij hebben getuigd, gemarteld.’


  ‘Beken dan althans nu om uitstel te krijgen,’ smeekte Ronald. ‘Ik wil je leven redden.’


  ‘Ik kan mijn leven niet redden door mijn ziel op te offeren,’ zei Elizabeth. ‘Als ik mezelf verloochen, zal ik de duivel in de kaart spelen. En ik ken waarlijk geen andere heksen, en ik wens geen onschuldigen aan te klagen om mezelf te redden.’


  ‘Je moet bekennen,’ schreeuwde Ronald. ‘Als je niet bekent, zal ik je verstoten.’


  ‘Jij moet doen wat je geweten je ingeeft,’ zei Elizabeth. ‘Ik zal geen hekserij bekennen.’


  ‘Alsjeblieft,’ zei Ronald terwijl hij van tactiek veranderde. ‘Omwille van de kinderen.’


  ‘We moeten op de Heer vertrouwen,’ zei Elizabeth.


  ‘Hij heeft ons verlaten,’ kreunde Ronald terwijl de tranen uit zijn ogen stroomden en langs zijn met stof besmeurde gezicht liepen.


  Elizabeth hief moeizaam haar geboeide hand op en legde die op zijn schouder. ‘Heb moed, mijn lieve echtgenoot. Des Heren wegen zijn ondoorgrondelijk.’


  Ronald verloor elke vorm van zelfbeheersing. Hij sprong overeind en rende het gevang uit.


  Dinsdag 19 juli 1692


  Ronald ging zenuwachtig van de ene voet op de andere staan. Hij stond in de berm van Prison Lane, op korte afstand van het gevang. Onder de brede rand van zijn hoed parelde het zweet op zijn voorhoofd. Het was een hete, heiige, zwoele dag en het drukkende gevoel werd extra benadrukt door de onnatuurlijke stilte die ondanks de menigte verwachtingsvolle mensen over de stad hing. Zelfs de zeemeeuwen waren stil. Iedereen stond te wachten tot de kar zou verschijnen.


  Zijn tot het uiterste gespannen zenuwen versluierden Ronalds gedachten die in gelijke mate door vrees, verdriet en paniek lam waren gelegd. Hij kon niet bevatten wat hij of Elizabeth hadden misdaan dat deze catastrofe kon rechtvaardigen. Op bevel van de magistraat was hem sinds de vorige dag, toen hij voor een laatste keer had getracht Elizabeth te bewegen mede te werken, de toegang tot het gevang ontzegd. Maar hoe hij ook smeekte, vleide of dreigde, haar vastberadenheid bleef ongebroken. Ze wilde niet bekennen.


  Vanuit de afgeschermde binnenplaats kon Ronald het metalen geratel van de met ijzer beslagen wielen op de granieten kinderhoofdjes horen. Vrijwel onmiddellijk kwam de kar in zicht. Achter in de kar stonden vijf vrouwen stijf tegen elkaar aan gedrukt. Ze waren allen nog steeds geketend. Achter de kar liep William Dounton, breed glimlachend bij het vooruitzicht zijn gevangenen aan de beul te kunnen overdragen.


  Ineens steeg er uit de menigte een gejouw en gejuich op waardoor er een soort kermisstemming ontstond. Vol opwinding begonnen de kinderen hun gebruikelijke spelletjes te spelen terwijl de volwassenen lachten en elkaar op de rug sloegen. Het was een feestdag, een dag vol pret, zoals immer wanneer iemand werd opgehangen. Voor Ronald en voor de familie en vrienden van de andere slachtoffers gold het tegendeel.


  Omdat dominee Mather hem had gewaarschuwd, was Ronald verbaasd noch hoopvol toen hij Elizabeth niet bij het eerste groepje zag. De geestelijke had hem meegedeeld dat Elizabeth als laatste zou worden terechtgesteld, nadat de menigte zich had kunnen verlustigen aan het bloed van de eerste vijf gevangenen. Men hoopte op die wijze de krachtige uitwerking op de bevolking enigszins te verminderen, met name op degenen die het tegen haar aangevoerde bewijsmateriaal hadden gezien of ervan hadden gehoord.


  Toen de kar ter hoogte van Ronald was gekomen, staarde hij omhoog naar de gezichten van de veroordeelden. Ze leken allemaal gebroken en vertwijfeld door de wrede behandeling en het besef van het lot dat hen boven het hoofd hing. Hij herkende maar twee personen: Rebecca Nurse en Sarah Good. Beiden kwamen uit Salem-dorp. De anderen kwamen uit naburige steden. Bij het zien van Rebecca Nurse op weg naar haar terechtstelling, en wetend hoe vroom ze was, moest Ronald weer denken aan de grimmige waarschuwing van dominee Mather dat de heksenaffaire in Salem uit de hand dreigde te lopen.


  Toen de kar in Essex Street was gekomen en naar het westen afsloeg, dromde de menigte erachteraan. In het gewoel was de persoon van dominee Cotton Mather duidelijk zichtbaar; hij was als enige te paard.


  Na bijna een half uur hoorde Ronald opnieuw het onheilspellende geratel op de kinderkopjes van de binnenplaats van het gevang. Spoedig daarna kwam een tweede wagen tevoorschijn. Achterin zat Elizabeth met gebogen hoofd. Door het gewicht van haar boeien was het haar niet mogelijk rechtop te staan. Toen de wagen langs Ronald bolderde, hief Elizabeth haar ogen niet op en Ronald riep haar niet aan. Geen van beiden wist iets te zeggen.


  Ronald volgde op afstand en had het gevoel dat hij zich in een levende nachtmerrie bevond. Hij stond in grote tweestrijd ten aanzien van zijn aanwezigheid. Enerzijds wilde hij vluchten en zich voor iedereen verbergen, maar tegelijkertijd wilde hij tot aan het eind bij Elizabeth zijn.


  Vlak buiten de westelijke grens van Salem-stad, na de Stadsbrug overgestoken te zijn, verliet de kar de hoofdweg en begon aan de klim naar de Galgenheuvel. De weg liep tussen de doornstruiken omhoog tot aan een onherbergzame, rotsachtige bergkam waarop hier en daar wat eiken en acacia’s stonden. Elizabeths kar reed tot naast de thans lege eerste wagen en kwam tot stilstand.


  Terwijl hij het zweet van zijn voorhoofd veegde, liep Ronald achter de karren weg. Voor zich uit kon hij een luidruchtige menigte stadsmensen zien die om een van de grotere eiken gedrongen stonden. Cotton Mather bevond zich achter de menigte en zat nog steeds te paard. Aan de voet van de boom stonden de veroordeelden. Een beul met een zwarte kap op, die uit Boston was overgebracht, had een touw om een stevige tak geslagen. Het ene eind legde hij om de voet van de boom en het andere eind knoopte hij in een lus, die hij over het hoofd van Sarah Good schoof. Sarah Good probeerde zich terzelfder tijd op een sport van een ladder die tegen de boom steunde in evenwicht te houden.


  Ronald zag dominee Noyes van de Stadskerk van Salem naar de gevangene lopen. In zijn hand hield hij een bijbel geklemd. ‘Beken, heks!’ schreeuwde dominee Noyes.


  ‘Ik ben net zomin een heks als jij een tovenaar bent,’ schreeuwde Sarah terug. Vervolgens vervloekte ze de geestelijke, maar Ronald kon haar laatste woorden niet verstaan omdat er een gejoel vanuit de menigte opsteeg, gevolgd door de kreet van iemand die schreeuwde dat de beul op moest schieten. Gehoorzaam gaf de beul Sarah Good een duw en ze zwaaide van de ladder af.


  De menigte juichte en scandeerde ‘sterf heks’, terwijl Sarah worstelde met het wurgende touw. Haar gezicht werd purper en vervolgens zwart. Zodra Sarah niet langer kronkelde, ging de beul verder met de anderen, één voor één.


  Bij ieder volgend slachtoffer nam het gejoel van de menigte verder af. Tegen de tijd dat de laatste vrouw van de ladder af was geduwd en de eerste slachtoffers waren losgesneden, had de menigte haar belangstelling verloren. Hoewel sommigen naderbij kwamen om toe te kijken hoe de lichamen in een ondiep, stenig massagraf werden gesmeten, waren de meesten al weer op de terugweg naar de stad waar de pret verder zou gaan.


  En toen werd Elizabeth aan de beul overgedragen. Hij moest haar de ladder op helpen vanwege haar extreem zware ketenen.


  Ronald slikte. Zijn knieën knikten. Hij wilde het uitschreeuwen van woede. Hij wilde om genade smeken. Maar hij deed niets. Hij kon zich niet bewegen.


  Dominee Mather, die hem in het oog kreeg, reed naar hem toe. ‘Het is Gods wil,’ zei hij. Hij had moeite zijn paard, dat Ronalds kwelling aanvoelde, in bedwang te houden.


  Ronald verloor Elizabeth niet uit het oog. Hij wilde naar haar toesnellen en de beul vermoorden.


  ‘Ge dient te bedenken wat Elizabeth heeft gedaan en wat ze tot stand heeft gebracht,’ zei dominee Mather. ‘Gij zoudt de Here moeten danken dat de dood tussenbeide is gekomen om ons Zion te redden. Denkt aan de bewijzen die gij met eigen ogen hebt aanschouwd.’


  Ronald slaagde erin te knikken terwijl hij vergeefs probeerde zijn tranen tegen te houden. Hij had het bewijs gezien. Dat was toch beslist het werk van de duivel. ‘Waarom toch?’ riep Ronald ineens. ‘Waarom, Elizabeth?’


  Heel even zag Ronald Elizabeths ogen opkijken naar de zijne. Haar mond bewoog alsof ze iets wilde zeggen, maar voordat ze dat kon doen gaf de beul haar een vastberaden duw. In tegenstelling tot de techniek die hij bij de anderen had gebruikt, had de beul het touw om Elizabeths hals slap laten hangen. Toen ze loskwam van de ladder, viel haar lichaam een stukje omlaag voordat haar val met een dodelijke ruk werd afgeremd. In tegenstelling tot de anderen worstelde ze niet en werd haar gezicht niet zwart.


  Ronald liet zijn hoofd in zijn handen zakken en huilde.


  1


  Dinsdag 12 juli 1994


  Kimberly Stewart keek op haar horloge toen ze door het draaihek de ondergrondse bij Harvard Square in Cambridge, Massachusetts uitliep. Het was een paar minuten voor zeven ’s avonds. Ze wist dat ze op tijd zou komen, of hooguit een paar minuten te laat, maar ze bleef zich haasten. Ze worstelde zich door de menigte heen die zich om de krantenkiosk op het midden van het plein had verzameld en legde op een sukkeldrafje de korte afstand over Massachusetts Avenue af voordat ze rechtsaf Holyoke Street in sloeg.


  Kimberly bleef even voor de Hasty Pudding Club stilstaan om op adem te komen en keek omhoog naar het gebouw. Ze kende de Harvard-club alleen vanwege het feit dat die jaarlijks een prijs voor de beste acteur en actrice uitreikte. Het was een bakstenen gebouw met witte accenten, net als de meeste gebouwen van Harvard. Ze was er nooit binnen geweest, hoewel er een openbaar restaurant in gevestigd was dat Upstairs at the Pudding heette. Dit was dus haar eerste bezoek.


  Toen haar ademhaling weer een beetje normaal was, deed Kim de deur open en ging naar binnen waar ze tegenover een paar hoge trappen kwam te staan. Tegen de tijd dat ze bij de gerant op zijn verhoginkje was gekomen, was ze al weer lichtelijk buiten adem. Ze vroeg naar het damestoilet.


  Terwijl Kim met haar dikke ravenzwarte haar worstelde dat niet wilde blijven zitten, hield ze zichzelf voor dat het nergens voor nodig was zo zenuwachtig te zijn. Uiteindelijk was Stanton Lewis familie. Het probleem lag in het feit dat hij nog nooit eerder op het laatste ogenblik had opgebeld en gezegd had dat ze ‘moest’ komen dineren en dat het ‘dringend’ was.


  Ze gaf de strijd met haar haar op, en met het gevoel dat ze er slordig uitzag, meldde Kim zich opnieuw bij de gerant. Dit keer kondigde ze aan dat ze de heer en mevrouw Stanton Lewis hier zou ontmoeten.


  ‘Uw gezelschap is al grotendeels gearriveerd,’ zei de gastvrouw. Terwijl Kim achter haar aan liep, steeg haar bezorgdheid nog een graadje. Het woord ‘gezelschap’ beviel haar niet. Ze vroeg zich af wie er nog meer te dineren waren gevraagd.


  De gastvrouw bracht Kim naar het door een grote pergola overdekte terras dat vol gasten zat. Stanton en zijn vrouw Candice zaten in de hoek aan een vierpersoons tafel.


  ‘Het spijt me dat ik te laat ben,’ zei Kim toen ze bij de tafel kwam.


  ‘Je bent helemaal niet te laat,’ zei Stanton.


  Hij sprong overeind en nam Kim zo uitgebreid en demonstratief in zijn armen, dat ze achteroverboog. Ze werd er bovendien vuurrood door. Ze had het ongemakkelijke gevoel dat iedereen op het drukbezette terras naar haar zat te kijken. Toen ze zich eindelijk uit Stantons onstuimige omhelzing wist los te maken, week ze terug naar de stoel die de gastvrouw voor haar achteruit had getrokken en probeerde zich erin te verstoppen.


  Kim had altijd het idee dat ze vreselijk in het oog viel wanneer ze bij de Stantons in de buurt was. Hoewel ze neef en nicht waren, vond Kim dat ze eigenlijk elkaars tegenpolen waren. Ze beschouwde zichzelf als tamelijk verlegen, af en toe zelfs onhandig, en hij was het toonbeeld van zelfvertrouwen: een wellevende en agressief assertieve man van de wereld. Hij had het figuur van een wedstrijdskiër, lang en kaarsrecht, de perfecte zakenman die iedereen overdonderde. Zelfs zijn vrouw Candice gaf Kim, ondanks haar ingetogen glimlachje, het gevoel dat ze eigenlijk niet aan de eisen voldeed.


  Kim wierp een snelle blik om zich heen en stootte daarbij tegen de gastvrouw, die net een servet op Kims schoot legde. Ze verontschuldigden zich gelijktijdig.


  ‘Ontspan je, nichtje,’ zei Stanton nadat de gastvrouw was weggegaan. Hij schonk Kim een glas witte wijn in. ‘Je bent weer zo gespannen als een banjosnaar.’


  ‘Als je zegt dat ik me moet ontspannen, maak je me alleen maar nerveuzer,’ zei Kim. Ze nam een slokje van de wijn.


  ‘Jij bent toch een rare ook,’ zei Stanton speels. ‘Ik kan maar nooit begrijpen waarom je zo verrekte verlegen bent, vooral als je hier met je familie in een ruimte vol mensen zit die je nooit van je leven meer zult zien. Spring eens uit de band.’


  ‘Ik heb geen band,’ zei Kim met een grapje. Ondanks zichzelf kwam ze wat tot rust. ‘En ik begrijp best dat jij niks van mijn onzekerheid begrijpt. Je bent zelf zo verschrikkelijk zelfverzekerd, dat jij je onmogelijk kunt voorstellen hoe iemand zich voelt die dat niet is.’


  ‘Probeer het me dan eens duidelijk te maken,’ zei Stanton. ‘Ik daag je uit mij uit te leggen waarom je je op dit moment zo weinig op je gemak voelt. Mijn god, mens, je hand trilt helemaal.’


  Kim zette haar glas neer en legde haar handen in haar schoot. ‘Ik ben vooral zenuwachtig omdat ik het gevoel heb dat ik er slordig uitzie,’ zei ze. ‘Nadat je vanavond had gebeld, had ik bijna geen tijd meer om een douche te nemen, laat staan iets te vinden om aan te trekken. En als je het per se wilt weten: die krullen maken me gek.’ Kim probeerde in het wilde weg de krullen op haar voorhoofd weg te duwen.


  ‘Ik vind je jurk fantastisch,’ zei Candice.


  ‘Absoluut,’ zei Stanton. ‘Kimberly, je ziet er verrukkelijk uit.’


  Kim lachte. ‘Ik ben slim genoeg om te weten dat uitgelokte complimentjes altijd onoprecht zijn.’


  ‘Flauwekul,’ zei Stanton. ‘De ironie van dit gesprek ligt in het feit dat jij een sexy, mooie vrouw bent, ook al doe je altijd alsof je daar geen idee van hebt, wat, neem ik aan, dan weer vertederend werkt. Hoe oud ben je nu? Vijfentwintig?’


  ‘Zevenentwintig,’ zei Kim. Ze nam nog een slokje wijn.


  ‘Zevenentwintig en ieder jaar mooier,’ zei Stanton. Hij glimlachte duivels. ‘Je hebt jukbeenderen waar andere vrouwen een moord voor zouden willen doen, je hebt de huid van een babykontje en het figuur van een balletdanseres, en dan hebben we het nog niet eens over die smaragdgroene ogen die een Grieks standbeeld nog in de ban zouden kunnen brengen.’


  ‘De waarheid is wel een beetje anders,’ zei Kim. ‘De botten van mijn gezicht zijn niet slecht, maar wel heel gewoontjes. Ik word bijna nooit bruin, eigenlijk helemaal niet, en dat “figuur van een balletdanseres” is een aardige manier om te zeggen dat ik redelijk in elkaar zit.’


  ‘Je bent heel onrechtvaardig ten opzichte van jezelf,’ zei Candice.


  ‘Ik vind dat we maar eens van onderwerp moeten veranderen,’ zei Kim. ‘Dit gesprek maakt me absoluut niet rustig. Integendeel.’


  ‘Het spijt me dat ik je een zo oprecht compliment heb gemaakt,’ zei Stanton, en het duivelse lachje kwam weer tevoorschijn. ‘Waarover zullen we het dan hebben?’


  ‘Waarom vertel je me niet eens waarom ik hier ben en wat er zo dringend was,’ zei Kim.


  ‘Ik heb je hulp nodig.’ Stanton boog zich naar haar toe.


  ‘Mijn hulp?’ vroeg Kim. Ze moest lachen. ‘De grote financier heeft mijn hulp nodig? Maak je een grapje?’


  ‘Absoluut niet,’ zei Stanton. ‘Over een paar maanden ga ik met een van mijn biotechnische firma’s, Genetrix, naar de beurs.’


  ‘Ik investeer niet,’ zei Kim. ‘Je hebt het verkeerde familielid voor.’


  Dit keer was het Stantons beurt om te lachen. ‘Ik ben niet op zoek naar geld,’ zei hij. ‘Nee, het gaat om heel iets anders. Ik sprak tante Joyce toevallig vandaag en...’


  ‘O nee!’ onderbrak Kim hem zenuwachtig. ‘Wat had mijn moeder nu weer te vertellen?’


  ‘Ze zei alleen maar dat je net met je vriendje gebroken had,’ zei Stanton.


  Kim verbleekte. De onrust die ze gevoeld had toen ze bij het restaurant arriveerde, kwam razendsnel terug. ‘Ik wou dat mijn moeder haar grote mond eens hield,’ zei ze geprikkeld.


  ‘Joyce heeft me geen bloederige details verteld,’ zei Stanton.


  ‘Dat doet er niet toe,’ zei Kim. ‘Ze strooit al sinds onze tienertijd persoonlijke gegevens van Brian en mij in het rond.’


  ‘Ze zei alleen maar dat Kinnard niet de juiste man voor je was,’ zei Stanton. ‘Waar ik het toevallig mee eens ben omdat hij er voortdurend met zijn vriendjes op uit trekt voor ski- en vistripjes.’


  ‘Dat zijn slechts details,’ kreunde Kim. ‘En bovendien is het overdreven. Dat vissen is iets nieuws. En het skiën gebeurt maar een keer per jaar.’


  ‘Om je de waarheid te zeggen heb ik nauwelijks geluisterd,’ zei Stanton. ‘In ieder geval totdat ze me vroeg of ik iets geschikters voor je kon vinden.’


  ‘Goeie god!’ zei Kim met stijgende ergernis. ‘Ik kan het gewoon niet geloven. Heeft ze je echt gevraagd om iemand voor me te zoeken?’


  ‘Zoiets is eigenlijk niks voor mij,’ zei Stanton. Op zijn gezicht verscheen een heel tevreden lachje. ‘Maar ik kreeg een ingeving. Meteen nadat ik had opgehangen, wist ik aan wie ik je moest voorstellen.’


  ‘Zeg nou alsjeblieft niet dat je me daarom vanavond hierheen hebt laten komen,’ zei Kim geschrokken. Ze voelde haar polsslag versnellen. ‘Ik zou nooit gekomen zijn als ik er een idee van had gehad...’


  ‘Rustig nou toch,’ zei Stanton. ‘Maak je niet zo overstuur. Het komt allemaal goed. Vertrouw me nou maar.’


  ‘Het is veel te snel,’ zei Kim.


  ‘Het is nooit te snel,’ zei Stanton. ‘Mijn motto is: vandaag is het morgen van gisteren.’


  ‘Je bent onmogelijk, Stanton,’ zei Kim. ‘Ik ben nog lang niet aan een nieuwe vriend toe. Bovendien zie ik er niet uit.’


  ‘Ik heb je al gezegd dat je er verrukkelijk uitziet,’ zei Stanton. ‘Vertrouw me toch. Edward Armstrong zal als een blok voor je vallen. Eén blik in die smaragdgroene ogen en zijn benen worden van was.’


  ‘Dit is bespottelijk,’ klaagde Kim.


  ‘Ik moet wel toegeven dat ik er ook mijn eigen redenen voor heb,’ zei Stanton. ‘Vanaf het moment dat ik me op het kapitalistische pad heb begeven, heb ik geprobeerd Edward bij een van mijn biotechnische firma’s te krijgen. En nu Genetrix naar de beurs gaat, is dit het perfecte moment. De bedoeling is hem aan mij te verplichten door hem aan jou voor te stellen, Kim. Dan kan ik hem misschien zover krijgen dat hij plaats neemt in de wetenschappelijke adviescommissie van Genetrix. Als ik zijn naam op de prospectus kan krijgen, zal dat bij de eerste aanbieding goed zijn voor vier of vijf miljoen. En ik kan hem tussen de bedrijven door miljonair maken.’


  Kim richtte haar aandacht op de wijn en zei heel even helemaal niets. Bij haar onrust kwam nu het gevoel dat ze gebruikt werd en in verlegenheid werd gebracht, maar ze gaf geen blijk van haar irritatie. Ze had altijd moeite uit haar woorden te komen bij een rechtstreekse confrontatie. Stanton had haar zoals gewoonlijk weer eens verbaasd doen staan dat hij zo kon manipuleren en zo op eigen voordeel uit was, en er tegelijkertijd absoluut geen geheim van maakte.


  ‘Misschien wil Edward Armstrong helemaal geen miljonair worden,’ zei Kim na een tijdje.


  ‘Onzin,’ zei Stanton. ‘Iedereen wil miljonair worden.’


  ‘Ik weet dat zoiets voor jou onbegrijpelijk is,’ zei Kim. ‘Maar niet iedereen denkt net als jij.’


  ‘Edward is een aardige heer,’ zei Candice.


  ‘Dat klinkt hetzelfde als wanneer je het vrouwelijke deel van een gearrangeerd afspraakje als een aardige persoonlijkheid omschrijft.’


  Stanton grinnikte. ‘Weet je, nichtje, er mag dan iets aan je hersens mankeren, je hebt wel gevoel voor humor.’


  ‘Wat ik bedoel,’ zei Candice, ‘is dat Edward een attente man is. En dat vind ik belangrijk. Ik was aanvankelijk tegen het plan van Stanton om een afspraakje voor jou te maken, maar toen bedacht ik hoe leuk het voor je zou zijn om een relatie met een beschaafd iemand te hebben. Per slot van rekening was je relatie met Kinnard nogal stormachtig. Ik vind dat je beter verdient.’


  Kim kon niet geloven wat Candice zei. Ze wist kennelijk niets van Kinnard af. Maar Kim sprak haar niet tegen. In plaats daarvan zei ze: ‘De problemen tussen Kinnard en mij zijn net zo goed mijn schuld als de zijne.’


  Kim hield de deur in het oog. Haar hart bonsde. Ze wilde maar dat ze gewoon op kon staan en weg kon gaan, maar dat kon ze niet. Zo was ze niet, hoewel ze op dat moment oprecht wilde dat ze wel zo was.


  ‘Edward is heel wat meer dan alleen attent,’ zei Stanton. ‘Hij is een genie.’


  ‘O, dat is helemaal prachtig!’ zei Kim sarcastisch. ‘Meneer Armstrong zal me niet alleen onaantrekkelijk vinden, hij zal me bovendien oervervelend vinden. Ik ben niet in topvorm wanneer ik met genieën in gesprek raak. ’


  ‘Vertrouw me maar,’ zei Stanton. ‘Jullie zullen het best met elkaar kunnen vinden. Jullie hebben dezelfde achtergrond. Edward is arts. Hij was een jaargenoot van me op de medische faculteit van Harvard. Als studenten hebben we samen een heleboel experimenten en zo gedaan, totdat hij in het derde jaar afnokte en een graad in de biochemie haalde.’


  ‘Is hij praktiserend arts?’ vroeg Kim.


  ‘Nee, research,’ zei Stanton. ‘Hij is gespecialiseerd in de chemie van de hersenen, wat momenteel een heel vruchtbaar gebied is. Edward is de rijzende ster op zijn vakgebied: een wetenschappelijke beroemdheid die Harvard van Stanford terug wist te stelen. En over de duivel gesproken, daar komt hij aan.’


  Kim draaide zich op haar stoel om en zag een lange, breedgeschouderde man die er tegelijkertijd jongensachtig uitzag, op hun tafel af komen. Aangezien hij een jaargenoot van Stanton was, wist Kim dat hij rond de veertig moest zijn, maar door zijn asblonde haar en zijn brede, gladde en bruinverbrande gezicht zag hij er stukken jonger uit. Er was niets van de bleekheid te bespeuren die Kim met academici associeerde. Hij liep een beetje gebogen, alsof hij bang was zich aan een van de balken boven zijn hoofd te stoten.


  Stanton ging onmiddellijk staan en sloot Edward met dezelfde uitbundigheid die hij Kim had betoond in zijn geweldige armen. Hij sloeg Edward een paar keer op de schouders. Sommige mannen leken dat altijd te moeten doen.


  Heel even kon Kim met Edward meevoelen. Ze wist dat hij zich net zo weinig op zijn gemak voelde door Stantons overdreven uitbundige begroeting als zijzelf.


  Stanton stelde hen kort aan elkaar voor en Edward gaf Candice en Kim een hand voor hij ging zitten. Kim voelde dat zijn huid klam en zijn handdruk aarzelend was, net als de hare. Ze merkte ook op dat hij licht stotterde en de nerveuze gewoonte had zijn haar van zijn voorhoofd weg te duwen.


  ‘Het spijt me vreselijk dat ik te laat ben,’ zei Edward. Hij had een beetje moeite met de t’s.


  ‘Gelijkgestemde zielen,’ zei Stanton. ‘Mijn verrukkelijke, begaafde nichtje hier zei precies hetzelfde toen ze vijf seconden geleden arriveerde.’


  Kim voelde het bloed naar haar gezicht stijgen. Het zou een lange avond worden. Stanton kon zichzelf nu eenmaal niet veranderen.


  ‘Ontspan je, Edward,’ vervolgde Stanton terwijl hij hem wat wijn inschonk. ‘Je bent niet te laat. Ik zei rond zevenen. Je bent precies op tijd.’


  ‘Ik bedoelde dat jullie hier allemaal al zaten te wachten,’ zei Edward. Hij glimlachte verlegen en tilde zijn glas op alsof hij een toost wilde uitbrengen.


  ‘Prima idee,’ zei Stanton, die de hint begreep en zijn eigen glas oppakte. ‘Laat me een toost uitbrengen. Eerst zou ik op mijn lievelingsnichtje, Kimberly Stewart, willen toosten. Ze is de beste OK-zuster van het Medical General Hospital.’ Terwijl iedereen zijn glas geheven hield, richtte Stanton zijn blik op Edward. ‘Als jij je prostaat een beetje moet laten verbouwen, bid dan maar dat Kimberly beschikbaar is. Ze is een wonder met de katheter!’


  ‘Alsjeblieft, Stanton!’ zei Kim protesterend.


  ‘Al goed, al goed,’ zei Stanton en stak zijn linkerhand op alsof hij een gehoor tot stilte moest manen. ‘Laat me dan terugkeren naar mijn toost op Kimberly Stewart. Ik zou in mijn plicht tekortschieten als ik dit gezelschap er niet op attendeerde dat haar loepzuivere afkomst teruggaat tot vlak na de Mayflower. Van vaders kant, natuurlijk. Van moeders kant gaat ze maar tot aan de Vrijheidsoorlog, wat eerlijk gezegd ook op mijn eigen inferieure kant van de familie slaat.’


  ‘Dat is toch niet nodig, Stanton,’ zei Kim. Ze voelde zich al genoeg vernederd.


  ‘Maar er komt nog meer,’ zei Stanton met het aplomb van een ervaren tafelredenaar. ‘Kimberly’s eerste familielid dat op ons oude dierbare Harvard afstudeerde, deed dat in 1671. Dat was sir Ronald Stewart, de stichter van zowel Maritime Ltd. als van de huidige Stewart-dynastie. En misschien nog wel het interessantst van al is het feit dat Kimberly’s over-over-enzovoorts-grootmoeder in Salem werd opgehangen voor hekserij. Als dat niet puur Amerikaans is, weet ik het ook niet meer.’


  ‘Stanton, jij kunt af en toe zo onuitstaanbaar zijn,’ zei Kim toen haar woede het even van haar verlegenheid won. ‘Dat is niet iets waarover je met iedereen praat.’


  ‘En waarom verdomme niet?’ vroeg Stanton lachend. Hij keek Edward weer aan en zei: ‘De Stewarts hebben het belachelijke idee dat die oude geschiedenis een smet op het familieblazoen werpt.’


  ‘Mensen hebben recht op hun eigen gevoelens, of jij dat nou belachelijk vindt of niet,’ zei Kim verhit. ‘Bovendien is mijn moeder degene die zich er het meest zorgen over maakt, en zij is jouw tante én een Lewis. Mijn vader heeft het er nooit over gehad.’


  ‘Hoe dan ook,’ zei Stanton met een luchtig handgebaar, ‘persoonlijk vind ik het een fascinerend verhaal. Ikzelf zou er heel gelukkig mee zijn. Het is alsof je een familielid op de Mayflower had of op de boot waarmee Washington de Delaware overstak.’


  ‘Ik vind dat we het maar over iets anders moeten hebben,’ zei Kim.


  ‘Akkoord,’ zei Stanton gemoedelijk. Hij was de enige die nog steeds zijn glas omhooghield. Het was een lange toost geweest. ‘Dat brengt me op Edward Armstrong. Op de opwindendste, productiefste, creatiefste en intelligentste neurochemicus ter wereld, nee, van het universum! Op een man die uit Brooklyn afkomstig is, die met werken zijn opleiding heeft betaald en die nu het neusje van de zalm is op zijn vakgebied. Op een man die allang een vlucht naar Oslo had horen te boeken om de Nobelprijs in ontvangst te nemen, omdat die hem vanwege zijn werk op het gebied van neurotransmitters, geheugen en kwantummechanica gewoon toekomt.’


  Stanton hief zijn glas en iedereen volgde zijn voorbeeld. Ze klonken en dronken. Toen Kim haar glas op tafel terugzette, keek ze even vluchtig naar Edward. Het was duidelijk dat hij zich net zo geneerde en er net zo verlegen mee was als zijzelf.


  Stanton zette zijn glas met een klap op tafel en schonk zichzelf bij. Hij keek even rond of er nog meer glazen te vullen waren en duwde de wijnfles vervolgens in de ijsemmer. ‘Nu jullie beiden elkaar hebben ontmoet,’ zei hij, ‘verwacht ik dat jullie verliefd zullen worden, gaan trouwen en een hele bende schattige kindertjes krijgen. In ruil voor het feit dat ik jullie bij elkaar heb gebracht, vraag ik alleen maar Edwards bereidheid zitting te nemen in de adviescommissie van Genetrix.’


  Stanton lachte hartelijk, ook al was hij de enige. Toen hij bijgekomen was, zei hij: ‘Mooi, waar blijft die kelner, verdomme? Laten we gaan eten!’


  Het gezelschap bleef even voor het restaurant staan.


  ‘We zouden de hoek om kunnen lopen en ijs bij Herrell’s gaan halen,’ stelde Stanton voor.


  ‘Ik zou niets meer naar binnen kunnen krijgen,’ zei Kim.


  ‘Ik ook niet,’ zei Edward.


  ‘Ik eet nooit iets toe,’ zei Candice.


  ‘Wie wil er dan een lift naar huis?’ vroeg Stanton. ‘Mijn auto staat in de garage van het Holyoke Center.’


  ‘Ik neem de ondergrondse wel,’ zei Kim.


  ‘Het is maar een klein eindje lopen naar mijn flat,’ zei Edward.


  ‘Dan laat ik het verder aan jullie over,’ zei Stanton. Nadat hij Edward had gezegd dat hij contact met hem zou opnemen, pakte Stanton Candice bij de arm en ging op weg naar de garage.


  ‘Mag ik je naar de ondergrondse brengen?’ vroeg Edward.


  ‘Graag,’ zei Kim.


  Ze gingen samen op pad en Kim voelde dat Edward iets op het hart had. Vlak voor ze bij de hoek kwamen, begon hij te praten.


  ‘Het is zo’n plezierige avond geweest,’ zei hij, struikelend over de letter p. Hij was opnieuw licht gaan stotteren. ‘Wat dacht je van een wandelingetje over Harvard Square voor je op huis aan gaat?’


  ‘Dat zou heerlijk zijn,’ zei Kim. ‘Dat zou ik echt leuk vinden.’


  Arm in arm liepen ze naar het onoverzichtelijke plein waar Massachusetts Avenue, het stukje JFK Drive van Harvard Street,


  Eliot Street en Brattle Street samenkwamen. Ondanks zijn naam was het eigenlijk helemaal geen plein maar eerder een gebogen rij gebouwen met hier en daar vreemde open plekken. Op zomeravonden onderging de wijk een metamorfose en veranderde spontaan in een soort middeleeuws straattoneel vol jongleurs, muzikanten, mensen die gedichten reciteerden, goochelaars en acrobaten.


  Het was een warme, zachte zomeravond en hoog in de donkere lucht krijsten een paar nachtzwaluwen. Ondanks de gloed van de stadsverlichting waren er zelfs een paar sterren te zien. Kim en Edward wandelden het hele plein rond en bleven even bij iedere voorstelling aan de rand van de toeschouwers staan kijken. Ondanks hun gedeelde twijfel over de avond genoten ze toch allebei.


  ‘Ik ben blij dat ik vanavond ben gekomen,’ zei Kim.


  ‘Ik ook,’ zei Edward.


  Ten slotte gingen ze op een laag betonnen muurtje zitten. Links van hen was een vrouw een klaaglijke ballade aan het zingen. Rechts stond een groepje energieke Peruviaanse Indianen op inheemse panfluiten te spelen.


  ‘Stanton is toch een heel apart figuur,’ zei Kim.


  ‘Toen hij maar bleef doorzagen, wist ik niet om wie ik het meest in verlegenheid werd gebracht,’ zei Edward. ‘Om mezelf of om jou.’


  Kim lachte. Ze had zich gedurende Stantons toost op Edward net zo weinig op haar gemak gevoeld als tijdens die op haarzelf.


  ‘Wat ik zo verbazingwekkend aan Stanton vind, is dat hij zo verschrikkelijk kan manipuleren en tegelijkertijd zo charmant kan zijn,’ zei Kim.


  ‘Het is inderdaad opvallend wat hij zich kan permitteren,’ gaf Edward toe. ‘Ik zou dat nog in geen honderd jaar durven. Ik heb eigenlijk altijd het gevoel dat ik voor Stanton alleen maar als achtergrond dien. Ik heb hem benijd en vaak gewenst dat ik half zo assertief was. Ik ben altijd verlegen geweest in gezelschap, zelfs een beetje klunzig.’


  ‘Precies als ik,’ gaf Kim toe. ‘Ik heb me in gezelschap altijd graag meer op mijn gemak willen voelen. Maar het ging gewoon nooit. Al vanaf heel jong ben ik verlegen. Wanneer ik me in gezelschap bevind, weet ik nooit zomaar spontaan de juiste dingen te zeggen. Vijf minuten later wel, maar dan is het altijd te laat.’


  ‘Twee gelijkgestemde zielen, zoals Stanton al zei,’ zei Edward. ‘Het probleem met Stanton is dat hij zich bewust is van onze zwakheid. Hij weet verdomd goed hoe hij ons moet laten kronkelen. Ik sterf iedere keer een langzame dood wanneer hij met die onzin over de Nobelprijs op de proppen komt.’


  ‘Namens mijn familie bied ik je onze verontschuldigingen aan,’ zei Kim. ‘Hij bedoelt het in ieder geval niet kwaad.’


  ‘Hoe nauw zijn jullie verwant?’ vroeg Edward.


  ‘We zijn neef en nicht,’ zei Kim. ‘Mijn moeder is de zuster van Stantons vader.’


  ‘Dan zou ik me ook moeten verontschuldigen,’ zei Edward. ‘Ik had geen kwaad van Stanton moeten spreken. We waren jaargenoten toen we medicijnen studeerden. Ik hielp hem in het lab en hij hielp me op feestjes. We vormden samen een aardig team. We zijn altijd bevriend gebleven.’


  ‘Hoe komt het dan dat je geen team met hem hebt gevormd in een van zijn zakelijke ondernemingen?’ vroeg Kim.


  ‘Ik ben er gewoon nooit in geïnteresseerd geweest,’ zei Edward. ‘Ik hou van het academische leven waar kennis omwille van kennis wordt nagejaagd. Niet dat ik tegen toegepaste wetenschap ben. Ik vind het alleen niet zo boeiend. In sommige opzichten zijn de academische en de industriële wereld elkaars tegenpolen, vooral omdat in de industrie geheimhouding voorop staat. Vrije uitwisseling van gedachten is het levensbloed van de wetenschap; geheimhouding is een pest.’


  ‘Stanton zegt dat hij je miljonair kan maken,’ zei Kim.


  Edward lachte. ‘Dat zou mijn leven nog eens veranderen. Ik doe nu wat ik het liefst doe: een combinatie van research en onderricht. Een injectie van een miljoen dollar in mijn leven zou de zaken er alleen maar gecompliceerder op maken en de dingen uit hun verband rukken. Ik ben gelukkig zoals het nu gaat.’


  ‘Dat probeerde ik Stanton al aan het verstand te brengen,’ zei Kim. ‘Maar hij wilde niet luisteren. Hij is zo koppig.’


  ‘Maar desondanks charmant en amusant,’ zei Edward. ‘Wat mij betrof overdreef hij in ieder geval toen hij die eindeloze toost uitbracht. Maar hoe zit dat met jou? Gaat jouw familie inderdaad tot aan het zeventiende-eeuwse Amerika terug?’


  ‘Dat was wel waar,’ zei Kim.


  ‘Dat vind ik fascinerend,’ zei Edward. ‘En indrukwekkend. Ik zou me gelukkig prijzen als ik míjn afstamming over twee generaties zou kunnen natrekken, hoewel ik er waarschijnlijk alleen maar door in verlegenheid zou worden gebracht.’


  ‘Het is indrukwekkender om zelf je opleiding te betalen en daarna veel succes te hebben in een veeleisend beroep,’ zei Kim. ‘Dat gebeurt door je eigen inspanningen. Ik ben gewoon als Stewart geboren. Dat kostte me niks.’


  ‘Hoe zit het met dat heksenverhaal van Salem?’ vroeg Edward. ‘Was dat ook waar?’


  ‘Ja,’ gaf Kim toe. ‘Maar daar praat ik niet graag over.’


  ‘Het spijt me verschrikkelijk,’ zei Edward. Hij stotterde weer. ‘Neem me alsjeblieft niet kwalijk. Ik begrijp niet waarom het iets uitmaakt, maar ik had er niet over moeten beginnen.’


  Kim schudde haar hoofd. ‘Nu moet ik weer mijn verontschuldigingen aanbieden omdat jij daardoor van streek bent geraakt,’ zei ze. ‘Ik neem aan dat ik een beetje stom reageer op die heksengeschiedenis van Salem, en om je de waarheid te vertellen weet ik niet eens waarom ik me daarover niet op mijn gemak voel. Het komt waarschijnlijk door mijn moeder. Zij hamerde er bij me in dat het iets was waarover niet gepraat mocht worden. Ik weet dat ze het een schande voor de familie vindt.’


  ‘Maar het is meer dan driehonderd jaar geleden,’ zei Edward.


  ‘Je hebt gelijk,’ zei Kim schokschouderend. ‘Het slaat eigenlijk nergens op.’


  ‘Ben je bekend met die periode?’ vroeg Edward.


  ‘Ik ken de voornaamste feiten, neem ik aan,’ zei Kim. ‘Net als iedere Amerikaan.’


  ‘Vreemd genoeg weet ik er een beetje meer van dan de meeste mensen,’ zei Edward. ‘Harvard University Press heeft een boek over dat onderwerp gepubliceerd dat door twee begaafde historici is geschreven. Het heet Salem bezeten. Een van mijn studenten drong er bij mij op aan dat ik het zou lezen omdat het een of andere historische onderscheiding heeft gewonnen. Dus heb ik dat gedaan, en het boeide me. Ik wil het je wel lenen.’


  ‘Dat zou leuk zijn,’ zei Kim uit beleefdheid.


  ‘Ik meen het,’ zei Edward. ‘Het zal je wel aanstaan en misschien ga je daarna wel anders over die hele zaak denken. De sociale, politieke en religieuze aspecten zijn echt fascinerend. Ik heb er veel meer van geleerd dan ik had gedacht. Wist je bij voorbeeld dat een aantal juryleden en zelfs een paar rechters nog geen paar jaar na de rechtszittingen in het openbaar hun mening hebben herroepen en om vergiffenis hebben gevraagd omdat ze beseften dat er onschuldigen waren terechtgesteld?’


  ‘Echt waar?’ zei Kim, die nog steeds beleefd probeerde te zijn.


  ‘Maar wat werkelijk indruk op me maakte was niet het feit dat er onschuldigen zijn opgehangen,’ zei Edward. ‘Je weet wel hoe het ene boek je naar het andere leidt. Daarom ging ik een volgend boek lezen, Vergiften van vroeger, waarin een heel interessante theorie stond, vooral voor een onderzoeker op het gebied van de neurowetenschappen. Daarin werd de mogelijkheid geopperd dat in ieder geval een deel van de jonge vrouwen uit Salem die vreemde “toevallen” hadden en die verantwoordelijk waren voor het feit dat er mensen van hekserij beschuldigd werden, in feite werden vergiftigd. Er werd gesuggereerd dat de echte schuldige moederkoren was, een schimmel die Claviceps purpurea heet. Claviceps is een schimmel die op graan voorkomt, vooral op rogge.’


  Ondanks het feit dat Kim geen belang in het onderwerp stelde, had hij nu haar aandacht weten te vangen. ‘Vergiftigd door moederkoren?’ vroeg ze. ‘Wat zijn de symptomen dan?’


  ‘Oeioei!’ Edward liet zijn ogen rollen. ‘Herinner je je die Beatles-song Lucy In The Sky With Diamonds nog? Nou, zoiets dus, omdat moederkoren lyserginezuur bevat, het hoofdbestanddeel van LSD.’


  ‘Bedoel je dat ze hallucinaties zouden hebben gehad?’ vroeg Kim.


  ‘Daar komt het wel op neer,’ zei Edward. ‘Moederkoren veroorzaakt koudvuur, dat binnen de kortste keren fataal kan zijn. Of het veroorzaakt stuiptrekkingen en hallucinaties. In Salem zou het om dat laatste zijn gegaan, met de nadruk op de hallucinaties.’


  ‘Wat een fascinerende gedachte,’ zei Kim. ‘Dat zou zelfs mijn moeder interesseren. Misschien zou ze anders over onze voorouders denken als er zo’n soort verklaring voor was. Onder die omstandigheden kun je toch niemand ergens de schuld van geven.’


  ‘Dat dacht ik ook,’ zei Edward. ‘Maar aan de andere kant verklaart het niet alles. Moederkoren is misschien wel de vonk geweest die het vuur deed ontbranden, maar toen het eenmaal brandde, werd het op eigen houtje een vuurstorm. Uit wat ik gelezen heb, ben ik gaan geloven dat die hele zaak destijds economisch geëxploiteerd is, en misschien ook wel ten behoeve van de gemeenschap, hoewel dat wellicht niet bewust gebeurd is.’


  ‘Nu heb je me echt nieuwsgierig gemaakt,’ zei Kim. ‘En nu schaam ik me ervoor dat ik nooit nieuwsgierig genoeg ben geweest om iets over die heksenprocessen van Salem te lezen behalve het beetje dat we op de middelbare school kregen voorgeschoteld. Ik zou me dubbel moeten schamen omdat het landgoed van mijn terechtgestelde voorouder nog steeds in het bezit van de familie is. In feite hebben mijn broer en ik het dankzij een kleine vete tussen mijn vader en mijn overleden grootvader net dit jaar geërfd.’


  ‘Goeie hemel!’ zei Edward. ‘Wil je zeggen dat het land al driehonderd jaar in handen van je familie is?’


  ‘Nou, niet alles,’ zei Kim. ‘Het oorspronkelijke gebied omvatte stukken land in wat nu Beverly, Danvers en Peabody is en ook stukken in Salem. Zelfs wat we nu in Salem bezitten, is maar een deel van wat het geweest is. Toch is het nog een flink stuk grond. Ik weet niet zeker hoeveel hectaren, maar het zijn er aardig wat.’


  ‘Het blijft iets buitengewoons,’ zei Edward. ‘Het enige wat ik heb geërfd was mijn vaders kunstgebit en wat van zijn steenhouwersgereedschap. De gedachte dat je over het land kunt lopen waarover je zeventiende-eeuwse familieleden hebben gelopen, slaat me met stomheid. Ik dacht dat zoiets alleen aan Europese koninklijke families was voorbehouden.’


  ‘Ik kan zelfs nog verder gaan dan over het land lopen,’ zei Kim. ‘Ik kan zelfs het huis binnengaan. Het oude huis staat er nog steeds.’


  ‘Nu hou je me voor de gek,’ zei Edward. ‘Zó onnozel ben ik nou ook weer niet.’


  ‘Ik maak geen gekheid,’ zei Kim. ‘Het is heus niet zo ongewoon. Er zijn rondom Salem heel wat zeventiende-eeuwse huizen, onder andere die van terechtgestelde heksen als Rebecca Nurse.’


  ‘Daar had ik geen idee van,’ zei Edward.


  ‘Je zou eens een bezoekje aan Salem moeten brengen,’ zei Kim.


  ‘In wat voor toestand verkeert het huis?’ vroeg Edward.


  ‘Ik geloof wel goed,’ zei Kim. ‘Ik ben er in jaren niet geweest, al niet meer vanaf dat ik een kind was. Maar het ziet er goed uit voor een huis dat in 1670 is gebouwd. Het werd door Ronald Stewart gekocht. Zijn vrouw, Elizabeth, was degene die werd opgehangen.’


  ‘Ik herinner me Ronalds naam uit Stantons toost,’ zei Edward. ‘Hij was de eerste Harvard-man van de Stewart-clan.’


  ‘Dat was nieuw voor mij,’ zei Kim.


  ‘Wat gaan je broer en jij met het landgoed doen?’


  ‘Voorlopig niets,’ zei Kim. ‘In ieder geval niet totdat Brian uit Engeland terugkomt, waar hij op het ogenblik de scheepvaartzaken van de familie behartigt. Hij wordt over een jaar of zo terug verwacht en dan zullen we wel beslissen wat er moet gebeuren. Jammer genoeg is het landgoed dankzij de belastingen en de onderhoudskosten een kostbaar bakbeest.’


  ‘Heeft je grootvader in het oude huis gewoond?’ vroeg Edward.


  ‘O, goeie hemel nee,’ zei Kim. ‘Het oude huis is al jaren niet meer bewoond. Ronald Stewart heeft een enorme lap grond gekocht die aan het oorspronkelijke landgoed grensde en daar een groter huis op laten zetten; hij hield het oude huis aan voor huurders of bedienden. Door de jaren heen is het grotere huis heel vaak afgebroken en weer opgebouwd. De laatste keer was tijdens de eeuwwisseling. Daar woonde mijn grootvader dus. Eigenlijk zou je moeten zeggen dat hij in dat huis heen en weer rammelde. Het is een enorm, tochtig, oud gebouw.’


  ‘Ik wed dat het oude huis historisch gezien van belang is,’ zei Edward.


  ‘Zowel het Peabody-Essex Institute uit Salem als de Vereniging tot Behoud van New England Monumenten uit Boston hebben laten blijken dat ze erin geïnteresseerd zijn,’ zei Kim. ‘Maar mijn moeder is ertegen dat het verkocht wordt. Ik geloof dat ze bang is dat dat hele heksengedoe weer boven zal komen.’


  ‘Jammer,’ zei Edward. Hij stotterde weer een beetje.


  Kim keek hem aan. Terwijl ze naar de Peruvianen stonden te luisteren, kon hij niet stil blijven staan.


  ‘Is er iets?’ vroeg Kim. Ze voelde hoe onrustig hij was.


  ‘Nee,’ zei Edward een beetje al te nadrukkelijk. Hij stond een tijdje na te denken en zei toen: ‘Het spijt me, ik weet dat ik het niet zou moeten vragen, en zeg maar gewoon nee als het je niet schikt. Ik bedoel dat ik er heus wel begrip voor zal hebben.’


  ‘Waar heb je het over?’ vroeg Kim. Ze maakte zich een beetje ongerust.


  ‘Het komt doordat ik die boeken heb gelezen waar ik het net over had,’ zei Edward. ‘Ik wou alleen maar zeggen dat ik echt heel graag dat oude huis zou willen zien. Ik weet dat het een brutale vraag is.’


  ‘Ik wil het je met alle plezier laten zien,’ zei Kim opgelucht. ‘Aanstaande zaterdag ben ik vrij. Als het jou schikt, zouden we er dan naartoe kunnen rijden. Ik kan de sleutels bij de notaris gaan halen.’


  ‘Is het echt niet te veel moeite?’ vroeg Edward.


  ‘Helemaal niet,’ zei Kim.


  ‘Zaterdag zou prima zijn,’ zei Edward. ‘Mag ik je in ruil daarvoor dan vrijdagavond mee uit eten nemen?’


  Kim glimlachte. ‘Afgesproken. Maar ik geloof dat ik nu maar beter naar huis kan gaan. Half acht ’s morgens met je dienst beginnen is afgrijselijk vroeg.’


  Ze lieten zich van het betonnen muurtje zakken en wandelden naar de ingang van de ondergrondse.


  ‘Waar woon je?’ vroeg Edward.


  ‘Beacon Hill,’ zei Kim.


  ‘Ik heb horen zeggen dat dat een fantastische buurt is,’ zei Edward.


  ‘Het ligt lekker dicht bij het ziekenhuis,’ zei Kim. ‘En ik heb een heerlijke flat. Jammer genoeg moet ik er de komende september uit omdat mijn flatgenote gaat trouwen en zij hem gehuurd heeft.’


  ‘Ik heb hetzelfde probleem,’ zei Edward. ‘Ik woon in een mooi appartement op de tweede verdieping van een privéhuis, maar de eigenaren verwachten een baby en hebben de ruimte nodig. Dus moet ik er ook op de eerste september uit.’


  ‘Wat vervelend voor je,’ zei Kim.


  ‘Het is niet zo heel erg,’ zei Edward. ‘Ik ben al jaren van plan om te verhuizen, maar ik heb het steeds weer uitgesteld.’


  ‘Waar is jouw appartement?’ vroeg Kim.


  ‘Vlakbij,’ zei Edward. ‘Op loopafstand.’ Toen voegde hij er aarzelend aan toe: ‘Zou je het willen zien?’


  ‘Misschien een andere keer,’ zei Kim. ‘Zoals ik al zei, moet ik morgen vroeg op.’


  Ze waren bij de ingang van de ondergrondse gekomen. Kim draaide zich om en keek omhoog naar Edwards lichtblauwe ogen. De gevoeligheid die ze daarin zag, beviel haar.


  ‘Ik moet je feliciteren dat je hebt gevraagd het oude huis te mogen zien,’ zei Kim. ‘Ik weet dat dat je niet gemakkelijk is gevallen, en dat weet ik omdat het voor mij net zo moeilijk zou zijn geweest. Waarschijnlijk zou ik het helemaal niet hebben gedurfd.’


  Edward werd rood. Toen grinnikte hij. ‘Ik ben beslist geen Stanton Lewis,’ zei hij. ‘Om eerlijk te zijn ben ik soms behoorlijk klunzig.’


  ‘Ik geloof dat we op dat gebied wel wat overeenkomsten hebben,’ zei Kim. ‘Ik geloof ook dat je je veel beter in een gezelschap kunt handhaven dan je zelf denkt.’


  ‘Dat komt door jou,’ zei Edward. ‘Bij jou voel ik me ontspannen en omdat we elkaar nog maar zo kort kennen, wil dat nogal wat zeggen.’


  ‘Zo voel ik het ook,’ zei Kim.


  Ze hielden even elkaars hand vast. Toen draaide Kim zich om en ze liep snel de trappen van de ondergrondse af.
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  Zaterdag 16 juli 1994


  Edward moest in Beacon Street tegenover de Boston Commons dubbel parkeren en rende naar de hal van Kims flatgebouw. Nadat hij op de bel had gedrukt, bleef hij uitkijken of hij een parkeerwachter zag aankomen. Hij wist uit bittere ervaring hoe ze waren.


  ‘Het spijt me dat ik je heb laten wachten,’ zei Kim toen ze tevoorschijn kwam. Ze had een kakikleurige korte broek aan en een eenvoudig wit T-shirt. Haar donkere, dikke haar was in een paardenstaart opgebonden.


  ‘Het spijt me dat ík te laat ben,’ zei Edward. Ze hadden afgesproken dat ze vrijetijdskleding zouden dragen. ‘Ik moest nog langs het lab.’


  Ze keken elkaar heel even aan en barstten toen in lachen uit.


  ‘We zijn allebei te gek om los te lopen,’ zei Kim.


  ‘Ik kan er niks aan doen,’ grinnikte Edward. ‘Ik ben me voortdurend aan het verontschuldigen. Zelfs als het absoluut niet nodig is. Het is belachelijk, maar weet je wat? Het was me nooit opgevallen totdat jij me er gisteravond onder het eten op wees.’


  ‘Ik ben ook pas kortgeleden tot de ontdekking gekomen dat ik precies hetzelfde doe,’ zei Kim. ‘Nadat je me gisteravond had afgezet, ben ik erover gaan nadenken. Ik geloof dat het komt doordat ik het gevoel heb dat alles altijd mijn schuld is.’


  ‘Je hebt waarschijnlijk gelijk,’ zei Edward. ‘Toen ik opgroeide, dacht ik altijd dat het mijn schuld was als er iets misging of iemand van streek was.’


  ‘Het is eng zo veel als wij op elkaar lijken,’ glimlachte Kim peinzend.


  Ze klommen in Edwards Saab en reden in noordelijke richting de stad uit. Het was een stralende, heldere ochtend en zelfs zo vroeg in de morgen was al te merken hoe brandend heet de zomerzon zou zijn.


  Kim draaide het raampje aan haar kant omlaag en stak haar arm naar buiten. ‘Het lijkt net een minivakantie,’ zei ze.


  ‘Vooral voor mij,’ zei Edward. ‘Ik schaam me te moeten bekennen dat ik gewoonlijk zo’n beetje iedere dag in het lab doorbreng. ’


  ‘Ook in het weekend?’ vroeg Kim.


  ‘Zeven dagen per week,’ gaf Edward toe. ‘Ik merk meestal alleen maar dat het zondag is omdat er dan minder mensen aanwezig zijn. Ik zal wel een saaie piet zijn!’


  ‘Ik zou zeggen toegewijd,’ zei Kim. ‘Ik zou ook zeggen dat je heel attent bent. De bloemen die je me iedere dag hebt gestuurd, zijn prachtig, maar ik ben eigenlijk helemaal niet gewend aan dat soort hoffelijkheid. Ik verdien het echt niet.’


  ‘Ach, het heeft niets te betekenen,’ zei Edward.


  Kim merkte dat hij zich niet op zijn gemak voelde. Hij streek een paar keer achterelkaar het haar van zijn voorhoofd weg.


  ‘Voor mij is het beslist niet “niets”,’ zei Kim. ‘Ik moet je er nog voor bedanken.’


  ‘Was het moeilijk om de sleutels van het oude huis te pakken te krijgen?’ vroeg Edward, om van onderwerp te veranderen.


  Kim schudde haar hoofd. ‘Helemaal niet. Gisteren ben ik meteen na mijn werk naar de notaris gegaan.’


  Ze reden over de 93 naar het noorden en namen vervolgens de 128 naar het oosten.


  ‘Ik heb van ons etentje gisteravond genoten,’ zei Edward.


  ‘Ik ook,’ zei Kim. ‘Nog bedankt. Maar toen ik er vanmorgen over nadacht, wilde ik me verontschuldigen voor het feit dat ik de hele avond de boventoon heb gevoerd. Ik geloof dat ik veel te veel over mij en mijn familie heb gepraat.’


  ‘Daar ben je je weer aan het verontschuldigen,’ zei Edward.


  Kim gaf zichzelf een tikje op haar bovenbeen. ‘Ik vrees dat ik hopeloos ben.’ Ze lachte.


  ‘Bovendien,’ grinnikte Edward, ‘zou ik mijn verontschuldigingen moeten aanbieden. Het was mijn schuld omdat ik je maar met vragen bleef bestoken die, vrees ik, af en toe wel erg persoonlijk zijn geweest.’


  ‘Ik heb me er absoluut niet aan geërgerd,’ zei Kim. ‘Ik hoop alleen dat ik je geen angst heb aangejaagd toen ik het over die angstaanvallen had die ik in het begin van mijn studie had.’


  ‘Alsjeblieft zeg!’ lachte Edward. ‘Die hebben we denk ik allemaal wel, vooral wanneer je geneigd bent je op te laten jagen, zoals dokters bijvoorbeeld. Die angstaanvallen kreeg ik op school iedere keer vlak voordat we een proefwerk moesten maken, ook al ben ik altijd zonder problemen overgegaan.’


  ‘Toch geloof ik dat die van mij minder doorsnee waren,’ zei Kim. ‘Ik heb zelfs een tijdje geen auto durven rijden omdat ik bang was een aanval te krijgen wanneer ik erin opgesloten zat.’


  ‘Heb je er ooit iets tegen geslikt?’ vroeg Edward.


  ‘Xanax, maar niet lang,’ zei Kim.


  ‘Heb je nooit Prozac geprobeerd?’ vroeg Edward.


  Kim draaide zich naar Edward toe. ‘Nooit!’ zei ze. ‘Waarom zou ik in vredesnaam Prozac slikken?’


  ‘Omdat je net aanstipte dat je zowel aan angsten als aan verlegenheid leed,’ zei Edward. ‘En Prozac zou in beide opzichten hebben kunnen helpen.’


  ‘Niemand heeft het ooit over Prozac gehad,’ zei Kim. ‘Bovendien, als iemand het wel had genoemd, zou ik het toch niet hebben genomen. Ik ben er niet voor om onbelangrijke karaktertrekken als verlegenheid met medicijnen te bestrijden. Ik vind dat je medicijnen voor de echte problemen moet gebruiken, niet voor alledaagse probleempjes.’


  ‘Sorry,’ zei Edward. ‘Ik wilde je niet ergeren.’


  ‘Je ergert me niet,’ zei Kim. ‘Maar ik heb daar een uitgesproken mening over. Als verpleegkundige zie ik te veel mensen te veel medicijnen slikken. De fabrikanten zorgen er wel voor dat we geloven dat er voor ieder probleem een pil is.’


  ‘In het algemeen ben ik het wel met je eens,’ zei Edward. ‘Maar als neurowetenschapper bekijk ik tegenwoordig gedrag en geestesgesteldheid vanuit een biochemisch standpunt en heb ik mijn houding ten opzichte van schone kalmeringsmiddelen moeten bijstellen.’


  ‘Wat bedoel je met “schone” middelen?’ vroeg Kim.


  ‘Medicijnen die nauwelijks of helemaal geen bijwerkingen hebben.’


  ‘Alle medicijnen hebben bijwerkingen,’ zei Kim.


  ‘Dat is misschien wel waar,’ zei Edward, ‘maar sommige bijwerkingen zijn heel gering en beslist een aanvaardbaar risico in verhouding tot de eventuele voordelen.’


  ‘Ik vermoed dat dat in de filosofische discussie altijd het struikelblok is.’


  ‘O, dat doet me aan wat anders denken,’ zei Edward. ‘Ik ben niet vergeten dat ik je twee boeken zou lenen.’ Hij reikte naar de achterbank, pakte de twee boeken en liet ze op Kims schoot glijden. Kim bladerde ze door en klaagde er met een grapje over dat er geen plaatjes in stonden. Edward moest lachen.


  ‘Ik heb geprobeerd jouw voorouder in een van de heksenprocessen van Salem terug te vinden,’ zei Edward. ‘Maar er staat geen Elizabeth Stewart in de inhoudsopgave. Weet je zeker dat ze werd opgehangen? Die auteurs hebben heel diepgaand onderzoek verricht.’


  ‘Voorzover ik weet wel,’ zei Kim. Ze keek de inhoudsopgave van Salem bezeten door. Bij de S kwam wel een ‘Stoughton, William’ voor, maar geen enkele Stewart.


  Na een half uur rijden kwamen ze in Salem aan. Op hun weg kwamen ze langs het Heksenhuis. Edwards aandacht was meteen gevangen en hij stopte langs de kant van de weg.


  ‘Wat voor huis is dat?’ vroeg Edward.


  ‘Het wordt het Heksenhuis genoemd,’ zei Kim. ‘Het is een van de voornaamste attracties hier in de buurt.’


  ‘Is het echt zeventiende-eeuws?’ vroeg Edward terwijl hij naar het oude gebouw keek. ‘Of is het een Disneyland-nabootsing?’


  ‘Het is authentiek,’ zei Kim. ‘Het staat zelfs op de oorspronkelijke plek. Vlak in de buurt, bij het Peabody-Essex Institute, staan nog wel meer zeventiende-eeuwse huizen, maar die komen ergens anders vandaan.’


  ‘Gaaf,’ zei Edward. Het gebouw deed sprookjesachtig aan. Hij was verrukt van de manier waarop de bovenverdieping over de onderverdieping uitstak en van de ruitvormige glas-in-loodraampjes.


  ‘Gaaf is te modern,’ lachte Kim. ‘Zeg liever “indrukwekkend”.’


  ‘Best,’ zei Edward gemoedelijk, ‘het is indrukwekkend.’


  ‘Het lijkt ook verrassend veel op het oude huis dat je op het landgoed van de familie Stewart te zien krijgt,’ zei Kim. ‘Maar het is technisch gezien geen heksenhuis, omdat er nooit een heks in heeft gewoond. Het was het huis van Jonathan Corwin. Hij was een van de magistraten die een paar hoorzittingen heeft geleid.’


  ‘Ik herinner me die naam uit Salem bezeten,’ zei Edward. ‘Het brengt de geschiedenis wel tot leven wanneer je het in werkelijkheid ziet.’ Toen wendde hij zich naar Kim. ‘Hoe ver ligt het landgoed van de Stewarts hiervandaan?’


  ‘Niet zo ver,’ zei Kim. ‘Hooguit tien minuten.’


  ‘Heb je vanmorgen al ontbeten?’


  ‘Alleen wat fruit en vruchtensap,’ zei Kim.


  ‘Zullen we hier dan koffie en een donut gaan halen?’ vroeg Edward.


  ‘Klinkt goed,’ zei Kim.


  Omdat het nog vroeg was en het merendeel van de toeristen nog niet was gearriveerd, kostte het hun geen moeite om een parkeerplaats bij Salem Commons te vinden. Aan de overkant van de straat was een koffieshop. Ze haalden een beker koffie, wandelden ermee naar het centrum van de stad en namen een kijkje in het Heksenmuseum en een paar andere toeristenattracties. Toen ze door de winkelpromenade van Essex Street liepen, zagen ze dat bij veel winkels en handkarren heksensouvenirs werden verkocht.


  ‘De heksenprocessen hebben een complete huisindustrie op gang gebracht,’ zei Edward. ‘Ik vind het eigenlijk wel een beetje goedkoop.’


  ‘Het doet wel afbreuk aan de beproeving,’ zei Kim. ‘Maar er blijkt ook uit hoe het de mensen aantrekt. Iedereen vindt het zo fascinerend.’


  Toen ze het dienstencentrum voor bezoekers van het National Park binnenwandelden, kwam Kim recht tegenover een complete bibliotheek vol boeken en pamfletten over de processen te staan. ‘Ik had er geen idee van dat er zo veel literatuur over te krijgen was,’ zei ze. Na een tijdje rondgesnuffeld te hebben, kocht ze een paar boeken. Ze legde aan Edward uit dat ze, wanneer ze eenmaal ergens in geïnteresseerd was geraakt, meestal van geen ophouden meer wist.


  Ze liepen naar de auto terug en reden North Street uit, kwamen opnieuw langs het Heksenhuis en sloegen rechtsaf Orne Road in. Toen ze voorbij de Greenlawn-begraafplaats kwamen, merkte Kim op dat ook dat ooit tot het landgoed van de Stewarts had behoord.


  Kim stuurde Edward naar rechts, naar een zandweg. Ze reden hobbelend door en Edward had moeite het stuur onder controle te houden. Het was onmogelijk om alle gaten te omzeilen.


  ‘Weet je zeker dat dit de goeie weg is?’ vroeg Edward.


  ‘Natuurlijk,’ stelde Kim hem gerust.


  Na een paar bochten kwamen ze bij indrukwekkende smeedijzeren hekken. De hekken waren aan zware posten bevestigd, die uit ruw uitgehakte granieten blokken bestonden. Aan weerszijden verdween een hoog ijzeren hekwerk met spitse punten in de dichte bebossing.


  ‘Is dit het?’ vroeg Edward.


  ‘Dit is het,’ antwoordde Kim terwijl ze uit de auto sprong.


  ‘Nogal imponerend,’ riep Edward terwijl Kim moeite had het zware hangslot van het hek open te krijgen. ‘En niet bepaald uitnodigend.’


  ‘Ze waren destijds nogal pronkziek,’ riep Kim terug. ‘Mensen met geld wilden zich graag als landheer voordoen.’ Nadat ze het hangslot had verwijderd, duwde ze het hek open. De scharnieren knarsten luidruchtig.


  Kim liep naar de auto terug, waarna ze naar binnen reden. Na een paar bochten liep de weg uit op een grote, met gras begroeide vlakte. Edward stopte weer.


  ‘Goeie god,’ zei hij. ‘Nu begrijp ik waarom je landheer zei.’


  Een enorm landhuis, een aantal verdiepingen hoog, compleet met torentjes, kantelen en schietgaten in de borstwering, overheerste volledig de enorme vlakte ervoor. Het leistenen dak was bezaaid met grillige versieringen en koekoeken. Schoorstenen staken als onkruid uit alle delen van het bouwwerk.


  ‘Een interessante melange van stijlen,’ zei Edward. ‘Het is deels een middeleeuws kasteel, deels een Tudor-landhuis en deels een Frans kasteel. Het is verbijsterend.’


  ‘De familie heeft het altijd “het kasteel” genoemd,’ verklaarde Kim.


  ‘Dat kan ik nu begrijpen,’ zei Edward. ‘Toen je het een oud, tochtig huis noemde, had ik er geen idee van dat het er zo uit zou zien. Dit hoort in Newport thuis, bij de Breakers.’


  ‘In het North Shore-district in Boston staan nog heel wat van dit soort enorme oude huizen,’ zei Kim. ‘Natuurlijk zijn er ook wat afgebroken. Andere zijn tot appartementen verbouwd, maar die liggen momenteel niet zo goed in de markt. Je begrijpt wel waarom het voor mij en mijn broer een dure liefhebberij is.’


  ‘Waar is het oude huis?’ vroeg Edward.


  Kim wees naar rechts. In de verte kon Edward nog net een donkerbruin gebouw onderscheiden, genesteld tussen een bosje berken.


  ‘Wat is dat voor gebouw links?’ vroeg Edward.


  ‘Dat was vroeger een molen,’ zei Kim. ‘Maar die werd een paar honderd jaar geleden tot stal omgebouwd.’


  Edward lachte. ‘Het is verbijsterend dat je dit alles met één blik kunt omvatten,’ zei hij. ‘Voor mij is alles wat ouder dan vijftig jaar is, een relikwie.’


  Edward reed verder maar stopte al weer snel. Hij was bij een oude muur gekomen die uit keien was opgebouwd en grotendeels onder het onkruid verscholen ging.


  ‘Wat is dit hier?’ vroeg hij terwijl hij naar de muur wees.


  ‘Dat is de oude familiebegraafplaats,’ zei Kim.


  ‘Te gek,’ zei Edward. ‘Kunnen we een kijkje nemen?’


  ‘Natuurlijk,’ zei Kim.


  Ze stapten uit de auto en klommen over de muur. Ze konden de ingang niet gebruiken omdat die door een dichte haag braamstruiken was overwoekerd.


  ‘Zo te zien zijn er veel grafzerken kapot,’ zei Edward. ‘En nog niet eens zo heel lang.’ Hij raapte een brokstuk marmer op.


  ‘Vandalisme,’ zei Kim. ‘We kunnen er niet veel tegen doen nu het huis leegstaat.’


  ‘Het is zonde,’ zei Edward. Hij keek naar de datum: 1843. De naam die erop stond was Nathaniel Stewart.


  ‘De familie heeft dit tot het midden van de vorige eeuw gebruikt,’ legde Kim uit.


  Ze liepen langzaam over het overwoekerde kerkhof. Hoe verder ze gingen, hoe eenvoudiger en hoe ouder de grafzerken werden.


  ‘Ligt Ronald Stewart hier ook?’ vroeg Edward.


  ‘Ja,’ zei Kim. Ze leidde hem naar een simpele ronde grafzerk waarop een doodshoofd en gekruiste beenderen in reliëf waren aangebracht. Daarop stond: HIER LIGT BEGRAVEN HET LICHAAM VAN RONALD STEWART, DE ZOON VAN JOHN EN LYDIA STEWART, OUD 81 JAAR, OVERL. 1 OKT. I734.


  ‘Eenentachtig,’ merkte Edward op. ‘Gezonde knaap. Om die rijpe leeftijd te hebben bereikt, moet hij slim genoeg zijn geweest uit de buurt van dokters te blijven. In die dagen waren de artsen met hun vertrouwen in aderlatingen en hun primitieve artsenijkunde net zo dodelijk als de meeste ziekten.’


  Naast Ronalds graf lag dat van Rebecca Stewart. Op haar steen stond dat ze Ronalds vrouw was.


  ‘Ik neem aan dat hij hertrouwd is,’ zei Kim.


  ‘Ligt Elizabeth hier ook begraven?’ vroeg Edward.


  ‘Dat weet ik niet,’ zei Kim. ‘Niemand heeft me ooit haar graf aangewezen.’


  ‘Weet je wel zeker dat die Elizabeth ooit heeft bestaan?’ vroeg Edward.


  ‘Dat geloof ik wel,’ zei Kim. ‘Maar dat durf ik niet te zweren.’


  ‘Laten we gaan kijken of we haar kunnen vinden,’ stelde Edward voor. ‘Ze zou hier ergens begraven moeten liggen.’


  Een paar minuten lang zochten ze in stilte. Kim ging de ene kant op en Edward de andere.


  ‘Edward!’ riep Kim.


  ‘Heb je haar gevonden?’ vroeg Edward.


  ‘Half-en-half,’ zei Kim.


  Edward ging naar haar toe. Ze stond naar een grafzerk te kijken die leek op die van Ronald. Hij was van Jonathan Stewart, die de zoon van Ronald en Elizabeth Stewart was.


  ‘Nu weten we in ieder geval dat ze bestond,’ zei Kim.


  Ze zochten nog een half uur lang maar vonden het graf van Elizabeth niet. Ten slotte gaven ze het op en gingen terug naar de auto. Een paar minuten later stopten ze voor het oude huis. Ze stapten allebei uit.


  ‘Je had het bij het rechte eind toen je zei dat het op het Heksenhuis leek,’ zei Edward. ‘Het heeft dezelfde massieve middelste schoorsteen, hetzelfde steile puntdak, dezelfde gepotdekselde muren en dezelfde ruitvormige glas-in-loodramen. En vooral het feit dat de bovenliggende verdieping over de onderste uitsteekt, is opvallend. Ik vraag me af waarom dat werd gedaan.’


  ‘Ik geloof dat niemand dat precies weet,’ zei Kim. ‘Je kunt het ook bij het Ward-huis van het Peabody-Essex Institute zien.’


  ‘De hoeksteunen onder die uitstekende rand zijn veel drukker bewerkt dan die van het Heksenhuis,’ zei Edward.


  ‘De draaier die dat gemaakt heeft, had wel flair,’ was Kim het met hem eens.


  ‘Het is een charmant huis,’ zei Edward. ‘Het heeft veel meer klasse dan het kasteel.’


  Ze liepen langzaam rond het oude gebouw en wezen elkaar op bepaalde details. Achter het huis zag Edward een vrijstaand, kleiner gebouw. Hij vroeg of dat net zo oud was.


  ‘Ik geloof van wel,’ zei Kim. ‘Ze hebben me verteld dat het voor de dieren was.’


  ‘Een ministal,’ zei Edward.


  Ze keerden terug naar de voorkant en Kim moest een heleboel sleutels proberen voor ze de juiste vond en de voordeur van het slot kon draaien. Toen ze hem openduwde, kraakte hij precies zo als het toegangshek van het landgoed.


  ‘Het is net een spookhuis,’ zei Edward.


  ‘Niet zeggen,’ protesteerde Kim.


  ‘Vertel me niet dat jij in geesten gelooft,’ zei Edward.


  ‘Laten we maar zeggen dat ik er respect voor heb,’ zei Kim lachend. ‘Dus ga jij maar voor.’


  Edward stapte door de deur in een klein voorportaal. Recht voor hem lag een trap die naar boven draaide maar waarvan hij het bovenste deel niet kon zien. Beneden zaten aan weerszijden deuren. De deur rechts ging naar de keuken, de deur links naar de salon.


  ‘Waar gaan we eerst naartoe?’ vroeg Edward.


  ‘Jij bent de gast,’ zei Kim.


  ‘Laten we dan de salon gaan bekijken,’ zei Edward.


  De kamer werd gedomineerd door een enorme open haard die minstens een meter tachtig breed was. Door de kamer verspreid stond wat koloniaal meubilair, er lag wat tuingereedschap en nog wat andere dingen. Het belangrijkste meubelstuk was een hemelbed. Daar zat nog steeds een deel van de oorspronkelijke, geborduurde beddraperieën om.


  Edward liep naar de open haard en keek omhoog in het rookkanaal. ‘Dat is nog steeds in orde,’ zei hij. Toen keek hij naar de muur boven de schoorsteenmantel. Hij stapte naar achteren en keek er opnieuw naar.


  ‘Zie je die vage rechthoek?’ zei hij.


  Kim kwam midden in de kamer naast hem staan en tuurde naar de muur. ‘Ik zie het,’ zei ze. ‘Alsof daar een schilderij heeft gehangen.’


  ‘Precies wat ik dacht,’ zei Edward. Hij maakte het topje van zijn vinger nat en probeerde de omtrek uit te wissen. Dat lukte niet. ‘Dat moet hier heel lang hebben gehangen. De rook heeft het scherp afgebakend.’


  Ze verlieten de salon en klommen de trap op. Boven aan de trap vonden ze een kleine studeerkamer die boven de voorhal lag. Boven de salon en de keuken waren slaapkamers, allebei met hun eigen open haard. Het enige meubilair bestond uit wat bedden en een spinnewiel.


  Kim en Edward gingen terug naar de keuken en raakten allebei onder de indruk van de omvang van de stookplaats. Edward schatte dat die zeker drie meter breed was. Links zat een ophanghaak, rechts de honingraatoven. Er waren zelfs nog wat oude potten, braadpannen en ketels.


  ‘Kun jij je voorstellen dat je hier moet koken?’ vroeg Edward.


  ‘In geen honderd jaar,’ zei Kim. ‘Ik heb er in een moderne keuken al moeite genoeg mee.’


  ‘Die koloniale vrouwen moeten experts zijn geweest in het stoken van een vuur,’ zei Edward. Hij gluurde in de oven. ‘Ik vraag me af hoe ze de temperatuur konden inschatten. Die komt er bij het broodbakken nogal op aan.’


  Ze gingen een deur door en kwamen in de aanbouw van het huis. Edward was verbaasd daar nog een keuken aan te treffen.


  ‘Ik geloof dat ze die in de zomer gebruikten,’ zei Kim. ‘In de zomerhitte zou het veel te warm zijn geweest die enorme stookplaats voor het koken te gebruiken.’


  ‘Daar zeg je zo wat,’ zei Edward.


  Ze keerden naar het hoofdgebouw terug. Midden in de keuken bleef Edward op zijn lip staan kauwen. Kim keek hem aan. Ze merkte dat hij ergens over na stond te denken.


  ‘Wat speelt er zich in je hoofd af?’ vroeg ze.


  ‘Heb je er ooit over gedacht hier te gaan wonen?’ wilde hij weten.


  ‘Nee, niet echt,’ zei Kim. ‘Het zou meer op kamperen lijken.’


  ‘Ik bedoel niet zoals het er nu uitziet,’ zei Edward. ‘Maar het zou niet veel moeite kosten daar verandering in aan te brengen.’


  ‘Bedoel je renoveren?’ vroeg Kim. ‘Het zou doodzonde zijn om de historische waarde te vernietigen.’


  ‘Daar ben ik het roerend mee eens,’ zei Edward. ‘Maar dat zou niet nodig zijn. Je zou een moderne keuken en badkamer in de aanbouw kunnen maken. Die is toch al later gebouwd. Je zou het grootste deel intact kunnen laten.’


  ‘Geloof je dat echt?’ zei Kim. Ze keek om zich heen. Het was ongetwijfeld een charmant huis en het zou een leuke uitdaging zijn het op te knappen.


  ‘Bovendien,’ zei Edward, ‘moet je uit je huidige flat. Het is zonde om dit alles leeg te laten staan. Vroeg of laat komen er vandalen die de boel echt vernielen.’


  Kim en Edward liepen nog eens door het huis, maar nu met het idee het weer bewoonbaar te maken. Edward werd steeds enthousiaster en Kim merkte dat het idee haar steeds meer aansprak.


  ‘Wat een kans om de afstand tussen jou en je voorvaderen te overbruggen,’ zei Edward. ‘Ik zou het meteen doen.’


  ‘Ik zal er eerst eens een nachtje over slapen,’ zei Kim uiteindelijk. ‘Het is een intrigerende gedachte, maar ik moet het met mijn broer overleggen. Uiteindelijk zijn we allebei eigenaar.’


  ‘Ik begrijp één ding niet,’ zei Edward toen hij voor de derde keer de keuken rond keek. ‘Ik vraag me af waar ze hun voedselvoorraad opsloegen.’


  ‘In de kelder neem ik aan,’ zei Kim.


  ‘Die is er volgens mij niet,’ zei Edward. ‘Ik heb nog extra opgelet of ik ergens een ingang zag toen we de eerste keer de ronde door het huis deden, maar die was er niet. Er is geen trap die naar beneden gaat.’


  Kim liep om de lange schragentafel en trok een tot op de draad versleten sisal mat opzij. ‘Je kunt er door dit valluik komen,’ zei ze. Ze bukte zich, duwde haar vinger in een gat in de vloer, trok het valluik omhoog en legde het achterover op de vloer. Een ladder leidde naar de duisternis beneden.


  ‘Dit herinner ik me heel goed,’ zei Kim. ‘Toen we nog klein waren heeft mijn broer me eens gedreigd dat hij me in de kelder op zou sluiten. Hij was helemaal bezeten van dat valluik.’


  ‘Leuke broer,’ zei Edward. ‘Geen wonder dat je bang was opgesloten te raken. Dat zou iedereen de doodsschrik op het lijf hebben gejaagd.’


  ‘Hij was niet van plan het echt te doen,’ zei Kim. ‘Hij plaagde me gewoon. We mochten hier destijds niet komen en hij wist dat ik altijd al een beetje bang was. Je weet hoe leuk kinderen het vinden elkaar de stuipen op het lijf te jagen.’


  ‘Ik heb een zaklamp in de auto,’ zei Edward. ‘Die zal ik even gaan halen.’


  Toen hij de lamp had gehaald, daalde Edward de ladder af. Beneden aangekomen keek hij omhoog naar Kim en vroeg of ze ook naar beneden kwam.


  ‘Moet dat?’ vroeg ze half schertsend. Ze klom omlaag en ging naast hem staan.


  ‘Koud, vochtig en muf,’ zei Edward.


  ‘Je hebt groot gelijk,’ zei Kim. ‘Dus vertel me dan maar eens wat we hier beneden doen?’


  De kelder was maar klein. Hij liep alleen onder de keuken. De muren bestonden uit platte keien met een beetje metselspecie ertussen. Er zat een aarden vloer in. Tegen de achtermuur stond een rij bakken met houten of stenen zijkanten. Edward liep ernaartoe en scheen er met de zaklamp in. Kim bleef bij hem in de buurt.


  ‘Je had gelijk,’ zei Edward. ‘Hier werd de voedselvoorraad bewaard.’


  ‘Wat voor soort voedsel denk je?’ vroeg Kim.


  ‘Appels, maïs, tarwe en rogge,’ zei Edward. ‘Misschien ook wel zuivelproducten. De zijden ham en spek werden hoogstwaarschijnlijk in de aanbouw opgehangen.’


  ‘Interessant,’ zei Kim zonder enig enthousiasme. ‘Heb je genoeg gezien?’


  Edward boog zich naar een van de bakken en schraapte een beetje van de verharde aarde op. Hij wreef het tussen zijn vingers. ‘De aarde is vochtig,’ zei hij. ‘Ik ben beslist geen botanicus, maar ik durf er wat op te zetten dat het een prima voedingsbodem voor Claviceps purpurea zou zijn.’


  Kim, die het een intrigerende gedachte vond, wilde weten of dat kon worden bewezen.


  Edward haalde zijn schouders op. ‘Misschien wel,’ zei hij. ‘Ik veronderstel dat het ervan afhangt of er sporen van Claviceps kunnen worden gevonden. Als we een paar monsters zouden kunnen meenemen, zou een vriend van me die botanicus is ernaar kunnen kijken.’


  ‘Ik denk dat we in het kasteel wel iets kunnen vinden waarin je wat monsters kunt meenemen,’ stelde Kim voor.


  ‘Laten we dat dan gaan halen,’ zei Edward.


  Ze verlieten het oude huis en gingen op weg naar het kasteel. Omdat het zo’n mooie dag was, besloten ze te lopen. Het gras stond kniehoog. Krekels en andere onschuldige insecten krioelden om hen heen.


  ‘Ik kan af en toe water door de bomen zien schemeren,’ merkte Edward op.


  ‘Dat is de Danvers,’ zei Kim. ‘Vroeger liep het grondgebied tot aan het water.’


  Hoe dichter ze bij het kasteel kwamen, hoe meer Edward onder de indruk van het gebouw raakte. ‘Het is nog groter dan ik aanvankelijk dacht,’ zei hij. ‘Lieve hemel, er zit zelfs een nepslotgracht omheen.’


  ‘Ik heb begrepen dat Chambord in Frankrijk als voorbeeld heeft gediend,’ zei Kim. ‘Het is U-vormig gebouwd; de gastenverblijven zijn in de ene vleugel ondergebracht en de verblijven van de bedienden in de andere.’


  Ze staken de brug over de droogstaande slotgracht over. Terwijl Edward de gotische details van de deurlijst stond te bewonderen, worstelde Kim net als bij het oude huis ook nu met de sleutels. Er zaten een stuk of twaalf sleutels aan de sleutelring. Eindelijk vond ze er een waarmee het slot openging.


  Ze liepen door de hal met de eiken lambrisering en daarna door een toog die naar een ontvangsthal leidde. Het vertrek had gigantische afmetingen en was twee verdiepingen hoog. Aan weerszijden waren enorme gotische open haarden. Aan de tegenoverliggende muur, tussen ramen die in een kathedraal niet zouden hebben misstaan, rees een imposante trap omhoog. Het glas-in-loodrozetraam boven aan de trap hulde de kamer in een eigenaardig, bleekgeel licht.


  Edward liet een kreunend lachje ontsnappen. ‘Dit is niet te geloven,’ zei hij met ontzag. ‘Ik had er geen idee van dat het nog steeds gemeubileerd was.’


  ‘We hebben alles laten staan,’ zei Kim.


  ‘Wanneer is je grootvader overleden?’ vroeg Edward. ‘Dit decor ziet eruit alsof iemand in de negentiende eeuw voor lange tijd op vakantie is gegaan.’


  ‘Hij is dit voorjaar overleden,’ zei Kim. ‘Maar hij was een excentrieke man, vooral nadat zijn vrouw bijna veertig jaar geleden overleed. Ik betwijfel of hij iets in het huis heeft veranderd nadat hij het van zijn ouders had geërfd. Zijn vader heeft het gebouwd.’


  Edward liep de kamer in en zijn ogen gleden over de talrijke meubelstukken, de schilderijen met de vergulde lijsten en andere siervoorwerpen. Er stond zelfs een middeleeuws harnas. Hij wees ernaar en wilde weten of het echt antiek was.


  Kim haalde haar schouders op. ‘Ik heb er geen flauw idee van,’ zei ze.


  Edward liep naar een raam en betastte de stof van de gordijnen. ‘Ik heb van mijn leven nog niet zulke gordijnen gezien,’ zei hij. ‘Ze moeten bij elkaar wel een kilometer lang zijn.’


  ‘Ze zijn heel oud,’ zei Kim. ‘Het is zijden damast.’


  ‘Mag ik wat meer van het huis zien?’ vroeg Edward.


  ‘Ga je gang,’ zei Kim.


  Edward liep van de ontvangsthal naar de bibliotheek met de donkere lambrisering. Die had een entresol waar een smeedijzeren wenteltrap naartoe liep. De hoogste boekenplanken konden met een trap op een rail bereikt worden. De boeken waren allemaal in leer gebonden. ‘Zo hoort een bibliotheek er naar mijn idee uit te zien,’ zei Edward. ‘Hier zou ik echt kunnen lezen.’


  Vanuit de bibliotheek liep Edward naar de officiële eetkamer. Net als de ontvangsthal was ook deze twee verdiepingen hoog en met aan weerszijden dezelfde open haarden. Maar in tegenstelling tot de ontvangsthal hingen hier een heleboel vlaggen aan masten aan de muren.


  ‘Dit huis zou historisch gezien wel eens net zo belangrijk kunnen zijn als het oude huis,’ zei Edward. ‘Het is net een museum.’


  ‘De historische waarde ligt in de wijnkelder en op zolder,’ zei Kim. ‘Die liggen allebei stampvol paperassen.’


  ‘Kranten?’ vroeg Edward.


  ‘Ook kranten,’ zei Kim. ‘Maar voornamelijk correspondentie en documenten.’


  ‘Laten we eens gaan kijken,’ zei Edward.


  Ze beklommen de trap naar wat in feite de derde woonlaag was omdat de meeste kamers beneden twee verdiepingen hoog waren. Van daaruit moesten ze nog eens twee trappen op voordat ze op de zolder kwamen. Het kostte Kim moeite de deur open te krijgen. Er was al heel lang niemand meer geweest.


  De zolder was gigantisch omdat hij over de hele U-vorm van het huis liep, behalve daar waar de torentjes zaten. De torentjes waren een verdieping hoger dan de rest van het gebouw en hadden hun eigen kegelvormige zolder. Het dak vormde het plafond en lag vele meters boven hen. Door de vele dakkapellen was het er redelijk licht.


  Kim en Edward slenterden over een soort middenpad. Aan weerszijden stond een ontelbaar aantal archiefkasten, bureaus, kisten en dozen. Kim bleef hier en daar staan en liet Edward zien dat ze allemaal vol grootboeken, plakboeken, mappen, documenten, correspondentie, foto’s, boeken, kranten en oude tijdschriften zaten. Er lag een echte schat aan gedenkwaardigheden opgeslagen.


  ‘Hier ligt zo te zien genoeg spul om een aantal treinwagons te vullen,’ zei Edward. ‘Hoe ver gaat dit alles terug?’


  ‘Tot aan de tijd van Ronald Stewart,’ zei Kim. ‘Hij heeft de firma gesticht. Het meeste spul is zakelijk, maar niet alles. Er ligt ook wat persoonlijke correspondentie tussen. Mijn broer en ik zijn een paar keer naar boven geglipt toen we nog klein waren en deden dan wie de oudste datum kon vinden. Maar we mochten hier eigenlijk niet komen en wanneer mijn grootvader ons betrapte, was hij woedend.’


  ‘Ligt er net zo veel in de wijnkelder?’ vroeg Edward.


  ‘Misschien nog wel meer,’ zei Kim. ‘Kom, dan zal ik het je laten zien. De wijnkelder is toch wel een kijkje waard. Die is helemaal in overeenstemming met het huis.’


  Ze keerden op hun schreden terug, daalden de hoofdtrap af en liepen naar de officiële eetkamer. Nadat ze een zware eiken deur met enorme smeedijzeren scharnieren open hadden getrokken, daalden ze naar de wijnkelder af. Edward begreep onmiddellijk wat Kim bedoeld had toen ze had gezegd dat die helemaal in overeenstemming was met de rest van het huis. De kelder was als een middeleeuwse kerker gebouwd. De muren waren allemaal van steen, de wandarmaturen leken op toortsen en de wijnrekken waren tegen de muren van een reeks ruimtes geplaatst die op cellen leken. Ze waren met getraliede hekken afgesloten.


  ‘Dat is ontworpen door iemand die gevoel voor humor had,’ zei Edward toen ze over het middenpad liepen. ‘Het enige wat hier ontbreekt, zijn martelwerktuigen.’


  ‘Mijn broer en ik vonden het verre van grappig,’ zei Kim. ‘Mijn grootvader hoefde ons niet te zeggen dat we hier weg moesten blijven. We wilden er niks mee te maken hebben. Het joeg ons angst aan.’


  ‘En zitten al die kisten en zo vol papieren?’ vroeg Edward. ‘Net als op zolder?’


  ‘Niet één uitgezonderd,’ zei Kim.


  Edward bleef staan en duwde de deur van een van de ‘cellen’ open. Hij liep naar binnen. De wijnrekken waren voor het grootste gedeelte leeg. De bureaus, de opbergkasten en de kisten waren ertegenaan geduwd. Hij pakte een van de weinige flessen op.


  ‘Goeie god,’ zei hij. ‘Dit is een wijn uit het jaar 1896! Die zou wel eens een vermogen waard kunnen zijn.’


  Kim floot spottend. ‘Dat betwijfel ik,’ zei ze. ‘Waarschijnlijk is de kurk vergaan. De laatste vijftig jaar heeft niemand ernaar omgekeken.’


  Edward legde de stoffige fles terug en trok een bureau open. Hij pakte op goed geluk een vel papier. Het was een douaneverklaring uit de negentiende eeuw. Hij pakte er nog een. Dat was een laadbrief uit de achttiende eeuw.


  ‘Ik krijg de indruk dat het niet bepaald op volgorde ligt,’ zei hij.


  ‘Je hebt helaas gelijk,’ zei Kim. ‘Eigenlijk kun je wel zeggen dat het helemaal niet geordend is. Iedere keer dat er een nieuw huis werd gebouwd, wat tamelijk vaak voorkwam totdat dit bakbeest werd neergezet, werden alle paperassen bij elkaar gegraaid en daarna weer weggeborgen. Door de eeuwen heen is alles door elkaar geraakt.’


  Om duidelijk te maken wat ze bedoelde, trok Kim een archiefkast open en haalde er een document uit. Het was weer een laadbrief. Ze gaf hem aan Edward en zei dat hij naar de datum moest kijken.


  ‘Krijg nou wat,’ zei hij. ‘De datum is 1689. Dat was drie jaar voor dat heksengedoe.’


  ‘Waarmee ik mijn woorden onderstreept heb,’ zei Kim. ‘We hebben maar drie documenten in handen gehad en die bestrijken evenzoveel eeuwen.’


  ‘Ik geloof dat dit Ronalds handtekening is,’ zei Edward. Hij liet het Kim zien en ze was het met hem eens.


  ‘Ik bedenk net wat,’ zei Kim. ‘Je hebt mijn interesse gewekt voor die heksentoestand en vooral voor mijn voorouder Elizabeth. Misschien zou ik in al deze paperassen iets meer over haar kunnen ontdekken.’


  ‘Zoals waarom ze niet op de familiebegraafplaats begraven ligt?’ vroeg Edward.


  ‘Onder andere,’ zei Kim. ‘Ik word steeds nieuwsgieriger waarom ze al die eeuwen zo geheimzinnig over haar hebben gedaan. En of ze wel echt werd opgehangen. Zoals je al zei, wordt ze in dat boek dat je me geleend hebt, niet genoemd. Ik vind het nogal mysterieus.’


  Edward keek rond in de cel waarin ze stonden. ‘Dat is gezien de hoeveelheid paperassen geen eenvoudige opdracht,’ zei hij. ‘En het zou wel eens compleet tijdverspilling kunnen zijn omdat het voornamelijk zakelijke papieren zijn.’


  ‘Het is wel een uitdaging,’ zei Kim terwijl ze steeds meer voor het idee ging voelen. Ze zocht nog eens in de kast waarin ze de zeventiende-eeuwse laadbrief had gevonden om te kijken of er meer uit die tijd lag. ‘Ik geloof dat ik het wel leuk zou vinden. Ik zou mijn eigen achtergrond invullen of, zoals je in het oude huis zei, de kans krijgen de afstand tussen mij en mijn voorvaderen te overbruggen.’


  Terwijl Kim door de kast rommelde, slenterde Edward de cel uit en liep dieper de grote wijnkelder in. Hij had nog steeds de zaklamp bij zich en toen hij aan het eind van de kelder kwam, knipte hij die aan. Een paar van de gloeilampen in de wandarmaturen waren kapot. Edward stak zijn hoofd om de deur van de laatste cel en liet het licht rondschijnen. De lichtstraal gleed over de gebruikelijke hoeveelheid bureaus, kisten en dozen totdat hij stopte bij een olieverfschilderij dat met het gezicht naar de muur stond.


  Edward moest aan alle schilderijen denken die hij boven had gezien en was nieuwsgierig waarom dit ene een uitzondering vormde. Met wat moeite slaagde hij erin bij het schilderij te komen. Hij trok het achteruit, van de muur af, en liet het licht op het stoffige oppervlak schijnen. Het bleek een portret van een jonge vrouw te zijn.


  Edward tilde het schilderij uit zijn oneervolle rustplaats en droeg het boven zijn hoofd de cel uit. Toen hij weer in de gang stond, zette hij het tegen de muur. Het was inderdaad een jonge vrouw. De gedecolleteerde boezem die erop afgebeeld was, stond in schrille tegenstelling tot de ouderdom van het schilderij zelf. Het was stijf en primitief geschilderd.


  Met het topje van zijn vinger veegde hij het stof van een kleine plaquette die onder aan het schilderij bevestigd was en liet het licht erop schijnen. Toen pakte hij het schilderij op en droeg het naar de cel waar Kim nog steeds bezig was.


  ‘Kijk hier eens naar,’ zei Edward. Hij zette het tegen het bureau en liet de zaklamp op het plaatje schijnen.


  Kim draaide zich om naar het schilderij. Ze merkte hoe opgewonden Edward was, volgde de lichtstraal en las de naam die op het plaatje stond.


  ‘Goeie hemel!’ riep ze uit. ‘Dat is Elizabeth!’


  Verrukt en opgewonden door die ontdekking droegen Kim en Edward het schilderij de trap op naar de salon, waar het lichter was. Ze zetten het tegen de muur en liepen wat achteruit om er een betere indruk van te krijgen.


  ‘Het is verdomd opvallend zo veel als ze op jou lijkt,’ zei Edward. ‘Vooral die groene ogen.’


  ‘De kleur van de ogen mag dan hetzelfde zijn, maar Elizabeth was heel wat knapper, en ze had heel wat meer dan ik.’


  ‘Schoonheid ligt in het oog van de toeschouwer,’ zei Edward. ‘Misschien denk ik wel precies het tegenovergestelde.’


  Kim keek gebiologeerd naar het gezicht van haar beruchte voorouder. ‘Er zijn wel wat overeenkomsten,’ zei ze. ‘Het haar lijkt hetzelfde en ook de vorm van het gezicht.’


  ‘Jullie zouden zusters kunnen zijn,’ erkende Edward. ‘Het is beslist een aantrekkelijk schilderij. Waarom hebben ze het verdorie in de verste hoek van de wijnkelder weggestopt? Het is veel fraaier dan de meeste andere schilderijen die hier hangen.’


  ‘Het is raar,’ zei Kim. ‘Mijn grootvader moet ervan op de hoogte zijn geweest, dus kun je niet zeggen dat het over het hoofd is gezien. Hoe excentriek hij ook was, hij heeft het beslist niet gedaan omdat hij rekening hield met de gevoelens van anderen, vooral niet met die van mijn moeder. Hij en mijn moeder konden nooit met elkaar opschieten.’


  ‘Het formaat lijkt aardig op de donkere plek die we boven de schoorsteenmantel in het oude huis hebben gezien,’ zei Edward. ‘Laten we het voor de grap eens gaan passen.’


  Edward pakte het schilderij op en wilde weglopen, maar Kim hielp hem eraan herinneren dat ze hier een paar bussen wilden zoeken. Edward bedankte haar en zette het schilderij terug. Ze gingen samen naar de keuken. In de provisiekamer vond Kim drie plastic dozen met deksel.


  Ze haalden het schilderij uit de ontvangsthal en gingen op weg naar het oude huis. Kim stond erop het kunstwerk zelf te dragen. Het had een smalle, zwarte lijst en was niet zwaar.


  ‘Dat schilderij bezorgt me een vreemd maar goed gevoel,’ zei Kim onder het lopen. ‘Het is net alsof ik een familielid heb teruggevonden dat ik al een hele tijd uit het oog had verloren.’


  ‘Ik moet toegeven dat het wel heel toevallig is,’ zei Edward. ‘Vooral omdat we juist voor haar hiernaartoe zijn gekomen.’


  Ineens bleef Kim stilstaan. Ze hield het schilderij voor zich en keek naar Elizabeths gezicht.


  ‘Wat is er?’ vroeg Edward.


  ‘Ik liep te denken dat zij en ik op elkaar lijken, en toen herinnerde ik me ineens wat er met haar gebeurd zou zijn,’ zei Kim. ‘In deze tijd kun je niet bevatten dat iemand van hekserij wordt beschuldigd, ervoor terechtstaat en daarna wordt opgehangen.’


  In gedachten zag Kim zich tegenover een strop staan die aan een boomtak hing. En dat ze op het punt stond te sterven. Ze rilde. Ze schrok zich dood toen ze het touw voelde.


  ‘Gaat het?’ vroeg Edward. Hij had zijn hand op haar schouder gelegd.


  Kim schudde haar hoofd en haalde diep adem. ‘Ik moest ineens aan iets afschuwelijks denken,’ gaf ze toe. ‘Ik stelde me voor hoe het zou zijn als ik tot de strop was veroordeeld.’


  ‘Neem jij die dozen maar,’ zei Edward. ‘En laat mij het schilderij dragen.’


  Ze wisselden hun vrachtjes en liepen weer verder.


  ‘Het zal wel door de hitte komen,’ zei Edward in een poging de spanning weg te nemen. ‘Of misschien heb je honger. Je verbeelding speelt je parten.’


  ‘Het vinden van dit schilderij heeft me echt geraakt,’ gaf Kim toe. ‘Het is alsof Elizabeth me al die eeuwen later iets probeert te vertellen, misschien wel om haar geschonden reputatie te herstellen.’


  Edward keek Kim aandachtig aan terwijl ze door het hoge gras sjokten. ‘Maak je nou een geintje?’ vroeg hij.


  ‘Nee,’ zei Kim. ‘Je zei dat het een toeval was dat we dit schilderij vonden. Ik geloof dat het niet alleen maar toevallig was. Ik bedoel, wanneer je erover nadenkt, is het toch verbijsterend. Het kan niet alleen maar toeval zijn. Er moet meer achter zitten.’


  ‘Is dit een plotselinge aanval van bijgeloof of ben je altijd zo?’ vroeg Edward.


  ‘Dat weet ik niet,’ zei Kim. ‘Ik probeer het te begrijpen.’


  ‘Geloof jij in paranormale waarnemingen of gedachtenoverbrenging?’ vroeg Edward.


  ‘Daar heb ik nooit echt over nagedacht,’ moest Kim bekennen. ‘Jij wel?’


  Edward lachte. ‘Je lijkt wel een psychiater, zoals jij iedere vraag omdraait en op mij afvuurt. Nou, ik geloof niet in het bovennatuurlijke. Ik ben een wetenschapper. Ik geloof in dat wat verstandelijk bewezen en experimenteel gereproduceerd kan worden. Ik ben niet gelovig. Ik ben ook niet bijgelovig, maar jij zult waarschijnlijk denken dat ik cynisch ben als ik zeg dat die twee aan elkaar verwant zijn.’


  ‘Ik ben ook niet zo gelovig,’ zei Kim. ‘Maar ik geloof ergens wel in bovennatuurlijke krachten.’


  Ze kwamen bij het oude huis. Kim hield de deur voor Edward open. Hij bracht het schilderij naar de salon. Toen hij het omhooghield tegen de vlek boven de schoorsteenmantel, bleek het perfect te passen.


  ‘We hadden in ieder geval gelijk dat het schilderij hier heeft gehangen,’ zei Edward. Hij liet het op de schoorsteenmantel staan.


  ‘En ik zal ervoor zorgen dat het daar weer komt te hangen,’ zei Kim. ‘Elizabeth verdient het naar haar huis terug te keren.’


  ‘Wil dat zeggen dat je hebt besloten dit huis weer op te knappen?’


  ‘Misschien wel,’ zei Kim. ‘Maar ik moet er eerst met de familie over praten, en vooral met mijn broer.’


  ‘Persoonlijk vind ik het een schitterend idee,’ zei Edward. Hij nam de plastic dozen van Kim aan en zei tegen haar dat hij naar de kelder ging om wat monsters te verzamelen. Bij de deur van de salon bleef hij staan.


  ‘Als ik daar beneden Claviceps purpurea vind,’ zei hij met een wrang lachje, ‘weet ik in ieder geval wat dat in één opzicht zal betekenen: het zal iets van het bovennatuurlijke uit de geschiedenis van de heksenprocessen van Salem wegnemen.’


  Kim reageerde er niet op. Ze stond gebiologeerd en in gedachten verzonken naar het portret van Elizabeth te kijken. Edward haalde zijn schouders op. Toen ging hij naar de keuken en daalde in de koele, vochtige duisternis van de kelder af.
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  In Edward Armstrongs laboratorium op het terrein van de medische faculteit van Harvard heerste zoals gewoonlijk een krankzinnige drukte. Het leek een gekkenhuis met al die witgejaste mensen die tussen de rijen futuristisch aandoende apparatuur heen en weer schoten. Maar alleen niet-ingewijden dachten dat het er wanordelijk toeging. De ingewijden beschouwden het als een vast gegeven dat de hogere wetenschap voortdurend in beweging was.


  Edward had de algemene leiding, hoewel hij niet de enige academicus was in de aaneenschakeling van ruimten die liefdevol Edwards Burcht werd genoemd. Dankzij het feit dat hij als een genie werd beschouwd, dat hij als synthetisch chemicus vermaardheid genoot en dat hij een vooraanstaand neurowetenschapper was, boden zich veel meer stafleden, assistenten en laatstejaars aan dan Edward in zijn chronisch overbevolkte laboratorium, zijn altijd beperkte budget en zijn eeuwig volle schema wist in te passen. Als gevolg daarvan had Edward altijd de beste en briljantste stafleden en studenten om zich heen.


  Edward werd als straf daarvoor door de andere professoren als een veelvraat betiteld. Hij had niet alleen het grootste kader ouderejaars, hij bleef, ook tijdens de zomermaanden, cursussen geven waarin hij eerstejaars studenten de grondbeginselen van de chemie bijbracht. Hij was de enige professor die dat deed. Zijn verklaring was dat hij het noodzakelijk vond de jeugdige hersenen zo vroeg mogelijk te stimuleren.


  Edward kwam terug van een van zijn befaamde colleges voor eerstejaars en ging door een zijdeur zijn laboratorium binnen. Hij werd onmiddellijk omringd door de ouderejaars. Iedereen werkte aan een bepaald aspect van het uiteindelijke doel dat Edward nastreefde: een verklaring te vinden voor de werking van het geheugen op korte en lange termijn. Ze hadden allemaal wel een probleem of een vraag die Edward in snel tempo beantwoordde, waarna hij hen weer naar hun plaatsen terugstuurde om met hun onderzoek verder te gaan.


  Nadat hij de laatste vraag had beantwoord, liep Edward naar zijn bureau. Hij had geen privékantoor omdat hij dat als een nutteloze verspilling van broodnodige ruimte beschouwde. Hij was tevreden met een hoekje waarin een bureau, een paar stoelen, een computerterminal en een archiefkast stonden. Hij werd vergezeld door zijn eerste assistente, Eleanor Youngman, afgestudeerd en nu al vier jaar bij hem.


  ‘Je hebt bezoek,’ zei Eleanor toen ze bij Edwards bureau waren gekomen. ‘Hij staat bij het afdelingsecretariaat te wachten.’


  Edward legde zijn lesmateriaal weg en verwisselde zijn tweedjasje voor een witte jas. ‘Ik heb geen tijd voor bezoek,’ zei hij.


  ‘Ik vrees dat je hem wel zult moeten ontvangen,’ zei Eleanor.


  Edward wierp een blik op zijn assistente. Ze liet een van die glimlachjes zien die deden vermoeden dat ze op het punt stond in lachen uit te barsten. Eleanor was een levenslustige, intelligente blondine uit Oxnard, Californië, die zo uit het surfwereldje leek te komen. Maar in plaats daarvan had ze op de aanminnige leeftijd van drieëntwintig jaar op Berkeley haar graad in de biochemie gehaald. Edward vond haar van onschatbare waarde, niet alleen omdat ze zo intelligent was, maar ook vanwege haar toewijding. Ze aanbad Edward en was ervan overtuigd dat zijn bijdrage tot een veel beter begrip van de werking van neurotransmitters ten opzichte van gevoel en geheugen zou leiden.


  ‘Wie is het dan in vredesnaam?’ vroeg Edward.


  ‘Stanton Lewis,’ zei Eleanor. ‘Iedere keer als hij hier komt, brengt hij me aan het lachen. Dit keer zei hij dat hij me wilde laten investeren in een nieuw chemietijdschrift dat Verbinding gaat heten, met een poster van de Molecule van de Maand erin. Ik weet nooit wanneer hij serieus is.’


  ‘Hij is niet serieus,’ zei Edward. ‘Hij flirt gewoon met je.’


  Hij nam snel de post door. Er was niets wereldschokkends bij. ‘Nog problemen in het lab?’ vroeg hij aan Eleanor.


  ‘Ik ben bang van wel,’ zei ze. ‘Dat nieuwe apparaat voor capillaire elektroforese op chromatografie vertoont weer kuren. Zal ik de technicus erbij halen?’


  ‘Ik kijk er wel eerst naar,’ zei hij. ‘Stuur Stanton maar hiernaartoe. Dan kan ik die beide problemen tegelijk aanpakken.’


  Edward bevestigde zijn stralingsmetertje aan de lapel van zijn jas en liep naar de afdeling chromatografie. Hij rommelde wat met de computer die het apparaat bestuurde. Er was inderdaad iets goed mis mee. Het apparaat sprong steeds terug naar zijn standaardinstelling.


  Edward ging helemaal op in wat hij aan het doen was en hoorde Stanton niet aankomen. Hij werd zich pas van zijn aanwezigheid bewust toen hij een mep op zijn rug kreeg.


  ‘Hé, makker!’ zei Stanton. ‘Ik heb iets voor je dat je dag goedmaakt.’ Stanton gaf Edward een glanzende, geplastificeerde folder.


  ‘Wat is dat?’ vroeg Edward.


  ‘Waar jij al die tijd op hebt zitten wachten. De prospectus voor Genetrix,’ zei Stanton.


  Edward grinnikte en schudde zijn hoofd. ‘Je bent onbetaalbaar,’ zei hij. Hij legde de prospectus weg en richtte zijn aandacht weer op de computer.


  ‘Hoe verliep je afspraakje met zuster Kim?’ vroeg Stanton.


  ‘Ik vond het fantastisch je nicht te leren kennen,’ zei Edward. ‘Ze is een geweldig mens.’


  ‘Hebben jullie al met elkaar geslapen?’ vroeg Stanton.


  Edward draaide zich met een ruk om. ‘Dat is beslist geen fatsoenlijke vraag.’


  ‘Goeie god,’ zei Stanton met een brede grijns. ‘We zijn nogal lichtgeraakt, hè? Als ik het juist vertaal, zou dat dus betekenen dat het raak was, anders zou je er niet zo gevoelig over doen.’


  ‘Naar mijn gevoel ben je behoorlijk voorbarig,’ zei Edward licht stotterend.


  ‘Ach, schiet nou toch op,’ zei Stanton. ‘Ik ken je toch goed genoeg. Het is weer net als toen we studeerden. Wanneer het om het lab of de wetenschap gaat, ben je Napoleon. Maar met vrouwen ben je natte spaghetti. Ik begrijp het niet. Hoe dan ook, vertel het nou maar. Het was wel raak met jullie tweeën, toch?’


  ‘Kim is fantastisch,’ zei Edward. ‘In feite hebben we vrijdagavond samen gegeten.’


  ‘Perfect,’ zei Stanton. ‘Wat mij betreft is dat net zo goed als met elkaar slapen.’


  ‘Je hoeft niet zo grof te worden.’


  ‘Eerlijk,’ zei Stanton vrolijk. ‘De bedoeling was dat jij je aan me verplicht zou voelen en dat is nu gebeurd. De prijs daarvoor, mijn goede vriend, is dat je deze prospectus moet lezen.’ Stanton pakte de brochure op van de plek waar Edward hem onverschillig had neergesmeten. Hij gaf hem weer aan Edward.


  Edward kreunde. Hij realiseerde zich dat hij zich had blootgegeven. ‘Goed dan,’ zei hij. ‘Ik zal dat verrekte ding wel inkijken.’


  ‘Mooi,’ zei Stanton. ‘Je zult toch iets van het bedrijf moeten weten, omdat ik in de positie verkeer je vijfenzeventigduizend dollar per jaar plus aandelen te bieden wanneer je zitting neemt in de wetenschappelijke adviescommissie.’


  ‘Ik heb geen tijd om naar wat voor vergaderingen dan ook te gaan,’ zei Edward.


  ‘Wie vraagt je nou om naar vergaderingen te komen,’ zei Stanton. ‘Ik wil alleen maar je naam op de lijst.’


  ‘Waarom toch,’ vroeg Edward. ‘Moleculaire biologie en biotechnologie liggen absoluut niet op mijn terrein.’


  ‘Jezus!’ zei Stanton. ‘Ben je nou echt zo onnozel? Je bent een beroemdheid onder de wetenschappers. Het doet er niet toe dat je niets van moleculaire biologie af weet. Het enige wat telt is je naam.’


  ‘Ik zou niet willen beweren dat ik niets van moleculaire biologie af weet,’ zei Edward geïrriteerd.


  ‘Wees nou niet zo gauw op je teentjes getrapt,’ zei Stanton. Toen wees hij naar het apparaat waar Edward mee bezig was. ‘Wat is dat in vredesnaam?’


  ‘Dat is een apparaat voor capillaire elektroforese,’ zei Edward.


  ‘En wat mag dat dan in vredesnaam zijn?’


  ‘Het is een tamelijk nieuwe scheidingstechniek,’ zei Edward. ‘Het wordt gebruikt om verbindingen te scheiden en de componenten te identificeren.’


  Stanton betastte het plastic omhulsel van het voornaamste onderdeel. ‘Waarom is het nieuw?’


  ‘Het is niet helemaal nieuw,’ zei Edward. ‘Het werkt in principe hetzelfde als de conventionele elektroforese, maar de geringe doorsnee van de capillairen sluit het gebruik van een anticonvectieagens uit omdat de hitteverspreiding zo doeltreffend is.’


  Stanton hief met een vertoon van zelfspot zijn handen op. ‘Genoeg, genoeg,’ zei hij. ‘Ik geef me over. Je hebt me volledig overdonderd. Vertel me alleen maar of het werkt.’


  ‘Het werkt fantastisch,’ zei Edward. Hij keek even over zijn schouder naar het apparaat. ‘Tenminste, meestal wel. Op dit moment is er iets mis mee.’


  ‘Heb je de stekker er wel in?’ vroeg Stanton.


  Edward wierp hem een geërgerde blik toe.


  ‘Ik probeer je alleen maar te helpen,’ grapte Stanton.


  Edward tilde het deksel van het apparaat op en tuurde naar de draaimolens. In één oogopslag zag hij dat een van de afgesloten reageerbuisjes eruit stak en de draaibeweging tegenhield. ‘Is dat nou niet heerlijk,’ zei hij. ‘Je kunt echt opgewonden raken wanneer je de juiste diagnose voor een te genezen probleem stelt.’ Hij duwde het buisje op de plaats en onmiddellijk begon de draaimolen weer rond te wentelen. Edward deed het deksel dicht.


  ‘Dus ik kan erop rekenen dat je de prospectus leest?’ vroeg Stanton. ‘En denk eens over mijn aanbod na.’


  ‘Wat mij dwarszit,’ zei Edward, ‘is dat ik geld zou krijgen zonder er iets voor te doen.’


  ‘Hoezo?’ zei Stanton. ‘Als topatleten een contract met een fabrikant van sportschoenen kunnen sluiten, waarom zouden wetenschappers dan niet hetzelfde mogen doen?’


  ‘Ik zal erover nadenken,’ zei Edward.


  ‘Meer vraag ik niet,’ zei Stanton. ‘Bel me op nadat je de prospectus hebt gelezen. Ik leg er nog eens de nadruk op dat ik kan zorgen dat jij een beetje geld krijgt.’


  ‘Ben je met de auto gekomen?’ vroeg Edward.


  ‘Nee, ik ben van Concord komen lopen,’ zei Stanton. ‘Natuurlijk ben ik met de auto gekomen. Wat een zwak excuus om van onderwerp te veranderen.’


  ‘Zou je me dan een lift naar het hoofdgebouw op de Harvard-campus kunnen geven?’ zei Edward.


  Vijf minuten later liet Edward zich op de passagiersstoel van Stantons Mercedes 500 SEL glijden. Stanton startte de motor en maakte een snelle U-bocht. Hij had de auto in de buurt van de Countway Medische Bibliotheek op Huntingdon Avenue geparkeerd. Ze reden via Fenway en Storrow Drive.


  ‘Ik zou je iets willen vragen,’ zei Edward na een moment van stilte. ‘Een paar avonden geleden, bij het diner, maakte je een opmerking over Elizabeth Stewart, een van Kims voorouders. Weet je zeker dat ze als heks is opgehangen, of gaat het alleen maar om een vermoeden van de familie dat zo lang de ronde heeft gedaan dat ze het zijn gaan geloven?’


  ‘Ik durf er niet op te zweren,’ zei Stanton. ‘Ik heb gewoon voor waar aangenomen wat me is verteld.’


  ‘Ik kan haar naam in geen van de standaardverhandelingen over dat onderwerp vinden,’ zei Edward. ‘En dat zijn er nogal wat.’


  ‘Ik heb het van een tante gehoord,’ zei Stanton. ‘Volgens haar hebben de Stewarts het sinds onheuglijke tijden geheimgehouden. Dus het is niet iets wat ze hebben verzonnen om hun reputatie op te krikken.’


  ‘Goed dan, laten we ervan uitgaan dat het is gebeurd,’ zei Edward. ‘Waarom zou het er dan in hemelsnaam nu nog iets toe doen? Ik bedoel, ik zou zoiets over een periode van één generatie kunnen begrijpen, maar niet driehonderd jaar lang.’


  Stanton haalde zijn schouders op. ‘Ik zou het niet weten. Maar ik had er waarschijnlijk niet over moeten beginnen. Mijn tante zal me vermoorden als ze te horen krijgt dat ik loslippig ben geweest.’


  ‘Zelfs Kim wilde er aanvankelijk eigenlijk niet over praten,’ zei Edward.


  ‘Dat is waarschijnlijk de schuld van haar moeder, mijn tante dus,’ zei Stanton. ‘Die heeft altijd overdreven veel waarde gehecht aan de eer van de familie en meer van die flauwekul. Ze is een heel vormelijke vrouw.’


  ‘Kim heeft me meegenomen naar het familiebezit,’ zei Edward. ‘We zijn zelfs in het huis geweest waar Elizabeth zou hebben gewoond.’


  Stanton wierp Edward een blik toe. Hij schudde vol bewondering zijn hoofd. ‘Wow!’ zei hij. ‘Jij gaat snel te werk, tijger.’


  ‘Het was allemaal heel onschuldig,’ zei Edward. ‘Laat je gore verbeelding niet met je op de loop gaan. Ik vond het boeiend en het heeft Kims interesse in Elizabeth gewekt.’


  ‘Ik weet niet zo zeker of haar moeder dat wel op prijs zal stellen,’ zei Stanton.


  ‘Ik zou er misschien wel voor kunnen zorgen dat de familie er anders tegenaan gaat kijken,’ zei Edward. Hij deed een zak open die hij op schoot had en haalde er een van de plastic dozen uit die Kim en hij uit Salem hadden meegebracht. Hij legde Stanton uit wat erin zat.


  ‘Jij moet wel verliefd zijn,’ zei Stanton. ‘Anders zou je er niet al die moeite en tijd aan besteden.’


  ‘Bij mij overheerst het idee dat ik het stigma kan wegnemen voor een aantal mensen, en vooral voor de Stewarts, die iets met die beproeving te maken hebben gehad, als ik tenminste kan bewijzen dat vergiftiging de heksengekte van Salem heeft veroorzaakt.’


  ‘Ik hou nog steeds vol dat je verliefd bent,’ zei Stanton. ‘Je kletst te veel theoretische onzin om al die inspanningen te rechtvaardigen. Voor mij ga je níet door de knieën, ook al beloof ik je gouden bergen.’


  Edward zuchtte. ‘Goed dan,’ zei hij, ‘ik beken dat ik als neurowetenschapper geïntrigeerd ben geraakt door de mogelijkheid dat een hallucinogeen die hele Salem-toestand heeft veroorzaakt.’


  ‘Nu begrijp ik het,’ zei Stanton. ‘Die heksengeschiedenis van Salem trekt iedereen aan. Daar hoef je geen neurowetenschapper voor te zijn.’


  ‘Een zakenman als filosoof,’ merkte Edward lachend op. ‘Vijf minuten geleden zou ik hebben gedacht dat zoiets onmogelijk was. Leg me die algemene aantrekkingskracht dan maar eens uit.’


  ‘Het is een duivels verleidelijke geschiedenis,’ zei Stanton. ‘Mensen zijn gek op dat soort dingen. Het is net zoiets als de piramiden van Egypte. Ze moeten per se meer te betekenen hebben dan alleen maar een stapel stenen. Ze laten je een glimp van het bovennatuurlijke zien.’


  ‘Ik weet niet of ik dat wel met je eens ben,’ zei Edward terwijl hij het grondmonster weer opborg. ‘Als wetenschapper zoek ik alleen naar een wetenschappelijke verklaring.’


  ‘Flauwekul,’ zei Stanton.


  Stanton zette hem op Divinity Avenue in Cambridge af. Vlak voordat Edward het portier dichtsloeg, herinnerde hij hem nog eens aan de Genetrix-prospectus.


  Edward liep om Divinity Hall heen naar de biologische laboratoria van Harvard. Bij het afdelingsecretariaat werd hem verteld waar hij het lab van Kevin Scranton kon vinden. Hij vond zijn magere, bebaarde vriend druk bezig in zijn kantoor. Kevin en Edward hadden samen op Wesleyan gezeten en hadden elkaar niet meer gezien sinds Edward naar Harvard was teruggekeerd om er college te geven.


  Tien minuten lang haalden ze eerst allemaal oude herinneringen op en pas daarna kwam Edward toe aan de reden voor zijn bezoek. Hij zette de drie dozen op Kevins bureau.


  ‘Ik zou je willen vragen te kijken of je daarin Claviceps purpurea kunt vinden,’ zei Edward.


  Kevin pakte een van de dozen op en haalde het deksel eraf. ‘Wil je me ook vertellen waarom?’ vroeg hij. Hij pakte een beetje aarde op.


  ‘Dat zou je in geen honderd jaar raden,’ zei Edward. Toen legde hij Kevin uit waar hij de monsters vandaan had en vertelde hem meteen iets over de achtergrond van de heksenprocessen van Salem. Hij noemde de familie Stewart niet met name omdat hij vond dat hij dat tegenover Kim niet kon maken.


  ‘Dat klinkt boeiend,’ zei Kevin toen Edward was uitgesproken. Kevin stond op en maakte een beetje aarde nat.


  ‘Ik dacht dat er misschien wel een artikel voor Science of Nature in zat,’ zei Edward. ‘Vooropgesteld dat we sporen van Claviceps vinden.’


  Kevin liet het natte hoopje onder de microscoop in zijn kantoor glijden en begon het monster af te tasten. ‘Nou, er zitten hier meer dan genoeg sporen in,’ zei hij, ‘maar dat is natuurlijk niet ongebruikelijk.’


  ‘Wat is de beste manier om erachter te komen of het al dan niet om Claviceps gaat?’ vroeg Edward.


  ‘Dat kan op verschillende manieren,’ zei Kevin. ‘Hoe gauw wil je antwoord hebben?’


  ‘Zo gauw mogelijk,’ zei Edward.


  ‘DNA zou wat tijd vergen,’ zei Kevin. ‘Ieder monster bevat waarschijnlijk tussen de drie- en vijfduizend verschillende soorten. Wanneer we in staat zijn wat Claviceps te kweken, zou dat natuurlijk het beste bewijs zijn. Het is alleen niet zo eenvoudig. Maar ik zal het proberen.’


  Edward stond op. ‘Ik zal je dankbaar zijn voor alles wat je bereikt.’


  Kim nam even de tijd om bij te komen en hief een gehandschoende hand op zodat ze met haar blote onderarm haar voorhoofd af kon vegen. Het was op de intensive care van chirurgie zoals gewoonlijk een drukke dag geweest, vermoeiend maar lonend. Ze was uitgeput en verlangde naar het moment waarop haar dienst over twintig minuten was afgelopen. Jammer genoeg werd haar kleine rustpauze onderbroken. Kinnard Monihan kwam met een zieke patiënt de afdeling op.


  Kim en alle andere verpleegkundigen die op dat moment vrij waren, schoten onmiddellijk toe om de nieuwe patiënt te installeren. Kinnard hielp ook mee, net als de anesthesist die mee was gekomen.


  Kim en Kinnard zorgden ervoor elkaar onder hun bezigheden niet aan te kijken. Maar Kim was zich voortdurend bewust van zijn aanwezigheid, vooral toen ze door hun inspanningen voor de patiënt naast elkaar kwamen te staan. Kinnard was een lange, pezige man van achtentwintig jaar met scherpe, hoekige gelaatstrekken. Hij was lichtvoetig en bewoog zich snel en had meer weg van een getrainde bokser dan van een arts op een chirurgische afdeling.


  Toen de patiënt helemaal geïnstalleerd was, liep Kim naar de grote balie terug. Ze voelde een hand op haar arm, draaide zich om en zag Kinnards donkere ogen strak op zich gericht.


  ‘Je bent toch niet nog steeds boos?’ vroeg Kinnard. Hij had er geen moeite mee om op de intensive care gevoelige onderwerpen ter sprake te brengen.


  Kim voelde een vlaag van onrust en keek de andere kant op. Ze werd overspoeld door een wirwar van tegenstrijdige emoties.


  ‘Ga nou niet zeggen dat je niet eens meer met me wilt praten,’ zei Kinnard. ‘Ga je niet een beetje te ver met dat gedoe van o-jeetje-wat-ben-ik-gekwetst?’


  ‘Ik heb je gewaarschuwd,’ zei Kim toen ze haar stem weer terugkreeg. ‘Ik heb je gezegd dat alles anders zou worden wanneer je erop bleef staan te gaan vissen terwijl we van plan waren naar Martha’s Vineyard te gaan.’


  ‘We hadden helemaal geen vastomlijnde plannen voor de Vineyard gemaakt,’ zei Kinnard. ‘En ik had niet kunnen voorzien dat dokter Markey mij ook zou uitnodigen voor die visvakantie.’


  ‘Als wij geen plannen hadden gemaakt,’ zei Kim, ‘hoe komt het dan dat ik voor die periode vrij vroeg? En hoe komt het dan dat ik de vrienden van mijn familie opbelde om te vragen of we hun bungalow konden lenen?’


  ‘We hebben het er maar één keer over gehad,’ zei Kinnard.


  ‘Twee keer,’ zei Kim. ‘En de tweede keer heb ik je van de bungalow verteld.’


  ‘Hoor eens,’ zei Kinnard. ‘Het was belangrijk dat ik met dat tochtje meeging. Dokter Markey is de nummer twee van de afdeling. Misschien hebben we elkaar een beetje verkeerd begrepen, maar dat kan niet de enige reden zijn dat je zo kwaad bent.’


  ‘Wat het nog erger maakt, is dat je er absoluut geen spijt van hebt,’ zei Kim terwijl ze rood werd.


  ‘Ik ben niet van plan me te verontschuldigen wanneer ik vind dat ik niets verkeerds heb gedaan,’ zei Kinnard.


  ‘Prima,’ zei Kim. Ze ging weer naar de hoofdbalie. Kinnard hield haar opnieuw tegen.


  ‘Het spijt me als ik je van streek heb gemaakt,’ zei Kinnard. ‘Ik dacht eerlijk dat je nu wel wat tot bedaren zou zijn gekomen. Laten we er zaterdagavond verder over praten. Dan heb ik geen dienst. Misschien zouden we kunnen gaan eten en daarna naar een show gaan.’


  ‘Het spijt me maar ik heb al wat anders,’ zei Kim. Dat was niet waar, en ze voelde haar maag dan ook samenkrimpen. Ze haatte dit soort confrontaties omdat ze nooit wist hoe ze zoiets moest aanpakken. Onenigheid werkte altijd op haar ingewanden.


  Kinnards mond zakte open. ‘O, juist,’ zei hij. Hij kneep zijn ogen toe.


  Kim slikte. Ze wist dat hij kwaad was.


  ‘Dat spelletje kan ik ook wel spelen,’ zei hij. ‘Ik heb erover lopen denken een afspraakje met iemand anders te maken. Dit is dus mijn kans.’


  ‘Met wie dan?’ vroeg Kim. Zodra de woorden uit haar mond waren, had ze er spijt van.


  Kinnard wierp haar een kwaadaardige blik toe en liep weg.


  Bang dat ze haar zelfbeheersing zou verliezen, trok Kim zich in de stilte van de voorraadkamer terug. Ze beefde. Na een paar keer diep adem te hebben gehaald voelde ze zich weer wat beter en in staat om met haar werk door te gaan. Ze stond op het punt naar de afdeling terug te keren toen de deur openging en Marsha Kingsley, haar flatgenote, binnenwandelde.


  ‘Ik hoorde toevallig jullie woordenwisseling,’ zei Marsha. Ze was een kleine, pittige vrouw met kastanjebruine manen die ze in een knotje opstak wanneer ze op intensive care aan het werk was. Kim en Marsha waren niet alleen flatgenoten, ze waren ook collega’s.


  ‘Hij is een ezel,’ zei Marsha. Ze kende de aard van Kims relatie met Kinnard beter dan wie ook. ‘Laat je door die egoïst niet van de wijs brengen.’


  Het plotselinge verschijnen van Marsha maakte dat Kim haar zelfbeheersing alsnog verloor en in tranen uitbarstte. ‘Ik haat ruzies,’ zei Kim.


  ‘Ik vind dat je het prima hebt aangepakt,’ zei Marsha. Ze gaf haar een tissue.


  ‘Hij wilde niet eens zijn verontschuldigingen aanbieden,’ zei Kim. Ze veegde haar ogen af.


  ‘Het is een ongevoelige zak,’ zei Marsha meelevend.


  ‘Ik weet niet wat ik verkeerd heb gedaan,’ zei Kim. ‘Tot nu toe dacht ik dat het goed tussen ons ging.’


  ‘Jij hebt helemaal niks verkeerds gedaan,’ zei Marsha. ‘Het ligt aan hem. Hij is te egoïstisch. Vergelijk zijn gedrag maar eens met dat van Edward. Edward heeft je iedere dag bloemen gestuurd.’


  ‘Ik hoef niet iedere dag bloemen te hebben,’ zei Kim.


  ‘Natuurlijk niet,’ zei Marsha. ‘Het gaat om het idee. Kinnard houdt nooit rekening met jouw gevoelens. Je verdient beter.’


  ‘Nou, dat zou ik niet weten,’ zei Kim. Ze snoot haar neus. ‘Maar één ding staat nu wel vast. Ik moet mijn leven anders inrichten. Ik speel met de gedachte naar Salem te verhuizen en het oude huis op het landgoed van de familie, dat ik samen met mijn broer heb geërfd, op te knappen.’


  ‘Dat is een fantastisch idee,’ zei Marsha. ‘Het zal je goeddoen van omgeving te veranderen, vooral omdat Kinnard op Beacon Hill woont.’


  ‘Dat dacht ik ook,’ zei Kim. ‘Ik ga er meteen nadat ik klaar ben naartoe. Wat dacht je ervan mee te gaan? Dat zou ik fijn vinden, en misschien heb jij nog een paar goeie ideeën voor het huis.’


  ‘Een volgende keer,’ zei Marsha. ‘Er zouden een paar mensen op de flat komen.’


  Toen haar dienst erop zat en ze het dagrapport had geschreven, verliet Kim het ziekenhuis. Ze stapte in haar auto en reed de stad uit. Er was wat verkeer, maar ze kon goed doorrijden, vooral nadat ze de Tobinbrug over was. Ze maakte haar eerste stop op de landengte van Marblehead, bij het huis waar ze was opgegroeid.


  ‘Iemand thuis?’ riep Kim toen ze in de hal van het huis stond dat eruitzag als een Frans château. Het lag op een schitterende plek, vlak bij de oceaan. Er waren oppervlakkig gezien wat overeenkomsten met het kasteel, hoewel het veel kleiner en smaakvoller was.


  ‘In ben in de zonnekamer, schat,’ riep Joyce uit de verte.


  Kim liep om de hoofdtrap heen door de lange middengang naar de kamer waar haar moeder het grootste deel van haar tijd doorbracht. Met ramen in drie van de vier muren was het met recht een zonnekamer. Naar het zuiden bood het vertrek uitzicht over het gazon dat trapsgewijs was aangelegd, maar naar het oosten ontplooide zich een schitterend vergezicht over de zee.


  ‘Je bent nog steeds in uniform,’ zei Joyce. Er klonk iets van protest in haar stem, maar dat kon alleen een dochter horen.


  ‘Ik ben zo van mijn werk gekomen,’ zei Kim. ‘Ik wilde de verkeersdrukte vermijden. ’


  ‘Nou ja, ik mag hopen dat je geen bacteriën uit het ziekenhuis mee naar huis hebt gebracht,’ zei Joyce. ‘Het ontbreekt er nog maar aan dat ik ziek word.’


  ‘Ik werk niet bij besmettelijke zieken,’ zei Kim. ‘Op de afdeling waar ik werk zijn waarschijnlijk minder bacteriën te vinden dan hier.’


  ‘Zeg dat toch niet,’ zei Joyce bits.


  De beide vrouwen leken niet op elkaar. Kim leek wat uiterlijk betrof op haar vader en ze had zijn kleur haar. Joyce had een breed gezicht, met diepliggende ogen en een neus die een beetje naar een arendsneus neigde. Haar haar was ooit bruin geweest, maar was nu bijna helemaal grijs. Ze had het nooit geverfd. Ze had een bleke, marmerwitte huid ondanks het feit dat het bijna hoogzomer was.


  ‘Ik zie dat je nog in je ochtendjas rondloopt,’ zei Kim. Ze ging op een bank tegenover de chaise longue van haar moeder zitten.


  ‘Ik hoefde me nergens voor te kleden,’ zei Joyce. ‘Bovendien voel ik me niet zo goed.’


  ‘Ik neem aan dat dat betekent dat pap niet thuis is,’ zei Kim. Door de jaren heen had ze de signalen leren interpreteren.


  ‘Je vader is gisteravond op een korte zakenreis naar Londen gegaan,’ zei Joyce.


  ‘Dat spijt me,’ zei Kim.


  ‘Het doet er niet toe,’ zei Joyce. ‘Wanneer hij er wel is, negeert hij me toch gewoon. Wilde je hem spreken?’


  ‘Daar had ik wel op gehoopt,’ zei Kim.


  ‘Hij is donderdag terug,’ zei Joyce. ‘Als hem dat uitkomt tenminste.’


  Kim herkende de gekwelde toon van haar moeder. ‘Is Grace Traters met hem meegegaan?’ vroeg Kim. Grace Traters was de persoonlijke assistente van Kims vader, de laatste in een lange rij.


  ‘Natuurlijk is Grace meegegaan,’ zei Joyce kwaad. ‘John kan zonder Grace zijn veters nog niet dichtknopen.’


  ‘Als het je ergert, waarom sta je het dan toe, moeder?’ vroeg Kim.


  ‘Ik heb het niet voor het zeggen,’ zei Joyce.


  Kim beet op haar tong. Ze merkte dat ze zelf van streek raakte. Enerzijds had ze medelijden met haar moeder om wat ze te verduren had, en anderzijds was ze kwaad op haar omdat ze het slachtoffer speelde. Haar vader had altijd verhoudingen gehad, de ene keer openlijker dan de andere. Dat was al zo lang aan de gang als Kim zich kon herinneren.


  Ze veranderde van onderwerp en stelde een vraag over Elizabeth Stewart.


  De leesbril van Joyce, die gevaarlijk op het puntje van haar neus had gebalanceerd, gleed eraf. Hij bleef aan de ketting om haar hals tegen haar boezem bengelen.


  ‘Wat een vreemde vraag,’ zei Joyce. ‘Wat wil je in vredesnaam over haar weten?’


  ‘Ik vond toevallig een portret van haar in grootpapa’s wijnkelder,’ zei Kim. ‘Het schokte me nogal, vooral omdat we dezelfde kleur ogen blijken te hebben. Toen realiseerde ik me hoe weinig ik eigenlijk van haar af wist. Werd ze echt wegens hekserij opgehangen?’


  ‘Daar wil ik liever niet over praten,’ zei Joyce.


  ‘O moeder, waarom in vredesnaam niet?’ vroeg Kim.


  ‘Het onderwerp is gewoon taboe,’ zei Joyce.


  ‘Dan zou je je neef Stanton op de vingers moeten tikken,’ zei Kim. ‘Hij bracht het laatst tijdens een diner ter sprake.’


  ‘Ik zal hem daar zeker voor op de vingers tikken,’ zei Joyce. ‘Dat is onvergeeflijk. Hij weet wel beter.’


  ‘Hoe kan het nu na zo veel jaar nog taboe zijn?’ vroeg Kim.


  ‘Het is niet iets om trots op te zijn,’ zei Joyce. ‘Het was een heel onverkwikkelijke gebeurtenis.’


  ‘Ik heb gisteren het een en ander over die heksenprocessen in Salem gelezen,’ zei Kim. ‘Er is heel wat materiaal voorhanden. Maar Elizabeth Stewart wordt nergens met name genoemd. Ik begin me af te vragen of ze er eigenlijk wel iets mee te maken heeft gehad.’


  ‘Voor zover ik heb begrepen, had ze er beslist mee te maken,’ zei Joyce. ‘We moeten het daar maar op houden. Hoe kwam het dat je haar portret vond?’


  ‘Ik was in het kasteel,’ zei Kim. ‘Ik ben afgelopen zaterdag naar het landgoed geweest. Ik speel met het idee het oude huis op te knappen en er te gaan wonen.’


  ‘Waarom zou je dat in hemelsnaam willen?’ vroeg Joyce. ‘Het is zo klein.’


  ‘Het zou heel leuk kunnen worden,’ zei Kim. ‘En het is groter dan waar ik momenteel woon. Bovendien wil ik uit Boston weg.’


  ‘Volgens mij zal het een heel karwei zijn om het weer bewoonbaar te maken,’ zei Joyce.


  ‘Dat is een van de redenen waarom ik met vader wilde praten,’ zei Kim. ‘Maar hij is er natuurlijk weer eens niet. Om eerlijk te zijn was hij er eigenlijk nooit wanneer ik hem nodig had.’


  ‘Over zo’n project zou hij toch niets weten te zeggen,’ zei Joyce. ‘Je zou er eens met George Harris en Mark Stevens over moeten praten. Dat zijn de architect en de aannemer die net dit huis hebben gerenoveerd, en het had niet beter gedaan kunnen worden. Ze werken samen en hebben hun kantoor in Salem, wat ook heel handig is. En bovendien moet je het er ook met Brian over hebben.’


  ‘Dat spreekt vanzelf,’ zei Kim.


  ‘Bel je broer van hieruit op,’ zei Joyce. ‘En terwijl jij dat doet, zal ik het telefoonnummer van die architect en die aannemer opzoeken.’


  Joyce klom van de chaise longue en ging de kamer uit. Kim glimlachte toen ze het telefoontoestel op schoot tilde. Haar moeder bleef haar iedere keer weer verbazen. Het ene moment ging ze zo in zichzelf op dat ze niet in beweging was te krijgen, en het volgende ogenblik liep ze over van energie voor andermans plannen.


  Kim wist wel wat de oorzaak was: haar moeder had niet genoeg omhanden. In tegenstelling tot haar vriendinnen had ze zich nooit met vrijwilligerswerk beziggehouden.


  Kim wierp een blik op haar horloge terwijl de telefoon overging en probeerde te raden hoe laat het in Londen zou zijn. Niet dat het er wat toe deed. Haar broer leed aan slapeloosheid. Hij werkte ’s nachts en sliep met tussenpozen overdag, als een nachtdier.


  Brian nam de telefoon bij het eerste belletje op. Na over en weer hallo te hebben gezegd, omschreef Kim haar ideeën. Brian reageerde uitbundig positief en hij moedigde haar aan haar plannen door te zetten. Hij was van mening dat het veel beter zou zijn wanneer er weer iemand op het landgoed zou wonen. De enige vraag die Brian stelde, ging over het kasteel en al het meubilair.


  ‘Daar kom ik niet aan,’ zei Kim. ‘Dat probleem gaan we wel te lijf als jij weer terug bent.’


  ‘Da’s redelijk,’ zei Brian.


  ‘Waar is vader?’ vroeg Kim.


  ‘John zit in de Ritz,’ zei Brian.


  ‘En Grace?’


  ‘Vraag maar niet,’ zei Brian. ‘Ze zijn donderdag weer terug.’


  Kim was nog bezig afscheid van Brian te nemen toen Joyce terugkwam en haar zonder iets te zeggen een stukje papier gaf waarop een lokaal telefoonnummer stond.


  Kim draaide het nummer. ‘Naar wie moet ik vragen?’ zei ze.


  ‘Mark Stevens,’ zei Joyce. ‘Hij weet dat je zult bellen. Ik heb hem op de andere lijn gebeld toen jij met Brian aan het praten was.’


  Kim ergerde zich een beetje aan de bemoeizucht van haar moeder maar ze zei er niets over. Ze wist dat Joyce alleen maar wilde helpen, maar Kim kon zich nog goed de keren tijdens haar middelbare schooltijd herinneren toen ze met de grootste moeite had kunnen voorkomen dat haar moeder haar scripties maakte.


  Het gesprek met Mark Stevens duurde niet lang. Omdat Joyce hem had verteld dat Kim in de buurt was, stelde hij voor dat ze elkaar over een half uur op het landgoed zouden treffen. Hij zei dat hij het met eigen ogen moest zien om haar een zinnig advies te kunnen geven. Kim stemde toe.


  ‘Als je besluit het oude huis te renoveren, ben je in ieder geval in goeie handen,’ zei Joyce nadat Kim had opgehangen.


  Kim stond op. ‘Ik moet gaan,’ zei ze. Ze begon zich weer aan haar moeder te ergeren, hoewel ze haar best deed dat gevoel te onderdrukken. Ze ergerde zich aan haar bemoeizucht en aan het feit dat ze haar niet vrij wilde laten. Ze dacht er ineens weer aan dat haar moeder Stanton had gevraagd een afspraakje voor haar te regelen nadat ze hem had verteld dat Kim haar relatie met Kinnard had verbroken.


  ‘Ik laat je uit,’ zei Joyce.


  ‘Dat hoeft niet, moeder,’ zei Kim.


  ‘Dat wil ik graag,’ zei Joyce.


  Ze liepen de lange gang door.


  ‘Wanneer je met je vader over het oude huis praat,’ zei Joyce, ‘raad ik je aan het niet over Elizabeth Stewart te hebben. Het zal hem alleen maar prikkelbaar maken.’


  ‘Waarom zou hij er prikkelbaar van worden?’ vroeg Kim bits.


  ‘Rustig nou maar,’ zei Joyce. ‘Ik probeer alleen maar de vrede in de familie te bewaren.’


  ‘Nou, ik vind het belachelijk,’ snauwde Kim. ‘Ik begrijp er niets van.’


  ‘Ik weet alleen dat Elizabeth van arme boeren uit Andover afstamde,’ zei Joyce. ‘Ze behoorde zelfs niet officieel tot de kerk.’


  ‘Alsof dat nu nog iets uitmaakt,’ zei Kim. ‘Het is toch belachelijk dat een aantal juryleden en rechters binnen een paar maanden na die geschiedenis openlijk hun excuses aanboden omdat ze zich realiseerden dat er onschuldige mensen waren terechtgesteld, terwijl wij driehonderd jaar later weigeren over onze voorouder te praten. Dat slaat nergens op. En waarom wordt haar naam in geen van de boeken vermeld?’


  ‘Dat is kennelijk omdat de familie dat niet wilde,’ zei Joyce. ‘Ik geloof niet dat de familie dacht dat ze onschuldig was. Daarom is die hele zaak in de doofpot gestopt.’


  ‘Ik vind het de grootst mogelijke flauwekul,’ zei Kim.


  Ze stapte in haar auto en verliet de landengte van Marblehead. Toen ze het eigenlijke Marblehead binnenreed, moest ze zich dwingen langzamer te gaan rijden. Door een vaag gevoel van onbehagen en ergernis had ze veel te hard gereden. Terwijl ze langs het Heksenhuis reed, bracht ze haar gevoelens onder woorden en gaf toe dat haar nieuwsgierigheid naar Elizabeth en de heksenprocessen alleen maar groter was geworden, ondanks, of misschien wel dankzij, haar moeders waarschuwingen.


  Toen Kim bij het familiebezit kwam, zag ze een Chevrolet Bronco naast de weg geparkeerd staan en toen ze met de sleutels voor het hangslot uit de auto stapte, stapten twee mannen uit de Bronco. De een was gedrongen en gespierd alsof hij dagelijks met gewichten werkte. De ander balanceerde op het randje van overgewicht en leek al buiten adem door de moeite die het hem kostte uit de auto te komen.


  De zware man stelde zich voor als Mark Stevens en de gespierde man bleek George Harris te zijn. Kim gaf hun allebei een hand.


  Ze deed het hek van het slot en stapte weer in haar auto. Ze reed voor hen uit naar het oude huis. Daar stapten ze alle drie tegelijk uit.


  ‘Dit is schitterend,’ zei Mark. Het huis leek hem te fascineren.


  ‘Bevalt het je?’ vroeg Kim. Zijn reactie deed haar plezier.


  ‘Ik vind het prachtig,’ zei Mark.


  Ze liepen om het huis heen om de buitenkant te bekijken. Kim vertelde hem van het idee om in de aanbouw een keuken en een badkamer te maken en het hoofdgebouw in wezen onveranderd te laten.


  ‘Er moet wel verwarming en airconditioning in komen,’ zei Mark. ‘Maar dat hoeft geen problemen op te leveren.’


  Daarna gingen ze naar binnen. Kim liet hun het hele huis zien, zelfs de kelder. De mannen kwamen vooral onder de indruk van de wijze waarop de steun- en dwarsbalken in elkaar grepen. ‘Het is solide en degelijk gebouwd,’ zei Mark.


  ‘Zou het veel moeite kosten om het te renoveren?’ vroeg Kim.


  ‘Dat zou absoluut geen probleem hoeven te zijn,’ zei Mark. Hij keek naar George, die instemmend knikte.


  ‘Ik geloof dat het een fantastisch huisje zal worden,’ zei George. ‘Ik ben er enthousiast over.’


  ‘Kan het gedaan worden zonder dat het historische karakter van het huis wordt aangetast?’ vroeg Kim.


  ‘Absoluut,’ zei Mark. ‘We kunnen de afvoer, de pijpen en de elektriciteit in de aanbouw en in de kelder wegwerken. Je zult er niets van zien.’


  ‘We graven een diepe greppel voor de riolering, de waterleiding en de elektriciteitsleidingen,’ zei George. ‘Die lopen dan onder de bestaande fundering van het huis door zodat we daar niet aan hoeven te komen. Ik zou je alleen wel willen aanraden in de kelder een betonvloer te laten storten.’


  ‘Kan het voor de eerste september gedaan worden?’ vroeg Kim.


  Mark keek George aan. George knikte en zei dat dat geen probleem zou zijn zolang ze maar standaardmateriaal gebruikten.


  ‘Ik zou nog iets willen voorstellen,’ zei Mark. ‘De grote badkamer zou, zoals je zelf al zei, het best in de aanbouw kunnen worden ondergebracht. Maar we zouden ook nog een badcel tussen de beide slaapkamers op de bovenverdieping kunnen maken zonder dat er iets vernield wordt. Dat lijkt me wel handig.’


  ‘Het klinkt goed,’ zei Kim. ‘Wanneer zouden jullie kunnen beginnen?’


  ‘Meteen,’ zei George. ‘Als het voor de eerste september klaar moet zijn, zouden we in feite morgen al moeten beginnen.’


  ‘We hebben al heel wat werk voor je vader uitgevoerd,’ zei Mark. ‘We zouden dit op dezelfde manier kunnen doen. We brengen je de uren en het materiaal in rekening, plus een toeslag.’


  ‘Ik doe het,’ zei Kim met nieuw verworven vastberadenheid. ‘Jullie enthousiasme heeft al mijn twijfels weggevaagd. Wat moet er gebeuren om de zaak op gang te brengen?’


  ‘We beginnen meteen op een mondelinge overeenkomst,’ zei Mark. ‘Later stellen we een contract op dat dan moet worden ondertekend.’


  ‘Mooi,’ zei Kim. Ze stak haar hand uit en drukte die van de beide mannen.


  ‘We blijven hier nog even om wat maten te nemen,’ zei Mark.


  ‘Ga je gang,’ zei Kim. ‘Alles wat in het huis staat, kan in de garage van het grote huis worden opgeslagen. De garage staat open.’


  ‘Hoe zit het met dat hek?’ vroeg George.


  ‘Als jullie meteen beginnen, moesten we het maar openlaten,’ zei Kim.


  Terwijl de mannen met een meetlint aan de gang gingen, slenterde Kim naar buiten. Vanaf een afstand van zo’n honderdvijftig meter keek ze naar het huis en ze moest erkennen dat het echt snoezig was. Ze bedacht hoe leuk het zou zijn verf en behang uit te zoeken en vroeg zich af in welke kleur ze de beide slaapkamers geschilderd wilde hebben. Daardoor raakte ze nog meer opgewonden, maar het bracht ook de herinnering aan Elizabeth weer boven. Ineens vroeg Kim zich af hoe Elizabeth zich had gevoeld toen ze het huis voor het eerst had gezien en toen ze erin was getrokken. Ze vroeg zich af of Elizabeth ook zo opgewonden was geweest.


  Kim ging weer naar binnen en zei tegen Mark en George dat ze in het grote huis zou zijn als ze haar nodig mochten hebben.


  ‘Ik geloof dat we hier genoeg te doen hebben,’ zei Mark. ‘Maar ik moet morgen wel met je praten. Zou je me je telefoonnummer kunnen geven?’


  Kim gaf het nummer van haar werk en haar flat. Toen verliet ze het oude huis, stapte in de auto en reed naar het kasteel. De gedachte aan Elizabeth had haar op het idee gebracht nog een tijdje in de oude paperassen te gaan snuffelen.


  Kim deed de voordeur open en liet die op een kier staan voor het geval Mark of George haar zou zoeken. Binnen vroeg ze zich af of ze naar de wijnkelder of naar de zolder zou gaan. Ze herinnerde zich de zeventiende-eeuwse laadbrief die ze zaterdag in de wijnkelder had gevonden en besloot toen daarnaartoe te gaan.


  Ze liep met grote stappen door de ontvangsthal en de eetkamer en trok de zware eiken deur open. Toen ze de granieten trap afliep, merkte ze dat de deur met een doffe klap achter haar dichtviel.


  Kim bleef stilstaan. Het drong ineens tot haar door dat het heel wat anders was om helemaal alleen in het enorme oude huis te zijn dan samen met Edward. Ze hoorde in de verte het kraken en steunen van het huis dat zich aan de buitentemperatuur aanpaste. Kim draaide zich om en keek omhoog naar de deur. Ze was ineens bang dat iemand die op slot had gedraaid en haar in de kelder had opgesloten.


  ‘Doe niet zo idioot,’ zei Kim hardop. Toch kon ze de ongerustheid over de deur niet van zich afzetten. Uiteindelijk klom ze weer naar boven. Ze duwde tegen de deur en die ging gewoon open, zoals ze eigenlijk wel had geweten. Ze liet hem weer dichtvallen.


  Ze schold zichzelf uit voor haar overdreven levendige verbeeldingskracht en daalde af in de wijnkelder. Ze neuriede een populair liedje, maar haar kalmte was alleen uiterlijk vertoon. Ondanks al haar pogingen zich ertegen te verzetten, bleef haar omgeving haar spookachtig voorkomen. Het grote huis leek de lucht samen te persen en het ademen te bemoeilijken. En zoals ze al eerder had gemerkt, was het verre van stil.


  Kim dwong zich ertoe haar onrust te negeren. Nog steeds hetzelfde liedje neuriënd ging ze de cel binnen waar ze de zeventiende-eeuwse laadbrief had gevonden. Afgelopen zaterdag had ze die lade doorzocht, maar dit keer spitte ze de rest van de archiefkast door.


  Het drong al snel tot haar door hoe moeilijk het was om de papieren van de Stewarts te doorzoeken. Ze had maar één van de vele archiefkasten onderhanden. Iedere lade zat tot aan de nok toe vol en ze moest document na document zorgvuldig nakijken. Veel van de papieren waren met de hand beschreven en moeilijk te ontcijferen. Wat het nog moeilijker maakte, was het feit dat de wandarmaturen bij lange na niet voldoende licht gaven. Kim besloot dat ze in het vervolg een extra lichtbron mee zou brengen.


  Nadat ze nog maar een enkele lade had doorzocht, gaf Kim het op. De meeste documenten waarop ze een datum kon ontdekken, waren uit het eind van de achttiende eeuw. In de hoop dat er enige orde in de wanorde te vinden zou zijn, begon ze op goed geluk laden open te trekken en te kijken of ze oudere documenten zou kunnen vinden. In de bovenste lade van het bureau vlak bij de deur naar de gang vond ze eindelijk iets.


  Het eerst viel haar blik op door elkaar geraakte laadbrieven uit de zeventiende eeuw: allemaal wat ouder dan de laadbrief die ze Edward afgelopen zaterdag had laten zien. Toen vond ze een heel stapeltje dat met een touwtje was samengebonden. Hoewel ze met de hand beschreven waren, was het handschrift sierlijk en goed leesbaar, en overal stond een datum op. Het ging voornamelijk om bont, hout, vis, rum, suiker en graan. Midden in het stapeltje vond ze een brief. Die was aan Ronald Stewart geadresseerd. Het handschrift daarop was anders; het was stijf en grillig.


  Kim nam de envelop mee naar de gang waar ze meer licht had. Ze haalde de brief eruit en vouwde hem open. Hij was gedateerd op 21 juni 1679. Het handschrift was moeilijk te lezen.


  Sir,


  Er zijn verscheidene dagen voorbijgegaan sinds Uw brief is gearriveerd. Ik heb uitvoerig met mijn familie van gedachten gewisseld over Uw genegenheid voor onze geliefde dochter Elizabeth, die een heel levendig meidje is. Indien het Gods wil is zult gij haar hand verkrijgen voor een huwelijk, op voorwaarde dat gij mij werk verschaft en de familie naar Salem-stad verhuist. De dreiging van Indiaanse overvallen heeft ons leven hier in Andover riskant gemaakt en ons veel onrust bezorgd. Uw nederige dienaar,


  James Flanagan.


  Kim stopte de brief weer in de envelop. Ze was teleurgesteld en zelfs een beetje geschokt. Ze beschouwde zichzelf niet als een feministe, maar toch stuitte die brief haar tegen de borst, wat haar het vermoeden gaf dat ze er toch wel een beetje toe neigde. Kims medeleven met haar voorouder, dat toch al een opgaande lijn had vertoond, schoot nu met een vaart omhoog.


  Ze keerde terug naar de cel, legde de brief boven op het bureau waarin ze hem had gevonden en begon de lade zorgvuldiger na te kijken. Zich niet bewust van tijd of omgeving bekeek ze ieder stukje papier. Hoewel ze nog een paar laadbrieven uit dat tijdperk aantrof, vond ze geen brieven meer. Daardoor niet ontmoedigd begon ze aan de tweede lade. Op dat moment hoorde ze duidelijk voetstappen boven haar hoofd.


  Ze bevroor. De vage angst die ze had gevoeld toen ze in de wijnkelder afdaalde, kwam met volle kracht terug. Maar nu werd die angst niet alleen aangewakkerd door het spookachtige, enorme, lege huis. Nu kwam er ook nog eens het schuldgevoel bij vanwege het ongeoorloofd binnentreden in een verboden verleden vol narigheid.


  Als gevolg daarvan ging haar verbeelding met haar op de loop en toen de voetstappen recht boven haar klonken, zag ze in gedachten een of ander angstaanjagend spook. Ze dacht zelfs dat het wel eens haar overleden grootvader kon zijn die wraak op haar kwam nemen vanwege haar onbeschaamde en aanmatigende poging goedbewaarde geheimen bloot te leggen.


  De voetstappen klonken nu verder weg en werden vervolgens door het kraken en steunen van het huis overstemd. Kim stond in tweestrijd over wat ze zou doen: blindelings uit de wijnkelder wegvluchten of zich tussen de archiefkasten en bureaus verstoppen. Ze kon maar niet tot een besluit komen, dus deed ze geen van beide. In plaats daarvan liep ze geruisloos naar de deur van de cel en gluurde om de deurpost naar de lange gang en de granieten trap. Op dat moment hoorde ze de deur van de wijnkelder krakend opengaan. Ze kon de deur niet zien maar ze wist dat ze het goed gehoord had.


  Verlamd van angst zag Kim hulpeloos toe hoe zwarte schoenen en een zwarte broek in beeld kwamen en vastberaden de trap afdaalden.


  ‘Kim?’ riep Edward. ‘Ben je beneden?’


  Haar eerste reactie was het slaken van een zucht. Tot op dat moment had ze niet gemerkt dat ze haar adem had ingehouden. Ze zocht steun tegen de muur omdat ze op haar benen stond te trillen, maar riep naar Edward om hem te laten weten waar ze was. Vlak daarop vulde zijn grote gestalte de deuropening.


  ‘Je hebt me de doodsschrik op het lijf gejaagd,’ zei Kim zo rustig als ze kon. Nu ze wist dat het Edward was, schaamde ze zich vreselijk dat ze zo bang was geweest.


  ‘Het spijt me,’ zei Edward stotterend. ‘Dat was niet mijn bedoeling.’


  ‘Waarom heb je niet eerder geroepen?’ vroeg Kim.


  ‘Dat heb ik wel,’ zei Edward. ‘Een paar keer zelfs. De eerste keer toen ik binnenkwam en toen weer in de ontvangsthal. Ik denk dat de wijnkelder goed geïsoleerd is.’


  ‘Dat zal wel,’ zei Kim. ‘Wat doe je hier trouwens. Ik had je beslist niet verwacht.’


  ‘Ik probeerde je in je flat te bereiken,’ zei Edward. ‘Marsha vertelde dat je hierheen was gereden met het idee het oude huis op te laten knappen. Ik besloot in een opwelling hiernaartoe te gaan. Ik voel me verantwoordelijk omdat ik degene was die je die suggestie aan de hand heeft gedaan.’


  ‘Dat was heel attent,’ zei Kim. Haar polsslag was nog veel te snel.


  ‘Het spijt me echt dat ik je heb laten schrikken,’ zei Edward.


  ‘Het geeft niet,’ zei Kim. ‘Het is mijn eigen schuld dat mijn stomme verbeelding de overhand kreeg. Ik hoorde de voetstappen en dacht dat het een spook was.’


  Edward trok een lelijk gezicht en kromde zijn handen tot klauwen. Kim gaf hem speels een stomp tegen zijn schouder en zei dat ze het niet grappig vond.


  Ze voelden zich allebei opgelucht. De aanwezige spanning verdween.


  ‘Dus je bent met je speurtocht naar Elizabeth Stewart begonnen,’ zei Edward. Hij keek naar de openstaande lade. ‘Heb je nog iets gevonden?’


  ‘Toevallig wel,’ zei Kim. Ze liep naar het bureau en gaf Edward de brief van James Flanagan aan Ronald Stewart.


  Edward haalde de brief voorzichtig uit de envelop. Hij hield hem vlak bij het licht. Het lezen kostte hem net zo veel tijd als Kim eerder.


  ‘Aanvallen van Indianen in Andover!’ was Edwards commentaar. ‘Kun je je dat voorstellen? Het leven was destijds wel even wat anders.’


  Edward las de brief uit en gaf hem weer aan Kim. ‘Fascinerend,’ zei hij.


  ‘Raak je er niet door van streek?’ vroeg Kim.


  ‘Niet echt,’ zei Edward. ‘Moet dat dan?’


  ‘Het heeft mij wel van streek gemaakt,’ zei Kim. ‘Die arme Elizabeth had nog minder over haar tragische lot te vertellen dan ik al had vermoed. Haar vader gebruikte haar als een speciale aanbieding bij een zakelijke overeenkomst. Het is verachtelijk.’


  ‘Misschien ben je een beetje voorbarig met die gevolgtrekkingen,’ zei Edward. ‘Het leven zoals wij dat kennen, bestond in de zeventiende eeuw niet. Het leven was toen een stuk wreder en ruwer. Om te kunnen overleven, moest je samenwerken. Persoonlijke belangen stonden niet boven aan de lijst.’


  ‘Dat geeft je nog niet het recht over het leven van je dochter te onderhandelen,’ zei Kim. ‘Het lijkt wel alsof haar vader haar als een koe of zo bekeek.’


  ‘Ik denk toch dat je er te veel achter zoekt,’ zei Edward. ‘Het feit dat er een overeenkomst was tussen James en Ronald betekent nog niet meteen dat Elizabeth niet zelf kon bepalen of ze al dan niet met Ronald wilde trouwen. Je moet bovendien bedenken dat de wetenschap dat zij voor de rest van de familie zorgde misschien een bron van troost en tevredenheid voor haar is geweest.’


  ‘Nou, misschien wel,’ zei Kim. ‘De ellende is dat ik weet hoe het met haar afliep.’


  ‘Je weet nog steeds niet zeker of ze werkelijk is opgehangen,’ hielp Edward haar herinneren.


  ‘Dat is waar,’ zei Kim. ‘Maar deze brief geeft in ieder geval aan waarom ze misschien kwetsbaar genoeg was om als heks gebrandmerkt te worden. Van wat ik heb gelezen, werd van de mensen ten tijde van de Puriteinen verwacht dat ze niet van hun positie in het leven afweken en dat als ze dat wel deden, ze er automatisch van verdacht werden niet volgens Gods gebod te leven. Elizabeths plotselinge overstap van arme boerendochter naar de positie van echtgenote van een tamelijk welgestelde koopman hoort precies in die categorie thuis.’


  ‘Kwetsbaarheid en beschuldigd worden zijn twee heel verschillende dingen,’ zei Edward. ‘En omdat ik haar naam in geen van de boeken ben tegengekomen, heb ik zo mijn twijfels.’


  ‘Mijn moeder liet doorschemeren dat ze niet in de boeken werd vermeld omdat de familie er haar uiterste best voor heeft gedaan haar naam eruit te houden. Ze suggereerde zelfs dat dat was omdat de familie Elizabeth schuldig had bevonden.’


  ‘Dat belicht weer een andere kant,’ zei Edward. ‘Maar in één opzicht is het begrijpelijk. In de zeventiende eeuw geloofde men in hekserij. Misschien heeft Elizabeth die wel bedreven.’


  ‘Wacht eens even,’ zei Kim. ‘Beweer jij nou dat Elizabeth een heks was? Ik dacht eerder dat ze zich aan iets anders schuldig had gemaakt, zoals het veranderen van haar status, maar beslist niet dat ze zichzelf als heks beschouwde.’


  ‘Ik bedoel dat ze misschien de magie bedreef,’ zei Edward. ‘Destijds had je witte en zwarte magie. Het verschil lag hierin dat witte magie voor het goede doel werd bedreven, zoals het genezen van een persoon of een dier. Zwarte magie daarentegen had kwaadaardige bedoelingen en werd hekserij genoemd. Er zijn duidelijk perioden geweest waarin het van de persoonlijke beoordeling afhing of een drankje of toverformule als witte of als zwarte magie werd gezien.’


  ‘Nou ja, misschien heb je wel gelijk,’ zei Kim. Ze dacht even na en schudde vervolgens haar hoofd. ‘Nee, ik kan het toch niet geloven. Mijn intuïtie zegt me dat het anders was. Ik heb het gevoel dat Elizabeth volkomen onschuldig was en door een verraderlijke speling van het lot in een afschuwelijke tragedie terechtkwam. Wat voor speling het ook was, het moet iets vreselijks zijn geweest, en het feit dat er zo walgelijk met haar nagedachtenis is omgesprongen, benadrukt nog eens hoe onrechtvaardig het was.’ Kim keek om zich heen naar de archiefkasten, de bureaus en de dozen. ‘De vraag is: ligt de verklaring van wat er is gebeurd in deze zee van documenten?’


  ‘Ik zou zeggen dat het vinden van deze persoonlijke brief je te denken geeft,’ zei Edward. ‘Als er één is, moeten er meer zijn. Als je van plan bent het antwoord te vinden, zal dat hoogstwaarschijnlijk uit de privécorrespondentie komen.’


  ‘Ik wilde maar dat er enige chronologische orde in al die paperassen zat,’ zei Kim.


  ‘Hoe zit het met het oude huis?’ vroeg Edward. ‘Heb je al een beslissing genomen over het al dan niet opknappen?’


  ‘Ja,’ zei Kim. ‘Kom mee, dan zal ik het je vertellen.’


  Ze lieten Edwards auto bij het kasteel staan en reden in haar auto naar het oude huis. Vol enthousiasme nam Kim Edward mee op een rondgang en maakte hem duidelijk dat ze van plan was zijn oorspronkelijke voorstel om de moderne voorzieningen in de aanbouw onder te brengen, op te volgen. Het voornaamste stukje nieuws was dat er een badcel tussen de beide badkamers zou worden aangebracht.


  ‘Ik geloof dat het een heerlijk huis zal worden,’ zei Edward toen ze weer naar buiten gingen. ‘Ik benijd je.’


  ‘Ik ben er opgewonden van,’ zei Kim. ‘Waar ik echt naar uitkijk, is het inrichten van het huis. Ik denk dat ik in september wat vrije dagen ga opnemen, misschien zelfs wel wat onbetaald verlof, zodat ik me er hele dagen mee kan bezighouden.’


  ‘Wil je dat allemaal zelf doen?’


  ‘Absoluut,’ zei Kim.


  ‘Bewonderenswaardig,’ zei Edward. ‘Ik weet wel dat ik het niet zou kunnen.’


  Ze stapten weer in Kims auto. Ze wachtte even voor ze de motor startte. Ze konden het huis door de voorruit zien.


  ‘Om eerlijk te zijn heb ik altijd binnenhuisarchitect willen worden,’ zei Kim weemoedig.


  ‘Ga weg,’ zei Edward.


  ‘Ik heb de kans laten lopen,’ zei Kim. ‘Toen ik opgroeide, vooral toen ik op de middelbare school zat, ging mijn interesse voornamelijk naar kunst en mode uit. Ik moet er wel bij zeggen dat ik destijds nogal een grillig soort kunstenaar was en eigenlijk nergens bij hoorde.’


  ‘Ik hoorde ook helemaal nergens bij,’ zei Edward.


  Kim draaide het contactsleuteltje om en keerde de auto. Ze reden terug naar het kasteel.


  ‘Waarom ben je dan geen binnenhuisarchitect geworden?’ vroeg Edward.


  ‘Mijn ouders hebben het me uit het hoofd gepraat,’ zei Kim. ‘Vooral mijn vader.’


  ‘Dat begrijp ik niet,’ zei Edward. ‘Vrijdag onder het eten vertelde je me dat jij en je vader nooit echt contact hadden. ’


  ‘Dat hadden we ook niet, maar hij had toch veel invloed op me,’ zei Kim. ‘Ik dacht dat het aan mij lag dat er geen band was. Dus deed ik mijn uiterste best om hem een plezier te doen en dat ging zelfs zover dat ik in de verpleging ging. Hij wilde dat ik in de verpleging of bij het onderwijs ging omdat hij het idee had dat dat “passend” was. Hij vond binnenhuisarchitectuur beslist niet passend.’


  ‘Vaders kunnen enorm veel invloed op hun kinderen hebben,’ zei Edward. ‘Ik was ook geneigd mijn vader een plezier te doen. Wanneer ik er nu over nadenk, was het eigenlijk te gek voor woorden. Ik had hem gewoon moeten negeren. De ellende was dat hij me voor gek zette omdat ik stotterde en omdat ik geen aanleg had voor welke sport dan ook. Ik neem aan dat ik een teleurstelling voor hem was.’


  Ze kwamen bij het kasteel en Kim stopte naast Edwards auto. Edward wilde uitstappen maar liet zich toen weer terugzakken. ‘Heb je al gegeten?’ vroeg hij.


  Kim schudde het hoofd.


  ‘Ik ook niet,’ zei hij. ‘Waarom rijden we niet naar Salem om te kijken of we een behoorlijk restaurant kunnen vinden?’


  ‘Afgesproken,’ zei Kim.


  Ze verlieten het landgoed en gingen op weg naar de stad. Kim begon het eerst te praten. ‘Ik heb mijn gebrek aan vertrouwen ten opzichte van anderen altijd geweten aan de verhouding met mijn ouders,’ zei ze. ‘Is dat misschien bij jou ook het geval geweest?’


  ‘Daar twijfel ik geen seconde aan,’ zei Edward.


  ‘Het is verbazingwekkend hoe belangrijk het is om een gevoel van eigenwaarde te hebben,’ zei Kim, ‘en het is een beetje beangstigend hoe gemakkelijk dat bij kinderen ondermijnd kan worden.’


  ‘Zelfs bij volwassenen,’ zei Edward. ‘En wanneer het eenmaal ondermijnd is, tast het je gedrag aan, wat vervolgens weer van invloed is op je gevoel van eigenwaarde. De ellende is dat zoiets zowel functioneel als biochemisch gezien een eigen leven kan gaan leiden. Dat argument wordt bij het voorschrijven van medicijnen aangevoerd: het doorbreken van de vicieuze cirkel.’


  ‘Hebben we het nu weer over Prozac?’ vroeg Kim.


  ‘Indirect wel,’ zei Edward. ‘Prozac kan bij sommige patiënten op een positieve manier het gevoel van eigenwaarde beïnvloeden.’


  ‘Zou jij tijdens je studie Prozac hebben genomen als je er de hand op had kunnen leggen?’ vroeg Kim.


  ‘Misschien wel,’ gaf Edward toe. ‘Het zou heel wat verschil hebben gemaakt.’


  Kim wierp een korte blik op Edward. Hij glimlachte. Ze had het gevoel dat hij haar zojuist iets heel persoonlijks had verteld.


  ‘Je hoeft er geen antwoord op te geven,’ zei Kim, ‘en misschien zou ik het niet moeten vragen, maar heb je ooit Prozac geprobeerd?’


  ‘Ik wil daar best antwoord op geven,’ zei Edward. ‘Een paar jaar geleden heb ik het een tijdje gebruikt. Mijn vader was gestorven en ik werd wat depressief. Het was iets wat ik, gezien ons verleden, niet had verwacht. Een collega raadde me aan Prozac te proberen, en dat deed ik dus.’


  ‘Heeft het je geholpen over die depressie heen te komen?’ vroeg Kim.


  ‘Beslist,’ zei Edward. ‘Niet onmiddellijk, maar geleidelijk aan wel. Maar wat vooral interessant was, was dat het me een onverwachte dosis assertiviteit bezorgde. Ik had dat niet verwacht, dus het was geen placebo-effect Het beviel me trouwens wel.’


  ‘Waren er bijwerkingen?’ vroeg Kim.


  ‘Een paar,’ zei Edward. ‘Maar niets vreselijks en in verhouding tot de depressie beslist acceptabel.’


  ‘Interessant,’ zei Kim oprecht.


  ‘Ik hoop dat mijn bekentenis ten aanzien van het gebruik van ontspannende medicijnen jouw puriteinse houding ten opzichte van de farmacologie niet heeft geschokt.’


  ‘Doe niet zo gek,’ zei Kim. ‘Integendeel zelfs. Ik waardeer je openhartigheid. Wie ben ik trouwens om daarover te oordelen? Ik heb nooit Prozac gebruikt, maar ik heb tijdens mijn studie wel een poosje psychotherapie gehad. Het lijkt me dat we daarmee quitte staan.’


  Edward lachte. ‘Oké!’ zei hij. ‘We zijn allebei gek!’


  Ze vonden een restaurantje dat erg in trek was en waar verse vis werd geserveerd. Het was er druk en ze moesten op krukken aan de bar zitten. Ze hadden allebei gebakken kabeljauw en een kroes gekoeld tapbier genomen. Het dessert bestond uit ouderwets Indiaans gebak met ijs.


  Na het lawaai in het restaurant genoten ze van de stilte in de auto toen ze naar het landgoed terugreden. Maar toen ze door de toegangshekken reden, merkte Kim dat Edward zichtbaar zenuwachtig was. Hij zat te draaien en bleef zijn haar van zijn voorhoofd strijken.


  ‘Is er iets?’ vroeg Kim.


  Ze stopte naast zijn auto. Ze had de handrem aangetrokken maar liet de motor draaien. Ze wachtte omdat ze wist dat Edward iets op het hart had.


  Uiteindelijk stootte Edward uit: ‘Zou je mee naar mijn flat willen komen wanneer we in de stad terug zijn?’


  Die vraag bracht Kim in verlegenheid. Ze wist hoeveel moed het Edward gekost moest hebben haar uit te nodigen, en ze wilde niet dat hij zich afgewezen voelde. Maar tegelijkertijd dacht ze aan de patiënten die morgenochtend haar zorgen nodig zouden hebben. Uiteindelijk kreeg haar professionele instelling de overhand. ‘Het spijt me,’ zei ze. ‘Vanavond zou dat een beetje te laat worden. Ik ben uitgeput; ik ben al vanaf zes uur op.’ In een poging de stemming wat te verluchtigen, voegde ze eraan toe: ‘Bovendien heb ik morgen school en ik heb mijn huiswerk nog niet af.’


  ‘We zouden vroeg naar bed kunnen gaan,’ zei Edward. ‘Het is pas even over negen.’


  Kim werd erdoor verrast en voelde zich onzeker. ‘Ik geloof dat het allemaal een beetje te snel voor me gaat,’ zei ze. ‘Ik heb me bij jou heel erg op mijn gemak gevoeld, maar ik wil niet dat we de zaken overhaasten.’


  ‘Natuurlijk niet,’ zei Edward. ‘Het mag duidelijk zijn dat ik me ook bij jou op mijn gemak voel.’


  ‘Ik vind het echt fijn om bij je te zijn,’ zei Kim. ‘En vrijdag en zaterdag ben ik vrij, als dat jou ook uitkomt.’


  ‘Zullen we dan donderdag uit eten gaan?’ vroeg Edward. ‘Dan heb je de volgende dag geen school.’


  Kim lachte. ‘Graag,’ zei ze. ‘Ik zal ervoor zorgen dat ik mijn huiswerk af heb.’


  4
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  Kim werd wakker en knipperde met haar ogen. Ze was even gedesoriënteerd en wist niet waar ze was. Er zaten onbekende luiken voor de ramen die het vroege morgenlicht buitensloten. Ze draaide haar hoofd opzij, zag Edward naast haar liggen slapen en ineens wist ze het weer.


  Ze trok het laken tot aan haar hals op. Ze hoorde hier niet te zijn en voelde zich beslist niet op haar gemak. Jij hypocriet, zei ze geluidloos tegen zichzelf. Ze wist nog hoe ze Edward een paar dagen geleden had verteld dat ze de zaken niet wilde overhaasten, en nu was ze in zijn bed wakker geworden. Kim had nooit eerder een relatie gehad die zo snel tot intimiteiten had geleid.


  Zo stil mogelijk probeerde ze uit bed te glippen met de bedoeling aangekleed te zijn voordat Edward wakker werd. Maar dat lukte niet. Edwards kleine, witte en nogal onvriendelijke Jack Russell-terriër Buffer zat met opgetrokken bovenlip aan het voeteneind van het bed.


  Edward kwam overeind en joeg de hond weg. Met een kreun liet hij zich achterover in de kussens vallen.


  ‘Hoe laat is het?’ vroeg hij. Hij had zijn ogen dicht.


  ‘Even na zessen,’ zei Kim.


  ‘Waarom ben je al zo vroeg wakker?’ vroeg Edward.


  ‘Daar ben ik aan gewend,’ zei Kim. ‘Om deze tijd word ik altijd wakker.’


  ‘Maar we gingen pas tegen enen naar bed.’


  ‘Dat maakt niet uit,’ zei Kim. ‘Het spijt me. Ik had niet moeten blijven.’


  Edward deed zijn ogen open en keek Kim aan. ‘Voel je je niet op je gemak?’ vroeg hij.


  Kim knikte.


  ‘Dat spijt me,’ zei Edward. ‘Ik had je niet moeten overhalen.’


  ‘Het is jouw schuld niet,’ zei Kim.


  ‘Maar jij was van plan weg te gaan,’ zei Edward. ‘Het was wel mijn schuld.’


  Ze keken elkaar een seconde aan en begonnen toen allebei te lachen.


  ‘Dit klinkt me tamelijk bekend in de oren,’ zei Kim grinnikend. ‘We zijn weer bezig elkaar met verontschuldigingen de loef af te steken.’


  ‘Het zou leuk zijn als het niet zo zielig was,’ zei Edward. ‘Je zou toch denken dat we onderhand wel wat vooruitgang hadden geboekt.’


  Kim schoof naar hem toe en ze sloegen de armen om elkaar heen. Ze zwegen en genoten van hun omhelzing. Edward verbrak uiteindelijk de stilte. ‘Voel je je nog steeds niet op je gemak?’


  ‘Dat is over,’ zei Kim. ‘Soms helpt het echt als je erover praat.’


  Later, toen Edward onder de douche stond, belde Kim haar flatgenote Marsha op, die op het punt stond naar haar werk te gaan. Marsha was blij iets van haar te horen en liet doorschemeren dat ze een beetje ongerust was geweest omdat Kim niet was thuisgekomen en de vorige avond niet had opgebeld.


  ‘Ik had inderdaad moeten bellen,’ gaf Kim toe.


  ‘De avond was dus een succes?’ vroeg Marsha zedig.


  ‘Heerlijk,’ zei Kim. ‘Het werd alleen erg laat en ik wilde niet het risico lopen je wakker te maken.’ Ze ging op een ander onderwerp over. ‘Zou jij Sheba wat te eten willen geven?’ zei ze. Marsha kende haar veel te goed.


  ‘Je kat is al gevoed,’ zei Marsha. ‘En verder heb ik alleen maar te melden dat je vader gisteravond heeft opgebeld. Hij wil dat je hem zo snel mogelijk terugbelt.’


  ‘Mijn vader?’ zei Kim vragend. ‘Die belt nooit op.’


  ‘Dat hoef je mij niet te vertellen,’ zei Marsha. ‘Ik woon al jaren met je samen en dit was de eerste keer dat ik hem aan de telefoon had.’


  Nadat Edward klaar was met douchen en zich had aangekleed, verraste hij Kim door voor te stellen dat ze naar Harvard Square zouden gaan om daar te ontbijten. Kim had verwacht dat hij regelrecht naar het lab wilde gaan.


  ‘Ik ben twee uur eerder op dan normaal,’ zei Edward. ‘Het lab kan wel wachten. En bovendien heb ik de fijnste avond van het jaar gehad en ik wil niet dat die al voorbij is.’


  Met een glimlachend gezicht legde Kim haar armen om Edwards hals en knuffelde hem stevig. Ze moest daarbij op haar tenen staan. Hij knuffelde haar op zijn beurt net zo enthousiast.


  Ze namen Kims auto omdat die fout geparkeerd stond voor Edwards flat en dus toch moest worden weggehaald. Edward nam haar mee naar een studentencafé op het plein waar ze zich aan roerei met spek en koffie te goed deden.


  ‘Wat ga je vandaag doen?’ vroeg Edward. Hij moest hard praten om het geroezemoes te overstemmen. De zomercursussen van de universiteit draaiden op volle toeren.


  ‘Ik ga weer naar Salem,’ zei Kim. ‘Ze zijn met het werk aan de cottage begonnen. Ik wil kijken hoe het gaat.’ Kim had besloten het oude huis ‘de cottage’ te noemen in tegenstelling met het kasteel.


  ‘Wanneer denk je terug te zijn?’


  ‘Vroeg in de avond,’ zei Kim.


  ‘Zullen we dan rond achten in de Harvest Bar afspreken?’ zei Edward.


  ‘Oké,’ zei Kim.


  Na het ontbijt vroeg Edward haar of ze hem bij het biologisch lab van Harvard wilde afzetten.


  ‘Wil je niet naar huis om je eigen auto te halen?’ vroeg ze.


  ‘Nee, dank je,’ zei Edward. ‘Er is op de hoofdcampus geen parkeerplaats te krijgen. Als ik naar mijn werk ga, neem ik wel de pendelbus. Dat doe ik vaak. Dat is een van de voordelen wanneer je op loopafstand van het plein woont.’


  Edward liet zich door Kim op de hoek van Kirkland Street en Divinity Avenue afzetten. Hij stond op het trottoir en wuifde haar na tot ze uit het zicht was. Hij wist dat hij verliefd was, en hij vond het een heerlijk gevoel. Hij draaide zich om en begon Divinity Avenue af te lopen. Hij zou wel willen zingen. Wat hem vooral een goed gevoel gaf, was dat hij begon te vermoeden dat Kim zich tot hem aangetrokken voelde. Hij kon alleen maar hopen dat het zo bleef. Hij dacht aan de bloemen die hij iedere dag had gestuurd en vroeg zich af of hij het niet overdreef. Het probleem was dat hij niet zo veel ervaring met dat soort dingen had.


  Bij het biologisch lab gekomen keek Edward hoe laat het was; nog voor achten. Toen hij de trap op liep, vroeg hij zich bezorgd af of hij op Kevin Scranton zou moeten wachten. Maar zijn zorgen waren ongegrond. Kevin was er al.


  ‘Ik ben blij dat je langskomt,’ zei Kevin. ‘Ik was van plan je vandaag te bellen.’


  ‘Heb je Claviceps purpurea gevonden?’ vroeg Edward hoopvol.


  ‘Noppes,’ zei Kevin. ‘Geen Claviceps.’


  ‘Verdomme!’ zei Edward. Hij liet zich in een stoel vallen. Hij voelde een diepe teleurstelling. Hij had op een positieve uitslag gerekend, vooral omwille van Kim. Hij had het haar als een geschenk van de wetenschap willen geven om op die manier Elizabeths schande iets minder erg te maken.


  ‘Kijk niet zo somber,’ zei Kevin. ‘Er was geen Claviceps, maar er waren genoeg andere schimmels. Eén van die schimmels vertoont morfologisch gezien overeenkomsten met Claviceps purpurea maar is een tot nu toe onbekend specimen.’


  ‘Echt waar?’ zei Edward. Hij klaarde op bij de gedachte dat ze in ieder geval iets hadden ontdekt.


  ‘Dat is natuurlijk niet zo heel erg verrassend,’ zei Kevin, waardoor Edwards gezicht weer betrok. ‘Er zijn momenteel zo’n vijftigduizend verschillende soorten zwammen bekend. Maar sommigen geloven dat er in werkelijkheid tussen de honderdduizend en een half miljoen soorten bestaan.’


  ‘Waarmee je dus wilt zeggen dat dit geen wereldschokkende ontdekking is,’ reageerde Edward wrang.


  ‘Ik probeer niet de waarde ervan in te schatten,’ zei Kevin. ‘Maar het is een schimmel die je misschien wel zal interesseren. Hij behoort tot de zwamachtigen, net als Claviceps, en hij produceert sclerotia, net als Claviceps.’


  Kevin stak zijn hand over het bureau heen en liet een paar kleine donkere voorwerpen in Edwards handpalm vallen. Edward duwde er met zijn wijsvinger op. Ze leken op donkere rijstkorrels.


  ‘Misschien zou je me moeten uitleggen wat sclerotia zijn,’ zei Edward.


  ‘Het gaat om een soort gewas, sporen van een bepaald type zwammen,’ zei Kevin. ‘Ze verschillen van de eenvoudige, eencellige sporen omdat sclerotia meercellig zijn en onder andere zwamachtige vezels bevatten.’


  ‘En waarom denk jij dat mij dat zal interesseren?’ vroeg Edward. Hij dacht dat ze eruitzagen als graankorrels in bruinbrood. Hij hield er een onder zijn neus: hij rook niets.


  ‘Omdat de Claviceps-sclerotia de bioactieve alkaloïde bevatten die moederkorenvergiftiging veroorzaakt,’ zei Kevin.


  ‘Wow!’ zei Edward. Hij ging rechtop zitten en bestudeerde het sclerotium tussen zijn vingers met hernieuwde aandacht. ‘Hoe groot is de kans dat dit dingetje dezelfde alkaloïden bevat als Claviceps?’


  ‘Ik zou zeggen dat dat de hamvraag is,’ zei Kevin. ‘Persoonlijk geloof ik dat die kans redelijk groot is. Er zijn niet veel zwamachtigen die sclerotia produceren. Het is wel duidelijk dat dit nieuwe specimen tot op zekere hoogte aan Claviceps purpurea verwant is.’


  ‘Waarom proberen we het dan niet uit?’ vroeg Edward.


  ‘Waar heb je het in vredesnaam over?’ vroeg Kevin. Hij keek Edward achterdochtig aan.


  ‘Waarom maken we geen brouwseltje van deze dingetjes om het daarna te proeven?’ zei Edward.


  ‘Ik mag toch hopen dat dat een grapje is,’ zei Kevin.


  ‘Eigenlijk niet,’ zei Edward. ‘Ik zou graag willen weten of deze nieuwe schimmel een alkaloïde produceert die een hallucinair effect sorteert. De beste manier om daarachter te komen is het uit te proberen.’


  ‘Je bent knettergek,’ zei Kevin. ‘Zwammengif kan heel krachtig zijn. Daarvan kunnen alle mensen getuigen die aan een dergelijke vergiftiging hebben geleden. De wetenschap ontdekt voortdurend nieuwe soorten. Je zou een vreselijk risico lopen.’


  ‘Waar is je gevoel voor avontuur gebleven?’ vroeg Edward plagend. Hij stond op. ‘Kan ik je lab voor dit experimentje gebruiken?’


  ‘Ik weet niet zo zeker of ik er wel iets mee te maken wil hebben,’ zei Kevin. ‘Maar je meent het serieus, hè?’


  ‘Absoluut,’ zei Edward.


  Kevin bracht Edward naar zijn laboratorium en vroeg hem wat hij nodig had. Edward zei dat hij een vijzel en een stamper of iets dergelijks nodig had, en vervolgens gedistilleerd water, een zwak zuur om de alkaloïde te laten bezinken, wat filtreerpapier, een literfles en een milliliterpipetje.


  ‘Dit is gekkenwerk,’ zei Kevin terwijl hij de spullen bij elkaar zocht.


  Edward begon met het vermalen van de sclerotia, extraheerde vervolgens met behulp van gedistilleerd water het vruchtvlees en kreeg in het zwakke zuur een bezinksel van wat wit spul. Met het filtreerpapier isoleerde hij een paar korrels van het witte bezinksel. Kevin sloeg de procedure met een mengeling van ongeloof en verbazing gade.


  ‘Je wilt dat toch niet gewoon opeten?’ zei Kevin met groeiende bezorgdheid.


  ‘Toe nou, zeg,’ zei Edward. ‘Ik ben niet gek.’


  ‘Goed dat je dat zelf zegt,’ zei Kevin.


  ‘Hoor eens,’ zei Edward. ‘Ik ben geïnteresseerd in het eventuele hallucinaire effect. Als dit spul inderdaad dat effect heeft, zal dat ook bij een minimale dosis het geval zijn. Ik heb het over minder dan een microgram.’


  Edward schepte met een spatel een plukje van het bezinksel op, liet het in een liter gedistilleerd water vallen en begon krachtig te schudden.


  ‘We zouden een halfjaar met dit spul aan kunnen rotzooien en dan nog steeds niet weten of het hallucinaties kan veroorzaken,’ zei Edward. ‘Wat we uiteindelijk nodig hebben zijn de grote hersenen van een mens. De mijne zijn hier en nu beschikbaar. Wanneer het op wetenschap aankomt, ben ik iemand die graag handelend optreedt.’


  ‘En wat dacht je van een mogelijke niervergiftiging?’ vroeg Kevin.


  Edward trok een gezicht. Hij vertoonde ergernis en ongeloof. ‘Met deze hoeveelheid? Ben je belazerd! We zitten ver beneden de vergiftigingsgrens van het botulismegif, en dat is de giftigste substantie die we kennen. Bovendien zitten we niet alleen op het microgramniveau van deze onbekende grootheid. Omdat die een mengelmoes van substanties is, ligt de concentratie van iedere substantie op zich dus veel lager.’


  Edward vroeg Kevin hem het milliliterpipetje te geven. Kevin deed dat met de grootst mogelijke tegenzin.


  ‘Weet je zeker dat je niet mee wilt doen?’ vroeg Edward. ‘Je zou de kans op een interessante wetenschappelijke ontdekking kunnen mislopen.’ Hij lachte terwijl hij het fragiele pipetje vulde.


  ‘Nee, dank je wel,’ zei Kevin. ‘Ik heb met mijn niercellen afgesproken dat we elkaar met rust laten.’


  ‘Proost,’ zei Edward en hield het pipetje heel even omhoog voordat hij één milliliter op zijn gekrulde tong liet vallen. Hij nam een slok water, spoelde er zijn mond mee om en slikte het daarna door.


  ‘Nou?’ vroeg Kevin zenuwachtig nadat het even stil was gebleven.


  ‘Een heel klein beetje bitter,’ zei Edward. Hij smakte een paar keer om beter te kunnen proeven.


  ‘Nog iets anders?’ vroeg Kevin.


  ‘Het begint me een beetje te duizelen,’ zei Edward.


  ‘Verdomme, het duizelde je al voordat je hiermee begon,’ zei Kevin.


  ‘Ik geef toe dat het dit experimentje aan wetenschappelijke controle ontbreekt,’ zei Edward grinnikend. ‘Wat ik voel zou net zo goed een placebo-effect kunnen zijn.’


  ‘Ik zou hier helemaal niets mee te maken moeten hebben,’ zei Kevin. ‘Ik sta erop dat je vanmiddag je urine laat nakijken.’


  ‘Ohooo wiehhh,’ zei Edward. ‘Er gaat wat gebeuren!’


  ‘O, god!’ zei Kevin. ‘Wat dan?’


  ‘Ik zie een vloedgolf van kleuren die als amoeben om me heen zweven, net als in een caleidoscoop.’


  ‘Fantastisch!’ zei Kevin. Hij staarde naar Edward, die eruitzag alsof hij in trance was.


  ‘En nu hoor ik geluiden die op een synthesizer lijken. En mijn mond is ook een beetje droog. En nog wat: ik voel prikkelingen op mijn armen, alsof ik gebeten of geknepen word. Het is heel raar.’


  ‘Moet ik hulp gaan halen?’ wilde Kevin weten.


  Tot Kevins verrassing stak Edward zijn handen uit en greep hem bij de bovenarmen. Edward hield hem onverwacht stevig vast.


  ‘Het is net alsof de kamer beweegt,’ zei Edward. ‘En het voelt een beetje alsof ik stik.’


  ‘Ik kan maar beter hulp gaan halen,’ zei Kevin. Zijn eigen hart maakte overuren. Hij keek naar de telefoon, maar Edward hield hem nog steviger vast.


  ‘Niks aan de hand,’ zei Edward. ‘De kleuren nemen af. Het gaat over.’ Hij sloot zijn ogen maar bewoog verder niet. Hij had Kevin nog steeds beet.


  Uiteindelijk deed hij zijn ogen open en zuchtte. ‘Wow!’ zei hij. Toen pas merkte hij dat hij Kevins armen in de greep had. Hij liet hem los, haalde diep adem en streek zijn jasje glad. ‘Ik geloof dat we het antwoord nu wel weten,’ zei hij.


  ‘Dit was stompzinnig!’ snauwde Kevin. ‘Die klucht van jou heeft me doodsangst aangejaagd. Ik stond op het punt hulp te gaan halen.’


  ‘Rustig nou maar,’ zei Edward. ‘Zo erg was het helemaal niet. Raak nou toch niet van streek over een psychedelische reactie die maar zestig seconden duurde.’


  Kevin wees naar de klok. ‘Het waren geen zestig seconden,’ zei hij. ‘Het waren eerder twintig minuten.’


  Edward keek ook naar de klok. ‘Is dat niet merkwaardig,’ zei hij. ‘Zelfs mijn gevoel voor tijd was van slag.’


  ‘Voel je je verder weer goed?’ vroeg Kevin.


  ‘Prima!’ zei Edward overtuigend. ‘Ik voel me zelfs beter dan prima. Ik voel me...’ Hij aarzelde en probeerde zijn diepste gevoelens onder woorden te brengen. ‘Ik voel me energieker, net alsof ik even gerust heb. En ook helderder van geest, alsof mijn hersens op scherp staan. Ik zou zelfs kunnen zeggen dat ik me lichtelijk euforisch voel, maar dat zou ook door het positieve resultaat kunnen komen: we hebben zojuist vastgesteld dat deze nieuwe zwamachtige een hallucinogeen produceert.’


  ‘Ik zou dat “wij” maar niet zo luchtig gebruiken,’ zei Kevin. ‘Jij hebt het vastgesteld, ik niet. Ik weiger iets met dit krankzinnige gedoe van doen te hebben.’


  ‘Ik vraag me af of het dezelfde alkaloïden zijn als in Claviceps,’ zei Edward. ‘Er is niets te merken van vaatvernauwing, wat bij schimmelvergiftiging toch vaak voorkomt.’


  ‘Beloof me in ieder geval dat je vanmiddag je urine laat nakijken,’ zei Kevin. ‘Ik maak me wel zorgen, ook al doe jij dat niet.’


  ‘Als dat je nachtrust ten goede komt, zal ik het wel laten doen,’ zei Edward. ‘Ondertussen wil ik nog wat van die sclerotia. Kan dat?’


  ‘Nu ik weet op wat voor ondergrond deze zwamachtige groeit, kan dat wel, maar ik kan je er niet veel van beloven. Het is niet altijd even gemakkelijk om die door de zwam te laten produceren.’


  ‘Nou, doe je best,’ zei Edward. ‘Hou maar in gedachten dat we hier waarschijnlijk een aardig artikeltje over kunnen schrijven.’


  Toen Edward zich over de campus haastte om de pendelbus naar het medisch centrum te halen, voelde hij zich opgetogen over het resultaat. Hij kon haast niet wachten om Kim te vertellen dat de vergiftigingstheorie betreffende de heksenepisode van Salem recht overeind stond.


  Hoe graag Kim ook wilde zien hoe de werkzaamheden op het landgoed vorderden, ze wilde nog liever weten waarom haar vader haar had opgebeld. Erop vertrouwend dat ze vroeg genoeg was om hem te pakken te krijgen voor hij naar zijn kantoor in Boston vertrok, reed ze langs Marblehead.


  Ze ging het huis binnen en liep meteen naar de keuken. Zoals ze al had verwacht, vond ze John bij een kopje koffie en een stapel ochtendkranten. Hij was een forse man die volgens zeggen tijdens zijn Harvard-jaren een goeie atleet was geweest. Hij had een volle haardos die ooit net zo donker en weelderig was geweest als die van Kim. Door de jaren heen was zijn haar mooi grijs geworden, wat hem nog meer het uiterlijk van de stereotiepe pater familias gaf.


  ‘Goeiemorgen, Kimmy,’ zei John zonder zijn aandacht van de kranten af te wenden.


  Kim schonk zich een kopje cappuccino in en liet er wat melk in schuimen.


  ‘Hoe loopt je auto?’ vroeg John. De krant ritselde luidruchtig toen hij een pagina omsloeg. ‘Ik hoop dat je mijn raad hebt opgevolgd en hem regelmatig een beurt laat geven.’


  Kim gaf geen antwoord. Ze was eraan gewend dat haar vader haar behandelde alsof ze nog steeds een kind was, wat haar lichtelijk tegen de borst stuitte. Hij bleef haar maar vertellen wat ze met haar leven moest doen. Hoe ouder ze werd, hoe vaker ze dacht dat hij wel de laatste was die iemand raad hoorde te geven, vooral als je bedacht wat hij van zijn eigen leven en huwelijk terecht had gebracht.


  ‘Ik heb gehoord dat je gisteravond naar de flat hebt gebeld,’ zei Kim. Ze zat op de vensterbank van de erker die op zee uitzag.


  John liet zijn krant zakken.


  ‘Inderdaad,’ zei hij. ‘Joyce had het erover dat je in Elizabeth Stewart geïnteresseerd was geraakt en vragen over haar had gesteld. Dat verbaasde me nogal. Ik heb je opgebeld om te vragen waarom je je moeder zo van streek hebt gemaakt.’


  ‘Het was niet mijn bedoeling haar van streek te maken,’ zei Kim. ‘Ik ben me voor Elizabeth gaan interesseren en wilde wat meer feiten leren kennen. Zoals of Elizabeth werkelijk wegens hekserij was opgehangen of dat het alleen maar een gerucht was.’


  ‘Ze werd inderdaad opgehangen,’ zei John. ‘Dat kan ik je verzekeren. En ik kan je ook verzekeren dat de familie er heel veel moeite voor heeft gedaan dat uit de openbaarheid te houden. Onder de gegeven omstandigheden vind ik dat je het maar het best kunt laten rusten.’


  ‘Maar waarom moet het na driehonderd jaar nog steeds geheim blijven?’ vroeg Kim. ‘Dat slaat nergens op.’


  ‘Het doet er niet toe of jij vindt dat het al dan niet ergens op slaat,’ zei John. ‘Het was destijds vernederend en dat is het vandaag de dag nog steeds.’


  ‘Wil dat zeggen dat het je dwarszit, vader?’ vroeg Kim. ‘Voel jij je erdoor vernederd?’


  ‘Nou, nee, niet echt,’ gaf John toe. ‘Het gaat om je moeder. Het zit haar dwars, en daarom zou jij je er niet mee bezig moeten houden. We hoeven haar problemen niet nog erger te maken.’


  Kim beet op haar lippen. Het zou zo gemakkelijk zijn iets kleinerends tegen haar vader te zeggen. In plaats daarvan vertelde ze dat ze niet alleen in Elizabeth geïnteresseerd was geraakt, maar dat ze eigenlijk sympathie voor haar had opgevat.


  ‘Waarom dat in vredesnaam?’ vroeg John geïrriteerd.


  ‘Om te beginnen vond ik haar portret achter in grootvaders wijnkelder weggestopt,’ zei Kim. ‘Toen ik daarnaar keek, drong het ineens tot me door dat ze echt had bestaan. Ze had zelfs dezelfde kleur ogen als ik. Toen herinnerde ik me wat er met haar was gebeurd. Ze verdiende het vast niet opgehangen te worden. Het zou moeilijk zijn geen sympathie voor haar te voelen.’


  ‘Ik wist van dat schilderij af,’ zei John. ‘Wat deed jij in de wijnkelder?’


  ‘Niets bijzonders,’ zei Kim. ‘Alleen maar een kijkje nemen. Het leek zo’n toevallige samenloop van omstandigheden dat ik Elizabeths portret vond nadat ik juist het een en ander over de heksenprocessen van Salem had gelezen. En door wat ik daaruit te weten ben gekomen, kon ik nog meer met haar meevoelen. Heel kort na de tragedie kwam er een vloedgolf van spijt en schuldgevoelens los. Zelfs destijds was al duidelijk geworden dat er onschuldigen ter dood waren gebracht.’


  ‘Niet iedereen was onschuldig,’ zei John.


  ‘Moeder suggereerde hetzelfde,’ zei Kim. ‘Wat zou Elizabeth dan hebben kunnen doen waardoor jij denkt dat zij niet onschuldig was.’


  ‘Nu vraag je me te veel,’ zei John. ‘Ik weet er het fijne niet van, maar mijn vader heeft me verteld dat het met occultisme te maken had.’


  ‘Zoals bijvoorbeeld?’ drong Kim aan.


  ‘Ik zei je net dat ik dat niet weet, jongedame,’ snauwde John kwaad. ‘Je hebt genoeg gevraagd.’


  Ga naar je kamer, voegde Kim er zwijgend aan toe. Ze vroeg zich af of haar vader ooit zou erkennen dat ze volwassen was geworden en haar ook als zodanig zou behandelen.


  ‘Kimmy, luister nou,’ zei John op een wat verzoenender en vaderlijker toon. ‘Het is voor je eigen bestwil om wat dit betreft niet in het verleden te gaan spitten. Er komt alleen maar ellende van.’


  ‘Ik wil niet oneerbiedig zijn, vader,’ zei Kim, ‘maar zou je me willen uitleggen hoe dat iets met mijn welzijn te maken kan hebben.’


  John stamelde wat.


  ‘Laat mij je dan vertellen wat ik ervan vind,’ zei Kim met een assertiviteit die beslist niet karakteristiek voor haar was. ‘Ik geloof dat Elizabeths betrokkenheid destijds, toen het allemaal plaatsvond, best vernederend geweest zal zijn. Ik geloof ook dat het slecht voor de zaak werd geacht, omdat haar echtgenoot, Ronald, juist Maritime Limited had opgericht, een maatschappij die daarna talloze generaties Stewarts heeft onderhouden, met inbegrip van onszelf. Maar dat de bezorgdheid over Elizabeths betrokkenheid is blijven voortbestaan, is bespottelijk en een ontering voor haar nagedachtenis. Ze is uiteindelijk een van onze voorouders; als zij er niet was geweest, waren wij er ook niet geweest. Daarom alleen al verbaas ik me erover dat er in al die jaren niemand is geweest die zich heeft afgevraagd waarom er nog steeds zo belachelijk overdreven op wordt gereageerd.’


  ‘Als je het dan niet vanuit je eigen egoïstische standpunt kunt begrijpen,’ zei John geïrriteerd, ‘hou dan in ieder geval rekening met je moeder. Joyce voelt zich door die geschiedenis erg geblameerd en de reden daarvan doet er niet toe. Dus als jij wilt weten waarom je Elizabeths nagedachtenis met rust moet laten, dan weet je dat nu. Blijf er tegenover je moeder niet over doorzeuren.’


  Kim bracht de inmiddels koud geworden cappuccino naar haar mond en nam een slokje. Ze gaf het op. Het had nooit veel geholpen om met hem in discussie te gaan. Zo’n gesprek verliep altijd eenzijdig: hij vertelde haar wat ze moest doen en hoe ze het moest aanpakken. Het was net alsof hij dacht dat zijn vaderrol op die van een instructeur moest lijken.


  ‘Moeder heeft me ook verteld dat je met iets op het landgoed bent begonnen,’ zei John, ervan uitgaand dat Kims zwijgen betekende dat ze de redelijkheid van zijn argumenten omtrent het onderwerp Elizabeth had geaccepteerd en zijn raad zou opvolgen. ‘Wat ben je daar precies aan het doen?’


  Kim vertelde hem van haar besluit het oude huis te renoveren en erin te gaan wonen. Onder het praten nam John zijn kranten weer op. Toen ze was uitgesproken, vroeg hij alleen iets over het kasteel en de bezittingen van zijn vader.


  ‘We zijn niets met het kasteel van plan,’ zei Kim. ‘Niet tot Brian terug is tenminste.’


  ‘Mooi,’ zei John terwijl hij een pagina van zijn Wall Street Journal omsloeg.


  ‘Over moeder gesproken, waar is ze?’ vroeg Kim.


  ‘Boven,’ zei John. ‘Ze voelt zich niet goed en wil niemand ontvangen.’


  Een paar minuten later verliet Kim het huis met een treurig, neerslachtig gevoel van medelijden, woede en afkeer. Terwijl ze weer in de auto stapte, zei ze tegen zichzelf dat ze het huwelijk van haar ouders verafschuwde. En toen ze de motor startte, bezwoer ze zichzelf dat ze ervoor zou zorgen dat zij nooit in zo’n situatie terecht zou komen.


  Kim reed achteruit de oprit af en ging op weg naar Salem. Onder het rijden wees ze zichzelf erop dat er, ondanks haar afschuw van de relatie tussen haar ouders, toch een kleine kans bestond dat ze zelf in zo’n relatie terecht zou komen. Dat was een van de redenen waarom ze zo heftig op Kinnards sportieve uitstapjes had gereageerd, omdat hij ook beslissingen voor hen beiden had genomen.


  Kim moest ineens glimlachen. Haar sombere gedachten werden onmiddellijk onderdrukt door de herinnering aan de bloemen die Edward dagelijks bleef sturen. Aan de ene kant hadden ze haar in verlegenheid gebracht; aan de andere kant waren ze een bewijs van Edwards voorkomendheid en zorgzaamheid. Eén ding wist ze zeker: Edward was geen rokkenjager. Volgens haar moest een rokkenjager heel wat assertiever en strijdlustiger zijn, meer als haar vader, of als Kinnard.


  Hoe frustrerend het gesprek met haar vader ook was geweest, het had precies het tegendeel bereikt van wat hij had gewild. Haar belangstelling voor Elizabeth Stewart was alleen maar groter geworden, met als gevolg dat ze, toen ze door Salem reed, afsloeg naar de parkeergarage op de Commons.


  Ze liet haar auto in de parkeergarage achter en liep naar het Peabody-Essex Institute, een cultureel-historisch genootschap dat in een aantal oude, gerenoveerde gebouwen in het centrum van de stad was gehuisvest Ze deden onder andere dienst als opslagplaats voor documenten over Salem en omgeving, waaronder die van de heksenprocessen.


  Een receptioniste in de hal inde het entreegeld en wees Kim de weg naar de bibliotheek die via de trap tegenover de receptiebalie te bereiken was. Kim klom de trap op en ging door een zware deur met een raampje erin naar binnen. De bibliotheek was in een vroeg-negentiende-eeuws gebouw met hoge plafonds, bewerkte kroonlijsten en donkere houten friezen ondergebracht. In de grote ruimte zaten marmeren stookplaatsen, hingen kroonluchters en stonden donkergebeitste eiken tafels en stoelen. In het vertrek hingen de typische stilte van een bibliotheek en de geur van oude boeken.


  Grace Meehan, de vriendelijke en behulpzame bibliothecaris, schoot Kim meteen te hulp. Ze was een vrouw op leeftijd met grijs haar en een zachtaardig gezicht. Op Kims vraag toonde ze haar hoe ze allerlei soorten paperassen en documenten kon opzoeken die met de Salem-processen te maken hadden, met inbegrip van de aanklachten, klachten, arrestatiebevelen, getuigenverklaringen, verklaringen van hoorzittingen, rechtbankverslagen van de voorafgaande hoorzittingen, bevelen tot gevangenneming en executiebevelen. Ze waren allemaal zorgvuldig gecatalogiseerd en zaten in één van die ouderwetse kaartenkasten van de bibliotheek.


  Kim was verrast door de hoeveelheid materiaal en voelde haar hoop stijgen. Het was geen wonder dat er zo veel boeken over de heksenprocessen van Salem waren verschenen. Het instituut was een waar paradijs voor een onderzoeker.


  Zodra de bibliothecaris Kim alleen had gelaten, ging ze op de kaartenkast af. Vol opwinding zocht ze naar Elizabeth Stewart. Ze was ervan overtuigd dat ze op de een of andere manier vermeld zou staan. Maar Kim werd al gauw teleurgesteld. Er was geen Elizabeth Stewart te vinden. Er waren helemaal geen Stewarts te vinden.


  Kim ging terug naar de balie van de bibliothecaris en vroeg de vrouw rechtstreeks naar Elizabeth Stewart.


  ‘De naam klinkt me niet bekend in de oren,’ zei Grace. ‘Weet je op welke manier ze met de processen te maken heeft gehad?’


  ‘Ik geloof dat ze een van de beschuldigden was,’ zei Kim. ‘Ze werd opgehangen.’


  ‘Dat bestaat niet,’ zei Grace zonder aarzelen. ‘Ik beschouw mezelf als een expert op het gebied van de documentatie over de processen. Ik ben de naam Elizabeth Stewart nooit tegengekomen, zelfs niet als getuige, en zeker niet als een van de twintig aangeklaagden. Wie heeft je verteld dat zij ook aangeklaagd was?’


  ‘Dat is een lang verhaal,’ zei Kim ontwijkend.


  ‘Nou, het was beslist onjuist,’ zei Grace. ‘Het bestaat niet dat er eentje over het hoofd is gezien. Daarvoor hebben te veel mensen te veel onderzoek verricht.’


  ‘Juist,’ zei Kim. Ze sprak haar niet tegen. In plaats daarvan bedankte ze de vrouw en liep ze terug naar de kaartenkast.


  Kim liet de documenten die de processen betroffen voor wat ze waren en richtte haar aandacht op een andere belangrijke bron van het instituut: genealogische informatie over families uit Essex County.


  Dit keer vond Kim een schat aan informatie over de Stewarts. Ze besloegen zelfs een hele lade van de genealogische kaartenkast. Bij het doorlopen van de kaarten werd het Kim duidelijk dat er twee hoofdclans van Stewarts waren, de hare en een andere die niet zo ver in de geschiedenis terugging.


  Na een half uur vond Kim een korte verwijzing naar Elizabeth Stewart. Ze was op 4 mei 1665 geboren als dochter van James en Elisha Flanagan en gestorven op 19 juli 1692 als vrouw van Ronald Stewart. Er werd geen doodsoorzaak vermeld. Na een snel aftreksommetje kwam Kim tot de conclusie dat Elizabeth op zevenentwintigjarige leeftijd was overleden!


  Kim hief haar hoofd op en staarde nietsziend naar buiten. Ze voelde de haartjes in haar nek rijzen. Kim was zevenentwintig en zij was ook in mei geboren, weliswaar niet op de vierde maar op de zesde, maar voor haar gevoel veel te dicht bij Elizabeths geboortedag. Ze moest weer aan de uiterlijke overeenkomsten met het portret denken en aan het feit dat ze overwoog in het huis te trekken dat Elizabeth had bewoond. Kim vroeg zich af of er niet te veel toevalligheden waren. Was dit alles bedoeld om haar iets duidelijk te maken?


  ‘Neem me niet kwalijk,’ zei Grace Meehan en verstoorde daarmee Kims overpeinzingen. ‘Ik heb een lijst voor u gekopieerd van de mensen die voor hekserij werden opgehangen. De datum van hun terechtstelling wordt ook vermeld, plus de dag van de week, hun woonplaats, hun eventuele kerkgenootschap en hun leeftijd. Zoals u kunt zien is de lijst heel volledig, en er komt geen Elizabeth Stewart op voor.’


  Kim bedankte haar opnieuw en nam het papier aan. Nadat de vrouw was vertrokken, wierp Kim er uit beleefdheid een blik op. Ze stond juist op het punt de lijst weg te leggen toen haar oog op een datum viel: dinsdag 19 juli 1692. Die dag waren er vijf mensen opgehangen. Ze keek weer naar de overlijdensdatum van Elizabeth en zag dat het dezelfde was. Kim begreep best dat ook al waren de data hetzelfde, dat nog niet bewees dat Elizabeth ook was opgehangen.


  Toen las Kim nog iets anders. Ze dacht terug aan de afgelopen dinsdag en herinnerde zich dat het toen 19 juli was geweest. Ze keek weer naar het papier van Grace Meehan en ontdekte dat 19 juli 1692 en 19 juli 1994 op dezelfde dag van de week waren gevallen. Was dat nog een toevalligheid waarover Kim haar gedachten moest laten gaan?


  Ze richtte zich weer op de genealogische informatie, zocht Ronald Stewart op en ontdekte al gauw dat Elizabeth niet de eerste vrouw van Ronald was geweest. Ronald was in 1677 met Hannah Hutchinson getrouwd, bij wie hij in 1678 een dochter, Joanna, had gekregen. Maar Hannah was in januari 1679 overleden. Er werd geen doodsoorzaak vermeld. Ronald was vervolgens op negenentwintigjarige leeftijd met Elizabeth Flanagan getrouwd, bij wie hij een dochter – Sarah, geboren in 1682 – en twee zonen – Jonathan, geboren in 1683, en Daniël, geboren in 1689 – had gekregen. Ten slotte was Ronald in 1692 met Elizabeths jongere zuster Rebecca Flanagan getrouwd, bij wie hij in 1693 een dochter had gekregen die Rebecca werd genoemd.


  Kim liet haar lectuur zakken en staarde voor zich uit terwijl ze haar gedachten probeerde te ordenen. Ronalds karakter deed allerlei alarmbelletjes bij haar rinkelen. Ze keek weer naar de genealogische informatie en dacht na over het feit dat Ronald twee jaar na Hannahs dood met Elizabeth was getrouwd, en dat hij na Elizabeths overlijden nog datzelfde jaar met haar zuster was getrouwd!


  Kim voelde zich niet op haar gemak. Haar vaders amoureuze neigingen kennende, bedacht ze dat het best mogelijk was dat Ronald dezelfde neigingen had vertoond maar er met veel verstrekkender gevolgen gehoor aan had gegeven. De gedachte kwam bij haar op dat Ronald best een verhouding met Elizabeth gehad kon hebben toen hij nog met Hannah was getrouwd, en een verhouding met Rebecca toen hij nog met Elizabeth was getrouwd. Uiteindelijk was Elizabeth beslist onder ongewone omstandigheden gestorven. Kim vroeg zich af of Hannah op dezelfde wijze was overleden.


  Kim schudde haar hoofd en moest stilletjes om zichzelf lachen. Ze hield zichzelf voor dat ze naar te veel soaps had gekeken omdat haar verbeelding zulke ongefundeerde, melodramatische zijsprongen maakte.


  Nadat ze een paar minuten lang de stamboom van de Stewarts had bestudeerd, ontdekte Kim nog twee feiten. Ten eerste werd bevestigd dat zij van Elizabeth en Ronald afstamde via de zoon Jonathan. En ten tweede ontdekte ze dat de naam ‘Elizabeth’ nadien nergens in de driehonderd jaar oude geschiedenis van de familie meer opdook. Omdat het om zo veel generaties ging, kon dat geen toeval zijn. Kim bleef even dralen bij de schande die Elizabeth over zichzelf had afgeroepen en haar nieuwsgierigheid ten aanzien van wat Elizabeth gedaan kon hebben om dat te rechtvaardigen groeide.


  Kim liep de stoep van het Peabody-Essex Institute af met het plan haar auto op te halen en naar het landgoed te rijden. Maar onder aan de stoep bleef ze stilstaan. De vluchtige gedachte die ze over Rolands karakter en de mogelijkheid van boos opzet zijnerzijds had gehad, bracht haar op een andere gedachte. Ze draaide zich om en liep het instituut weer binnen, waar ze de weg vroeg naar het gerechtsgebouw van Essex County.


  Dat bleek in Federal Street te zijn, niet ver van het Heksenhuis. Het was een streng neoklassiek gebouw met een strakke façade en enorme Dorische pilaren. Kim ging naar binnen en vroeg waar de rechtbankverslagen werden bewaard.


  Ze had er geen idee van of ze überhaupt iets zou vinden. Ze wist zelfs niet of rechtbankverslagen van zo lang geleden bewaard waren gebleven en als dat al het geval was, of ze dan voor het publiek ter inzage lagen. Toch meldde ze zich bij de desbetreffende balie en vroeg of er rechtbankverslagen betreffende een zekere Ronald Stewart waren. Ze voegde eraan toe dat ze geïnteresseerd was in de Ronald Stewart die in 1653 was geboren.


  Achter de balie zat een slaperig uitziende vrouw van een onbestemde leeftijd. Als ze al door Kims verzoek verrast was, liet ze het in ieder geval niet merken. Ze vroeg het via een computer op. Nadat ze even op het scherm had gekeken, ging ze weg. Ze had geen woord gezegd. Kim vermoedde dat er zo veel mensen kwamen die een onderzoek instelden naar de heksenprocessen van Salem, dat verzoeken om inlichtingen over die periode de gemeentebeambten de keel uit kwamen.


  Kim verplaatste haar gewicht van de ene voet op de andere en keek op haar horloge. Het was al bijna half elf en ze was nog niet eens op het landgoed geweest.


  De vrouw kwam terug met een kleine map. Ze overhandigde hem aan Kim. ‘Het mag deze ruimte niet uit,’ zei ze. Ze wees naar een paar formica tafels en plastic stoelen die langs de muur stonden. ‘Als u wilt, kunt u daar gaan zitten.’


  Kim nam de map mee naar een lege stoel. Ze ging zitten en haalde de inhoud eruit. Er was heel wat materiaal. Alles was met een redelijk leesbaar handschrift geschreven.


  Eerst dacht Kim dat de map alleen maar documenten bevatte die over gerechtelijke vervolgingen gingen die Ronald had laten instellen tegen een aantal debiteuren. Maar toen vond ze wat interessantere zaken, zoals een verwijzing naar een aangevochten testament waarbij Ronald betrokken was.


  Kim las het document zorgvuldig door. Het was een uitspraak ten gunste van Ronald over een testament dat door een zekere Jacob Cheever was aangevochten. Kim ontdekte dat Jacob een kind van Hannah uit een vroeger huwelijk was geweest en dat Hannah aanmerkelijk ouder was geweest dan Ronald. Jacob had onder ede verklaard dat Ronald zijn moeder had benadeeld door haar ertoe aan te zetten haar testament te veranderen, waarbij hem zijn rechtmatige erfenis ontzegd was. Kennelijk waren de rechters het er niet mee eens geweest. Als resultaat had Ronald verscheidene duizenden ponden geërfd, in die dagen een aanzienlijk fortuin.


  Kim bedacht dat het leven aan het eind van de zeventiende eeuw dus toch niet zo anders was geweest als zij had gedacht. Ze had gedacht dat het leven, in ieder geval wettelijk gezien, een stuk eenvoudiger was geweest. Maar bij het lezen over het aangevochten testament kreeg ze het vermoeden dat ze het bij het verkeerde eind had. Het zette haar ook opnieuw aan het denken omtrent Ronalds karakter.


  Het volgende document was zelfs nog verbazingwekkender. Het was een contract, gedateerd 11 februari 1681, tussen Ronald Stewart en Elizabeth Flanagan. Het was voor hun huwelijk opgesteld en ondertekend en leek op het hedendaagse samenlevingscontract. Maar het ging niet per se over geld of bezittingen. Het contract gaf Elizabeth gewoon het recht zelf land te bezitten en na haar huwelijk contracten op haar eigen naam af te sluiten.


  Kim las het hele document door. Tot slot had Ronald er een verklaring aan toegevoegd. Kim herkende het bijzonder sierlijke handschrift dat ze op veel van de laadbrieven in het kasteel had gezien. Ronald schreef: ‘Het doel hiervan is dat als gebeurtenissen, voortkomende uit mijn handelsondernemingen, mijn langdurige afwezigheid van Salem-stad en Maritime Ltd. vereisen, mijn fiancée, Elizabeth Flanagan, onze gezamenlijke zaken terecht en wettelijk ter hand kan nemen.’


  Nadat ze het document had gelezen, ging Kim terug naar het begin en las het nog eens over om er zeker van te zijn dat ze het goed begrepen had. Het verbaasde haar. Het feit dat een dergelijk document nodig was geweest opdat Elizabeth contracten mocht ondertekenen, wees nog eens op het feit dat de vrouwen ten tijde van de Puriteinen een heel andere rol was toebedeeld. Hun wettelijke rechten waren beperkt. Het gaf Kim hetzelfde gevoel als de brief over haar huwelijk die Elizabeths vader aan Ronald had geschreven.


  Kim legde de overeenkomst ter zijde en richtte zich op de resterende paperassen in Ronald Stewarts map. Na nog een handvol rechtsvervolgingen van debiteuren vond Kim een echt interessant document. Het was een petitie van Ronald Stewart tot opheffing van een beslag. Het was op dinsdag 26 juli 1692 gedateerd, een week na Elizabeths overlijden.


  Kim had er geen idee van waar het over ging maar dat veranderde al snel. Ronald had geschreven: ‘In Gods naam smeek ik het Hof nederig mij onverwijld het beslissende bewijsmateriaal terug te geven dat Sheriff George Corwin van mijn landgoed heeft verwijderd en dat door het Hulpgerechtshof op 20 Juni 1692 tegen mijn geliefde vrouw Elizabeth gebruikt is tijdens haar proces wegens hekserij.’


  Achter op de petitie zat de uitspraak bevestigd, daterend van 3 augustus 1692, dat magistraat John Hathorne het verzoek had afgewezen. In zijn uitspraak meldde de magistraat: ‘Het Hof adviseert de voornoemde Ronald Stewart een dergelijke petitie betreffende het voornoemde bewijsmateriaal in te dienen bij Zijne Excellentie de Gouverneur van het Gemenebest, aangezien bij de uitspraak is bepaald dat voornoemd bewijsmateriaal van Essex naar Suffolk County zou worden overgebracht.’


  In zekere zin was Kim opgetogen. Ze had indirect een bewijs van Elizabeths martelgang gevonden: ze had terechtgestaan en was kennelijk veroordeeld. Terzelfder tijd voelde Kim zich gefrustreerd omdat de aard van het ‘beslissende bewijsmateriaal’ nergens werd vermeld. Ze herlas zowel de petitie als de uitspraak in de hoop dat ze eroverheen had gelezen. Maar dat was niet het geval. Het bewijsmateriaal werd niet nader omschreven.


  Kim bleef nog een paar minuten aan de tafel zitten en probeerde zich ondertussen voor te stellen wat voor bewijsmateriaal dat kon zijn geweest. Het enige wat ze kon bedenken was dat het met occultisme te maken had gehad, en dat kwam door de vage opmerkingen van haar vader. Toen kreeg ze een idee. Ze wierp nog eens een blik op de petitie en schreef de datum van het proces op. Met die datum keerde ze naar de balie terug en probeerde de aandacht van de beambte te trekken.


  ‘Ik zou graag de verslagen van het Hulpgerechtshof van 20 juni 1692 inzien.’


  De beambte lachte Kim letterlijk in haar gezicht uit. Toen herhaalde ze lachend de vraag. Verward vroeg Kim wat er zo grappig was.


  ‘Jij vraagt naar iets wat vrijwel iedereen zou willen zien,’ zei de beambte. Ze klonk alsof ze regelrecht uit de binnenlanden van Maine afkomstig was. ‘De ellende is dat die verslagen niet bestaan. Ik zou willen van wel, maar helaas. Er bestaat van dat Hulpgerechtshof geen enkel verslag over al die heksenprocessen. Er zijn alleen wat getuigenverklaringen en beëdigde verklaringen, maar de rechtbankverslagen zelf zijn volledig zoekgeraakt.’


  ‘Wat is dat nou jammer,’ zei Kim. ‘Misschien zou u me iets anders kunnen vertellen. Weet u toevallig wat “beslissend bewijsmateriaal” betekent?’


  ‘Ik ben geen advocaat,’ zei de beambte. ‘Maar wacht maar even. Ik zal het even gaan vragen.’


  De beambte verdween in een kantoor. Even later kwam ze weer tevoorschijn met een zwaargebouwde vrouw in haar kielzog. De tweede vrouw droeg een bril met heel grote glazen die op een korte, brede neus rustte.


  ‘U wilt weten wat “beslissend bewijsmateriaal” betekent,’ zei de vrouw.


  Kim knikte.


  ‘Het spreekt eigenlijk nogal voor zich,’ zei de vrouw. ‘Het betekent bewijsmateriaal dat onweerlegbaar is. Met andere woorden: het staat niet ter discussie. Er kan dus maar één enkele conclusie uit worden getrokken.’


  ‘Dat dacht ik al,’ zei Kim. Ze bedankte de beide vrouwen en liep naar de map terug. Ze maakte gebruik van het kopieerapparaat in de hoek waar ze een kopie maakte van het verzoekschrift en van de uitspraak.


  Eindelijk reed Kim de stad uit naar het landgoed. Ze voelde zich een beetje schuldig omdat ze tegen Mark Stevens had gezegd dat ze daar in de ochtend zou zijn en het liep nu al tegen de middag. Toen ze de laatste bocht van de weg tussen het hek en het huis omsloeg en voorbij de laatste bomen was gekomen, zag ze een aantal vrachtwagens en bestelbussen bij de cottage geparkeerd staan. Er stond ook een grote graafmachine bij hopen verse aarde.


  Kim parkeerde de auto en stapte uit. De middaghitte was benauwend en stoffig en de vers omgeploegde aarde verspreidde een scherpe geur. Kim sloot het portier van haar auto en volgde met haar hand boven haar ogen tegen de zon de lijn van de greppel die dwars over het veld naar het kasteel liep. Op dat moment ging de deur van het huis open en stapte George Harris naar buiten. Zijn voorhoofd droop van het zweet.


  ‘Blij dat je er bent,’ zei George. ‘Ik heb geprobeerd je te bellen.’


  ‘Is er iets mis?’ vroeg Kim.


  ‘Dat kun je wel stellen,’ zei George ontwijkend. ‘Misschien moest ik het je maar laten zien.’


  George gebaarde dat Kim hem moest volgen naar de plek waar de graafmachine stond.


  ‘We konden niet verder graven,’ zei George.


  ‘Waarom niet?’ vroeg Kim.


  George gaf geen antwoord. In plaats daarvan liet hij Kim dichter naar de greppel lopen.


  Ze wilde eigenlijk niet te dicht op de rand gaan staan uit angst dat die zou instorten. Ze rekte zich naar voren en keek omlaag.


  Ze kwam onder de indruk van de diepte die ze op meer dan twee meter schatte. Uit de gladde wanden staken wortels die op miniatuurbezems leken. George wees naar het eind waar de greppel op zo’n veertig meter van de cottage abrupt ophield. Vlak bij de bodem zag Kim het vernielde uiteinde van een houten kist uit de wand steken.


  ‘Daarom moesten we ermee ophouden,’ zei George.


  ‘Wat is het dan?’ vroeg Kim.


  ‘Ik ben bang dat het een doodkist is,’ zei George.


  ‘Goeie genade,’ zei Kim.


  ‘We hebben ook een grafzerk gevonden,’ zei George. ‘Een ouwetje.’ Hij beduidde Kim dat ze om het uiteinde van de greppel moest lopen. Tegenover de berg uitgegraven aarde lag een vuile witmarmeren steen plat op het gras.


  ‘Die heeft niet rechtop gestaan,’ zei George. ‘Hij is plat neergelegd en daarna met aarde bedekt.’ George bukte zich en veegde het opgedroogde zand van het oppervlak.


  Kim snakte onwillekeurig naar adem. ‘Mijn god, het is Elizabeth!’ wist ze uit te brengen. Ze schudde haar hoofd. Dat waren te veel toevalligheden.


  ‘Is ze familie?’ vroeg George.


  ‘Inderdaad,’ zei Kim. Ze bestudeerde de zerk. Het was precies dezelfde als die van Ronald. En net als bij Ronald stonden er alleen maar elementaire gegevens op, namelijk Elizabeths geboortedatum en haar sterfdatum.


  ‘Had je er een idee van dat haar graf hier was?’ vroeg George. Hij klonk niet beschuldigend, alleen maar nieuwsgierig.


  ‘In de verste verte niet,’ zei Kim. ‘Ik heb pas onlangs ontdekt dat ze niet op de familiebegraafplaats ligt.’


  ‘Wat wil je dat we doen?’ vroeg George. ‘Je moet eigenlijk een vergunning hebben om een graf te ruimen.’


  ‘Kun je er niet gewoon omheen graven en het met rust laten?’ vroeg Kim.


  ‘Ik neem aan van wel,’ zei George. ‘We zouden de greppel op die plek een beetje kunnen verbreden. Denk je dat er nog meer zijn?’


  ‘Dat geloof ik niet,’ zei Kim. ‘Elizabeth was een geval apart.’


  ‘Ik hoop dat je het me niet kwalijk neemt,’ zei George, ‘maar je ziet nogal wit. Is alles oké?’


  ‘Ja, dank je,’ zei Kim. ‘Prima. Ik ben alleen een beetje geschokt. Ik vermoed dat het vinden van het graf van deze vrouw bepaalde bijgelovige gevoelens oproept.’


  ‘Anders bij ons wel,’ zei George. ‘Vooral bij de machinist van de graafmachine. Laten we hem maar gaan halen. We moeten de leidingen leggen voordat we de vloer in de kelder kunnen storten.’


  George verdween in het huis. Kim liep voorzichtig weg van de rand van de greppel en tuurde omlaag naar de blootgelegde hoek van Elizabeths doodkist. Als je bedacht dat die daar al driehonderd jaar begraven had gelegen, verkeerde het hout in een verrassend goede staat. Op de plek waar de graafmachine hem beschadigd had, was zelfs niets van verrotting te bespeuren.


  Kim wist absoluut niet wat ze van deze onverwachte ontdekking moest denken. Eerst het portret, nu het graf. Het begon steeds moeilijker te worden deze vondsten als toevalligheden ter zijde te schuiven.


  Het geluid van een naderende auto ving Kims aandacht. Ze beschermde opnieuw haar ogen tegen de middagzon en zag een bekende auto een wolk van stof doen opwaaien toen hij over de zandweg dwars door het veld reed. Ze kon de auto niet zo gauw thuisbrengen totdat hij naast haar stopte. Toen realiseerde ze zich waarom hij haar zo bekend was voorgekomen. Het was de auto van Kinnard.


  Enigszins verontrust liep Kim naar het voertuig toe en leunde over het raampje aan de passagierskant.


  ‘Dat is een verrassing,’ zei Kim. ‘Wat doe jij in vredesnaam uit het ziekenhuis?’


  Kinnard lachte. ‘Ze laten me zo af en toe los rondlopen.’


  ‘Wat doe je in Salem?’ vroeg Kim. ‘Hoe wist je dat ik hier was?’


  ‘Dat heeft Marsha me verteld,’ zei Kinnard. ‘Ik liep haar vanmorgen in het ziekenhuis tegen het lijf. Ik vertelde haar dat ik in Salem op zoek ging naar een appartement omdat ik de maanden augustus en september in het Salem-ziekenhuis ga meedraaien. En ik ben absoluut niet van plan twee maanden in het ziekenhuis te gaan zitten. Je herinnert je toch dat ik je over mijn overstap naar het ziekenhuis van Salem heb verteld.’


  ‘Ik was het eigenlijk vergeten,’ zei Kim.


  ‘Ik heb het je een paar maanden geleden verteld,’ zei Kinnard.


  ‘Als jij het zegt,’ zei Kim. Ze was niet van plan om erover te gaan bekvechten. Ze voelde zich al ongemakkelijk genoeg.


  ‘Je ziet er goed uit,’ zei Kinnard. ‘Ik neem aan dat je omgang met doctor Edward Armstrong je goed doet.’


  ‘Hoe weet je met wie ik omga?’ vroeg Kim.


  ‘Ziekenhuisgeruchten,’ zei Kinnard. ‘Omdat jij een wetenschappelijke beroemdheid hebt uitgekozen, wordt erover gepraat. Grappig genoeg ken ik de man wel. Ik heb in het jaar dat ik vrij had genomen om researchwerk te doen, na mijn tweede jaar medicijnen, in zijn lab gewerkt.’


  Kim voelde dat ze een kleur kreeg. Ze had liever niets laten merken, maar ze kon er niets aan doen. Kinnard probeerde haar duidelijk van streek te maken en zoals gewoonlijk slaagde hij daar uitstekend in.


  ‘Edward is wetenschappelijk gezien een knappe man,’ zei Kinnard, ‘maar ik ben bang dat hij een beetje een bal is, zelfs een beetje een rare. Nou ja... misschien is dat niet helemaal eerlijk. Misschien zou ik excentriek moeten zeggen.’


  ‘Ik vind hem attent en zorgzaam,’ zei Kim.


  ‘Dat kan ik me wel voorstellen,’ zei Kinnard en hij rolde met zijn ogen. ‘Ik heb van de dagelijkse ruikers gehoord. Persoonlijk vind ik het bespottelijk. Een vent moet toch wel heel onzeker van zichzelf zijn om zo overdreven te handelen.’


  Kim werd knalrood. Marsha moest Kinnard van de bloemen hebben verteld. Ze vroeg zich af of ze met zo’n moeder en zo’n flatgenote nog wel geheimen over had.


  ‘In ieder geval zal Edward je niet op stang jagen door te gaan skiën,’ zei Kinnard. ‘Zijn coördinatievermogen is van dien aard dat een trap al een uitdaging moet vormen.’


  ‘Ik vind dat je je vreselijk kinderachtig gedraagt,’ zei Kim kil toen ze haar stem weer terugkreeg. ‘Eerlijk gezegd staat het je niet. Ik dacht dat je een stuk volwassener was.’


  ‘Het doet er ook niet toe,’ lachte Kinnard cynisch. ‘Ik heb me, zoals ze zeggen, op graziger weiden begeven. Ik geniet momenteel van een ontluikende relatie.’


  ‘Fijn voor je,’ zei Kim sarcastisch.


  Kinnard boog zich voorover zodat hij de graafmachine die weer gestart werd, door de voorruit kon zien. ‘Marsha zei me dat je dit huis gaat opknappen,’ zei hij. ‘Trekt onze ouwe dokter Armstrong bij je in?’


  Kim wilde het ontkennen maar deed het niet. In plaats daarvan zei ze: ‘We denken er wel aan. We hebben nog geen besluit genomen.’


  ‘Geniet dan maar zo veel je kunt,’ zei Kinnard net zo sarcastisch. ‘Heb maar plezier in je leven.’


  Kinnard zette de auto wild in zijn achteruit, schoot naar achteren en kwam slippend tot stilstand. Toen zette hij de versnelling in de D en trapte het gaspedaal in. In een sproeiregen van zand, grint en stof schoot hij over het veld en verdween tussen de bomen.


  Eerst was Kim alleen maar druk bezig zich tegen de rondvliegende steentjes te beschermen. Toen dat gevaar voorbij was, keek ze Kinnards auto na tot hij uit zicht was. Ze had zich door hem op stang laten jagen, ook al had ze vanaf het begin geweten dat Kinnard alleen maar met dat doel voor ogen gekomen was. Ze voelde zich geestelijk een moment lang volkomen uitgeput. Pas toen ze naar de greppel die ze nu aan het verbreden waren terugliep en ze Elizabeths doodkist zag, kwam ze weer tot rust. In vergelijking met de zorgen die Elizabeth op haar leeftijd had gehad, leken de hare onbeduidend.


  Toen ze zichzelf weer in de hand had, ging Kim aan het werk. De middag ging snel voorbij. Het grootste deel van de tijd bracht ze in het kantoor van Mark Stevens door waar ze de details van de ontwerpen voor de keuken en badkamer bespraken. Kim genoot daarvan. Voor het eerst in haar leven was ze bezig leefruimte voor zichzelf te scheppen. Ze vroeg zich af hoe ze zich zo gemakkelijk van haar beoogde carrière had kunnen laten afbrengen.


  Tegen half acht was zowel Mark Stevens als George Harris uitgeput, maar Kim putte uit reservekrachten. De mannen moesten Kim aan het verstand brengen dat alles voor hun ogen danste voordat ze toegaf dat ze terug naar de stad moest. Toen ze haar naar haar auto brachten, bedankten ze haar voor haar komst en beloofden dat ze haast zouden maken met de werkzaamheden.


  Kim reed terug naar Cambridge. Ze probeerde niet eens een parkeerplaats op straat te vinden maar reed rechtstreeks naar de parkeergarage van Charles Street en ging te voet naar de Harvest Bar. Die zat tot barstens toe vol met vrijdagavondbezoekers; de meesten waren er al vanaf het borreluurtje.


  Kim zocht Edward maar ze zag hem niet meteen. Ze moest zich door de menigte heen worstelen die vijf rijen diep om de bar stond. Ze vond hem eindelijk aan een tafeltje achter de bar waar hij met een glas Chardonnay zat. Zodra hij haar zag, klaarde zijn gezicht op en sprong hij overeind om een stoel voor haar bij te trekken.


  Toen Edward haar stoel aanschoof, zei Kim tegen zichzelf dat Kinnard die moeite nooit zou hebben genomen.


  ‘Je ziet eruit alsof je wel een glas witte wijn kunt gebruiken,’ zei Edward.


  Kim knikte. Ze zag meteen dat Edward heel opgewonden was of anders heel verlegen. Hij stotterde erger dan gewoonlijk. Ze keek toe hoe hij de aandacht van de serveerster ving en twee glazen wijn bestelde. Toen keek hij haar aan.


  ‘Heb je een prettige dag gehad?’ vroeg hij.


  ‘Druk,’ zei Kim. ‘En jij?’


  ‘Fantastisch!’ zei Edward opgewonden. ‘Ik heb goed nieuws. De grondmonsters uit Elizabeths voorraadkisten hebben een schimmel geproduceerd die hallucinaire verschijnselen oplevert. Ik geloof dat we de vraag hebben opgelost wat het was dat de heksenprocessen van Salem op gang bracht. We weten alleen nog niet of het vergiftiging door moederkoren was of iets heel nieuws.’


  Edward vertelde Kim alles wat er die dag in Kevin Scrantons kantoor was voorgevallen.


  Kim reageerde met bezorgd ongeloof. ‘Je hebt iets ingenomen zonder dat je wist wat het was?’ vroeg ze. ‘Was dat niet gevaarlijk?’


  ‘Je klinkt nu net als Kevin,’ lachte Edward. ‘Ik word omringd door surrogaat ouders. Nee, het was niet gevaarlijk. Het was veel te weinig om gevaarlijk te zijn. Maar omdat het zo weinig was, benadrukte het wel de hallucinaire kracht van deze nieuwe schimmel.’


  ‘Ik vind dat je dwaas hebt gehandeld,’ hield Kim vol.


  ‘Helemaal niet,’ zei Edward. ‘Ik heb vanmiddag, om Kevin gerust te stellen, mijn urine en bloed laten nakijken. Die waren allebei goed. Ik voel me prima. Geloof me nou maar. In feite voel ik me meer dan prima. Ik ben uitgelaten. Eerst hoopte ik dat deze nieuwe schimmel dezelfde mengeling van alkaloïden zou aanmaken als Claviceps, zodat bewezen zou worden dat moederkorenvergiftiging de boosdoener was. Nu hoop ik dat hij zijn eigen alkaloïden aanmaakt.’


  ‘Wat zijn alkaloïden?’ vroeg Kim. ‘Het klinkt bekend, maar al sla je me dood, ik zou het niet kunnen omschrijven.’


  ‘Alkaloïden vormen een grote groep stikstofhoudende stoffen die in planten worden aangetroffen,’ zei Edward. ‘Het klinkt je bekend in de oren omdat er een heleboel algemeen bekend zijn, zoals cafeïne, morfine en nicotine. Zoals je wel kunt raden, zijn de meeste farmacologisch actief.’


  ‘Als ze dan zo algemeen bekend zijn, waarom raak je dan zo opgewonden over het feit dat je een paar nieuwe ontdekt hebt?’ vroeg Kim.


  ‘Omdat ik nu al bewezen heb dat de alkaloïde in deze nieuwe schimmel, wat het ook is, psychotropisch gezien actief is,’ zei Edward. ‘Het vinden van een nieuw hallucinogeen kan allerlei deuren openen bij het onderzoek naar de werking van de hersenen. Ze lijken stuk voor stuk op de neurotransmitters van de hersenen of imiteren die.’


  ‘Wanneer weet je of er nieuwe alkaloïden zijn gevonden?’ vroeg Kim.


  ‘Binnenkort,’ zei Edward. ‘En vertel me nu eens hoe jouw dag is verlopen.’


  Kim haalde diep adem. Toen vertelde ze Edward in chronologische volgorde alles wat haar overkomen was, beginnend met het gesprek met haar vader en eindigend met het feit dat het ontwerp voor de nieuwe keuken en badkamers voor de cottage klaar was.


  ‘Wow!’ zei Edward. ‘Je bent inderdaad nogal bezig geweest. Ik sta versteld over het vinden van Elizabeths graf. En zei je dat de doodkist nog in goede staat verkeerde?’


  ‘Voor zover ik kon zien wel,’ zei Kim. ‘Hij lag diep begraven, op ruim twee meter. Een kant stak in de greppel uit. Dat is door de graafmachine beschadigd.’


  ‘Ben je van streek geraakt door het vinden van het graf?’ vroeg Edward.


  ‘In zekere zin wel,’ zei Kim met een kort, somber lachje. ‘Het feit dat het zo kort na haar portret is gevonden, is een vreemde gewaarwording. Ik kreeg weer het gevoel dat Elizabeth me over het graf heen iets probeert te vertellen.’


  ‘O jee,’ zei Edward. ‘Dat klinkt alsof je weer een aanval van bijgeloof hebt gehad.’


  Ondanks de ernst van de situatie moest Kim lachen.


  ‘Vertel eens,’ zei Edward plagend. ‘Ben je bang voor zwarte katten die je pad kruisen, of om onder ladders door te lopen, of om het nummer dertien te gebruiken?’


  Kim aarzelde. Ze was een beetje bijgelovig, maar ze had er nooit veel aandacht aan besteed.


  ‘Dus je bent écht bijgelovig!’ zei Edward. ‘Denk dan maar eens over het volgende na! In de zeventiende eeuw zou jij vanwege je geloof in occulte zaken misschien als heks zijn beschouwd.’


  ‘Al goed, goocheme Gijs,’ zei Kim. ‘Misschien ben ik wel een beetje bijgelovig, maar ik vind dat er in verband met Elizabeth veel te veel toevalligheden zijn. Ik heb vandaag ook ontdekt dat de kalender van 1692 dezelfde is als die van dit jaar, van 1994 dus. En ik ben erachter gekomen dat Elizabeth stierf toen ze net zo oud was als ik nu. En of dat nog niet genoeg was, heb ik ook nog ontdekt dat onze geboortedag maar twee dagen van elkaar verschilt, zodat we dus onder hetzelfde sterrenbeeld geboren zijn.’


  ‘Wat wil je nu dat ik daarop zeg?’ vroeg Edward.


  ‘Kun jij al die toevalligheden verklaren?’ vroeg Kim.


  ‘Natuurlijk,’ zei Edward. ‘Puur toeval. Overeenkomstig het oude cliché dat je met genoeg apen en genoeg schrijfmachines bij elkaar Hamlet kunt schrijven.’


  ‘Verdorie, ik geef het op,’ zei Kim grinnikend. Ze nam een slokje wijn.


  ‘Het spijt me,’ zei Edward schokschouderend. ‘Ik ben nu eenmaal een wetenschapper.’


  ‘Laat me je dan nog iets anders vertellen waar ik vandaag achter ben gekomen,’ zei Kim. ‘Destijds lag alles niet zo eenvoudig. Ronald is drie keer getrouwd geweest. Zijn eerste vrouw overleed en liet hem per testament een aanzienlijk fortuin na dat zonder succes door de zoon uit een eerder huwelijk van zijn vrouw werd aangevochten. Vervolgens trouwde hij binnen een paar jaar met Elizabeth. En nadat Elizabeth was gestorven, trouwde hij datzelfde jaar nog met haar zuster.’


  ‘Nou en?’ vroeg Edward.


  ‘Komt je dat niet een beetje verdacht voor?’ vroeg Kim.


  ‘Nee,’ zei Edward. ‘Je moet wel bedenken dat het leven in die tijd hard was. Ronald had kinderen die grootgebracht moesten worden. En het was bovendien niet ongewoon om een nieuwe levensgezel in de schoonfamilie te zoeken.’


  ‘Nou, ik weet het nog niet zo zeker,’ zei Kim. ‘Er blijven heel wat vragen in mijn hoofd rondspoken.’


  De serveerster onderbrak hun gesprek door te zeggen dat er een tafel vrij was. Kim was aangenaam verrast. Ze had niet geweten dat het de bedoeling was in de Harvest te blijven eten. Ze rammelde van de honger.


  Ze liepen achter de serveerster aan naar het terras en kregen een tafel toegewezen die onder bomen vol witte lampjes stond. Het was behoorlijk afgekoeld en het was nu heerlijk buiten. Er was geen wind, zodat de kaars op de tafel kalmpjes brandde.


  Terwijl ze op hun eten zaten te wachten, liet Kim Edward de kopie zien die ze van Ronalds verzoekschrift had gemaakt. Edward las hem heel aandachtig door. Toen hij klaar was, feliciteerde hij Kim met haar speurwerk en zei dat ze erin geslaagd was aan te tonen dat Elizabeth inderdaad bij dat heksengedoe betrokken was geweest. Kim vertelde hem wat haar vader had gezegd over de kans dat Elizabeth in occulte zaken verwikkeld was geweest.


  ‘Precies wat ik heb gezegd,’ hielp Edward haar herinneren.


  ‘Denk je dan dat het beslissende bewijsmateriaal iets met occultisme te maken had?’


  ‘Ik geloof niet dat daaraan getwijfeld hoeft te worden,’ zei Edward.


  ‘Dat dacht ik ook,’ zei Kim. ‘Maar heb je ook suggesties?’


  ‘Ik weet niet genoeg van hekserij af om met ideeën op de proppen te komen,’ zei Edward.


  ‘Wat denk je van een boek?’ vroeg Kim. ‘Of iets wat ze heeft geschreven?’


  ‘Dat zou best kunnen,’ zei Edward. ‘Het zou ook iets kunnen zijn wat ze getekend heeft. In ieder geval een of andere afbeelding.’


  ‘Een pop misschien?’ suggereerde Kim.


  ‘Heel goed mogelijk,’ zei Edward. Hij wachtte even. ‘Ik weet wat het geweest is.’


  ‘Wat dan?’ vroeg Kim gretig.


  ‘Haar bezem!’ zei Edward en begon te lachen.


  ‘Toe nou,’ zei Kim, maar ze moest zelf ook glimlachen. ‘Ik ben doodernstig.’


  Edward bood zijn verontschuldigingen aan. Toen vertelde hij haar waar die heksenbezem vandaan kwam en hoe het in de middeleeuwen was begonnen met een stok die met een bepaald smeerseltje van hallucinogenen was ingesmeerd. Hij vertelde haar dat die bij satanische rituelen werd gebruikt om psychedelische ervaringen op te wekken door hem met intieme slijmvliezen in contact te brengen.


  ‘Ik heb genoeg gehoord,’ zei Kim. ‘Ik heb het begrepen.’


  Hun eten kwam eraan. Ze zeiden niets meer tot de kelner weg was. Edward begon als eerste te praten. ‘Het probleem is dat dat bewijsmateriaal van alles kan zijn geweest. Je zult pas weten wat het was als je een nauwkeurige omschrijving vindt. Zou je de rechtbankverslagen er niet op na kunnen slaan?’


  ‘Dat had ik ook al bedacht,’ zei Kim. ‘Maar ik kreeg te horen dat er geen verslagen van het speciale Hulpgerechtshof bestaan.’


  ‘Verdomd vervelend,’ zei Edward. ‘Dan blijft er vrees ik niets anders over dan die hopeloze berg paperassen in het kasteel.’


  ‘Ja,’ zei Kim weinig enthousiast. ‘En dan zonder de zekerheid dat er iets over te vinden is.’


  Onder het eten spraken ze over wat aardser zaken. Pas na het dessert kwam Edward terug op Elizabeths graf.


  ‘In wat voor toestand is het lichaam van Elizabeth bewaard gebleven?’ vroeg hij.


  ‘Dat heb ik helemaal niet gezien,’ zei Kim. De vraag schokte haar. ‘De lijkkist werd niet geopend. Hij werd alleen door de graafmachine geraakt en een beetje beschadigd.’


  ‘Misschien zou hij geopend moeten worden,’ zei Edward. ‘Ik zou dolgraag een monster willen nemen – dat wil zeggen als er iets is om een monster van te nemen. Als we een residu zouden kunnen vinden van de alkaloïde die deze nieuwe schimmelsoort produceert, wat voor alkaloïde dat dan ook mag zijn, zouden we het absolute bewijs hebben dat de duivel in Salem in een zwam huisde.’


  ‘Ik kan gewoon niet geloven dat je zoiets voorstelt,’ zei Kim. ‘Elizabeths lijk verstoren! Dat is wel het laatste wat ik zou willen.’


  ‘Daar begin je weer met je bijgeloof,’ zei Edward. ‘Je begrijpt toch wel dat dat op hetzelfde neerkomt als tegen autopsie zijn?’


  ‘Dit is heel wat anders,’ zei Kim. ‘Ze is al lang begraven.’


  ‘Er worden voortdurend lijken opgegraven,’ zei Edward.


  ‘Dat zal wel,’ zei Kim weerspannig.


  ‘Misschien zouden we er morgen samen naartoe moeten rijden,’ zei Edward. ‘Dat kunnen we allebei een kijkje nemen.’


  ‘Je hebt toestemming nodig om een lijk op te graven,’ zei Kim.


  ‘De graafmachine heeft al het grootste deel van het werk verricht,’ zei Edward. ‘Laten we morgen gaan kijken en dan een beslissing nemen.’


  De rekening kwam en werd door Edward betaald. Kim bedankte hem en zei dat het volgende etentje voor haar rekening zou zijn. Edward zei dat ze het daar nog wel over zouden hebben.


  Buiten het restaurant was er even een lastig ogenblik. Edward vroeg haar met hem mee naar zijn appartement te gaan, maar Kim aarzelde. Ze herinnerde hem eraan dat ze zich de afgelopen ochtend niet op haar gemak had gevoeld. Uiteindelijk besloten ze het probleem tijdelijk op te lossen door naar Edwards flat te gaan en er daar verder over te praten.


  Later, toen ze bij Edward thuis op de bank zat, vroeg Kim hem of hij zich een student herinnerde die Kinnard Monihan heette en die vier of vijf jaar geleden researchwerk in zijn lab had gedaan.


  ‘Kinnard Monihan,’ zei Edward. Hij sloot zijn ogen en dacht diep na. ‘Er komen en gaan een heleboel studenten. Maar ik herinner me hem inderdaad. Voor zover ik weet is hij daarna naar het General gegaan om daar assistent op chirurgie te worden. Waarom wil je dat weten?’


  ‘We hebben een paar jaar een relatie gehad,’ zei Kim. Ze stond op het punt Edward van de ontmoeting op het landgoed te vertellen toen hij haar in de rede viel.


  ‘Waren jij en Kinnard minnaars?’ vroeg hij.


  ‘Zo zou je het wel kunnen stellen,’ zei Kim aarzelend. Ze wist meteen dat Edward van streek was. Dat was duidelijk te zien. Zowel zijn gedrag als zijn spraak ondergingen een drastische verandering. Het kostte Kim een half uur van vleien en overreden voor ze hem weer tot kalmte had gebracht en hem aan het verstand had weten te brengen dat haar relatie met Kinnard voorbij was. Kim verontschuldigde zich zelfs voor het feit dat ze zijn naam had genoemd.


  In een doelbewuste poging van onderwerp te veranderen vroeg Kim Edward of hij al op zoek was geweest naar een nieuwe flat. Edward bekende dat hij daarvoor nog geen kans had gezien. Kim waarschuwde hem dat september al voor de deur stond.


  Terwijl de avond verstreek roerde geen van beiden het onderwerp aan of Kim de nacht al dan niet bij hem zou doorbrengen. En door geen beslissing te nemen, namen ze die beslissing juist wel. Ze bleef. Later, toen ze naast elkaar in bed lagen, moest Kim weer denken aan wat ze tegen Kinnard had gezegd over dat Edward bij haar in zou trekken. Het was uitsluitend bedoeld geweest om Kinnard op stang te jagen, maar nu overwoog ze het idee serieus. Het had beslist iets aanlokkelijks. Haar verhouding met Edward werd steeds beter. Bovendien was er meer dan genoeg ruimte in de cottage en die lag behoorlijk geïsoleerd. Het zou er zelfs wel eens eenzaam kunnen zijn.


  5
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  Kim werd geleidelijk aan wakker. Al voordat ze haar ogen open had hoorde ze Edwards stem. Eerst dacht ze dat ze droomde, maar toen ze wat beter bij haar positieven was, realiseerde ze zich dat het geluid uit de andere kamer kwam.


  Ze opende wat moeizaam haar ogen. Eerst keek ze of Edward echt niet meer in bed lag en toen keek ze naar de klok. Het was kwart voor vijf in de ochtend.


  Ze leunde achterover tegen het kussen en maakte zich zorgen dat er iets mis was. Ze probeerde te verstaan wat er gezegd werd, maar dat lukte niet. Edwards stem klonk onduidelijk, hoewel Kim kon horen dat hij opgewonden was.


  Na een paar minuten kwam Edward terug. Hij had een badjas aan. Toen hij op zijn tenen door de kamer naar de badkamer liep, zei Kim dat ze wakker was. Hij veranderde van richting, liep naar haar toe en ging op de rand van het bed zitten.


  ‘Ik heb fantastisch nieuws,’ fluisterde Edward.


  ‘Ik ben wakker,’ herhaalde Kim. ‘Je kunt wel gewoon praten.’


  ‘Ik had Eleanor zojuist aan de lijn,’ zei Edward.


  ‘Om kwart voor vijf ’s ochtends?’ vroeg Kim. ‘Wie is Eleanor in vredesnaam?’


  ‘Een van de stafleden,’ zei Edward. ‘Ze is mijn rechterhand in het lab.’


  ‘Het lijkt me toch wel vreselijk vroeg om al over je werk te praten,’ zei Kim. Onwillekeurig moest ze aan Grace Traters denken, de zogenaamde assistente van haar vader.


  ‘Ze heeft de hele nacht doorgewerkt,’ zei Edward. ‘Kevin heeft gisteravond nog wat meer sclerotia van die nieuwe zwamachtige gestuurd. Eleanor is gebleven om een monster van de schimmel te prepareren en dat met de spectrometer te onderzoeken. De alkaloïden blijken niet dezelfde te zijn als in Claviceps purpurea. Het lijkt in feite om drie volkomen nieuwe alkaloïden te gaan.’


  ‘Wat fijn voor je,’ zei Kim. Het was veel te vroeg om een zinniger antwoord te bedenken.


  ‘Het opwindendst van alles is dat ik weet dat ten minste één van die alkaloïden psychoactief is,’ zei Edward. ‘Verdomme, dat zou wel eens met alle drie het geval kunnen zijn.’ Hij wreef opgewonden in zijn handen alsof hij meteen aan de slag wilde. ‘Ik kan niet genoeg benadrukken hoe belangrijk dit zou kunnen zijn,’ ging hij door. ‘We hebben misschien wel een nieuw geneesmiddel ontdekt, of mogelijk een hele familie. Zelfs als zal blijken dat ze klinisch niet toepasbaar zijn, zullen ze ongetwijfeld belangrijk zijn voor de research.’


  ‘Daar ben ik blij om,’ zei Kim. Ze wreef in haar ogen en wilde eigenlijk naar de badkamer om haar tanden te poetsen.


  ‘Het is toch verbazingwekkend hoe vaak het toeval een rol speelt bij het ontdekken van nieuwe geneesmiddelen,’ zei Edward. ‘Stel je eens voor dat je dankzij de heksenprocessen van Salem een geneesmiddel ontdekt. Dat slaat zelfs de wijze waarop Prozac werd ontdekt.’


  ‘Gebeurde dat dan ook per ongeluk?’ vroeg Kim.


  ‘Dat mag je wel zeggen.’ Edward moest lachen. ‘De voornaamste onderzoeker die daarvoor verantwoordelijk was, was wat aan het rommelen met antihistaminen en testte ze in een experiment waarbij het effect op de neurotransmitter norepinephrine werd opgemeten. Door stom toeval was Prozac het eindresultaat. Dat is geen antihistamine maar een middel dat tweehonderd keer sterker op een andere neurotransmitter werkt dan norepinephrine.’


  ‘Verbazingwekkend,’ zei Kim die eigenlijk niet geluisterd had. Zonder haar gebruikelijke ochtendkoffie waren haar hersens niet in staat dat soort ingewikkelde zaken te bevatten.


  ‘Ik kan haast niet wachten om met die nieuwe alkaloïden aan de gang te gaan,’ zei Edward.


  ‘Wil je dan liever niet naar Salem?’ vroeg Kim.


  ‘Nee!’ zei Edward zonder aarzelen. ‘Ik wil dat graf zien. Kom op! Nu je toch wakker bent, kunnen we net zo goed meteen gaan!’ Hij pakte Kims been door de dekens heen en schudde het speels.


  Na het douchen, scheren, föhnen en make-up aanbrengen gingen ze op weg naar een machtig maar smakelijk ontbijt op Harvard Square, net als de vorige keer. Na het ontbijt gingen ze naar een van de vele boekwinkels op het plein. Tijdens hun maaltijd hadden ze het onder andere over het Puritanisme gehad. Ze beseften allebei dat ze er nauwelijks iets van afwisten, dus kochten ze er een paar boeken over. Het was al ruim na negenen toen ze op weg gingen naar North Shore.


  Kim reed omdat ze haar auto ook dit keer liever niet wilde achterlaten op de parkeerplaats voor Edwards flat, die uitsluitend voor de bewoners was bestemd. Omdat het rustig op de weg was, schoten ze behoorlijk op en ze kwamen vlak voor tien uur in Salem aan. Ze namen dezelfde route als de zaterdag daarvoor en kwamen opnieuw langs het Heksenhuis.


  Edward stak zijn hand uit en greep Kim bij de arm. ‘Ben je ooit in het Heksenhuis geweest?’ vroeg hij haar.


  ‘Heel lang geleden,’ zei Kim. ‘Hoezo? Zou jij ernaartoe willen?’


  ‘Je mag erom lachen, maar dat zou ik inderdaad willen,’ zei Edward. ‘Zou je het erg vinden om er een paar minuten voor uit te trekken?’


  ‘Helemaal niet,’ zei Kim. Ze keerde in Federal Street en parkeerde vlak bij het gerechtsgebouw. Toen ze terugliepen, kwamen ze tot de ontdekking dat ze zouden moeten wachten. Het Heksenhuis ging pas om tien uur open. Ze waren bovendien niet de enigen die naar binnen wilden. Voor het oude gebouw stonden al hele families en verscheidene stelletjes te wachten.


  ‘Verbazingwekkend, zo veel aantrekkingskracht als de heksenprocessen van Salem hebben,’ vond Kim. ‘Ik vraag me af of de mensen er wel eens bij stilstaan waarom ze er zo veel interesse voor hebben.’


  ‘Je neef Stanton omschreef die episode als duivels verleidelijk,’ zei Edward.


  ‘Dat is typisch Stanton,’ zei Kim.


  ‘Hij zei dat de aantrekkingskracht daarin ligt dat ze je een glimp van het bovennatuurlijke laten zien,’ voegde Edward eraan toe. ‘Dat ben ik wel met hem eens. De meeste mensen zijn een beetje bijgelovig en het verhaal over die hekserij prikkelt hun verbeelding.’


  ‘Dat is waar,’ zei Kim. ‘Maar ik vrees dat er ook iets pervers in die aantrekkingskracht schuilt. Het feit dat er mensen werden terechtgesteld speelt een grote rol. En ik geloof niet dat het toeval was dat er veel meer heksen dan tovenaars waren. Er zit ook een vooringenomenheid tegen de sekse in opgesloten.’


  ‘Nu moet je niet te ver gaan met dat feministische gedoe,’ zei Edward. ‘Ik geloof dat het feit dat er meer vrouwen bij betrokken waren, voortvloeit uit hun rol in de koloniale cultuur. Ze waren veel meer met geboorte, dood, gezondheid en ziekte verweven dan de mannen en die aspecten waren omhuld met bijgeloof en occultisme. Ze hadden er gewoon geen andere verklaring voor.’


  ‘Ik geloof dat we allebei gelijk hebben,’ zei Kim. ‘Ik ben het wel met je eens, maar door het beetje onderzoek dat ik gedaan heb, ben ik ook geschrokken van het gebrek aan status van de vrouwen in Elizabeths tijd. De mannen waren bang en dat verhaalden ze op de vrouwen. Er zit toch ook een zekere mate van vrouwenhaat in.’


  Op dat moment gingen de deuren van het Heksenhuis open. Ze werden door een jonge vrouw in de klederdracht uit die tijd ontvangen. Pas op dat moment begrepen Kim en Edward dat er een rondleiding door het huis zou plaatsvinden. Iedereen ging naar de salon, waar ze op het begin van het verhaal wachtten.


  ‘Ik dacht dat we er op eigen houtje door mochten lopen,’ fluisterde Edward.


  ‘Ik ook,’ antwoordde Kim.


  Ze luisterden naar de beschrijving die de jonge vrouw van de vele meubelstukken in de kamer gaf, waaronder een bijbelkist die volgens zeggen altijd een onderdeel van het Puriteinse huishouden was geweest.


  ‘Het interesseert me eigenlijk niet meer,’ fluisterde Edward. ‘Wat denk je, zullen we gaan?’


  ‘Ik vind het best,’ stemde Kim toe.


  Ze verlieten het huis. Toen ze weer op straat stonden, draaide Edward zich om en keek naar het huis.


  ‘Ik wilde er alleen maar in om te kijken hoeveel het vanbinnen op de cottage leek,’ zei Edward. ‘Het is echt verbazingwekkend. Net alsof ze volgens hetzelfde ontwerp zijn gebouwd.’


  ‘Nou, zoals je al zei, werd individualisme destijds niet bijzonder op prijs gesteld,’ merkte Kim op.


  Ze stapten in de auto en legden het laatste stuk naar het landgoed af. Het eerste wat Edward zag, was de greppel voor de leidingen. Hij verbaasde zich over de lengte. Hij liep nu van de cottage tot vlak bij het kasteel. Toen ze op de rand stonden, zagen ze dat er al een gat onder de fundering van het huis door was gegraven.


  ‘Daar is de doodkist,’ zei Kim en ze wees naar de plek waar die naar buiten stak. Daar was de greppel beduidend breder.


  ‘Wat een stom geluk,’ zei Edward. ‘Het ziet eruit als het hoofdeinde van de kist. En je had gelijk over de diepte. Hij ligt zeker tweeënhalve meter diep, en misschien nog wel meer.’


  ‘Alleen vlak bij de cottage is de greppel zo diep,’ wees Kim. ‘Waar hij over het veld loopt, is hij veel ondieper.’


  ‘Je hebt gelijk,’ zei Edward. Hij liep weg van het huis.


  ‘Waar ga je naartoe?’ vroeg Kim. ‘Wil je niet naar de grafzerk kijken?’


  ‘Ik ga eerst de doodkist eens wat nader bekijken,’ zei Edward. Zodra hij er kans toe zag, sprong hij in de greppel en kwam over de bodem teruglopen. Bij iedere stap ging hij verder omlaag.


  Kim sloeg hem met groeiende ongerustheid gade. Ze was bezorgd over wat er in zijn hoofd rondspookte.


  ‘Weet je zeker dat het niet instort?’ vroeg Kim zenuwachtig. Toen ze wat te dicht bij de rand kwam, kon ze kluitjes aarde en stenen in de geul horen vallen.


  Edward gaf geen antwoord. Hij stond al over het beschadigde uiteinde van de doodkist gebogen. Hij schraapte vlak naast de kist wat aarde in zijn hand, die hij vervolgens betastte.


  ‘Dit is heel bemoedigend,’ zei hij. ‘Hier beneden is het gortdroog en verbazingwekkend koel.’ Toen liet hij zijn vingers in de kleine opening glijden die tussen het uiteinde van de doodkist en de zijkant was ontstaan. Met een harde ruk trok hij het uiteinde opzij.


  ‘Goeie god!’ mompelde Kim binnensmonds.


  ‘Zou je de zaklamp uit de auto willen halen?’ vroeg Edward. Hij stond in het openstaande uiteinde van de kist te kijken.


  Kim deed wat haar gevraagd werd, maar wat er gebeurde beviel haar niet. Het stond haar niet aan dat Elizabeths laatste rustplaats nog meer verstoord werd. Nadat ze zo dicht als ze durfde naar de kant was geschuifeld, wierp ze Edward de zaklamp toe.


  Hij scheen met de lamp in het openstaande uiteinde van de doodkist. ‘We hebben geluk,’ zei hij. ‘Het lijk is door de kou en de droogte gemummificeerd. Zelfs het laken eromheen is nog intact.’


  ‘Ik vind het zo wel genoeg,’ zei Kim. Maar dat had ze net zo goed tegen de bomen kunnen zeggen. Edward luisterde niet. Tot haar ontzetting zag ze dat hij de lamp neerlegde en zijn hand in de doodkist stak. ‘Edward! Wat doe je daar?’


  ‘Ik trek het lijk alleen een stukje naar buiten,’ zei hij. Hij kreeg het hoofd te pakken en trok eraan. Er gebeurde niets, zodat hij zijn een voet tegen de wand van de greppel zette en nog harder trok. Tot zijn verrassing liet het hoofd ineens los waardoor hij achterover tegen de andere wand van de greppel viel. Daar belandde hij op de grond met Elizabeths gemummificeerde hoofd op zijn schoot. Op zijn eigen hoofd kwam wat zand terecht.


  Kim voelde zich zwak worden van ellende. Ze moest haar hoofd afwenden.


  ‘Goeie genade,’ zei Edward terwijl hij weer overeind krabbelde. Hij keek naar het ondereinde van Elizabeths hoofd. ‘Ik neem aan dat ze haar nek heeft gebroken toen ze werd opgehangen. Dat is nogal verrassend, omdat de dood destijds niet veroorzaakt werd door het breken van de nek maar eerder door het slachtoffer te laten spartelen tot hij gewurgd werd.’


  Edward legde het hoofd neer en boog het uiteinde van de doodkist terug. Hij pakte een steen en timmerde het op zijn oude plaats. Toen hij ervan overtuigd was dat alles weer bij het oude leek, nam hij het hoofd mee door de greppel naar de plek waar hij eruit kon klimmen.


  ‘Ik hoop toch echt dat je niet denkt dat je leuk bent,’ zei Kim toen hij weer bij haar kwam. Ze weigerde naar het voorwerp te kijken. ‘Ik wil dat je het teruglegt!’


  ‘Dat doe ik ook,’ beloofde Edward. ‘Ik wil alleen maar een monstertje nemen. Laten we naar binnen gaan en kijken of we een doos kunnen vinden.’


  Geërgerd liep Kim voor hem uit. Ze vroeg zich af hoe ze hierin verzeild was geraakt. Edward voelde haar weerzin en vond snel een doos van het juiste formaat, waarin loodgietersspullen hadden gezeten. Hij legde het hoofd erin en zette de doos in de auto. Toen hij weer in het huis terug was, zei hij opgewekt: ‘Laten we naar de verbouwing gaan kijken.’


  ‘Ik wil dat hoofd zo spoedig mogelijk terug waar het hoort,’ zei Kim.


  ‘Dat gebeurt ook,’ zei Edward weer. Om van onderwerp te veranderen liep hij naar de aanbouw van het huis en deed alsof hij de vakwerkmuren bewonderde. Kim liep achter hem aan. Haar aandacht was al snel afgeleid. Ze waren al een heel eind met de verbouwing gevorderd. Ze ontdekten dat de keldervloer zelfs al dichtgestort was.


  ‘Ik ben blij dat ik mijn grondmonsters net op tijd heb weten te krijgen,’ zei Edward.


  Toen ze de werkzaamheden aan de badkamer op de bovenverdieping inspecteerden, hoorde Kim een auto stoppen. Ze keek uit een van de openslaande ramen en haar hart sloeg een slag over. Het was haar vader.


  ‘O, nee!’ zei Kim. Een onaangenaam gevoel van angst bekroop haar en bezorgde haar meteen klamme handen.


  Edward merkte direct hoe weinig ze zich op haar gemak voelde. ‘Vind je het vervelend dat ik hier ben?’ vroeg hij.


  ‘Goeie hemel, nee!’ zei Kim. ‘Het gaat om Elizabeths graf. Zeg alsjeblieft niets over het hoofd. Ik wil ten koste van alles voorkomen dat hij een excuus krijgt dit renovatieproject stop te zetten.’


  Ze liepen de trap af en gingen naar buiten. John stond aan de rand van de greppel en keek omlaag naar Elizabeths doodkist. Kim stelde Edward en haar vader aan elkaar voor. John was beleefd maar kortaf. Hij nam Kim ter zijde.


  ‘Het is een verdomd vervelend toeval dat George Harris over dit graf is gestruikeld,’ zei hij. ‘Ik heb hem opgedragen er geen woord over te zeggen en ik vertrouw erop dat jij dat ook niet doet. Ik wil niet dat je moeder erachter komt. Dan stort ze compleet in en is ze meteen maandenlang ziek.’


  ‘Ik zie geen reden om het aan wie dan ook te vertellen,’ zei Kim.


  ‘Het verbaast me eerlijk gezegd dat het graf hier is,’ zei John. ‘Ik heb altijd begrepen dat Elizabeth in een massagraf ergens ten westen van Salem-stad werd begraven. Hoe zit dat met die vreemde die je bij je hebt? Weet hij van het graf af?’


  ‘Edward is geen vreemde,’ zei Kim. ‘Ja, hij weet het inderdaad. Hij is zelfs op de hoogte van Elizabeth.’


  ‘Ik dacht dat we hadden afgesproken dat je nooit met iemand over Elizabeth zou praten,’ zei John.


  ‘Ik heb het hem niet verteld,’ zei Kim. ‘Dat heeft Stanton Lewis gedaan.’


  ‘Die vervloekte familie van je moeder,’ mompelde John terwijl hij zich omdraaide en terugliep naar de plaats waar Edward geduldig stond te wachten.


  ‘Het verhaal over Elizabeth Stewart is niet voor het publiek bestemd,’ zei John tegen Edward. ‘Ik hoop dat je dat zult respecteren.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Edward ontwijkend. Hij vroeg zich af wat John zou zeggen als hij zou weten dat Elizabeths hoofd in de auto lag.


  Kennelijk tevredengesteld richtte John vervolgens zijn aandacht op de cottage. Hij gaf welwillend gehoor aan Kims voorstel de werkzaamheden nader te bekijken. Hij was er snel mee klaar. Weer buiten en op het punt van vertrek, aarzelde hij. Hij keek naar Edward en zei: ‘Kim is een fijn, verstandig meisje. Ze is hartelijk en lief.’


  ‘Dat vind ik ook,’ zei Edward.


  John stapte in zijn auto en reed weg. Kim keek hem na totdat hij tussen de bomen verdween. ‘Hij weet precies hoe hij me kwaad moet maken,’ zei Kim woedend. ‘De ellende is dat hij zich niet eens realiseert hoe kleinerend het is om als een tiener behandeld te worden en een meisje te worden genoemd.’


  ‘In ieder geval was hij wel complimenteus,’ zei Edward.


  ‘Complimenteus, amme hoela!’ zei Kim. ‘Dat was alleen maar een egoïstische opmerking. Op die manier eiste hij de eer op voor wat er van me geworden is. Maar dat heb ik niet aan hem te danken. Hij was er nooit wanneer ik hem nodig had. Hij heeft er geen idee van dat er heel wat meer voor nodig is om een echte vader of een echte echtgenoot te zijn dan alleen te zorgen voor eten en een dak boven je hoofd.’


  Edward sloeg zijn arm om Kims schouders. ‘Het helpt je niks als je je daar nu over van streek maakt.’


  Kim draaide zich abrupt naar Edward toe. ‘Ik heb gisteravond iets bedacht,’ zei ze. ‘Hoe zou je het vinden om per één september samen met mij in de cottage te trekken?’


  Edward struikelde stotterend over zijn woorden. ‘Dat is een heel royaal aanbod,’ wist hij uit te brengen.


  ‘Het lijkt mij een schitterend idee,’ zei Kim. ‘Er is hier meer dan genoeg ruimte en je moet toch nieuwe woonruimte zoeken. Wat denk je ervan?’


  ‘Dank je,’ stamelde Edward. ‘Ik weet niet wat ik moet zeggen. Misschien zouden we het moeten bespreken.’


  ‘Wat bespreken?’ vroeg Kim. Ze had niet verwacht dat hij het zou afwijzen. Er werden nog steeds dagelijks bloemen van Edward bij de flat bezorgd.


  ‘Ik ben alleen maar bang dat je het me in een opwelling vraagt,’ legde Edward uit. ‘Ik denk dat ik bang ben dat je van gedachten zult veranderen en dan niet weet hoe je je uitnodiging ongedaan moet maken.’


  ‘Is dat echt de enige reden waarom je aarzelt?’ vroeg Kim. Ze ging op haar tenen staan en omhelsde hem. ‘Oké,’ zei ze, ‘dan praten we erover. Maar ik verander echt niet van gedachten.’


  Later, toen ze over de verbouwing waren uitgepraat, vroeg Kim Edward of hij bereid was een poosje met haar naar het kasteel te gaan om daar de oude paperassen door te kijken. Ze legde uit dat ze nieuwe moed had gekregen door zijn opmerkingen van de avond ervoor over het ontdekken van de aard van het bewijs dat tegen Elizabeth was gebruikt. Edward zei dat hij daar absoluut geen bezwaar tegen had en dat hij graag met haar mee wilde gaan.


  Bij het kasteel gekomen stelde Kim voor dat ze op zolder in plaats van in de wijnkelder zouden gaan zoeken. Edward was het daar in eerste instantie mee eens, maar toen ze boven kwamen, ontdekten ze dat het er vreselijk warm was. Zelfs nadat ze de ramen van de koekoeken hadden opengezet, bleef het er onaangenaam. Edward verloor al gauw zijn belangstelling.


  ‘Waarom krijg ik het gevoel dat je dit niet leuk vindt?’ zei Kim. Edward had een lade mee naar het raam genomen, maar in plaats van die te doorzoeken staarde hij naar buiten.


  ‘Ik vermoed dat ik in gedachten bezig ben met die nieuwe alkaloïden,’ zei Edward. ‘Ik kan niet wachten tot ik er in het lab mee aan de gang kan gaan.’


  ‘Waarom ga je dan niet terug naar de stad en naar je eigen werk?’ zei Kim. ‘Dan neem ik straks de trein wel.’


  ‘Prima idee,’ zei Edward. ‘Maar ik ga met de trein.’


  Na een korte discussie, die door Edward werd gewonnen omdat Kim later op de middag nooit meer bij het station zou kunnen komen, liepen ze naar de cottage terug en stapten in de auto. Halverwege hun bestemming herinnerde Kim zich ineens Elizabeths hoofd op de achterbank.


  ‘Dat maakt niet uit,’ zei Edward. ‘Dat neem ik wel mee.’


  ‘In de trein?’ vroeg Kim.


  ‘Waarom niet,’ zei Edward. ‘Het zit in een doos.’


  ‘Ik wil dat het zo snel mogelijk terugkomt,’ zei Kim. ‘Meteen nadat alle leidingen erin liggen, wordt de greppel dichtgestort.’


  ‘Ik ben er binnen de kortste keren mee klaar,’ verzekerde Edward haar. ‘Ik hoop alleen iets te vinden waarvan ik een monster kan nemen. Als dat niet het geval is, zou ik het misschien met de lever kunnen proberen.’


  ‘Die kist wordt alleen nog maar geopend om het hoofd terug te leggen,’ zei Kim. ‘Vooral nu mijn vader hier rondhangt. Het feit dat hij kennelijk in contact staat met de aannemer, maakt het er niet beter op.’


  Kim zette Edward af bij de trap die naar het station beneden hen voerde. Edward tilde de loodgietersdoos van de achterbank.


  ‘Zullen we afspreken voor het eten?’ vroeg Edward.


  ‘Ik denk van niet,’ zei Kim. ‘Ik moet terug naar de flat. Er ligt nog wat was en ik moet weer vroeg aan het werk.’


  ‘Laten we elkaar dan in ieder geval bellen,’ zei Edward.


  ‘Afgesproken,’ zei Kim.


  Hoe graag Edward ook bij Kim was, hij was blij terug in het lab te zijn. Hij was vooral blij toen hij Eleanor zag omdat hij haar daar niet verwacht had. Ze was naar huis gegaan, had een douche genomen en wat geslapen, maar niet meer dan vier of vijf uur. Ze zei dat ze veel te opgewonden was om weg te blijven.


  Ze liet hem allereerst de resultaten van de spectrometrie zien. Ze was er inmiddels van overtuigd dat het inderdaad om drie nieuwe alkaloïden ging. Nadat ze de afgelopen ochtend met hem had gesproken, had ze de resultaten onderzocht; het bestond niet dat ze door bekende componenten waren aangemaakt.


  ‘Heb je nog meer sclerotia aangetroffen?’ vroeg Edward.


  ‘Een paar,’ zei Eleanor. ‘Kevin Scranton zei dat hij ons er nog een paar zou sturen, maar hij wist niet precies wanneer. Ik wilde de paar die we hebben er niet aan opofferen totdat ik met jou had gesproken. Hoe wil je de alkaloïden gaan scheiden. Met organische oplosmiddelen?’


  ‘We gebruiken de capillaire elektroforese,’ zei Edward. ‘Als het nodig blijkt, kunnen we altijd nog op elektrokinetische capillaire chromatografie overgaan.’


  ‘Moet ik net als bij de spectrograaf een grof monster gebruiken?’ vroeg Eleanor.


  ‘Nee,’ zei Edward. ‘We halen de alkaloïden er met gedistilleerd water uit en laten ze in een zwak zuur bezinken. Zo heb ik dat ook in het biologisch lab gedaan en dat ging prima. Dan krijgen we zuiverder monsters, wat het structurele werk vergemakkelijkt.’


  Eleanor liep naar de werktafel maar Edward pakte haar bij de arm. ‘Voordat je daarmee begint, wil ik dat je eerst iets anders doet,’ zei hij. Zonder omhaal deed hij de loodgietersdoos open en tilde hij het gemummificeerde hoofd eruit. Eleanor week terug bij het zien van dat monsterlijke ding.


  ‘Je had me wel eens kunnen waarschuwen,’ zei ze.


  ‘Misschien wel,’ zei Edward lachend. Hij bekeek het hoofd voor het eerst met een kritisch oog. Het was nogal spookachtig. De huid was donkerbruin, bijna mahoniekleurig. Het huidweefsel was uitgedroogd en deed aan leer denken; het zat strak over de botten gespannen waardoor de tanden in een gruwelijke grijns naar voren staken. Het haar was uitgedroogd en verward en leek op staalwol.


  ‘Wat is dat?’ vroeg Eleanor. ‘Een Egyptische mummie?’


  Edward vertelde Eleanor het hele verhaal. Hij legde ook de reden uit waarom hij het hoofd mee naar het lab had genomen; hij wilde kijken of er in de schedelruimte iets zat waarvan hij een monster kon nemen.


  ‘Laat me eens raden,’ zei Eleanor. ‘Je wilt het door de spectrograaf voeren.’


  ‘Precies,’ zei Edward. ‘Het zou wetenschappelijk gezien netjes staan als we pieken konden aantonen die overeenkomen met de nieuwe alkaloïden. Het zou het definitieve bewijs zijn dat deze vrouw de nieuwe schimmel in haar maag heeft gekregen.’


  Terwijl Eleanor naar de afdeling voor cellulaire biologie rende om wat anatomisch ontleedgereedschap te lenen, moest Edward zich bezighouden met de ouderejaarsstudenten en assistenten die voor hun dagelijkse werk waren binnengekomen en nu zenuwachtig hun tijd afwachtten tot hij aandacht aan hen besteedde. Hij beantwoordde alle vragen en stuurde hen terug naar hun experimenten. Tegen de tijd dat hij daarmee klaar was, was Eleanor al weer terug.


  ‘Een docent anatomie vertelde me dat we het hele schedeldak zouden moeten lichten,’ zei Eleanor. Ze hield een elektrische trilzaag omhoog.


  Edward ging aan het werk. Hij trok de hoofdhuid naar achteren en legde de schedel bloot. Toen pakte hij de zaag en zaagde het schedeldak eraf. Eleanor en hij blikten in de schedel. Er was niet veel te zien. De hersenen waren in het achterhoofd tot een dichte massa ineengeschrompeld.


  ‘Wat denk jij ervan?’ vroeg Edward. Hij duwde met de punt van een scalpel tegen de massa. Die was hard.


  ‘Snij er een stukje af, dan zal ik daarna proberen het ergens in op te lossen,’ zei Eleanor.


  Edward ging volgens haar voorstel te werk.


  Toen ze het monster te pakken hadden, probeerden ze een aantal oplosmiddelen uit. Niet helemaal zeker van wat ze aan het doen waren, voerden ze het door de spectrometer. Bij het tweede monster was het raak. Een aantal van de pieken kwam exact overeen met die van de nieuwe alkaloïden van het grove extract dat Eleanor er de afgelopen nacht door had gevoerd.


  ‘Wat kan wetenschap toch prachtig zijn,’ was Edwards vrolijke commentaar.


  ‘Je krijgt er een kick van,’ gaf Eleanor toe.


  Edward liep naar zijn bureau en belde Kims flat. Zoals hij al had verwacht, kreeg hij haar antwoordapparaat. Na de pieptoon liet hij een berichtje achter dat wat Elizabeth Stewart betrof de duivel van Salem wetenschappelijk verklaard was.


  Hij hing op en liep glijdend naar Eleanor terug. Hij verkeerde in een vreemde stemming.


  ‘Mooi, we hebben genoeg rondgelummeld,’ zei hij. ‘Laten we ons nu eens met wat echte wetenschap gaan bezighouden. Laten we eens kijken of we die nieuwe alkaloïden kunnen scheiden zodat we erachter kunnen komen waar we mee te maken hebben.’


  ‘Dit is geen doen,’ zei Kim. Ze duwde de lade van een archiefkast met haar heup dicht. Ze had het warm en voelde zich stoffig en gefrustreerd. Nadat ze Edward naar het station had gebracht, was ze naar de zolder van het kasteel teruggegaan en had daar vier uur lang de hele U, vanaf de bediendenvleugel tot aan de gastenvleugel, aan een algehele inspectie onderworpen. Ze had niets bijzonders aangetroffen. Ze had in feite geen zeventiende-eeuwse paperassen meer gevonden.


  ‘Dit zal geen gemakkelijke opgaaf worden,’ zei Kim. Haar ogen gleden langs de talrijke rijen archiefkasten, kisten, dozen en bureaus die zich, zover als ze kon zien, tot aan de bocht naar rechts, over de zolder uitstrekten. De enorme hoeveelheid materiaal ontmoedigde haar. Hier op zolder lag zelfs nog meer dan in de wijnkelder. En net als in de wijnkelder was hier ook niets te bespeuren van enige chronologie ten aanzien van onderwerp of datum. Op elkaar liggende pagina’s liepen eeuwen uiteen en betroffen handelszaken, bedrijfsverslagen, huishoudelijke recepten, officiële overheidsdocumenten en persoonlijke correspondentie. Er bleef haar niets anders over dan ze stuk voor stuk door te nemen.


  Toen Kim zich dat eindelijk realiseerde, waardeerde ze het feit dat ze die maandag de brief uit 1679 van James Flanagan aan Ronald Stewart had gevonden des te meer. Het had haar de verkeerde indruk gegeven dat haar onderzoek naar Elizabeth een leuke, zo niet gemakkelijke taak zou zijn.


  Uiteindelijk werd Kims inzet om achter de aard van het beslissende bewijsmateriaal tegen Elizabeth te komen tijdelijk door honger, uitputting en ontmoediging verdreven. Kim verliet de zolder en liep naar buiten, de zomerhitte van de late namiddag in. Ze stapte in de auto en begon aan de terugtocht naar Boston.


  6


  Maandag 25 juli 1994


  Na niet meer dan vier uur slaap knipperde Edward een paar keer met zijn ogen om ze helemaal open te krijgen. Het was even over vijven in de morgen. Wanneer hij met iets opwindends bezig was, nam zijn behoefte aan slaap af. En op dit moment was hij opgewondener dan ooit. Zijn wetenschappelijke instinct vertelde hem dat hij op iets echt groots was gestuit en dat instinct had hem nog nooit in de steek gelaten.


  Edward sprong uit bed, waardoor Buffer als een gek begon te blaffen. De arme hond dacht dat er iets levensgevaarlijks aan de hand was. Edward moest hem een mep geven om hem weer bij zinnen te brengen.


  Nadat hij met een sneltreinvaart zijn ochtendritueel, inclusief een wandelingetje met Buffer, had afgehandeld, reed hij naar het lab. Het was nog geen zeven uur toen hij binnenkwam, maar Eleanor was al aanwezig.


  ‘Ik kan niet zo goed slapen,’ bekende ze. Haar gewoonlijk zo netjes gekamde haar zat een beetje in de war.


  ‘Ik ook niet,’ zei Edward.


  Ze hadden zaterdagavond tot één uur ’s nachts doorgewerkt en daarna de hele zondag. Omdat succes binnen handbereik leek, had Edward er zelfs van afgezien om zondagavond met Kim af te spreken. Toen hij had uitgelegd hoe dicht hij en Eleanor bij hun doel waren, had Kim er begrip voor opgebracht.


  En zondag vlak na middernacht waren Edward en Eleanor er eindelijk in geslaagd de perfecte scheidingsmethode uit te werken. De moeilijkheden hadden hoofdzakelijk in het feit gelegen dat twee van de alkaloïden in veel opzichten overeenkwamen. Nu hadden ze alleen nog maar nieuwe monsters nodig, en als antwoord op hun smeekbede had Kevin Scranton opgebeld en gezegd dat hij maandagmorgen een nieuwe portie sclerotia zou sturen.


  ‘Ik wil dat alles in gereedheid is wanneer het materiaal arriveert,’ zei Edward. ‘Dat zou rond negenen moeten zijn.’


  ‘Aye aye,’ zei Eleanor. Ze klakte voor de grap met haar hakken en salueerde. Edward probeerde haar een mep op haar hoofd te geven maar ze wist hem gemakkelijk te ontwijken.


  Nadat ze meer dan een uur koortsachtig aan het werk waren geweest, tikte Eleanor Edward op de arm.


  ‘Negeer je met opzet je kudde?’ vroeg ze kalm terwijl ze naar achteren gebaarde.


  Edward ging rechtop staan en keek achterom naar de studenten die doelloos rondhingen in afwachting van het moment waarop hij hen zou opmerken. Hij had niet eens gemerkt dat ze er waren. De groep was geleidelijk aan steeds groter geworden. Ze hadden allen hun gebruikelijke vragen en wilden zijn advies.


  ‘Even goed luisteren!’ riep Edward luidkeels. ‘Jullie moeten je vandaag maar zien te redden. Ik heb geen tijd. Ik ben met een project bezig dat niet kan wachten.’


  Na wat tegensputteren verspreidden ze zich schoorvoetend. Edward hoorde hun reactie niet. Hij draaide zich meteen weer om naar de werkbank, en iedereen wist maar al te goed hoe geconcentreerd hij was wanneer hij aan het werk was.


  Een paar minuten later tikte Eleanor hem weer op de arm. ‘Ik vind het ellendig je opnieuw te moeten storen,’ zei ze, ‘maar denk je wel aan je college van negen uur?’


  ‘Verdomme!’ zei Edward. ‘Dat had ik gemakshalve vergeten. Zoek Ralph Carter op en stuur hem hiernaartoe.’ Ralph Carter was een van zijn hoofdassistenten.


  Binnen de kortste keren kwam Ralph opdagen. Hij was een magere, bebaarde knaap met een verbazingwekkend breed gezicht en rode wangen.


  ‘Ik wil dat jij mijn college over de grondbeginselen van biochemie voor de zomercursus overneemt,’ zei Edward.


  ‘Voor hoelang?’ vroeg Ralph. Hij was er duidelijk niet blij mee.


  ‘Dat laat ik je nog wel weten,’ zei Edward.


  Nadat Ralph weg was, wendde Edward zich tot Eleanor. ‘Ik haat dat soort passief-agressieve houding. Het is de eerste keer dat ik iemand heb gevraagd voor me in te vallen bij die cursus.’


  ‘Dat komt omdat jij de enige bent die het leuk vindt om eerstejaars les te geven,’ zei Eleanor.


  Zoals beloofd arriveerden de sclerotia vlak na negen uur. Ze zaten in een glazen potje. Edward draaide het deksel eraf en verspreidde de donkere, op rijst lijkende korrels zo zorgvuldig op een stukje filtreerpapier alsof het om goudkorrels ging.


  ‘Wat een lelijke dingetjes,’ zei Eleanor. ‘Het lijken wel muizenkeutels.’


  ‘Ik geef er de voorkeur aan te denken dat ze op graankorrels in roggebrood lijken,’ zei Edward. ‘Die metafoor is historisch gezien veel kenmerkender.’


  ‘Ben je er klaar voor?’ vroeg Eleanor.


  ‘Laten we maar beginnen,’ zei Edward.


  Voor de middag waren ze erin geslaagd een heel klein beetje van elke alkaloïde te verkrijgen. De monsters zaten in basen in conische reageerbuisjes die met A, B en C gemerkt waren. Op het oog zagen de alkaloïden er precies hetzelfde uit. Het was in alle drie de gevallen een wit poeder.


  ‘Wat is de volgende stap?’ vroeg Eleanor terwijl ze een van de reageerbuisjes tegen het licht hield.


  ‘We moeten erachter zien te komen of ze psychoactief zijn,’ zei Edward. ‘Wanneer we erachter zijn welke van de drie dat zijn, concentreren we ons daar verder op.’


  ‘Wat kunnen we als testmateriaal gebruiken?’ vroeg Eleanor. ‘Ik denk wel dat we preparaten van Aplasia fasciata-ganglia zouden kunnen gebruiken. Op die manier komen we er beslist achter welke neuroactief zijn.’


  Edward schudde zijn hoofd. ‘Dat is niet voldoende,’ zei hij. ‘Ik wil weten welke alkaloïde hallucinaire reacties veroorzaakt, en daar wil ik snel een antwoord op hebben. Daar hebben we de grote hersenen van een mens voor nodig.’


  ‘We kunnen geen betaalde vrijwilligers gebruiken!’ zei Eleanor ontsteld. ‘Dat zou uitermate onethisch zijn!’


  ‘Je hebt gelijk,’ zei Edward. ‘Maar ik ben helemaal niet van plan om betaalde vrijwilligers te gebruiken. Ik denk dat we heel goed met jou en mij zullen kunnen volstaan.’


  ‘Ik weet eigenlijk niet of ik daar wel iets mee te maken wil hebben,’ zei Eleanor weifelend. Het begon haar te dagen waar Edward heen wilde.


  ‘Neem me niet kwalijk!’ riep een andere stem. Edward en Eleanor draaiden zich om en zagen Cindy, een van de afdelingssecretaressen. ‘Ik wil u niet storen, dokter Armstrong, maar we hebben een zekere dokter Stanton Lewis op kantoor en hij zou u graag even willen spreken.’


  ‘Zeg hem maar dat ik bezig ben,’ zei Edward. Maar toen Cindy zich omdraaide om weer naar het kantoor te gaan, riep Edward haar terug. ‘Laat hem eigenlijk maar hierheen komen,’ zei hij.


  ‘Die schittering in je ogen staat me niet aan,’ zei Eleanor toen ze op Stantons komst stonden te wachten.


  ‘Het is echt heel onschuldig,’ zei Edward glimlachend. ‘Als de heer Lewis bij dit onderzoek een van de voornaamste wetenschappers wenst te zijn, zal ik hem natuurlijk geen strobreed in de weg leggen. Maar even in ernst: ik wil hem spreken over wat we hier aan het doen zijn.’


  Stanton stoof met zijn gebruikelijke welbespraaktheid het lab in. Het deed hem vooral plezier Edward en Eleanor samen aan te treffen.


  ‘Mijn twee lievelingsmensen,’ zei hij, ‘vanuit verschillende delen van mijn hersens gezien.’ Hij lachte om wat hijzelf een schuin grapje vond. Eleanor was hem een slag voor toen ze opmerkte dat ze niet wist dat hij zijn seksuele voorkeur had gewijzigd.


  ‘Wat zeg je nou?’ vroeg Stanton. Hij was echt verbijsterd.


  ‘Ik ben er gewoon van overtuigd dat jij je tot me aangetrokken voelt vanwege mijn intelligentie,’ zei Eleanor. ‘Dan blijft voor Edward alleen je instinctieve stukje brein over.’


  Edward schaterde. Slagvaardigheid was altijd Stantons kracht en Edward had nog nooit eerder meegemaakt dat hij in het nauw werd gedreven. Stanton lachte ook en bezwoer Eleanor dat haar spitse geest hem altijd blind had gemaakt voor haar overige charmes.


  Stanton wendde zich tot Edward. ‘Goed,’ zei hij. ‘Nu even serieus. Wat kun je me over de Genetrix-prospectus vertellen?’


  ‘Ik heb nog geen tijd gehad ernaar te kijken,’ bekende Edward.


  ‘Je hebt het me beloofd,’ zei Stanton waarschuwend. ‘Moet ik mijn nichtje gaan vertellen dat ze geen afspraakjes meer met je moet maken omdat je niet te vertrouwen bent?’


  ‘Welk nichtje?’ vroeg Eleanor terwijl ze Edward een vriendelijke por in zijn ribben gaf.


  Edward werd knalrood. Hij stotterde bijna nooit in het lab. Maar dit keer wel. Hij wilde niet over Kim praten. ‘Ik heb er nog geen tijd voor gehad,’ zei hij een beetje moeizaam tegen Stanton. ‘Er is iets tussen gekomen dat vooral jou zou kunnen interesseren.’


  ‘Het kan maar beter iets goeds zijn,’ zei Stanton plagend. Hij sloeg Edward op de rug en zei dat hij alleen maar een geintje over Kim had gemaakt. ‘Ik zou me nooit met jullie tortelduifjes bemoeien. Ik heb van mijn tante gehoord dat haar ouwe heer jullie in Salem betrapt heeft. Ik hoop dat het niet op heterdaad was, ouwe boef.’


  Edward kuchte zenuwachtig terwijl hij naar Stanton gebaarde dat hij een stoel moest bijtrekken. Toen veranderde hij snel van onderwerp door Stanton het verhaal te vertellen van de nieuwe schimmel en de nieuwe alkaloïden. Hij vertelde Stanton dat een van de drie alkaloïden in ieder geval psychotropisch was en hij vertelde hem precies hoe hij daarachter was gekomen. Hij gaf Stanton zelfs de drie reageerbuisjes en zei dat ze net klaar waren met het isoleren van de zojuist gevonden substanties.


  ‘Dat is me nogal wat,’ zei Stanton. Hij legde de reageerbuisjes op de werkbank. ‘Maar waarom denk je dat juist ik daar belangstelling voor zal hebben? Ik ben een praktische vent. Anders dan jullie academici ga ik niet van dat soort esoterische buitenissigheden uit mijn bol.’


  ‘Ik geloof dat deze alkaloïden ook praktisch van nut zullen zijn,’ zei Edward. ‘We zouden wel eens op het punt kunnen staan een heel nieuwe groep psychotropische geneesmiddelen te ontdekken die op z’n minst voor researchdoeleinden geschikt zullen zijn.’


  Stanton ging letterlijk rechtop zitten. Zijn achteloze manier van doen verdween op slag. ‘Nieuwe geneesmiddelen?’ zei hij vragend. ‘Dat klinkt echt interessant. Hoe denk je dat de kans ligt dat ze klinisch toepasbaar zullen zijn?’


  ‘Ik geloof dat die kans heel groot is,’ zei Edward. ‘Vooral als je rekening houdt met de moleculaire aanpassingsmogelijkheden die tegenwoordig in de moderne synthetische chemie voorhanden zijn. Bovendien voelde ik me na het psychedelische effect van het ruwe preparaat uitzonderlijk energiek en ik leek heel helder te kunnen denken. Ik geloof dat deze middelen wel eens meer zouden kunnen bewerkstelligen dan het oproepen van hallucinaire effecten.’


  ‘O, goeie genade!’ riep Stanton uit. Zijn koopmansgeest deed zijn hart sneller slaan. ‘Dit zou wel eens iets enorms kunnen zijn.’


  ‘Dat denken wij ook,’ zei Edward.


  ‘Ik zeg je dat je iets in handen hebt dat economisch gezien van de eerste order is.’


  ‘Wij hebben in de eerste plaats belangstelling voor wat een nieuwe groep psychoactieve middelen voor de wetenschap betekent,’ zei Edward. ‘Iedereen zit op een doorbraak te wachten die ons een beter begrip van de werking van de hersenen geeft. Wie weet zou dit ertoe kunnen leiden. Als dat het geval zou zijn, zouden we een manier moeten zien te vinden om het op grote schaal te produceren. Alle wetenschappers van de wereld zouden erom staan te schreeuwen.’


  ‘Dat is allemaal mooi en prachtig,’ zei Stanton. ‘Ik ben blij dat jij zulke verheven doelen nastreeft. Maar je zou het allebei kunnen hebben. Ik heb het over het grote geld.’


  ‘Het kan me niet schelen of ik miljonair word,’ zei Edward. ‘Dat zou je zo langzamerhand toch moeten weten.’


  ‘Miljonair?’ vroeg Stanton met een spottende schaterlach. ‘Als dit nieuwe middel werkzaam is bij depressies of angstaanvallen of een combinatie daarvan, zou je wel eens naar een molecule van één miljard dollar kunnen staan te kijken.’


  Edward wilde Stanton eraan herinneren dat hun waardebepalingen nogal van elkaar verschilden maar hij hield midden in de zin op. Zijn mond zakte open en hij vroeg Stanton of hij één miljard had gezegd.


  ‘Ik zei een molecule van één miljard!’ herhaalde Stanton. ‘En ik overdrijf niet. De ervaringen met librium, valium en nu dus Prozac hebben bewezen dat onze gemeenschap een niet te stillen behoefte heeft aan werkzame kalmerende middelen.’


  Edward staarde totaal nietsziend over het plein van de medische faculteit van Harvard. Toen hij sprak, klonk zijn stem vlak, alsof hij in trance was. ‘Wat zouden we, vanuit jouw standpunt en ervaring bekeken, moeten doen om zo’n ontdekking ten volle te benutten?’


  ‘Heel weinig,’ zei Stanton. ‘Je hoeft alleen maar een firma te stichten en patent op het middel te nemen. Zo eenvoudig is het. Maar zolang dat niet is gebeurd, is geheimhouding een eerste vereiste.’


  ‘Het is wel geheim gebleven,’ zei Edward. Hij gedroeg zich nog steeds afwezig. ‘We weten pas sinds een paar dagen dat we op iets nieuws zijn gestuit. Eleanor en ik zijn de enigen die ervan afweten.’ Hij noemde Kims naam niet uit angst dat het gesprek weer haar richting uit zou gaan.


  ‘Hoe minder mensen het te weten komen hoe beter,’ zei Stanton. ‘Ik zou natuurlijk vast een firma kunnen oprichten voor het geval de zaak aan de verwachtingen blijkt te voldoen.’


  Edward wreef door zijn ogen en daarna over zijn gezicht. Hij haalde diep adem en leek uit de trance te komen. ‘Ik geloof dat we veel te veel op de zaken vooruitlopen,’ zei hij. ‘Eleanor en ik hebben nog heel wat werk te verzetten voor we er ook maar een idee van hebben of we inderdaad op iets bijzonders zijn gestuit.’


  ‘Wat is de volgende stap?’ vroeg Stanton.


  ‘Ik ben blij dat je het vraagt,’ zei Edward. Hij duwde zich van de werkbank af en liep naar een kast vol glaswerk. ‘Eleanor en ik hadden het er juist over. Wat allereerst moet gebeuren, is vaststellen welke van deze stoffen psychotropisch is.’ Edward pakte drie kolven en nam ze mee naar de werkbank. Vervolgens deed hij een minuscule hoeveelheid van elk van de drie soorten alkaloïden in een afzonderlijke kolf en vulde ze bij met een liter gedistilleerd water. Daarna schudde hij ze krachtig.


  ‘En hoe ga je dat doen?’ vroeg Stanton, hoewel hij daar na Edwards verhaal een aardig idee van had.


  Edward nam drie milliliterpipetjes uit een lade. ‘Is er iemand die mee wil doen?’ vroeg hij. Eleanor noch Stanton zei iets.


  ‘Wat een lafbekken,’ zei Edward lachend. Toen voegde hij eraan toe: ‘Ik maak maar een grapje. In feite stel ik prijs op jullie aanwezigheid. Voor het geval dat. Dit is mijn pakkie-an.’


  Stanton keek Eleanor aan. ‘Is die kerel soms gek?’


  Eleanor keek naar Edward. Ze wist dat hij geen dwaas was en ze had nog nooit iemand ontmoet die zo intelligent was, zeker waar het biochemie betrof. ‘Je bent ervan overtuigd dat het veilig is, hè?’ zei ze.


  ‘Niet erger dan een paar trekjes van een joint,’ zei hij. ‘Een milliliter bevat op z’n hoogst een paar miljoenste gram. Wat ik eerder heb ingenomen was in vergelijk hiermee een tamelijk ruw product en daar heb ik ook nauwelijks onder geleden. Het was in feite best plezierig. En dit zijn relatief zuivere monsters.’


  ‘Goed dan!’ zei Eleanor. ‘Geef mij ook maar een pipetje.’


  ‘Weet je het zeker?’ vroeg Edward. ‘Ik dwing je echt niet. Het kan me niet schelen om ze alle drie uit te proberen.’


  ‘Ik weet het zeker,’ zei Eleanor. Ze pakte een pipetje.


  ‘En jij, Stanton?’ vroeg Edward. ‘Nu krijg je de kans om aan iets echt wetenschappelijks mee te doen. En als je werkelijk wilt dat ik die verdomde prospectus lees, kun je mij ook wel een plezier doen.’


  ‘Als jullie gekken dat geloven, neem ik aan dat het veilig genoeg is,’ zei Stanton onwillig. ‘Je doet er maar beter aan die prospectus te lezen, anders krijg je met mijn maffiavriendjes van North End te maken.’ Stanton pakte een pipetje.


  ‘Jullie mogen je eigen vergif uitkiezen,’ zei Edward met een gebaar naar de kolven.


  ‘Ik stap eruit als je dat woord niet herroept,’ zei Stanton.


  Edward lachte. Hij genoot van Stantons ongemak. Het was veel te vaak andersom geweest.


  Stanton liet Eleanor eerst kiezen en pakte toen een van de overgebleven kolven. ‘Volgens mij is dit de farmacologische variatie op Russische roulette,’ zei hij.


  Eleanor lachte. Ze zei tegen Stanton dat hij slimmer was dan goed voor hem was.


  ‘Niet slim genoeg om te voorkomen dat ik bij jullie idioten betrokken raak,’ zei hij.


  ‘Dames gaan voor,’ zei Edward.


  Eleanor vulde het pipetje en druppelde een milliliter op haar tong. Edward drong erop aan dat ze daarna een glas water dronk.


  De twee mannen sloegen haar gade. Niemand zei iets. Er gingen een paar minuten voorbij. Ten slotte haalde Eleanor haar schouders op. ‘Niets,’ zei ze. ‘Alleen is mijn polsslag wat sneller geworden.’


  ‘Dat is van pure angst,’ zei Stanton.


  ‘Nu jij,’ zei Edward en gebaarde naar Stanton.


  Stanton vulde zijn pipetje. ‘Het is misdadig wat ik moet doorstaan om jou in mijn wetenschappelijke adviescommissie te krijgen,’ klaagde hij tegen Edward. Hij deponeerde het nietige druppeltje vloeistof op zijn tong en liet er een glas water achteraan glijden.


  ‘Het is bitter,’ zei hij. ‘Maar ik voel niks.’


  ‘Wacht nog een paar seconden zodat het kan circuleren,’ zei Edward. Hij vulde zijn eigen pipetje. Hij voelde twijfel opkomen en vroeg zich af of er misschien een andere in water oplosbare stof in het grove monster had gezeten die zijn eigen psychedelische reactie had veroorzaakt.


  ‘Ik voel me geloof ik wat duizelig,’ zei Stanton.


  ‘Mooi,’ zei Edward. Zijn twijfels verdwenen. Hij herinnerde zich dat hij zich ook eerst duizelig had gevoeld nadat hij het grove monster had ingenomen. ‘Verder nog iets?’


  Stanton verstrakte plotseling en vertrok zijn gezicht terwijl zijn ogen door de kamer schoten.


  ‘Wat zie je?’ vroeg Edward.


  ‘Kleuren!’ zei Stanton. ‘Ik zie bewegende kleuren.’ Hij omschreef de kleuren nauwkeurig maar onderbrak zichzelf toen met een schreeuw van angst. Hij sprong overeind en wreef fanatiek over zijn armen.


  ‘Wat is er?’ vroeg Edward.


  ‘Ik word door insecten gestoken,’ zei Stanton. Hij bleef proberen de denkbeeldige insecten weg te vegen en moest vervolgens kokhalzen.


  ‘Wat gebeurt er nu?’ vroeg Edward.


  ‘Mijn borst is verkrampt!’ zei Stanton schor. ‘Ik kan niet slikken.’


  Edward stak zijn hand uit en greep Stanton bij de arm. Eleanor pakte de telefoon en begon een nummer te draaien, maar Edward zei tegen haar dat alles in orde was. Stanton was ineens tot rust gekomen. Hij sloot zijn ogen en op zijn gezicht verscheen een glimlach. Edward duwde hem achteruit en zette hem in zijn stoel.


  Stanton beantwoordde alle vragen traag en onwillig. Hij zei dat hij het druk had en niet wilde dat ze hem lastigvielen. Toen ze hem vroegen waarmee hij zo druk was, zei hij alleen: ‘Dingen.’


  Na twintig minuten verdween Stantons glimlach langzaam. Een paar minuten lang leek het net alsof hij sliep en toen gingen zijn ogen langzaam open.


  Hij maakte meteen slikbewegingen. ‘Mijn mond voelt aan als de Sahara,’ zei hij. ‘Ik moet wat te drinken hebben.’


  Edward schonk hem een glas water in. Stanton dronk het glas gretig leeg en nam er nog een.


  ‘Ik heb het gevoel dat ik een paar drukke minuten achter de rug heb,’ zei Stanton. ‘Het was eigenlijk ook wel grappig.’


  ‘Het komt dichter in de buurt van twintig minuten,’ zei Edward.


  ‘Echt waar?’ wilde Stanton weten.


  ‘Hoe voel je je nu?’ vroeg Edward.


  ‘Heerlijk rustig,’ zei Stanton.


  ‘En hoe is het met de helderheid van je hoofd?’ vroeg Edward.


  ‘Een prima manier om het te omschrijven,’ zei Stanton. ‘Ik heb het gevoel dat ik me allerlei dingen verrassend helder voor de geest kan halen.’


  ‘Precies zoals ik het voelde,’ zei Edward. ‘En dat verstikkende gevoel?’


  ‘Wat voor verstikkend gevoel?’


  ‘Je klaagde dat je het gevoel had te stikken,’ zei Edward. ‘En je zei ook dat je door insecten werd gestoken.’


  ‘Daar herinner ik me niks van,’ zei Stanton.


  ‘Nou ja, het doet er niet toe,’ zei Edward. ‘We weten nu in ieder geval dat stof B beslist hallucinair is. Laten we nu kijken wat de laatste doet.’


  Edward nam zijn dosis in. Ze wachtten een paar minuten, net als bij Eleanor. Er gebeurde niets.


  ‘Een van de drie is goed genoeg voor mij,’ zei Edward. ‘Nu weten we op welke alkaloïde we ons moeten concentreren.’


  ‘Misschien zouden we dit spul gewoon moeten bottelen en het zo verkopen,’ grapte Stanton. ‘De generatie van de jaren zestig zou er gek op zijn geweest. Ik bedoel maar, ik voel me fantastisch, bijna behaaglijk. Het zou natuurlijk gewoon het gevolg kunnen zijn van de opluchting dat ik die beproeving achter de rug heb. Ik moet toegeven dat ik bang was.’


  ‘Ik meen me te herinneren dat ik ook dat gevoel van behaaglijkheid had,’ zei Edward. ‘En omdat we allebei hetzelfde doormaakten, is dat misschien aan de alkaloïde te danken. Hoe dan ook, ik heb goede moed. Ik geloof dat we hier een psychedelisch middel met wat kalmerende en verdovende bijwerkingen hebben.’


  ‘En hoe zit dat met dat heldere hoofd?’ vroeg Stanton.


  ‘Ik hoop dat dat een afspiegeling is van een toename van de hersenfuncties,’ zei Edward. ‘Van dat standpunt bekeken zou het misschien ook nog als een antidepressivum kunnen werken.’


  ‘Dat klinkt me als muziek in de oren,’ zei Stanton. ‘Vertel eens, wat ga je hierna met die stof doen?’


  ‘Eerst gaan we het van de chemische kant bekijken,’ zei Edward. ‘Dat wil zeggen: de structurele en fysieke samenstelling. Nadat we de structuur kennen, proberen we de synthese van het middel te bepalen, zodat we niet langer de stof uit de schimmel hoeven te extraheren. Dan maken we een overstap naar de fysiologische functies en gaan we ook de toxicologische werking bestuderen.’


  ‘Toxicologische werking?’ zei Stanton vragend. Hij verbleekte.


  ‘Jij kreeg maar een heel kleine dosis binnen,’ hielp Edward hem herinneren. ‘Je hoeft je geen zorgen te maken. Je zult er geen hinder van ondervinden.’


  ‘Hoe ga je de fysiologische uitwerkingen van het middel analyseren?’ vroeg Stanton.


  ‘Op verschillende manieren,’ zei Edward. ‘Je moet bedenken dat de meeste stoffen met een psychedelische uitwerking functioneren omdat ze de neurotransmitters van de hersenen imiteren. LSD is bijvoorbeeld verwant aan serotonine. Ons onderzoek zal beginnen bij eencellige neuronen en daarna gaan we een stapje verder naar hersenpreparaten. Ten slotte maken we gebruik van intacte neurale celsystemen zoals de ganglia van de lagere diersoorten.’


  ‘Toch geen levende dieren?’ vroeg Stanton.


  ‘Uiteindelijk wel,’ zei Edward. ‘Hoogstwaarschijnlijk muizen en ratten. En misschien een paar apen. Maar dan zijn we al een heel stuk verder. We moeten ook onderzoek op het moleculaire niveau doen. We moeten de verbindingen en de transmissie van berichten naar de cel karakteriseren.’


  ‘Dat klinkt als een meerjarig project,’ zei Stanton.


  ‘We hebben heel wat te doen,’ zei Edward. Hij glimlachte tegen Eleanor. Eleanor knikte instemmend. ‘Het is echter verdomde opwindend. Het zou wel eens de kans van mijn leven kunnen zijn.’


  ‘Nou ja, hou me op de hoogte,’ zei Stanton. Hij stond op. Hij deed voorzichtig een paar stappen om zijn evenwicht te testen. ‘Ik moet zeggen dat ik me fantastisch voel.’


  Stanton kwam tot aan de deur van het lab maar draaide zich toen om en liep weer terug. Edward en Eleanor waren al aan het werk gegaan. ‘Denk eraan,’ zei hij. ‘Je hebt beloofd dat je die verrekte prospectus zou lezen en daar hou ik je aan, hoe druk je het ook hebt.’


  ‘Die lees ik heus wel,’ zei Edward. ‘Ik heb alleen niet gezegd wanneer.’


  Stanton maakte van zijn hand een pistool, legde hem tegen zijn hoofd en deed alsof hij zich neerschoot.


  ‘Kim, ik heb telefoon voor je,’ riep de receptionist van de afdeling.


  ‘Neem de boodschap maar aan,’ riep Kim terug. Ze stond aan het bed van een doodzieke patiënt en hielp de verpleegster die hem was toegewezen.


  ‘Ga nou maar,’ zei de verpleegster. ‘Dankzij jou is alles hier onder controle.’


  ‘Weet je het zeker?’ vroeg Kim.


  De verpleegster knikte.


  Kim schoot naar het midden van de chirurgische intensive care, een opstopping van bedden omzeilend. De hele dag was het een komen en gaan van patiënten geweest. Ze pakte de hoorn op in de verwachting het chemische lab of de bloedbank aan de telefoon te krijgen. Ze had ze allebei gevraagd terug te bellen.


  ‘Ik hoop dat ik niet ongelegen bel?’ vroeg een stem.


  ‘Met wie spreek ik?’ wilde Kim weten.


  ‘George Harris, je aannemer uit Salem. Je hebt gevraagd of ik terug wou bellen.’


  ‘O ja, sorry,’ zei Kim. Ze had vergeten dat ze hem een paar uur eerder had gebeld. ‘Ik herkende je stem niet.’


  ‘Mijn excuses dat het zo lang heeft geduurd,’ zei George. ‘Ik was op de bouwplaats. Wat kan ik voor je doen?’


  ‘Ik wilde weten wanneer de greppel wordt dichtgegooid,’ zei Kim. Die vraag was de dag ervoor bij haar opgekomen en had wat angst veroorzaakt. Ze wist niet wat ze moest doen wanneer de greppel werd dichtgegooid voordat Elizabeths hoofd in haar doodkist terug was.


  ‘Waarschijnlijk morgenochtend,’ zei George.


  ‘Zo gauw al?’ riep Kim uit.


  ‘Op dit moment zijn we de pijpleidingen aan het leggen,’ zei George. ‘Maakt dat wat uit?’


  ‘Nee,’ zei Kim haastig. ‘Ik wilde het alleen maar weten. Hoe gaat het met het werk?’


  ‘Geen problemen,’ zei George.


  Nadat ze een eind aan het gesprek had gemaakt, belde Kim onmiddellijk Edward op. Haar bezorgdheid steeg terwijl ze wachtte tot ze werd doorverbonden.


  Het bleek niet zo eenvoudig om Edward aan de telefoon te krijgen. Eerst weigerde de secretaresse zelfs hem op te sporen en zei dat ze de boodschap zou aannemen en Edward zo snel mogelijk zou laten terugbellen. Kim bleef aandringen en kreeg uiteindelijk haar zin.


  ‘Ik ben blij dat je belt,’ zei Edward zodra hij aan het toestel was. ‘Ik heb nog meer goed nieuws. We zijn er niet alleen in geslaagd de alkaloïden te scheiden, we hebben zelfs weten te bepalen welke van de drie psychoactief is.’


  ‘Daar ben ik blij om,’ zei Kim. ‘Maar we hebben een probleem. We moeten Elizabeths hoofd naar Salem terugbrengen.’


  ‘Dat doen we in het weekend,’ zei Edward.


  ‘Dat is te laat,’ zei Kim. ‘Ik heb net met de aannemer gesproken. Hij zei dat de greppel morgenochtend wordt dichtgegooid.’


  ‘Jezus,’ riep Edward uit. ‘De zaken ontwikkelen zich hier in een halsbrekend tempo. Ik zou het vreselijk vinden om er nu tussenuit te moeten. Kunnen ze daarmee niet tot na het weekend wachten?’


  ‘Dat heb ik niet gevraagd,’ zei Kim. ‘En dat ben ik ook niet van plan. Daar zou ik een reden voor moeten hebben, en dat kan alleen maar de doodkist zijn. De aannemer staat in contact met mijn vader en ik wil niet dat hij er ook maar een flauw vermoeden van krijgt dat het graf is geplunderd.’


  ‘Verdomme,’ zei Edward.


  Er volgde een ongemakkelijke stilte.


  ‘Je hebt beloofd dat je het zo gauw mogelijk terug zou brengen,’ zei Kim ten slotte.


  ‘Het gaat gewoon om het tijdstip,’ zei Edward. En vervolgens voegde hij er na een korte pauze aan toe: ‘Waarom breng je het zelf niet terug?’


  ‘Ik denk niet dat ik dat zou kunnen,’ zei Kim. ‘Ik wilde er niet eens naar kijken, laat staan dat ik het zou willen aanraken.’


  ‘Je hoeft het niet aan te raken,’ zei Edward. ‘Je hoeft alleen maar het hoofdeinde van de kist af te halen en de doos naar binnen te schuiven. Je hoeft de doos zelfs niet open te maken.’


  ‘Je hebt het beloofd, Edward,’ zei Kim.


  ‘Alsjeblieft!’ zei Edward. ‘Ik zal het later goedmaken. Het is dat ik nu zo druk ben. We zijn net begonnen met het analyseren van de structuur.’


  ‘Goed dan,’ zei Kim. Wanneer iemand die haar na stond vroeg of ze iets wilde doen, kon ze altijd moeilijk nee zeggen. Ze vond het niet erg om naar Salem te rijden. Ze wist dat ze de voortgang van de werkzaamheden op het landgoed zo vaak mogelijk behoorde te inspecteren. Misschien zou het niet zo erg zijn om de doos in de doodkist te zetten.


  ‘Hoe kom ik aan die doos?’ vroeg ze.


  ‘Ik zal het je gemakkelijk maken,’ zei Edward. ‘Ik stuur hem per koerier naar je toe zodat je hem hebt voordat je naar huis gaat. Wat dacht je daarvan?’


  ‘Dat zou fijn zijn,’ zei Kim.


  ‘Bel me op zodra je terug bent,’ zei Edward. ‘Ik ben hier zeker nog tot middernacht en waarschijnlijk nog wel wat langer.’


  Kim ging weer aan het werk maar ze had haar hoofd er niet bij. Het onrustige gevoel dat was ontstaan toen ze te horen had gekregen dat de greppel al zo gauw zou worden dichtgegooid, was niet minder geworden. Ze kende zichzelf en vermoedde dat ze zich zo zou blijven voelen tot ze het hoofd in de kist had teruggelegd.


  Terwijl Kim tussen de bedden heen en weer liep en voor haar patiënten zorgde, raakte ze geprikkeld over het feit dat ze Edward had toegestaan het hoofd mee te nemen. Hoe meer ze eraan dacht dat ze het terug zou moeten stoppen, hoe minder het haar aanstond. Hoewel het idee om het in de kartonnen doos te laten zitten haar tijdens het telefoongesprek redelijk had geleken, besefte ze nu dat de gedachte haar tegen de borst stuitte. Ze vond het noodzakelijk dat het graf zo veel mogelijk in de oude toestand hersteld werd. Dat betekende dat ze van de doos zou moeten afzien en het hoofd wel zou moeten aanraken, en dat was iets waar ze beslist niet naar uitkeek.


  Kims werk vergde zo veel van haar, dat de zorgen over Elizabeth geleidelijk aan op de achtergrond raakten. Er moest voor patiënten worden gezorgd en de uren vlogen voorbij. Een tijdje later, toen ze bezig was met een weerspannig infuus, tikte de receptionist van de afdeling haar op de schouder.


  ‘Er is een pakje voor je gekomen,’ zei hij. Hij wees naar een schaapachtig uitziende loopjongen die bij de centrale balie stond. ‘Je moet ervoor tekenen.’


  Kim keek naar de loopjongen. Hij was onder de indruk van zijn omgeving. Hij hield een klembord tegen zijn borst gedrukt. Bij zijn elleboog stond een computerpapierdoos die met een touwtje was dichtgebonden. Onmiddellijk begreep Kim wat er in die doos zat en haar hart bonkte.


  ‘Ze hebben bij de ontvangstbalie geprobeerd hem zover te krijgen dat hij het naar de postkamer bracht,’ zei de receptionist. ‘Maar de loopjongen hield vol dat hij opdracht had gekregen het aan jou persoonlijk te overhandigen.’


  ‘Ik handel het wel af,’ zei Kim zenuwachtig. Ze liep met de receptionist op haar hielen naar de balie. Tot haar ontzetting werd de toch al beroerde situatie ineens nog een stuk beroerder. Kinnard stond op van achter de balie, waar hij kennelijk had zitten schrijven, en bekeek het ontvangstbewijs. Ze had hem sinds hun gesprek op het landgoed niet meer gezien.


  ‘En wat hebben we hier?’ zei Kinnard.


  Kim pakte het klembord van de loopjongen af en zette haastig haar handtekening.


  ‘Een spoedbestelling,’ zei de receptionist.


  ‘Dat zie ik ook,’ zei Kinnard. ‘Ik zie bovendien dat het van het lab van doctor Armstrong komt. De vraag is wat erin zit.’


  ‘Dat staat niet op het ontvangstbewijs,’ zei de receptionist.


  ‘Geef hier die doos,’ zei Kim vastberaden. Ze boog zich over de balie om hem van Kinnard af te pakken, maar Kinnard zette een stapje naar achteren.


  Hij glimlachte hooghartig. ‘Het is van een van mevrouw Stewarts bewonderaars afkomstig,’ zei hij tegen de receptionist. ‘Het is waarschijnlijk iets lekkers. Slim om het in een computerpapierdoos te stoppen.’


  ‘Het is voor het eerst dat iemand hier een spoedbestelling krijgt,’ zei de receptionist.


  ‘Geef hier die doos,’ zei Kim opnieuw. Haar gezicht was knalrood geworden toen ze de doos in haar verbeelding op de vloer zag vallen en Elizabeths hoofd eruit zag rollen.


  Kinnard schudde de doos en luisterde ingespannen. Van achter de balie kon Kim duidelijk horen hoe het hoofd tegen de zijkanten bonsde.


  ‘Dat is geen snoep, tenzij het een voetbal van chocolade is,’ zei Kinnard en trok een grappig verward gezicht. ‘Wat denk jij ervan?’ Hij schudde het pakje vlak bij de receptionist.


  Kim liep geërgerd om de balie heen en probeerde het pakje te pakken. Kinnard hield het buiten haar bereik boven zijn hoofd.


  Marsha Kingsley liep aan de andere kant om de balie heen. Net als de rest van de afdelingsstaf had ze gezien wat er aan de hand was, maar in tegenstelling tot de anderen schoot ze haar flatgenote te hulp. Ze ging achter Kinnard staan, stak haar hand omhoog en trok zijn arm naar beneden. Hij bood geen tegenstand. Marsha pakte de doos en gaf hem aan Kim.


  Marsha merkte dat Kim van streek was en nam haar mee naar de achterkamer. Achter hen hoorden ze Kinnard en de receptionist lachen.


  ‘Sommige mensen hebben een ziekelijk gevoel voor humor,’ zei Marsha. ‘Iemand zou hem eens een trap tegen zijn Ierse achterste moeten verkopen.’


  ‘Bedankt voor je hulp,’ zei Kim. Nu ze de doos eenmaal in handen had, voelde ze zich een stuk beter. Toch stond ze nog zichtbaar te trillen.


  ‘Ik weet niet wat er met die vent aan de hand is,’ ging Marsha door. ‘Wat een bullebak. Je verdient het niet dat hij je zo behandelt.’


  ‘Hij is gekwetst omdat ik met Edward omga,’ zei Kim.


  ‘Verdedig je hem nou ook nog?’ vroeg Marsha. ‘Verdorie, Kinnard in de rol van de versmade minnaar? Dat geloof ik niet. Absoluut niet. Niet die losbol.’


  ‘Met wie gaat hij op het ogenblik om?’ vroeg Kim.


  ‘Met dat nieuwe blondje van de Eerste Hulp,’ zei Marsha.


  ‘Fantastisch!’ zei Kim sarcastisch.


  ‘Hij is degene die erop achteruitgaat,’ zei Marsha. ‘Ik heb gehoord dat zij model heeft gestaan voor al die grapjes over domme blondjes.’


  ‘Ze is ook nogal fysiek ingesteld,’ zei Kim verloren.


  ‘Wat kan jou dat nu schelen?’ zei Marsha.


  Kim zuchtte. ‘Je hebt gelijk,’ zei ze. ‘Het komt denk ik gewoon omdat ik zo’n hekel aan onenigheid heb.’


  ‘Daar heb je dankzij Kinnard je deel wel van gehad,’ zei Marsha. ‘Kijk eens hoe anders Edward je behandelt. Hij neemt niets van jou als vanzelfsprekend aan.’


  ‘Je hebt gelijk,’ herhaalde Kim.


  Na het werk droeg Kim de computerpapierdoos naar haar auto en zette hem in de kofferbak. Toen vroeg ze zich vertwijfeld af wat ze vervolgens zou doen. Voordat het gedoe met Elizabeths hoofd begon, was ze van plan geweest een bezoek aan het Statehouse te brengen. Ze overwoog of ze het bezoek zou uitstellen. Toen besloot ze dat er geen enkele reden was waarom ze het niet allebei zou doen, vooral als ze bedacht dat ze pas met haar werk bij de cottage kon beginnen als de arbeiders weg waren.


  Kim liet haar auto in de garage van het ziekenhuis staan, liep Beacon Hill op en ging rechtstreeks naar het Massachusetts Statehouse met zijn vergulde koepel. Na een hele dag binnen te hebben gezeten, genoot Kim ervan buiten te zijn. Het was een warme maar aangename zomerdag. Er woei een zwak zeebriesje en de lucht rook zilt. Terwijl ze door het centrum liep, hoorde ze de zeemeeuwen klaaglijk roepen.


  Het inlichtingenbureau van het Statehouse verwees Kim naar de staatsarchieven van Massachusetts. Kim wachtte op haar beurt en kwam vervolgens tegenover een dikke klerk te staan. Hij heette William MacDonald. Kim liet hem de kopieën zien die ze van Ronalds verzoekschrift en van de negatieve uitspraak van magistraat Hathorne had gemaakt.


  ‘Heel interessant,’ zei William. ‘Ik ben dol op dat ouwe spul. Waar heb je dat gevonden?’


  ‘In het gerechtshof van Essex County,’ zei Kim.


  ‘Wat kan ik voor je doen?’ vroeg William.


  ‘Magistraat Hathorne stelde voor dat meneer Stewart een verzoek bij de gouverneur zou indienen omdat het bewijsmateriaal waar hij naar op zoek was naar Suffolk County was overgebracht. Ik zou graag willen weten hoe de gouverneur daarop gereageerd heeft. En wat ik echt heel graag zou weten is wat het bewijsmateriaal was. Om de een of andere reden is dat noch in het verzoekschrift, noch in de uitspraak omschreven.’


  ‘Dat moet gouverneur Phips zijn geweest,’ zei William glimlachend. ‘Ik ben een beetje een geschiedenisgek. Laten we eens kijken wat de computer over Ronald Stewart weet.’


  William gebruikte zijn terminal. Kim keek naar zijn gezicht omdat ze het scherm niet kon zien. Tot haar teleurstelling schudde hij iedere keer weer zijn hoofd.


  ‘Geen Ronald Stewart,’ zei hij ten slotte. Hij keek nog eens naar de uitspraak en krabde zich op het hoofd. ‘Ik zou niet weten wat ik verder nog kan doen. Ik heb geprobeerd een verwijzing naar zowel Ronald Stewart als naar gouverneur Phips te vinden, maar er komt niks uit. De ellende is dat niet alle zeventiende-eeuwse verzoekschriften bewaard zijn gebleven, en in andere gevallen zijn ze niet juist in de index opgenomen of niet juist gecatalogiseerd. We hebben een massa van dat soort verzoekschriften. Er heerste destijds een heleboel onenigheid en tweedracht en de mensen daagden elkaar toen net zo vaak voor het gerecht als nu.’


  ‘De datum dan,’ vroeg Kim. ‘3 augustus 1692. Kunt u die niet gebruiken?’


  ‘Ik vrees van niet,’ zei William. ‘Sorry.’


  Kim bedankte de klerk en verliet het Statehouse. Ze voelde zich lichtelijk ontmoedigd. Omdat het haar in Salem zo weinig moeite had gekost om het verzoekschrift te traceren, had ze echt gehoopt in Boston de beschikking die daarop was gevolgd te vinden waarin de aard van het bewijsmateriaal dat tegen Elizabeth was gebruikt zou worden onthuld.


  ‘Waarom heeft Ronald Stewart dat verrekte bewijs niet nader omschreven?’ vroeg Kim zich af terwijl ze met grote stappen Beacon Hill afliep. Maar toen kwam de gedachte bij haar op dat het misschien wel veelbetekenend was dat hij dat niet had gedaan. Misschien was dat op zich al een soort aanwijzing of boodschap.


  Kim zuchtte. Hoe meer ze over het mysterieuze bewijsmateriaal nadacht, hoe nieuwsgieriger ze werd. Ze verbeeldde zich zo onderhand dat het wel wat te maken kon hebben met haar instinctieve gevoel dat Elizabeth haar iets duidelijk probeerde te maken.


  Kim kwam in Cambridge Street en liep in de richting van de parkeergarage. Het andere probleem dat haar mislukking in het Statehouse met zich meebracht, was dat ze weer op de onmogelijke berg papieren in het kasteel was aangewezen, op z’n zachtst gezegd een afschrikwekkende opgave. Maar het was haar duidelijk dat ze daar zou moeten zoeken als ze iets meer over Elizabeth te weten wilde komen.


  Kim stapte in de auto en reed noordwaarts naar Salem. Het werd geen gemakkelijk of snel ritje. Het bezoek aan het Statehouse had haar midden in het spitsuur doen belanden.


  Terwijl ze langzaam voortsukkelde over Storrow Drive en bij Leverett Circle probeerde te komen, dacht ze aan de blonde vrouw met wie Kinnard tegenwoordig afspraakjes maakte. Ze wist dat ze het zich niet moest aantrekken, maar dat deed ze wel. Toch waren die gedachten er de oorzaak van dat ze blij was Edward te hebben gevraagd samen met haar in de cottage te trekken. Het was niet alleen dat ze Edward graag mocht, ze verkneuterde zich ook over wat haar samenwonen met Edward zowel Kinnard als haar vader duidelijk zou maken.


  Toen dacht Kim weer aan Elizabeths hoofd in haar kofferbak. Hoe meer ze nadacht over het feit dat Edward had verzuimd vanavond met haar mee naar Salem te gaan, hoe meer ze zich erover verbaasde, vooral omdat hij had bezworen dat hij de verantwoording voor het hoofd droeg en omdat hij zich er ten volle van bewust was hoe het haar tegen de borst stuitte iets met het hoofd te maken te hebben. Dat gedrag was in tegenspraak met zijn zorgzaamheid, en dat zat haar, samen met al het andere, heel erg dwars.


  ‘Wat is er nu weer?’ vroeg Edward kwaad. ‘Moet ik je voortdurend aan het handje houden?’ Hij had het tegen Jaya Dawar, een briljante student uit Bangalore in India, die voor zijn doctoraal wilde opgaan. Jaya zat pas sinds 1 juli op Harvard en hij wist niet zo goed welk onderwerp hij voor zijn proefschrift zou kiezen.


  ‘Ik dacht dat u me misschien nog een paar goede tijdschriften zou kunnen aanraden,’ zei Jaya.


  ‘Ik kan je de hele bibliotheek aanraden,’ zei Edward. ‘Die ligt maar honderdvijftig meter verderop.’ Hij wees in de richting van de Countway Medische Bibliotheek. ‘Ieder mens komt in zijn leven op het punt waar de navelstreng moet worden doorgesneden. Toon eens een beetje eigen initiatief.’


  Jaya boog zijn hoofd en ging zwijgend weg.


  Edward richtte zijn aandacht weer op de nietige kristallen die zich aan het vormen waren.


  ‘Misschien zou je de last van de nieuwe alkaloïde op mijn schouders moeten leggen,’ suggereerde Eleanor aarzelend. ‘Jij kijkt over mijn schouder mee en geeft de weg aan.’


  ‘En ondertussen alle lol missen?’ zei Edward. Hij keek door de binoculaire microscoop en zag hoe het oppervlak van een extra verzadigde oplossing zich in de uitholling van een microscoopglaasje uitkristalliseerde.


  ‘Ik maak me gewoon zorgen over je normale verplichtingen,’ zei Eleanor. ‘Er zijn hier heel wat mensen die van jouw toezicht afhankelijk zijn. Ik heb de eerstejaars zomerstudenten vanmorgen horen klagen over je afwezigheid.’


  ‘Ralph kent de leerstof,’ zei Edward. ‘Hij wordt vanzelf wel beter.’


  ‘Ralph vindt het niet leuk om college te geven,’ zei Eleanor.


  ‘Ik begrijp best wat je me duidelijk wilt maken,’ zei Edward, ‘maar ik ben niet van plan me deze kans te laten ontglippen. Met deze alkaloïde hebben we iets belangrijks in handen gekregen. Dat voel ik gewoon. Wees nou eerlijk, hoe vaak gebeurt het dat een molecule van een miljard dollar je in de schoot valt?’


  ‘We hebben er geen idee van of deze stof iets waard zal blijken,’ zei Eleanor. ‘Dat is op het ogenblik puur hypothetisch.’


  ‘Hoe harder we ons best doen, hoe sneller we erachter zullen komen,’ antwoordde Edward. ‘De studenten kunnen het vast wel een tijdje redden zonder dat ik hun hand vasthoud. En wie weet? Misschien is het wel goed voor ze.’


  Hoe dichter Kim bij het landgoed kwam, hoe onrustiger ze werd. Ze kon maar niet vergeten dat Elizabeths hoofd achter haar in de kofferruimte lag. Hoe langer het zo dicht bij haar bleef, hoe sterker het vage, onplezierige voorgevoel werd dat er iets akeligs stond te gebeuren. Doordat ze helemaal bij het begin van de verbouwing al op Elizabeths graf waren gestuit, leek het alsof de hekserijgekte van 1692 een dreigende schaduw over het heden wierp.


  Terwijl ze door het hek reed dat openstond, was ze bang dat de bouwvakkers nog aanwezig waren. Toen ze voorbij de bomen was, zag ze dat haar vrees bewaarheid werd. Er stonden twee voertuigen voor de cottage geparkeerd. Dat beviel Kim niet. Ze had verwacht dat de arbeiders op dit tijdstip al weg zouden zijn.


  Ze zette haar auto naast de beide andere en gleed achter het stuur vandaan. George Harris en Mark Stevens kwamen vrijwel gelijktijdig de voordeur uit. In tegenstelling tot haar eigen reactie waren zij zichtbaar blij haar te zien.


  ‘Dat is een leuke verrassing,’ zei Mark. ‘We hoopten je later op de dag te bellen, maar het is een stuk beter dat je hier bent. We hebben heel wat vragen.’


  Het volgende half uur namen Mark en George Kim mee op een inspectieronde langs de werkzaamheden. Haar stemming verbeterde aanzienlijk toen ze zag hoe hard ze waren opgeschoten. Ze was verrukt dat Mark granietmonsters had meegebracht voor de keuken en de badkamers. Omdat Kim zich zo voor binnenhuisarchitectuur interesseerde en omdat ze een goed gevoel voor kleuren had, kostte het haar geen moeite een beslissing te nemen. Mark en George kwamen ervan onder de indruk. Kim kwam er eigenlijk zelf ook van onder de indruk. Ze wist dat het feit dat ze dergelijke beslissingen kon nemen te danken was aan haar toegenomen zelfvertrouwen, dat in de loop der jaren steeds groter was geworden. Toen ze pas op de universiteit zat, zou ze niet eens in staat zijn geweest te beslissen welke kleur haar beddensprei moest zijn.


  Toen ze binnenshuis klaar waren, liepen ze naar buiten en maakten een rondgang om het huis heen. Terwijl ze het van de buitenkant bekeek, zei Kim tegen hen dat ze wilde dat de nieuwe ramen in de aanbouw bij de kleine, ruitvormige glas-in-loodramen van de rest van het huis pasten.


  ‘Dat wordt dan handwerk,’ zei George. ‘En dat kost je aanzienlijk meer.’


  ‘Ik wil ze toch hebben,’ zei Kim zonder aarzelen.


  Ze vertelde hun ook dat ze de leistenen op het dak gerepareerd wilde hebben, en niet vervangen, zoals de aannemer had voorgesteld. Mark moest toegeven dat het er dan veel beter uit zou zien. Kim wilde zelfs dat ze de asfalt dakbedekking op de aanbouw door leisteen zouden vervangen.


  Uiteindelijk kwamen ze bij de greppel terecht. Kim keek in de diepte waarin nu een rioleringsbuis, een waterleidingbuis, elektrische leidingen, een telefoonlijn en een tv-kabel lagen. Ze was opgelucht dat ze de hoek van de doodkist nog steeds uit de wand zag steken.


  ‘En deze sloot?’ vroeg ze.


  ‘Die wordt morgenochtend dichtgegooid,’ zei George.


  Kim kreeg koude rillingen bij de gedachte aan het vreselijke dilemma waarvoor ze zou zijn geplaatst als ze George vanmorgen niet had opgebeld.


  ‘Is alles voor de eerste september klaar?’ vroeg Kim, in een poging dat soort verontrustende gedachten uit haar hoofd te verjagen.


  Mark liet het aan George over.


  ‘Onvoorziene omstandigheden voorbehouden lukt dat prima,’ zei George. ‘Ik zal morgen de nieuwe openslaande ramen bestellen. Als ze niet op tijd geleverd worden, kunnen we er zolang tijdelijke ramen inhangen.’


  Nadat de aannemer en de architect in hun respectievelijke auto’s waren gestapt en uit het zicht waren verdwenen, liep Kim het huis weer binnen om een hamer te zoeken. Met de hamer in de hand opende ze de kofferruimte van haar auto en tilde er de kartonnen doos uit.


  Ze liep langs de greppel tot de plek waar ze naar beneden kon klimmen en merkte ontsteld dat ze verschrikkelijk zenuwachtig was. Ze voelde zich als een dief in de nacht en bleef steeds weer stilstaan om te luisteren of er geen auto’s aankwamen.


  Toen ze eindelijk onder in de greppel stond en terugliep naar de doodkist, werd haar beproeving nog erger doordat ze last van claustrofobie kreeg. De wanden leken boven haar uit te torenen en vanuit haar gezichtspunt boven haar hoofd naar elkaar toe te buigen, wat haar nog meer deed vrezen dat ze ieder ogenblik in konden storten.


  Met trillende handen ging Kim het hoofdeinde van de doodkist te lijf. Ze wrong de klauw van de hamer erachter en wrikte de plank los. Vervolgens draaide ze zich om naar de doos.


  Nu was dat akelige werkje aan de beurt. Kim overlegde weer met zichzelf wat ze met betrekking tot de doos moest doen. Maar ze overlegde niet lang: haastig maakte ze het touwtje los. Hoezeer ze het idee ook verafschuwde het hoofd aan te raken, ze moest proberen het graf zo veel mogelijk in zijn oude staat terug te brengen.


  Ze boog de kartonnen flappen opzij en keek met tegenzin in de doos. Het hoofd lag met het gezicht naar boven op een laag uitgedroogd haar. Elizabeth staarde Kim aan met uitgedroogde, diep weggezonken oogballen die gedeeltelijk vrij lagen. Heel even probeerde Kim tevergeefs het griezelige gezicht te vergelijken met het oogstrelende schilderij dat momenteel gerestaureerd werd en van een nieuwe lijst en achterkant werd voorzien. Ze verschilden zozeer van elkaar, dat het haast niet te bevatten was dat het om een en dezelfde persoon ging.


  Kim hield haar adem in, reikte naar het hoofd en tilde het uit de doos. De aanraking bezorgde haar opnieuw rillingen, alsof ze de dood zelf aanraakte. Kim vroeg zich opnieuw af wat er driehonderd jaar geleden werkelijk was gebeurd. Wat had Elizabeth gedaan dat ze zo gruwelijk aan haar eind was gekomen?


  Kim draaide zich voorzichtig om opdat ze niet achter pijpen of kabels bleef haken en stak het hoofd in de kist. Ze liet het voorzichtig zakken. Ze raakte met haar handen iets stevigers aan maar wilde niet kijken wat het was. Ze boog het uiteinde van de doodkist haastig terug en timmerde het weer vast.


  Ze pakte de lege doos en het touwtje op en liep snel terug door de greppel. Ze ontspande zich pas toen ze het afval in haar kofferbak had gelegd. Toen haalde ze diep adem. Dat had ze tenminste achter de rug.


  Ze liep terug naar de greppel en keek naar het uiteinde van de doodkist om zeker te weten dat er niets was te zien van wat er was gebeurd. Ze zag haar voetafdrukken maar dacht niet dat dat iets uitmaakte.


  Met de handen op de heupen liet Kim haar blik van de doodkist naar de vredige, knusse cottage dwalen. Ze probeerde zich voor te stellen hoe het leven in die donkere dagen van heksenangst was geweest, toen de arme Elizabeth zonder het te weten het giftige, geestverruimende graan in haar maag had gekregen. Door alle boeken die Kim over de heksenbeproeving had gelezen, was ze aardig wat aan de weet gekomen. Voor het merendeel waren het jonge vrouwen die, waarschijnlijk vergiftigd met hetzelfde middel als Elizabeth, ‘bevangen’ waren, en zij waren het die zich tegen de heksen hadden ‘uitgesproken’.


  Kim keek weer naar de doodkist. Ze begreep het niet. De jonge getroffen vrouwen werden zelf niet als heksen beschouwd, wat wel het geval was geweest met Elizabeth. De enige uitzondering had ene Mary Warren gevormd, die zowel bevangen als beschuldigd was, maar zij was vrijgekomen en niet terechtgesteld. Wat was er dan anders aan Elizabeth? Waarom was zij niet gewoon een van degenen geweest die bevangen waren? Was het mogelijk dat ze wel bevangen was maar had geweigerd iemand als schuldige aan te wijzen? Of had ze zwarte kunst bedreven, zoals Kims vader had beweerd?


  Kim zuchtte en schudde haar hoofd. De antwoorden ontbraken. Het leek allemaal neer te komen op de aard van het ontbrekende onweerlegbare bewijsmateriaal. Kims blik dwaalde naar het eenzame kasteel en in gedachten zag ze de ontelbare kasten, kisten en dozen.


  Ze keek op haar horloge. Ze had nog een paar uur daglicht over. Impulsief liep ze naar haar auto, stapte in en reed naar het kasteel. Omdat de gedachte aan Elizabeth al het andere overheerste, was ze van mening dat ze zich nog maar eens op de paperassen moest werpen,


  Kim duwde de voordeur van het kasteel open en ging fluitend naar binnen opdat ze zich niet zo alleen voelde. Onder aan de grote trap aarzelde ze. De zolder verdiende verre de voorkeur boven de wijnkelder, maar haar laatste bezoek aan de zolder was zonder meer ontmoedigend geweest. Ondanks vijf uur van hard werken had ze niets meer uit de zeventiende eeuw gevonden.


  Kim veranderde van richting, liep naar de eetkamer en trok de zware eiken deur van de wijnkelder open. Ze knipte de wandarmaturen aan en liep de granieten trap af. Terwijl ze over het middenpad liep, nam ze hier en daar een kijkje in een aantal cellen. Omdat ze zag dat er geen enkele volgorde te bespeuren viel, leek het haar beter volgens een bepaald plan te werk gaan. Ze bedacht vaagjes dat ze in de verst verwijderde cel zou beginnen de paperassen op onderwerp en jaartal te sorteren.


  Toen ze langs een bepaalde cel kwam, bedacht Kim zich plotseling. Ze liep terug en keek naar de meubels. Het was de gebruikelijke mengeling van archiefkasten, bureaus, kisten en dozen. Maar er was nog iets anders. Boven op een van de bureaus stond een houten kistje dat Kim bekend voorkwam. Het leek veel op de bijbelkist waarvan de gids in het Heksenhuis had gezegd dat het onveranderlijk in een Puriteins huishouden te vinden was.


  Kim liep naar het bureau en liet haar vingers langs de bovenkant van het kistje glijden, daarbij evenwijdige lijntjes in het stof trekkend. Het hout was niet geschuurd maar toch heel glad. Het was zonder twijfel een oud kistje. Kim legde haar handen aan weerszijden van het deksel en liet het omhoog scharnieren.


  In het kistje lag heel toepasselijk een versleten, in dik leer gebonden bijbel. Kim tilde de bijbel eruit en zag dat er een aantal enveloppen en papieren onder lagen. Ze bracht de bijbel naar de hal, waar ze meer licht had. Ze sloeg de omslag en het schutblad om en keek naar de datum. Hij was in 1635 in Londen gedrukt. Ze bladerde door het boek in de hoop dat er hier of daar velletjes papier verstopt zaten, maar ze vond niets.


  Ze stond op het punt de bijbel naar het kistje terug te brengen toen het boek in haar handen openviel. Op de achterpagina stond geschreven: Ronald Stewart zijn boek 1663. Het handschrift leek op het elegante, schuine schrift dat Kim als dat van Ronald herkende. Ze vermoedde dat hij het als kind in de bijbel had geschreven.


  Kim sloeg het laatste schutblad om en zag dat er een aantal lege pagina’s achter zaten met boven aan het woord Memorandum gedrukt. Op de eerste van die pagina’s die op de bijbeltekst volgden, vond ze nog meer in Ronalds handschrift. Hier had hij zijn huwelijken, de geboortedata en de overlijdensdata van zijn familie opgeschreven. Met haar wijsvinger liep Kim alle data na tot ze bij de huwelijksdatum van Ronald en Rebecca kwam. Die was zaterdag 1 oktober 1692.


  Kim was geschokt. Dat betekende dat Ronald slechts tien weken na Elizabeths dood met haar zuster was getrouwd! Dat leek Kim veel te snel en opnieuw trok ze Ronalds gedrag in twijfel. Ze moest zich wel afvragen of hij iets met Elizabeths terechtstelling te maken had gehad. Omdat hij zo snel hertrouwd was, kon Kim zich nauwelijks voorstellen dat Ronald en Rebecca geen verhouding hadden gehad.


  Aangemoedigd door haar ontdekking bracht Kim de bijbel terug naar het kistje maar haalde er eerst de enveloppen en de papieren uit. Vol verwachting opende ze de enveloppen in de hoop wat privécorrespondentie te vinden, maar ze werd teleurgesteld. Het waren allemaal zakenbrieven en ze dateerden van 1810 tot 1837.


  Kim bekeek daarna de losse papieren velletje voor velletje, en hoewel ze van oudere datum waren, leverden ze evenmin iets interessants op, tot ze een pakje papieren vond dat in drieën was gevouwen. Kim vouwde het uit een aantal pagina’s bestaande document open. Er waren sporen van een lakzegel te zien en ze ontdekte dat het een akte was betreffende een enorme lap grond die Northfields Property werd genoemd.


  Toen Kim bij de tweede pagina van de akte kwam, vond ze een kaart. Het kostte haar geen moeite het gebied te herkennen. Het grondgebied omsloot zowel het huidige landgoed van de Stewarts als het land waarop tegenwoordig de Kernwood Country Club en de Greenlawn-begraafplaats lagen. Het reikte tot aan de andere kant van de Danvers-rivier, die toen de Wooleston werd genoemd, en omvatte ook percelen in Beverly. Naar het noordwesten liep het tot aan het huidige Peabody en Danvers, dat in de akte Salem-dorp werd genoemd.


  Toen Kim de pagina omsloeg, kwam ze aan het belangrijkste deel van de akte. De handtekening van de koper was die van Elizabeth Flanagan Stewart. De datum was 3 februari 1692.


  Kim verbaasde zich over het feit dat Elizabeth en niet Ronald de koper was. Dat leek vreemd, hoewel ze zich het document herinnerde dat voor hun trouwen was opgesteld en dat ze in het gerechtshof van Essex County had gezien, waarbij Elizabeth het recht kreeg onder haar eigen naam contracten af te sluiten. Maar waarom was Elizabeth de koper? Het ging toch om een enorme lap grond die een fortuin moest hebben gekost.


  Aan de achterpagina van de akte zat een laatste vel papier vast, kleiner en met een ander handschrift beschreven. Kim herkende de handtekening. Die was van magistraat Jonathan Corwin, de oorspronkelijke bewoner van het Heksenhuis.


  Kim hield het document omhoog naar het licht omdat het moeilijk te ontcijferen was. Ze ontdekte dat het een uitspraak van magistraat Corwin was waarin een verzoekschrift van Thomas Putnam om het koopcontract van Northfields nietig te verklaren omdat Elizabeths handtekening onwettig zou zijn, werd afgewezen.


  Concluderend had magistraat Corwin geschreven: ‘De wettigheid van de handtekening van voornoemd contract is vastgelegd in het huwelijkscontract van Ronald Stewart en Elizabeth Flanagan, gedateerd 11 februari 1681.’


  ‘Goeie genade,’ mompelde Kim. Het was alsof haar een kijkje werd gegund op het eind van de zeventiende eeuw. Ze kende de naam Thomas Putnam uit wat ze eerder had gelezen. Hij was een van de hoofdfiguren in de twist die, voorafgaand aan de heksenjacht, Salem-dorp had verscheurd en die volgens vele historici de verborgen oorzaak van het hele gebeuren was geweest. Thomas Putnams bevangen vrouw en dochter hadden de meeste beschuldigingen ten aanzien van hekserij uitgesproken. Op het moment dat Thomas Putnam zijn verzoekschrift had ingediend, had hij kennelijk niets geweten van het contract dat Ronald en Elizabeth voor hun huwelijk hadden gesloten.


  Kim vouwde langzaam de akte en de uitspraak op. Ze had iets ontdekt dat van belang zou kunnen zijn voor haar begrip van wat er met Elizabeth was gebeurd. Thomas Putnam had zich duidelijk geërgerd aan het feit dat Elizabeth het land had aangekocht. De rol die hij in de heksensaga had gespeeld in aanmerking genomen, moest zijn vijandige houding wel van betekenis zijn. Dat zou heel goed de reden kunnen zijn waarom Elizabeth midden in de tragedie was beland.


  Even overwoog Kim de mogelijkheid dat het bewijs dat tijdens Elizabeths proces tegen haar was gebruikt, iets met Thomas Putnam en de aankoop van de Northfields-grond te maken had. Per slot van rekening moest een dergelijk omvangrijke aankoop door een vrouw in de Puriteinse tijd, waarin vrouwen een vaste rol was toebedeeld, wel als verontrustend worden beschouwd. Misschien was het bewijs iets geweest dat leek te bevestigen dat Elizabeth een manwijf was en dus tegennatuurlijk. Maar hoe diep Kim ook nadacht, ze kon niets zinnigs bedenken.


  Ze legde de akte en de daaraan bevestigde uitspraak boven op de bijbel en onderzocht de rest van de paperassen in de bijbelkist. Tot haar vreugde vond ze nog meer zeventiende-eeuwse documenten, maar toen ze ze las, nam die opwinding snel af. Het betrof een contract tussen Ronald Stewart en Olaf Sagerholm uit Göteborg, Zweden. Het contract gaf Olaf opdracht een schip te bouwen volgens het concept van het nieuwe, snelle fregattype. Het schip moest 128 voet lang en 34 voet en 6 inch breed worden, met een diepgang van 19 voet en 3 inch bij een lading van 276 lasten. De datum was 12 december 1691.


  Kim legde de bijbel en de twee zeventiende-eeuwse documenten terug in de kist en bracht het geheel naar een console onder aan de trap die naar de eetzaal leidde. Ze was van plan alle papieren die verband hielden met Elizabeth en Ronald in die kist te bewaren. Daarom ging ze naar de cel waar ze de brief van James Flanagan had gevonden en legde hem bij de andere paperassen in de kist.


  Toen ze daarmee klaar was, ging Kim terug naar de kamer waar ze de bijbelkist had gevonden om het bureau te doorzoeken waarop hij had gestaan. Na een paar uur hard werken kwam ze overeind en rekte zich uit. Ze had verder niets belangrijks gevonden. Na een snelle blik op haar horloge merkte ze dat het tegen acht uur liep en dat het tijd werd naar Boston terug te gaan.


  Ze klom langzaam de trap op en merkte toen pas hoe uitgeput ze was. Ze had een drukke werkdag achter de rug en ze had ontdekt dat het doorzoeken van paperassen niet minder vermoeiend was, ook al was het lichamelijk minder veeleisend.


  De terugrit naar Boston verliep veel gemakkelijker dan de rit naar Salem. Er was weinig verkeer, totdat ze in Boston zelf kwam. Kim was op weg naar de Storrow Drive, wat maar een klein stukje was, maar veranderde van gedachten en reed naar de afslag van Fenway. Ze had ineens bedacht dat ze Edward beter in zijn laboratorium kon opzoeken dan hem opbellen. Ze voelde zich een beetje schuldig dat ze zo van streek was geraakt bij het idee dat ze Elizabeths hoofd terug moest leggen, omdat het zo eenvoudig was gebleken.


  Met behulp van haar MGH-identiteitsplaatje kwam Kim langs de veiligheidsdienst van de medische faculteit. Ze liep de trap op. Na een van hun etentjes had ze een keer samen met Edward een kort bezoekje aan zijn laboratorium gebracht, dus ze wist de weg. Het kantoor van de afdeling was donker, en daarom klopte ze op de matglazen deur die rechtstreeks toegang tot het lab gaf.


  Toen niemand reageerde, klopte Kim nog eens, maar nu een beetje harder. Ze probeerde de deur te openen, maar die bleek op slot te zitten. Nadat ze voor een derde keer had geklopt kon Kim iemand door het glas zien aankomen.


  De deur ging open en Kim kwam tegenover een aantrekkelijke, slanke blonde vrouw te staan wier weelderige vormen niet door de ruimvallende witte laboratoriumjas verhuld konden worden. ‘Ja?’ vroeg Eleanor nonchalant.


  ‘Ik ben op zoek naar doctor Edward Armstrong,’ zei Kim.


  ‘Hij ontvangt niemand,’ zei Eleanor. ‘Het afdelingskantoor is morgenochtend weer open.’ Ze wilde de deur sluiten.


  ‘Ik geloof dat hij mij wel zal ontvangen,’ zei Kim aarzelend. In werkelijkheid was ze daar niet helemaal zeker van en ze vroeg zich even af of ze wel had moeten komen.


  ‘Is dat zo?’ vroeg Eleanor hooghartig. ‘Hoe heet je? Ben je een student?’


  ‘Nee, ik ben geen student,’ zei Kim. Het leek haar een bespottelijke vraag omdat ze nog steeds in haar verpleegstersuniform liep. ‘Ik ben Kimberly Stewart.’


  Eleanor zei niets maar deed de deur voor Kims neus dicht. Kim bleef staan wachten. Ze wiebelde van de ene voet op de andere en wilde dat ze niet gekomen was. Toen ging de deur weer open.


  ‘Kim!’ riep Edward uit. ‘Wat doe jij hier in vredesnaam?’


  Kim legde uit dat ze het beter had gevonden hem even op te zoeken dan hem alleen maar op te bellen. Ze verontschuldigde zich dat ze ongelegen kwam.


  ‘Helemaal niet,’ zei Edward. ‘Ik heb het druk maar dat doet er niet toe. Ik ben eigenlijk hartstikke druk. Maar kom binnen.’ Hij draaide zich om.


  Kim ging naar binnen en liep achter Edward aan toen hij naar zijn bureau toe liep.


  ‘Wie heeft de deur opengedaan?’ vroeg Kim.


  ‘Eleanor,’ zei Edward over zijn schouder.


  ‘Ze was niet al te vriendelijk,’ zei Kim onzeker omdat ze niet zeker wist of ze dat wel had moeten zeggen.


  ‘Eleanor?’ vroeg Edward. ‘Je vergist je beslist. Ze kan met iedereen opschieten. Ik ben hier de enige bullebak. Maar we zijn allebei een beetje aan het eind van ons Latijn. We hebben sinds zaterdagmorgen non-stop doorgewerkt. Eleanor is in feite al vanaf vrijdagnacht aan het werk. We hebben nauwelijks geslapen.’


  Ze waren eindelijk bij Edwards bureau beland. Hij pakte een stapel tijdschriften van een stoel met een rechte leuning, wierp ze in een hoek en gebaarde Kim te gaan zitten. Zelf ging hij in zijn bureaustoel zitten.


  Kim bestudeerde Edwards gezicht. Hij zag er opgefokt uit, alsof hij tien koppen koffie had gedronken. Zijn onderkaak bewoog nerveus op en neer onder het kauwgum kauwen. Er zaten kringen onder zijn koele blauwe ogen. Hij had zich een paar dagen niet geschoren, dat was aan de stoppelbaard te zien.


  ‘Waarom ben je zo driftig aan het werk?’ vroeg Kim.


  ‘Dat komt door de nieuwe alkaloïde,’ zei Edward. ‘We krijgen er al wat inzicht in en het ziet er verdomd goed uit.’


  ‘Dat vind ik fijn voor je,’ zei Kim. ‘Maar waarom heb je er zo’n haast mee? Moet je de een of andere deadline halen?’


  ‘We zijn zo opgewonden omdat we er heel wat van verwachten,’ zei Edward. ‘Het zou wel eens een heel belangrijk geneesmiddel kunnen zijn. Als je zelf nog nooit researchwerk hebt gedaan, kun je moeilijk begrijpen hoe opgewonden je bent wanneer je iets als dit ontdekt. Je krijgt er een kick van, en dat heeft zich ieder uur herhaald. Alles wat we ontdekken, lijkt positief. Het is ongelooflijk.’


  ‘Kun je al vertellen wat je precies hebt ontdekt,’ vroeg Kim. ‘Of is het nog geheim?’


  Edward schoof in zijn stoel naar voren en liet zijn stem dalen.


  Kim wierp een blik door het laboratorium, maar er was niemand te zien. Ze wist niet eens precies waar Eleanor was.


  ‘We zijn op een effectieve, psychoactieve stof gestuit die bij orale inname door de barrière van het bloed in de hersenen dringt als het spreekwoordelijke mes door de boter. De stof is zo krachtig, dat hij al bij een microgram actief is.’


  ‘Geloof je dat deze stof de mensen van de heksenjacht in Salem heeft beïnvloed?’ vroeg Kim. Elizabeth zat nog steeds vooraan in haar gedachten.


  ‘Zonder enige twijfel,’ zei Edward. ‘De duivel van Salem in levenden lijve.’


  ‘Maar de mensen die het geïnfecteerde graan aten, werden vergiftigd,’ zei Kim. ‘Zij werden door afgrijselijke stuiptrekkingen “bevangen”. Hoe kun je zo opgewonden raken over zo’n soort middel.’


  ‘Het is hallucinair,’ zei Edward. ‘Daar valt niet aan te twijfelen. Maar we denken dat het nog heel wat meer behelst. We hebben reden te geloven dat het de geest kalmeert, versterkt en zelfs verruimt.’


  ‘Hoe ben je daar zo gauw achter gekomen?’ vroeg Kim.


  Edward lachte verlegen. ‘We weten het nog niet zeker,’ gaf hij toe. ‘Een heleboel onderzoekers zouden ons werk als volkomen onwetenschappelijk betitelen. We hebben tot nu toe alleen nog maar geprobeerd een algemeen idee te krijgen van wat de alkaloïde kan uitrichten. Je moet wel bedenken dat dit in de verste verte geen reguliere experimenten zijn. Hoe dan ook, de resultaten zijn zo enorm opwindend, dat we er gewoon door van slag raken. We hebben bijvoorbeeld gemerkt dat het middel een betere uitwerking op stress heeft dan imipramine, dat tot nu toe als het best werkende middel tegen depressies geldt.’


  ‘Dus jij denkt dat het een hallucinair antidepressivum is?’ zei Kim.


  ‘Onder andere,’ zei Edward.


  ‘En hoe zit het met de bijwerkingen?’ vroeg Kim. Ze begreep nog steeds niet waarom Edward zo opgewonden was.


  Edward moest opnieuw lachen. ‘We hebben nog niet geprobeerd of ratten er ook van hallucineren,’ zei hij. ‘Maar nu even in ernst. Afgezien van de hallucinaties lijken er verder geen problemen te zijn. We hebben een aantal muizen volgestopt met in verhouding grote doses en die voelen zich kiplekker. We hebben nog grotere doses aan kweekjes van neuroncellen toegevoegd en er is niets dat op vergiftiging wijst. Ongelooflijk.’


  Kim bleef naar Edward luisteren maar voelde zich steeds meer teleurgesteld over het feit dat hij niets over haar bezoek aan Salem vroeg of wilde weten hoe het haar met het hoofd van Elizabeth was vergaan. Toen Edward even zijn mond hield, begon ze er zelf over.


  ‘Fijn,’ zei Edward alleen maar toen ze hem vertelde dat ze het hoofd had teruggelegd. ‘Ik ben blij dat dat achter de rug is.’


  Kim wilde net gaan beschrijven wat voor gevoelens haar daarbij hadden bekropen, toen Eleanor binnen kwam stuiven met een computeruitdraai. Ze keek Kim niet eens aan en Edward stelde hen niet aan elkaar voor. Kim luisterde naar de levendige discussie die over de uitdraai ontstond. Het was goed te zien dat Edward blij was met de resultaten. Ten slotte gaf Edward Eleanor een paar aanwijzingen plus een klopje op haar rug, waarna Eleanor net zo snel verdween als ze gekomen was.


  ‘Waar waren we gebleven?’ vroeg Edward aan Kim.


  Kim wees naar Eleanors uitdraai. ‘Nog meer goeie berichten?’


  ‘Zeker weten,’ zei Edward. ‘We proberen de structuur van de stof te ontrafelen en Eleanor heeft net bevestigd dat het een tetracyclische molecule met talrijke vertakkingen is.’


  ‘Hoe kun je daar in vredesnaam achterkomen?’ vroeg Kim. Ze raakte ondanks alles onder de indruk.


  ‘Wil je dat echt weten?’ vroeg Edward.


  ‘Vooropgesteld dat het mijn begrip niet te boven gaat,’ zei Kim.


  ‘Eerst hebben we het gewicht van de molecule via de gewone chromatografie vastgesteld,’ zei Edward. ‘Dat was gemakkelijk genoeg. Daarna hebben we de molecule met reagentia uit elkaar getrokken, en vervolgens probeerden we door middel van chromatografie, elektroforese en spectrometrie in ieder geval een paar fragmenten te identificeren.’


  ‘Dat gaat mijn pet al te boven,’ bekende Kim. ‘Ik heb die termen wel eens gehoord, maar ik weet echt niet wat ze inhouden.’


  ‘Ze zijn helemaal niet zo ingewikkeld,’ zei Edward en stond op. ‘Het is niet zo moeilijk het basisconcept te begrijpen. Het is een stuk moeilijker de resultaten te analyseren. Kom eens mee, dan zal ik je de toestellen laten zien.’ Hij pakte Kim bij de hand en trok haar overeind.


  Vol enthousiasme sleepte Edward een onwillige Kim door zijn laboratorium, liet haar alle apparatuur zien en vertelde ondertussen hoe die gebruikt werd. Het enige wat Kim ervan begreep, was dat Edward geknipt was voor het onderwijs.


  Edward deed een zijdeur open en gebaarde naar Kim dat ze naar binnen moest gaan. Kim wierp een blik in de kamer. In het midden van het vertrek stond een grote cilinder van ruim één meter hoog en ruim een halve meter breed. Er kwamen draden en kabels uit die aan de slangen deden denken die uit Medusa’s hoofd kwamen.


  ‘Dat is ons nucleair magnetisch resonantieapparaat,’ zei Edward vol trots. ‘Dat is een cruciaal apparaat bij dit soort projecten. Het is niet genoeg om te weten hoeveel verschillende atomen er in een stof zitten. We moeten ook weten hoe het er driedimensionaal uitziet. En dat kan dit apparaat doen.’


  ‘Ik ben diep onder de indruk,’ zei Kim omdat ze niks anders wist te zeggen.


  ‘Ik wil je nog één ander apparaat laten zien,’ zei Edward, die absoluut niet aanvoelde hoe het Kim te moede was. Hij deed weer een deur open en wees haar naar wat erbinnen stond.


  Kim keek naar binnen. Ze zag een verwarde massa van elektronische apparatuur, draden en kathodestraalbuizen. ‘Interessant,’ zei ze.


  ‘Weet je wat dat is?’ vroeg Edward.


  ‘Ik geloof van niet,’ zei Kim. Ze wilde Edward eigenlijk niet laten merken hoe weinig ze van zijn werk begreep.


  ‘Het is een röntgendiffractieapparaat,’ zei Edward met dezelfde trots waarmee hij haar het NMR-apparaat had laten zien. ‘Dat is een aanvulling op wat we met de NMR doen. We gaan het bij de nieuwe alkaloïde gebruiken, omdat die heel gemakkelijk tot een zout kristalliseert.’


  ‘Nou, je weet in ieder geval wel waar je mee bezig bent,’ zei Kim.


  ‘Het is mijn werk, maar het is natuurlijk ook geweldig stimulerend,’ zei Edward. ‘We maken op het ogenblik gebruik van ons hele arsenaal aan onderzoeksmogelijkheden, en de gegevens blijven maar toestromen. Binnen de kortste keren zullen we de structuur kennen, vooral met de nieuwe software die we bij deze apparaten hebben gekregen.’


  ‘Veel succes,’ zei Kim. Ze had maar heel weinig begrepen van wat Edward allemaal gezegd had, maar ze had heel goed begrepen hoe enthousiast hij was.


  ‘Over Salem gesproken,’ vroeg Edward ineens. ‘Hoe gaat het daar verder? Schiet de verbouwing al een beetje op?’


  Kim wist even niet wat ze van die vraag moest denken. Hij was zo in zijn werk opgegaan, dat ze niet had vermoed dat hij ook maar enige interesse voor haar onbeduidende projectje had. Ze had net op het punt gestaan om te zeggen dat ze hem niet langer wilde ophouden.


  ‘Dat verloopt uitstekend,’ zei ze. ‘Het huis wordt echt schattig.’


  ‘Je bent er nogal een tijdje geweest,’ zei Edward. ‘Heb je nog wat in de papieren van de familie Stewart gesnuffeld?’


  ‘Een paar uur,’ bekende Kim.


  ‘Nog iets over Elizabeth gevonden?’ vroeg hij. ‘Ik raak er zelf steeds meer in geïnteresseerd. Ik heb het gevoel dat ik haar enorm veel verschuldigd ben. Uiteindelijk ben ik dankzij haar op die alkaloïde gestuit.’


  ‘Ik heb wel een paar dingen ontdekt,’ zei Kim. Ze vertelde Edward van haar bezoek aan het Statehouse en dat niets te vinden was geweest van een verzoek aan de gouverneur met betrekking tot het mysterieuze bewijsmateriaal. En ze vertelde hem over de akte betreffende de Northfields, waarop Elizabeths handtekening stond, en hoe kwaad Thomas Putnam daarover was geworden.


  ‘Dat zou wel eens het belangrijkste kunnen zijn van wat je tot nu toe hebt ontdekt,’ zei Edward. ‘Van wat ik heb gelezen, kon je Thomas Putnam geloof ik maar beter niet tegen je hebben.’


  ‘Dat vermoedde ik ook al,’ zei Kim. ‘Zijn dochter Ann was een van de eersten die door de stuipen getroffen werd, en zij heeft heel wat mensen van hekserij beschuldigd. Ik kan alleen geen verband zien tussen de woede van Thomas Putnam en het onweerlegbare bewijsmateriaal.’


  ‘Misschien waren die Putnams kwaadaardig genoeg om haar iets in de schoenen te schuiven,’ suggereerde Edward.


  ‘Dat zou best kunnen,’ zei Kim. ‘Maar dat vertelt ons nog niet wat het was. En als ze haar iets in de schoenen hebben geschoven, waarom zou het dan onweerlegbaar zijn? Ik geloof nog steeds dat het om iets ging dat Elizabeth zelf had gemaakt.’


  ‘Misschien wel,’ zei Edward. ‘Maar de enige aanwijzing die je hebt, komt uit Ronalds verzoekschrift, waarin werd verklaard dat het uit zijn huis werd weggehaald. Ik denk dat het van alles zou kunnen zijn, zolang het maar met hekserij te maken heeft.’


  ‘Over Ronald gesproken,’ zei Kim. ‘Ik heb iets over hem ontdekt dat mijn verdenkingen tegen hem weer heeft aangewakkerd. Tien weken na Elizabeths dood is hij hertrouwd. Dat is toch op z’n zachtst gezegd wel een heel korte rouwperiode. Daardoor vermoed ik dat hij en Rebecca al een verhouding hadden.’


  ‘Misschien wel,’ zei Edward weinig enthousiast. ‘Ik ben nog steeds van mening dat we er geen idee van hebben hoe zwaar het leven destijds was. Ronald moest vier kinderen grootbrengen en daarnaast een groeiend bedrijf runnen. Hij had waarschijnlijk niet zo veel keus. Ik durf te wedden dat hij zich de luxe van een rouwperiode niet kon veroorloven.’


  Kim knikte, maar ze wist niet zo zeker of ze het wel met hem eens was. Tegelijkertijd vroeg ze zich af hoeveel haar argwaan ten opzichte van Ronalds gedrag te maken had met haar vaders manier van leven.


  Eleanor kwam plotseling opdagen en begon opnieuw een vertrouwelijk maar geanimeerd gesprek met Edward. Toen ze weg was, nam Kim ook afscheid.


  ‘Het wordt tijd dat ik ga,’ zei ze.


  ‘Ik loop met je mee naar de auto,’ zei Edward.


  Terwijl ze de trap afliepen en het binnenplein overstaken, merkte Kim een geleidelijke verandering in Edwards gedrag op. Zoals al eerder was gebeurd, werd hij merkbaar nerveuzer. Kim wist nu wel dat hij iets op het hart had. Ze moedigde hem niet aan. Ze had gemerkt dat dat niet hielp.


  Pas toen ze bij haar auto waren gekomen, zei hij: ‘Ik heb heel lang nagedacht over jouw aanbod om bij je in te trekken.’ Hij schopte tegen een kiezelsteentje en zei niets meer. Kim wachtte ongeduldig af. Ze wist niet wat hij zou gaan zeggen. Toen stootte hij uit: ‘Als je er nog steeds zo over denkt, zou ik dat graag willen.’


  ‘Natuurlijk denk ik er nog steeds zo over,’ zei Kim opgelucht. Ze omhelsde hem en hij deed hetzelfde.


  ‘We kunnen er in het weekend naartoe gaan en over meubels en zo praten,’ zei Edward. ‘Ik weet niet wat je uit mijn flat zou willen hebben.’


  ‘Het wordt vast fijn,’ zei Kim.


  Ze namen wat ongemakkelijk afscheid, waarna Kim in haar auto stapte. Ze draaide het raampje aan de passagierskant naar beneden en Edward leunde naar binnen.


  ‘Het spijt me dat ik zo in beslag word genomen door die alkaloïde,’ zei hij.


  ‘Ik begrijp het wel,’ zei Kim. ‘Ik merk heus wel hoe opgewonden je bent. Ik vind je toewijding heel indrukwekkend.’


  Nadat ze elkaar gedag hadden gezegd, reed Kim naar Beacon Hill en voelde zich een stuk gelukkiger dan een half uur daarvoor.


  7
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  In de loop van de week steeg Edwards opwinding voortdurend. De hoeveelheid gegevens die ze over de nieuwe alkaloïde verzamelden, nam buitengewone proporties aan. Hij noch Eleanor sliep meer dan vier of vijf uur per nacht Ze leefden allebei om praktische redenen in het lab en werkten harder dan ooit.


  Edward bleef volhouden dat hij alles zelf wilde doen, wat betekende dat hij zelfs het werk van Eleanor overdeed om honderd procent zeker te zijn dat er geen fouten inslopen. Hij liet Eleanor op haar beurt zijn werk controleren.


  Omdat Edward zo in beslag werd genomen door de alkaloïde had hij nergens anders tijd voor. Hij gaf geen colleges, ook al probeerde Eleanor hem daartoe over te halen en begonnen de eerstejaars op te spelen. Hij besteedde evenmin aandacht aan zijn kudde ouderejaars, wier onderzoeksprojecten nu grotendeels op stal kwamen te staan omdat zijn leiding en raad ontbraken.


  Edward trok zich er niets van aan. Als een artiest die een aanval van creativiteit had, was hij in de ban van het nieuwe middel en ziende blind en horende doof voor wat er om hem heen gebeurde. Hij bleef zich erover verheugen dat de structuur van het middel atoom voor atoom tevoorschijn kwam uit de nevelen van de tijd waarin het verscholen lag.


  Op woensdagmorgen vroeg was Edward erin geslaagd de uit vier ringen bestaande structuurstam van de stof te karakteriseren. Op woensdagmiddag waren van alle vertakkingen zowel de vorm als de wijze van bevestiging aan de stam gedefinieerd. Met een grapje beschreef Edward de molecule als een rotte appel waar de wormen uitstaken.


  Vooral die vertakkingen wekten Edwards belangstelling op. Het waren er vijf in totaal. Een ervan was tetracyclisch, net als de stam, en leek op LSD. Een andere had twee ringen en leek op het geneesmiddel scopolamine. De laatste drie leken op de voornaamste neurotransmitters van de hersenen: norepinephrine, dopamine en serotonine.


  In de vroege uurtjes van donderdagmorgen werd de inzet van Edward en Eleanor beloond toen het beeld van de hele moleculaire structuur driedimensionaal op het computerscherm verscheen. Dat werd bereikt door de nieuwe software, de enorme mogelijkheden van de computer en de uren van verhitte discussies tussen Edward en Eleanor waarin ze om beurten optraden als de advocaat van de duivel.


  Edward en Eleanor keken gehypnotiseerd naar het beeld van de langzaam ronddraaiende molecule. Die was uit verblindende kleuren opgebouwd, waarbij de elektronenwolken in een aantal tinten kobaltblauw werden weergegeven. De koolstofatomen waren rood, die van de zuurstof groen en die van de stikstof geel.


  Nadat hij zijn vingers had gebogen alsof hij een virtuoos was die op het punt stond een sonate van Beethoven op de vleugel te vertolken, ging Edward achter zijn terminal zitten die verbonden was met de computer. Puttend uit al zijn kennis, ervaring en instinctieve gevoel voor chemie begon hij het toetsenbord te bespelen. Het beeld op het scherm begon te schokken en te trillen, maar bleef wel ronddraaien. Edward bewerkte de molecule en haalde er de twee vertakkingen af waarvan hij instinctief wist dat ze verantwoordelijk waren voor het hallucinogene effect: de LSD-vertakking en de scopolaminevertakking.


  Tot zijn vreugde kon hij op een stompje van twee koolstofatomen na de hele LSD-vertakking weghalen zonder dat de driedimensionale structuur van de stof en de verdeling van de elektrische ladingen zichtbare veranderingen ondergingen. Hij wist dat veranderingen in die twee waarden een dramatische uitwerking op de bioactiviteit van de stof zouden hebben.


  Met de scopolaminevertakking liep het een beetje anders. Edward kon een deel van de vertakking amputeren, maar er bleef een behoorlijk stuk achter. Toen hij dat probeerde te verwijderen, stortte de molecule ineen en nam een totaal andere driedimensionale vorm aan.


  Nadat Edward zo veel als hij durfde van de scopolaminevertakking had weggehaald, voerde hij de gegevens van de molecule in de computer van het lab in. Het beeld was niet meer zo spectaculair, maar was in bepaalde opzichten veel interessanter. Edward en Eleanor kregen nu een beeld voor ogen van een hypothetisch nieuw ontworpen geneesmiddel dat door computermanipulatie uit de natuurlijke stof was geschapen.


  Het was Edwards bedoeling om via computermanipulatie de hallucinogene en antiparasympathetische bijwerkingen te elimineren. Dat laatste sloeg op de droge mond, de verwijding van de bloedvaten en het gedeeltelijke geheugenverlies dat zowel Stanton als hijzelf had ervaren.


  Op dat punt kwam Edwards ware kracht, de synthetische organische chemie van pas. In een marathoninspanning die van donderdagmorgen vroeg tot donderdagnacht duurde, wist Edward op een ingenieuze manier uit te werken hoe hij het hypothetische geneesmiddel uit standaard beschikbare reagentia kon formuleren. Vrijdagmorgen heel vroeg wist hij een medicijnflesje van het nieuwe geneesmiddel te verkrijgen.


  ‘Wat denk jij ervan?’ vroeg Edward aan Eleanor toen ze naar het flesje stonden te staren. Ze waren allebei uitgeput maar waren geen van beiden van plan te gaan slapen.


  ‘Ik geloof dat je iets ongelooflijks hebt gepresteerd,’ zei Eleanor ernstig.


  ‘Ik was niet op zoek naar complimentjes,’ zei Edward. Hij gaapte. ‘Ik zou graag van je willen weten wat we nu moeten doen.’


  ‘Ik ben het conservatieve deel van dit team,’ zei Eleanor. ‘Ik zou zeggen dat we eerst eens moeten bekijken hoe giftig het is.’


  ‘Dat doen we dan,’ zei Edward. Hij duwde zichzelf omhoog en boog zich voorover om Eleanor een hand te geven. Ze gingen weer aan het werk.


  In de greep van wat ze hadden bereikt en begerig naar directe resultaten, vergaten ze het wetenschappelijke protocol. Net als bij de alkaloïde gingen ze aan zorgvuldig onderzoek voorbij om maar snel de algemene gegevens te verkrijgen die hun een idee zouden geven van de kracht van het middel.


  Ze voegden eerst concentraties van het middel toe aan verschillende typen weefselkweekjes van onder andere nier- en zenuwcellen. Zelfs bij relatief grote doses waren er geen reacties te zien. Ze zetten de kweekjes in een incubator zodat ze er van tijd tot tijd bij konden komen.


  Vervolgens maakten ze een preparaat van zenuwknopen door minuscule elektroden in de spontaan opflitsende zenuwcellen in te voeren. Ze verbonden de elektroden aan een versterker en verkregen op die manier het beeld van de celactiviteit op een kathodestraalbuis. Langzaam voegden ze hun middel bij de verspreide vloeistof. Ze sloegen de reactie van de neuronen gade en stelden vast dat het middel inderdaad bioactief was, hoewel het de spontane activiteit niet onderdrukte of vergrootte. Het middel leek het ritme eerder te stabiliseren.


  Hun opwinding steeg omdat alles wat ze ondernamen tot positieve resultaten voerde. In die stemming gaf Eleanor het nieuwe middel aan een nieuw koppel gestresste ratten terwijl Edward het nieuwe middel toevoegde aan een nieuw preparaat. Eleanor had als eerste resultaat. Ze was er al snel van overtuigd dat het bijgestelde middel de ratten nog meer kalmeerde dan de ongewijzigde alkaloïde.


  Bij Edward duurde het een beetje langer voor hij resultaat zag. Hij merkte dat het nieuwe middel uitwerking had op het niveau van alle drie de neurotransmitters, maar niet overal evenveel. Het had de meeste uitwerking op serotonine, in mindere mate op norepinephrine, en nog minder op dopamine. Wat hij niet had verwacht was dat het middel de twee voornaamste onderdrukkende agentia van de hersenen leek te produceren.


  ‘Dit is helemaal te gek!’ riep Edward uit. Hij pakte de paperassen waarop al hun bevindingen stonden van zijn bureau en liet ze als een regen van enorme confettisnippers vallen. ‘Deze gegevens suggereren dat de kracht van het middel monumentaal is. Ik durf te wedden dat het zowel antidepressief als anxiolytisch is, en wel in die mate, dat het een revolutionaire verandering op het hele gebied van de psychofarmacologie zal veroorzaken. Het kon wel eens te vergelijken zijn met de ontdekking van penicilline.’


  ‘We hebben nog steeds het probleem dat het hallucinogeen is,’ zei Eleanor.


  ‘Dat betwijfel ik ten zeerste,’ zei Edward. ‘Niet nadat de LSD-tak eraf is gehaald. Maar ik geef toe dat we dat wel zeker moeten weten.’


  ‘Laten we de weefselkweken eens checken,’ zei Eleanor. Ze wist dat Edward het middel eigenlijk wilde innemen. Dat was de enige manier om te kijken of het al dan niet hallucinogeen was.


  Ze haalden hun weefselkweekjes uit de incubator en onderzochten die onder de microscoop. Ze zagen er stuk voor stuk gezond uit. Er was niets te zien van weefselbeschadiging door het nieuwe middel, zelfs niet bij de kweekjes waaraan hoge doses waren toegevoegd.


  ‘Er is geen spoor van giftigheid te bespeuren,’ zei Edward opgewekt.


  ‘Als ik het niet met mijn eigen ogen had gezien, zou ik het niet geloven,’ zei Eleanor.


  Ze liepen terug naar Edwards werkbank en bereidden nog een paar oplossingen van oplopende sterkte. Ze gingen uit van een concentratie die een dosis bevatte die ongeveer overeenkwam met de ongewijzigde alkaloïde die Stanton had ingenomen. Edward wilde het als eerste proberen, en toen er niets gebeurde, was Eleanor aan de beurt. Opnieuw gebeurde er niets.


  Aangemoedigd door die negatieve resultaten verhoogden Edward en Eleanor geleidelijk aan hun doses tot een volle milligram, hoewel ze wisten dat LSD al een psychedelische uitwerking had bij 0.05 milligram.


  ‘Nou?’ vroeg Edward een half uur later.


  ‘Ik merk niets van een hallucinogene uitwerking,’ zei Eleanor.


  ‘Maar wel iets anders,’ zei Edward.


  ‘Absoluut,’ zei Eleanor. ‘Ik kan het niet anders omschrijven dan als kalme tevredenheid. Wat het ook is, het bevalt me.’


  ‘Ik heb bovendien het gevoel dat ik heel helder van geest ben,’ zei Edward. ‘Het moet met het middel te maken hebben, omdat ik me twintig minuten geleden als een vaatdoek voelde en het idee had dat mijn concentratievermogen nihil was. En nu voel ik me zo energiek alsof ik een hele nacht heb geslapen.’


  ‘Het komt mij voor dat mijn langdurige herinnering wakker is geworden,’ zei Eleanor. ‘Ik herinner me ineens het telefoonnummer thuis toen ik zes was. In dat jaar zijn we naar de westkust verhuisd.’


  ‘En je zintuigen?’ vroeg Edward. ‘De mijne lijken heel erg aangescherpt, vooral mijn reukvermogen.’


  ‘Als je er niet over begonnen was, zou ik het niet eens gemerkt hebben,’ zei Eleanor. Ze legde haar hoofd in haar nek en snoof de lucht op. ‘Ik heb me nooit gerealiseerd dat het lab een mengelmoes van geuren is.’


  ‘Ik merk nog iets dat ik nooit heb ervaren behalve toen ik een kuurtje Prozac deed. Ik voel me assertief, alsof ik zo een mensenmenigte in kan lopen en doen wat ik wil. Het verschil is dat ik drie maanden Prozac moest slikken voor ik me zo voelde.’


  ‘Daar voel ik niks van,’ zei Eleanor. ‘Maar ik moet wel zeggen dat mijn mond een beetje droog is. De jouwe ook?’


  ‘Ik geloof van wel,’ gaf Edward toe. Toen keek hij Eleanor in de ogen. ‘Je pupillen zijn geloof ik ook een beetje verwijd. Dat moet dan door die scopolamineketen komen die we niet helemaal weg hebben kunnen nemen. Kijk eens of je van dichtbij goed kunt zien.’


  Eleanor pakte een reagensflesje op en las de kleine lettertjes op de label. ‘Prima,’ zei ze.


  ‘Verder nog iets?’ vroeg Edward. ‘Moeilijkheden met ademhalen of de bloedsomloop?’


  ‘Ik voel me prima,’ zei Eleanor.


  ‘Sorry,’ riep iemand.


  Eleanor en Edward draaiden zich om en zagen een van de tweedejaars studenten op hen afkomen. ‘Ik heb hulp nodig,’ zei ze. Ze heette Nadine Foch en kwam uit Parijs. ‘De NMR doet het niet.’


  ‘Misschien kun je dat beter aan Ralph vragen,’ zei Edward. Hij glimlachte vol warmte. ‘Ik zou je graag willen helpen maar ik ben op het moment nogal bezet. Bovendien kent Ralph het apparaat veel beter dan ik, vooral in technisch opzicht.’


  Nadine bedankte hem en ging weg om Ralph te zoeken.


  ‘Dat was heel aardig van je,’ zei Eleanor.


  ‘Ik voel me ook heel aardig,’ zei Edward. ‘Bovendien is het een aardige meid.’


  ‘Misschien is dit het juiste moment om je gewone werk weer op te pakken,’ zei Eleanor. ‘We hebben zo fantastisch veel bereikt.’


  ‘Het is niet meer dan een voorproefje van wat er nog komt,’ zei Edward. ‘Het is goed van je om je zorgen te maken over mijn colleges en de andere zaken waar ik verantwoordelijk voor ben, maar ik weet zeker dat ik wel een paar weken de boel de boel kan laten zonder dat er onherstelbare schade ontstaat. Ik ben niet van plan ook maar iets van de opwinding over dit nieuwe geneesmiddel te missen. Ondertussen moet jij beginnen met de computer nieuwe aanverwante stoffen van ons middel te creëren door er ketens aan toe te voegen.’


  Eleanor liep naar haar computerterminal en Edward liep naar zijn bureau, waar hij de telefoon pakte. Hij belde Stanton Lewis op.


  ‘Heb je vanavond wat te doen?’ vroeg Edward aan zijn oude vriend.


  ‘Ik heb iedere avond wat te doen,’ zei Stanton. ‘Wat is er? Heb je de prospectus gelezen?’


  ‘Zou je met mij en Kim willen dineren?’ zei Edward. ‘Ik moet je iets vertellen.’


  ‘Aha, ouwe boef,’ zei Stanton. ‘Gaat het soms om een belangrijke aankondiging?’


  ‘Ik zou dat liever persoonlijk met je bespreken,’ zei Edward gladjes. ‘Hoe zit dat met het diner? Ik trakteer!’


  ‘Ik heb een tafel bij Anago Bistro in Main Street, Cambridge gereserveerd,’ zei Stanton. ‘Een tafel voor twee. Ik zal proberen die in een tafel voor vier om te zetten. Acht uur vanavond. Ik bel je nog wel als het niet lukt.’


  ‘Perfect,’ zei Edward. Hij hing op voor Stanton nog iets kon vragen. Toen belde hij Kim op in het ziekenhuis.


  ‘Druk?’ vroeg hij toen hij Kim aan de lijn had.


  ‘Praat me d’r niet van,’ zei Kim.


  ‘Ik heb met Stanton en zijn vrouw afgesproken om te gaan eten,’ zei Edward opgewonden. ‘Om acht uur vanavond tenzij Stanton iets van zich laat horen. Het spijt me dat het zo kort dag is. Ik hoop dat jij ook kunt.’


  ‘Werk je vanavond niet?’ vroeg Kim verrast.


  ‘Ik neem vanavond vrij,’ zei Edward.


  ‘En morgen dan?’ vroeg Kim. ‘Gaan we nog naar Salem?’


  ‘Daar hebben we het nog wel over,’ zei Edward ontwijkend. ‘Hoe zit het met dat diner?’


  ‘Ik zou liever met jou alleen eten,’ zei Kim.


  ‘Lief om dat te zeggen,’ zei Edward. ‘Ik zou ook liever met jou alleen eten. Maar ik moet met Stanton praten en ik dacht dat we er meteen wel een avondje uit van konden maken. Ik weet dat ik de afgelopen week niet de gezelligste thuis ben geweest.’


  ‘Je klinkt erg vrolijk,’ zei Kim. ‘Heb je vandaag succes gehad?’


  ‘Het is allemaal een succes geweest,’ zei Edward. ‘En daarom moet ik met Stanton praten. Na het eten kunnen jij en ik een poosje samen zijn. Dan wandelen we naar het plein, net als toen ik je voor het eerst ontmoette. Wat dacht je daarvan?’


  ‘Afgesproken,’ zei Kim.


  Kim en Edward arriveerden voor de anderen in het restaurant. De gastvrouw, die mede-eigenaar was, bracht hen naar een gezellig tafeltje in een hoekje bij het raam. Ze keken over het deel van Main Street uit waar een heleboel pizzatenten en Indische restaurants naast elkaar stonden. Een brandweerwagen stoof luid bellend en loeiend voorbij.


  ‘Ik durf te wedden dat de brandweer van Cambridge haar wagens gebruikt om koffie te gaan drinken,’ zei Edward. Hij lachte toen hij de brandweerwagen achteruit zag rijden. ‘Ze rijden hier voortdurend rond. Zo veel branden zijn er vast niet.’


  Kim keek Edward aan. Hij was in een vreemde stemming. Kim had hem nog nooit zo spraakzaam en joviaal meegemaakt, en hoewel hij er moe uitzag, gedroeg hij zich alsof hij net een aantal espresso’s op had. Hij bestelde zelfs een fles wijn.


  ‘Ik dacht dat je me had verteld dat je Stanton altijd de wijn liet bestellen,’ zei Kim.


  Voordat Edward antwoord kon geven, arriveerde Stanton, die zoals altijd het restaurant binnen kwam stuiven alsof hij de eigenaar was. Hij kuste de hand van de gastvrouw, die dat met nauwelijks verholen ongeduld verdroeg.


  ‘Goed, jongens,’ zei Stanton tegen Edward en Kim terwijl hij een stoel voor Candice achteruittrok. Het was een smalle tafel en ze moesten twee aan twee naast elkaar zitten. ‘Wat is jullie belangrijke nieuwtje? Moet ik een fles Dom Perignon laten aanrukken?’


  Kim keek Edward vragend aan.


  ‘Ik heb al wijn besteld,’ zei Edward. ‘Daar kunnen we het wel mee doen.’


  ‘Je hebt wijn besteld?’ vroeg Stanton. ‘Maar ze hebben hier geen Ripple.’ Stanton lachte smakelijk terwijl hij ging zitten.


  ‘Ik heb een witte Italiaanse wijn besteld,’ zei Edward. ‘Een koele, droge wijn die prima is bij warm zomerweer.’


  Kim trok haar wenkbrauwen op. Zo had ze Edward nog nooit meegemaakt.


  ‘Wat is er nu eigenlijk aan de hand?’ zei Stanton. Hij leunde vol verwachting met de ellebogen op tafel naar voren. ‘Gaan jullie trouwen?’


  Kim bloosde. Ze vroeg zich wat verlegen af of Edward Stanton over hun plan had verteld om samen in het buitenhuis te trekken. Het was wat haar betrof geen geheim, maar ze had het haar familie liever zelf willen vertellen.


  ‘Dat zou nog eens geluk zijn,’ zei Edward met een eigenaardig lachje. ‘Ik heb goed nieuws, maar niet zó goed.’


  Kim knipperde met haar ogen en keek naar Edward. Ze kwam onder de indruk van de manier waarop hij Stantons misplaatste opmerking had afgehandeld.


  De serveerster arriveerde met de wijn. Stanton wilde uitvoerig het etiket bekijken voordat hij het goed vond dat de fles werd opengetrokken. ‘Je verbaast me, makker,’ zei hij. ‘Helemaal niet zo slecht.’


  Toen de wijn was ingeschonken, wilde Stanton een toost uitbrengen, maar Edward snoerde hem de mond.


  ‘Mijn beurt,’ zei Edward. Hij stak Stanton zijn glas toe. ‘Op ’s werelds slimste kapitalist op medisch gebied,’ zei hij.


  ‘Ik dacht nog wel dat je het nooit zou merken,’ zei Stanton lachend. Ze namen allemaal een slokje.


  ‘Ik moet je wat vragen,’ zei Edward tegen Stanton. ‘Meende je het toen je onlangs zei dat een nieuw, effectief psychotropisch geneesmiddel een potentiële miljard dollarmolecule kon zijn?’


  ‘Absoluut,’ zei Stanton. Hij werd op slag serieus. ‘Zijn we daarom hier? Heb je nieuws over het middel dat mij een psychedelische trip bezorgde?’


  Zowel Candice als Kim vroeg wat voor psychedelische trip Stanton bedoelde. Toen ze te horen kregen wat er was gebeurd, waren ze allebei ontzet.


  ‘Het was heus zo erg niet,’ zei Stanton. ‘Ik vond het wel leuk.’


  ‘Ik kan je een heleboel vertellen,’ zei Edward. ‘Allemaal in superlatieven. We hebben het hallucinogene aspect eruit gehaald door de molecule te wijzigen. En ik geloof dat we nu de opvolger van Prozac en Xanax hebben gemaakt. Het lijkt perfect. Het is niet giftig, het werkt bij orale inname, het heeft minder bijwerkingen en waarschijnlijk een breder therapeutisch vermogen. Vanwege de unieke structuur van de vertakkingen, die gewijzigd en vervangen kunnen worden, lijkt het er in feite op dat we op een onbeperkt therapeutisch vermogen in het gebied van de psychotropie zijn gestuit.’


  ‘Verklaar je nader,’ zei Stanton. ‘Wat denk je dat dat middel kan doen?’


  ‘We geloven dat het een algemene positieve uitwerking op het humeur zal hebben,’ zei Edward. ‘Het lijkt antidepressief en anxiolytisch te zijn, wat tussen twee haakjes minder angst betekent. Het lijkt ook als een soort algemene tonic te werken die vermoeidheid bestrijdt, het gevoel van tevredenheid verhoogt, de zintuigen aanscherpt en een helderder denkvermogen schept doordat het langdurige geheugen wordt vergroot.’


  ‘Mijn god!’ riep Stanton uit. ‘Wat kan het dan níet? Het klinkt als Soma uit Brave New World.’


  ‘In zekere zin is dat een aardige vergelijking,’ zei Edward.


  ‘Nog één vraag,’ zei Stanton. Hij liet zijn stem dalen en leunde voorover. ‘Wordt seks er ook beter door?’


  Edward haalde zijn schouders op. ‘Dat zou best kunnen,’ zei hij. ‘Het kan zijn dat seks intenser wordt beleefd omdat de zintuigen door het middel worden aangescherpt.’


  Stanton wierp zijn handen in de lucht. ‘Verdomme,’ zei hij, ‘we hebben het niet over een molecule van een miljard, we praten eerder over iets van vijf miljard.’


  ‘Meen je dat nou?’ vroeg Edward.


  ‘In ieder geval meer dan een miljard,’ zei Stanton.


  De serveerster onderbrak het gesprek. Ze bestelden hun maaltijd. Toen ze weg was, nam Edward weer het woord. ‘We hebben nog niets van dit alles bewezen,’ zei hij. ‘Er zijn geen gecontroleerde experimenten uitgevoerd.’


  ‘Maar jij bent er aardig zeker van,’ zei Stanton.


  ‘Heel zeker,’ zei Edward.


  ‘Wie weet hiervan af?’ vroeg Stanton.


  ‘Alleen ik, mijn naaste assistente en de mensen aan deze tafel,’ zei Edward.


  ‘Heb je er enig idee van hoe het middel werkt?’ vroeg Stanton.


  ‘We hebben een vaag vermoeden,’ zei Edward. ‘Het middel lijkt de concentraties van de voornaamste neurotransmitters van de hersenen te stabiliseren. Het heeft net als een hersenhormoon uitwerking op de individuele neuronen, maar ook op hele netwerken van cellen.’


  Edward gaf in het kort het hele verhaal weer en legde uit wat het verband was met Kims voorouder, de heksenprocessen van Salem en de theorie dat de aanklagers van Salem door de schimmel waren vergiftigd.


  ‘Kim vroeg of die theorie kon worden bewezen en daarom nam ik een paar grondmonsters,’ zei Edward.


  ‘Ik verdien geen lof,’ zei Kim.


  ‘Zeker wel,’ zei Edward. ‘En Elizabeth ook.’


  ‘Wat ironisch,’ zei Candice, ‘om een geneesmiddel in een grondmonster te ontdekken.’


  ‘Niet zo ironisch,’ zei Edward. ‘Heel veel belangrijke geneesmiddelen zijn op die manier ontdekt. In dit geval ligt de ironie in het feit dat het middel van de duivel afkomstig is.’


  ‘Zeg dat toch niet,’ zei Kim. ‘Dat vind ik heel griezelig.’


  Edward lachte plagend. Hij wees met zijn duim naar Kim en vertelde de anderen dat ze af en toe bijgelovig was.


  ‘Die opmerking staat mij ook niet aan,’ zei Stanton. ‘Ik zie het liever als een middel dat regelrecht uit de hemel komt.’


  ‘Het kan mij absoluut niet schelen dat het iets te maken heeft met die heksenjacht,’ zei Edward. ‘Het bevalt me eerlijk gezegd wel. Hoewel de vondst van dit middel de dood van twintig mensen niet kan rechtvaardigen, zorgt het er wel voor dat hun lijden niet vergeefs is geweest.’


  ‘Eenentwintig doden,’ verbeterde Kim hem. Ze legde aan de anderen uit dat Elizabeths terechtstelling door de historici over het hoofd was gezien.


  ‘Al had het middel iets met de bijbelse zondvloed te maken, dan zou het me nog niets uitmaken,’ zei Stanton. ‘Het komt me voor dat het een buitengewone ontdekking is.’ Toen keek hij Edward aan. ‘Wat zijn je verdere plannen?’


  ‘Daarom wilde ik met je praten,’ zei Edward. ‘Heb jij een voorstel?’


  ‘Wat ik je al eerder heb gezegd,’ zei Stanton. ‘We zouden een firma moeten oprichten en patent op het middel moeten nemen. En op zo veel mogelijk klonen.’


  ‘Geloof je echt dat we over een miljard dollar praten?’ vroeg Edward.


  ‘Ik weet waarover ik praat,’ zei Stanton. ‘Dit is mijn specialisme.’


  ‘Laten we dat dan doen,’ zei Edward. ‘Laten we een firma oprichten en kijken of het lukt.’


  Stanton staarde Edward een ogenblik aan. ‘Ik geloof dat je het meent,’ zei hij.


  ‘Daar kun je donder op zeggen,’ zei Edward.


  ‘Goed dan. Eerst moeten we wat namen bedenken,’ zei Stanton. Hij haalde een zakagenda en een pen uit zijn jaszak. ‘We moeten een naam voor het geneesmiddel hebben en een naam voor de firma. Misschien zouden we het geneesmiddel “Soma” moeten noemen.’


  ‘Er is al een geneesmiddel dat Soma heet,’ zei Edward. ‘Wat dacht je van “Omni”, dat slaat meteen op het veelvoud van toepassingsmogelijkheden.’


  ‘Omni klinkt niet als een geneesmiddel,’ zei Stanton. ‘Het klinkt eigenlijk meer als een firma. We zouden de firma Omni Pharmaceuticals kunnen noemen.’


  ‘Dat bevalt me wel,’ zei Edward.


  ‘En wat dacht je van “Ultra” voor het middel zelf?’ vroeg Stanton. ‘Dat doet het vast goed in reclamecampagnes.’


  ‘Klinkt goed,’ zei Edward.


  De mannen keken naar de vrouwen om te zien wat die ervan dachten. Candice had niet opgelet, dus moest Stanton de namen herhalen. Ze zei dat ze die prima vond. Kim had wel opgelet, maar liet zich er niet over uit: de hele discussie had haar een beetje van haar stuk gebracht. Edward leek er absoluut niet mee te zitten dat hij in het middelpunt van deze plotselinge en onverwachte zakelijke ontwikkeling was terechtgekomen.


  ‘Hoeveel geld kun je bij elkaar brengen?’ vroeg Edward.


  ‘Hoeveel tijd denk je dat het gaat kosten voor je het nieuwe middel op de markt kunt brengen?’ vroeg Stanton.


  ‘Daar kan ik eigenlijk geen antwoord op geven,’ zei Edward. ‘Het moet je toch duidelijk zijn dat ik nog niet eens voor de volle honderd procent kan zeggen dat het überhaupt te verkopen is.’


  ‘Dat weet ik wel,’ zei Stanton. ‘Ik vraag je alleen maar om een zo nauwkeurig mogelijke inschatting. Ik weet dat er zo’n twaalf jaar tussen de ontdekking van een potentieel geneesmiddel en de goedkeuring van de FDA ligt en dat de kosten gemiddeld rond de tweehonderd miljoen dollar liggen.’


  ‘Ik heb geen twaalf jaar nodig,’ zei Edward. ‘En ik heb ook geen tweehonderd miljoen dollar nodig.’


  ‘Hoe korter de ontwikkelingsfase duurt en hoe minder geld er nodig is, hoe minder we anderen hoeven te laten investeren. Dat is nogal logisch.’


  ‘Dat begrijp ik,’ zei Edward. ‘Om eerlijk te zijn wil ik liever zo weinig mogelijk andere investeerders.’


  ‘Hoeveel geld denk je nodig te hebben?’ vroeg Stanton.


  ‘Ik moet eerst een nieuw laboratorium inrichten,’ zei Edward, hardop denkend.


  ‘Wat mankeert er aan het laboratorium dat je nu hebt?’ vroeg Stanton.


  ‘Dat is van Harvard,’ zei Edward. ‘Ik zal het Ultra-project bij Harvard moeten weghalen omdat ik een deelnameovereenkomst heb ondertekend toen ik deze baan aannam.’


  ‘Gaat dat problemen opleveren?’ wilde Stanton weten.


  ‘Nee, dat geloof ik niet,’ zei Edward. ‘De overeenkomst betreft ontdekkingen die ik in hun tijd met hun apparatuur heb gedaan. Ik kan tegenwerpen dat ik Ultra in mijn eigen tijd heb ontdekt, wat technisch gezien ook klopt, hoewel ik wel wat voorbereidend werk in hun tijd heb gedaan. Hoe dan ook, ik ben niet bang voor wat wettelijk geharrewar. Ik ben uiteindelijk niet het eigendom van Harvard.’


  ‘En hoe zit het met de tijdsduur voor de ontwikkeling?’ vroeg Stanton. ‘Hoeveel korter kun je die maken, denk je?’


  ‘Een heel stuk,’ zei Edward. ‘Een van de eigenschappen van Ultra die echt indruk op me heeft gemaakt is het feit dat het zo ongelooflijk non-toxisch lijkt te zijn. Ik geloof dat door dat feit alleen al de goedkeuring van de FDA een fluitje van een cent zal zijn, omdat het bepalen van de diverse toxiciteiten zo verdomd veel tijd vergt.’


  ‘Dus jij denkt dat we de goedkeuring van de FDA jaren eerder kunnen krijgen dan in doorsnee.’


  ‘Zonder enige twijfel,’ zei Edward. ‘Dierproeven kunnen sneller worden afgewerkt als je je geen zorgen over toxiciteit hoeft te maken, en het klinische deel kan verkort worden door fase II en fase III van het versnelde werkschema van de FDA samen te voegen. ’


  ‘Het versnelde werkschema is voor geneesmiddelen bestemd die op levensbedreigende ziekten zijn gericht,’ zei Kim. Door haar ervaringen in het ziekenhuis wist ze wel iets van het experimentele uittesten van geneesmiddelen.


  ‘Als Ultra zo krachtig werkt bij depressies als ik vermoed,’ zei Edward, ‘dan heb ik er alle vertrouwen in dat we kunnen bewijzen dat het ook bij ernstige ziekten gebruikt kan worden.’


  ‘Hoe zit dat met West-Europa en Azië?’ vroeg Stanton. ‘Daar heb je de goedkeuring van de FDA niet nodig om een geneesmiddel op de markt te brengen.’


  ‘Je hebt helemaal gelijk,’ zei Edward. ‘De farmaceutische markt beperkt zich niet alleen tot de Verenigde Staten.’


  ‘Ik zal je eens wat vertellen,’ zei Stanton. ‘Ik kan met gemak vier of vijf miljoen bij elkaar brengen zonder meer dan een symbolisch bedrag aan investeerders af te hoeven staan, omdat het grootste deel van mezelf afkomstig zou zijn. Wat zeg je daarvan?’


  ‘Dat lijkt me fantastisch,’ zei Edward. ‘Wanneer ga je van start?’


  ‘Morgen,’ zei Stanton. ‘Ik begin met het bij elkaar brengen van het geld en het organiseren van de wettelijke rompslomp om een firma op te richten, en ik zal meteen patent aanvragen.’


  ‘Weet je ook of we patent kunnen nemen op de kern van de molecule?’ vroeg Edward. ‘Ik zou dolgraag patent willen nemen op alle geneesmiddelen die met behulp van de kern kunnen worden vervaardigd.’


  ‘Dat weet ik niet, maar daar kom ik wel achter,’ zei Stanton.


  ‘En terwijl jij je met de financiële en wettelijke aspecten bezighoudt,’ zei Edward, ‘ga ik een laboratorium opzetten. De eerste vraag betreft de plek. Ik zou het graag een beetje onder handbereik willen hebben omdat ik er heel veel tijd ga doorbrengen.’


  ‘Cambridge lijkt me een prima plek,’ zei Stanton.


  ‘Niet in de buurt van Harvard,’ zei Edward.


  ‘En Kendall Square dan?’ stelde Stanton voor. ‘Dat ligt ver genoeg van Harvard af en toch vrij dicht bij de flat.’


  Edward draaide zich om naar Kim en hun ogen vonden elkaar. Kim vermoedde waar hij aan dacht en knikte. Het viel de Lewissen niet op.


  ‘Eigenlijk verhuis ik eind augustus van Cambridge naar Salem,’ zei Edward.


  ‘Edward trekt bij mij in,’ zei Kim. Ze wist dat haar moeder het binnen de kortste keren te horen zou krijgen. ‘Het oude huis op het landgoed wordt momenteel gerenoveerd.’


  ‘Wat goed,’ zei Candice.


  ‘Jij ouwe boef,’ zei Stanton. Hij reikte over de tafel heen en gaf Edward een vriendschappelijke mep op de schouder.


  ‘Eindelijk loopt mijn privéleven net zo goed als mijn beroepsleven,’ zei Edward.


  ‘Waarom zoeken we dan geen plek op de North Shore voor de fabriek?’ stelde Stanton voor. ‘Christus, de huren voor bedrijfspanden daar zijn een fractie van wat ze hier in de stad zijn.’


  ‘Je hebt me net op een fantastisch idee gebracht, Stanton,’ zei Edward. Hij draaide zich half naar Kim toe. ‘Wat dacht je van die voormalige molen op het landgoed, die tot stal is omgebouwd? Dat zou voor een project als dit de perfecte plek zijn voor een laboratorium, omdat hij zo afgelegen ligt.’


  ‘Dat weet ik niet,’ stamelde Kim. Hij had haar met dat voorstel totaal verrast.


  ‘Ik bedoel dat Omni het van jou en je broer huurt,’ zei Edward, wie het idee steeds meer aanstond. ‘Zoals je zelf al zei is het landgoed voor jullie een molensteen. Ik ben ervan overtuigd dat jullie een stuk geholpen zouden zijn met wat legale huurinkomsten.’


  ‘Het is niet zo’n slecht idee,’ zei Stanton. ‘De huur zou helemaal afgeschreven kunnen worden, dus het zou belastingvrij zijn. Goed idee, makker.’


  ‘Wat denk je ervan?’ vroeg Edward.


  ‘Ik moet het met mijn broer overleggen,’ zei Kim.


  ‘Natuurlijk,’ zei Edward. ‘Wanneer? Ik bedoel maar, hoe eerder hoe beter.’


  Kim keek op haar horloge en rekende uit dat het op dat moment in Londen half drie ’s nachts was, ongeveer de tijd dat Brian aan het werk zou gaan. ‘Ik kan hem iedere avond bellen,’ zei Kim. ‘Ik denk dat ik hem zelfs nu wel zou kunnen bellen.’


  ‘Dat mag ik graag horen,’ zei Stanton. ‘Vastberadenheid.’ Hij haalde zijn draagbare telefoon tevoorschijn en schoof hem naar Kim toe. ‘Omni zal zelfs je gesprek betalen.’


  Kim stond op.


  ‘Waar ga je naartoe?’ vroeg Edward.


  ‘Ik vind het vervelend mijn broer te bellen waar iedereen bij is,’ zei Kim.


  ‘Heel begrijpelijk,’ zei Stanton. ‘Ga jij maar fijn naar het damestoilet.’


  ‘Ik denk dat ik liever naar buiten ga,’ zei Kim.


  Toen Kim weg was feliciteerde Candice Edward met het feit dat zijn relatie met Kim zo goed verliep.


  ‘We zijn graag bij elkaar,’ zei Edward.


  ‘Hoeveel personeel zou je nodig hebben in het lab?’ vroeg Stanton. ‘Grote salarissen vreten je kapitaal sneller op dan wat ook.’


  ‘Ik zal het tot een minimum beperken,’ zei Edward. ‘Ik zal een bioloog nodig hebben voor de dierproeven, een immunoloog voor de celstudies, een biofysicus voor de NMR, een farmacoloog, mijzelf en Eleanor plus misschien nog twee anderen.’


  ‘Jezus Christus!’ riep Stanton uit. ‘Wat ben je in godsnaam van plan? Wil je een universiteit op poten zetten?’


  ‘Ik verzeker je dat dit het minimum is voor het werk dat wij gaan uitvoeren,’ zei Edward.


  ‘Waarom Eleanor?’


  ‘Ze is mijn assistente,’ zei Edward. ‘Ik werk het nauwst met haar samen en zij is van cruciaal belang voor dit project.’


  ‘Wanneer kun je dat team gaan samenstellen?’


  ‘Zo gauw je het geld hebt,’ zei Edward. ‘We moeten topmensen hebben en die zijn niet goedkoop. Ik moet ze zien los te weken van hun felbegeerde academische baantjes of van hun lucratieve posities in het bedrijfsleven.’


  ‘Daar was ik al bang voor,’ zei Stanton. ‘Veel nieuwe biomedische bedrijven leggen het loodje doordat hun kapitaal wegvloeit vanwege extreem hoge salarissen.’


  ‘Dat zal ik in gedachten houden,’ zei Edward. ‘Wanneer zal ik over wat geld kunnen beschikken?’


  ‘Tegen het begin van de week heb ik wel een miljoen beschikbaar,’ zei Stanton.


  De eerste gang van hun diner kwam op tafel. Omdat Candice en Stanton een warm voorgerecht hadden, drong Edward erop aan dat ze vast zouden beginnen. Ze hadden nog maar net hun vorken gepakt toen Kim terugkwam. Ze ging zitten en gaf Stanton de telefoon terug.


  ‘Goed nieuws,’ zei ze. ‘Mijn broer is verrukt van het idee om betalende gasten in de oude molen te krijgen, maar hij staat er wel op dat wij niet voor de kosten van verbeteringen opdraaien. Dat moet maar voor rekening van Omni komen.’


  ‘Dat is niet meer dan redelijk,’ zei Edward. Hij pakte zijn glas met de bedoeling nog een toost uit te brengen. Hij moest Stanton aanstoten, die helemaal in gedachten verzonken was. ‘Op Omni en Ultra,’ zei Edward. Iedereen nam een slok.


  ‘Ik denk dat we de firma op de volgende manier moeten opzetten,’ zei Stanton zodra hij zijn glas had neergezet. ‘We beginnen met een kapitaal van vierenhalf miljoen en zetten de aandelen op tien dollar per stuk. Van de 450.000 aandelen houden we er ieder 150.000. Dan blijven er 150.000 over waarmee we toekomstige kosten kunnen financieren en de beste mensen kunnen aantrekken in ruil voor wat aandelen. Als Ultra blijkt te worden wat jij ervan verwacht, zal ieder aandeel uiteindelijk een goddeloos vermogen waard zijn.’


  ‘Daar drink ik op,’ zei Edward en hief opnieuw zijn wijnglas. Ze klonken en dronken, vooral Edward, die de wijn die hij zelf had uitgekozen heerlijk vond. Hij had nog nooit zo’n lekkere witte wijn gehad en hij nam er de tijd voor om te genieten van het vanillebouquet en de zwak naar abrikozen smakende afdronk.


  Na het eten namen Kim en Edward afscheid van de anderen en stapten in Edwards auto die op de parkeerplaats van het restaurant stond.


  ‘Als je het niet erg vindt zou ik het wandelingetje over het plein graag willen overslaan,’ zei Edward.


  ‘O?’ zei Kim vragend. Ze was een beetje teleurgesteld. En ook een beetje verbaasd, hoewel de hele avond haar verbaasde. Om te beginnen had ze niet verwacht dat Edward een avond vrijaf zou willen nemen. En daarna was zijn gedrag heel uitzonderlijk geweest, vanaf het moment dat hij haar had opgehaald.


  ‘Ik moet wat telefoontjes plegen,’ zei Edward.


  ‘Het is al na tienen,’ hielp Kim hem herinneren. ‘Is het niet een beetje laat om nog op te bellen?’


  ‘Niet aan de westkust,’ zei Edward. ‘Er zijn een paar mensen van UCLA en Stanford die ik graag in de Omni-staf had.’


  ‘Het komt me voor dat je dolgraag zaken wilt gaan doen.’


  ‘Ik vind het helemaal te gek,’ zei Edward. ‘Op het moment dat we op drie onbekende alkaloïden stuitten, wist ik instinctief dat ik iets belangrijks op het spoor was. Ik wist alleen niet dat het zó belangrijk zou zijn’


  ‘Maak je je helemaal geen zorgen over die deelnameovereenkomst die je met Harvard hebt afgesloten?’ vroeg Kim. ‘Ik weet dat hier vroeger door dit soort situaties nogal wat narigheid is ontstaan, zoals bijvoorbeeld in de jaren zestig, toen de academici veel te innig met de industrie werden.’


  ‘Dat probleem zal ik maar aan de advocaten overlaten,’ zei Edward.


  ‘Ik weet niet of dat goed genoeg is,’ zei Kim. ‘Of er nu wel of geen advocaten bij betrokken worden, het zou je academische carrière kunnen beïnvloeden.’ Ze wist hoe graag Edward colleges gaf en ze vreesde dat zijn plotselinge enthousiasme voor zakelijke belangen zijn beoordelingsvermogen wat vertroebelde.


  ‘Dat risico bestaat,’ gaf Edward toe, ‘maar dat neem ik op de koop toe. De kans die Ultra me biedt, komt maar één keer in je leven voor. Nu heb ik de kans mijn stempel op deze wereld te drukken en er bovendien nog behoorlijk wat aan te verdienen.’


  ‘Ik dacht dat je zei dat je niet in geld geïnteresseerd was,’ zei Kim.


  ‘Dat was ik ook niet,’ zei Edward. ‘Maar ik had niet gedacht dat ik miljardair zou kunnen worden. Ik wist niet dat er zo veel op het spel stond.’


  Kim zag het verschil niet, maar ze zei er niets over. Het ging om de ethiek, en daar wilde ze op dit moment niet over beginnen.


  ‘Het spijt me dat ik voorstelde de stal van de Stewarts om te bouwen tot een laboratorium zonder dat ik het tevoren met je had besproken,’ zei Edward. ‘Het is niks voor mij om zoiets ineens op tafel te gooien. Ik vermoed dat het door de opwinding van het gesprek met Stanton kwam.’


  ‘Het is al goed,’ zei Kim. ‘Bovendien staat het idee mijn broer wel aan. Ik vermoed dat de huuropbrengst heel goed van pas komt bij het betalen van de belasting die op het landgoed rust. Die is astronomisch.’


  ‘Het is een plezierige bijkomstigheid dat de stal zo ver van het huis ligt dat de aanwezigheid van het laboratorium ons niet zal storen,’ zei Edward.


  Ze verlieten Memorial Drive en kwamen in de rustige woonwijken van Cambridge. Edward parkeerde op zijn eigen plaats en zette de motor af. Toen sloeg hij met zijn hand tegen zijn voorhoofd.


  ‘Stom van me,’ zei hij. ‘We hadden natuurlijk eerst naar jouw huis moeten rijden voor je spullen.’


  ‘Wil je dat ik vannacht hier blijf?’


  ‘Natuurlijk,’ zei Edward. ‘Wil jij dat dan niet?’


  ‘Je bent de laatste tijd zo druk geweest,’ zei Kim. ‘Ik wist niet wat ik kon verwachten.’


  ‘Als je blijft, kunnen we morgenochtend gemakkelijker naar Salem gaan. We zouden vroeg kunnen vertrekken.’


  ‘Wil je echt gaan?’ vroeg Kim. ‘Ik dacht dat je er geen tijd voor zou hebben.’


  ‘Nu wel,’ zei Edward. ‘Nu weet ik dat Omni daar gevestigd wordt.’ Hij startte de motor weer en reed achteruit de parkeerplaats af. ‘Laten we je kleren gaan halen. Als je wilt blijven tenminste. Ik hoop van wel.’ In het schemerlicht glimlachte hij breeduit.


  ‘Goed dan,’ zei Kim. Ze voelde zich besluiteloos en ongerust zonder precies te weten waarom.


  8


  Zaterdag 30 juli 1994


  Kim en Edward vertrokken niet zo vroeg als Edward de avond ervoor had voorgesteld. In plaats daarvan zat Edward de halve morgen aan de telefoon. Eerst belde hij met Kims aannemer en architect of ze ook het nieuwe lab zouden willen bouwen. Ze kwamen binnen de kortste keren tot een overeenkomst en spraken af elkaar in de loop van de morgen op het landgoed te treffen. Vervolgens had Edward een hele reeks vertegenwoordigers van laboratoriumapparatuur gebeld en afspraken gemaakt om hen tegelijk met de aannemer en de architect te treffen.


  Na een snel telefoontje naar Stanton om zich ervan te vergewissen dat hij op het geld zou kunnen rekenen, belde Edward met een reeks mensen die hij in de staf van Omni zou willen opnemen. Pas ver na tien uur stapten Edward en Kim in de auto om noordwaarts te gaan.


  Tegen de tijd dat Edward zijn auto voor de stallen op het landgoed van de Stewarts parkeerde, stond er al een groepje mensen op hem te wachten. Ze hadden zich al aan elkaar voorgesteld, dus hoefde Edward dat niet meer te doen. In plaats daarvan schoof hij hen in de richting van de schuifdeur die met een hangslot was afgesloten.


  Het was een langgerekt gebouw, gelijkvloers, met ramen die op onregelmatige afstand vlak tegen de dakrand aan zaten. Omdat het terrein naar de rivier toe steil afdaalde, bestond de achterzijde van het gebouw uit twee verdiepingen. De stallen op de benedenverdieping hadden eigen toegangsdeuren.


  Kim moest een heleboel sleutels proberen voor ze de goede vond en het zware hangslot van slot kon draaien. Toen de deur open was geschoven, liep iedereen naar binnen. Ze stonden in de ruimte die aan de voorkant gelijkvloers lag en aan de achterkant de tweede verdieping vormde.


  Het was één enkele, enorme ruimte met een heel hoge zoldering. Aan de achterkant van het gebouw zaten tal van openingen die met luiken waren afgesloten. Aan één kant stond de ruimte vol met balen hooi.


  ‘We hoeven niet al te veel weg te breken,’ zei George.


  ‘Het is perfect,’ zei Edward. ‘Mijn idee van een lab is één grote ruimte zodat iedereen met iedereen kan overleggen.’


  De trap die omlaag naar de benedenverdieping leidde was uit ongeschaafde eiken balken opgebouwd die met deuvels van ruim twee centimeter in elkaar grepen. Beneden troffen ze een lange gang aan met de stallen rechts en tuigkamers links.


  Kim sjokte achter hen aan en luisterde naar de plannen om de schuur zo snel mogelijk in een eersteklas biologisch en farmacologisch laboratorium om te bouwen. Beneden was genoeg ruimte voor een menagerie van proefdieren, onder andere resusaapjes, muizen, ratten en konijnen. Er moest ook ruimte komen voor incubators voor weefsel- en bacterieculturen, en opslagruimte. En dan moesten er nog speciaal afgeschermde ruimten komen voor de NMR en de röntgenkristallografie.


  Boven zou het hoofdlaboratorium komen, plus een afgeschermde computerkamer met airconditioning. Iedere werkbank zou zijn eigen terminal krijgen. Voor de stroomvoorziening zou een zware elektrische kabel moeten worden aangevoerd.


  ‘Nou, dat is het dan,’ zei Edward toen ze met hun rondleiding klaar waren. Hij wendde zich tot de aannemer en de architect. ‘Zien jullie ergens moeilijkheden?’


  ‘Dat dacht ik niet,’ zei Mark. ‘Het gebouw ziet er goed uit. Maar mag ik voorstellen dat we er een entree met een receptie bij ontwerpen?’


  ‘We zullen niet al te veel bezoek krijgen,’ zei Edward. ‘Maar ik begrijp wel wat je bedoelt. Doe dat dan maar. Verder nog iets?’


  ‘Ik denk niet dat we veel problemen met de vergunningen zullen krijgen,’ zei George.


  ‘Vooropgesteld dat we niks over de proefdieren zeggen,’ zei Mark. ‘Ik zou je aanraden daar niet over te praten. Het zou wel eens problemen kunnen scheppen en die zijn dan niet zo maar opgelost.’


  ‘Ik laat de rest graag aan ervaren mensen over,’ zei Edward. ‘Het enige wat ik wil is zo gauw mogelijk van start gaan met dit project, dus maak ik zo veel mogelijk gebruik van jullie kennis van zaken. En om alles nog sneller klaar te krijgen, ben ik bereid een bonus van tien procent te betalen op tijd, materiaal en uurloon.’


  Mark en George begonnen te stralen.


  ‘Wanneer kunnen jullie beginnen?’ vroeg Edward.


  ‘Meteen,’ zeiden Mark en George gelijktijdig.


  ‘Ik hoop dat mijn kleine opdracht er niet onder gaat lijden,’ liet Kim zich voor het eerst horen.


  ‘Maak je maar geen zorgen,’ zei George. ‘Daar zijn we nu nog eerder mee klaar. We halen hier een grote groep vakmensen naartoe. Als er dan een loodgieter of een elektricien voor jou nodig is, is die al op het terrein aanwezig.’


  Terwijl Edward, de aannemer, de architect en de verschillende vertegenwoordigers van medische apparatuur de details van het nieuwe laboratorium gingen uitstippelen, slenterde Kim de stal uit. Ze kneep haar ogen toe tegen het wazige maar scherpe zonlicht. Ze wist dat ze niets zou kunnen bijdragen aan de plannen voor het lab, dus stak ze het veld over en ging naar de cottage om te kijken hoever ze waren opgeschoten.


  Toen ze naderbij kwam, zag ze dat de greppel was volgestort. Ze zag ook dat de werklui de grafzerk van Elizabeth plat op de grond boven het graf hadden gelegd, precies zoals ze hem hadden aangetroffen.


  Kim ging de cottage binnen. Doordat ze net in de stal was geweest leek die klein, maar de werkzaamheden schoten goed op, vooral in de keuken en de badkamers. Ze kon zich nu eindelijk voorstellen hoe het eruit zou zien als alles klaar was.


  Na een rondgang door het landhuisje wandelde Kim terug naar de stallen, maar niets wees erop dat Edward en de anderen binnen afzienbare tijd een eind aan hun spontane bespreking zouden maken. Kim onderbrak het gesprek even om Edward te vertellen dat hij haar in het kasteel zou kunnen vinden. Edward wenste haar veel plezier en keerde meteen terug naar een of ander probleem betreffende het NMR-apparaat.


  Toen ze uit het felle zonlicht het sombere, verduisterde kasteel binnenstapte, was het net alsof ze in een andere wereld terechtkwam. Kim bleef stilstaan om te luisteren naar het kraken en steunen van het huis dat bezig was zich aan de buitentemperatuur aan te passen. Pas nu realiseerde ze zich dat ze binnen de vogels niet kon horen, hoewel ze buiten luidruchtig tekeer gingen, vooral de zeemeeuwen.


  Na even met zichzelf te hebben overlegd liep ze de grote granieten trap op. Ondanks het feit dat ze er eerder in geslaagd was zeventiende-eeuwse paperassen in de wijnkelder te vinden, besloot ze dat ze de zolder nog een kans moest geven, vooral omdat het daar veel aangenamer was.


  Ze begon met het openzetten van een heleboel koekoeken om het briesje dat van de rivier kwam binnen te laten. Toen ze van het laatste raam wegstapte, zag ze stapels en stapels registers in stoffen omslagen. Ze lagen langs een van de zijden van de koekoek.


  Kim pakte een van de boeken op en keek naar de rug. Met witte inkt waren de woorden Sea Witch op de zwarte ondergrond geschreven. Ze was nieuwsgierig naar wat er in het boek stond en sloeg het krakend open. Eerst dacht ze dat het een dagboek was omdat alle met de hand geschreven stukjes begonnen met de datum en een nauwkeurige omschrijving van de weersomstandigheden. Al gauw begreep ze dat het geen privédagboek was maar een scheepsjournaal.


  Kim keek weer naar de omslag en zag dat het de periode van 1791 tot 1802 besloeg. Ze legde het journaal terug en zocht naar de namen op de ruggen van de andere boeken in de stapel. Er waren zeven boeken met de naam Sea Witch. Ze controleerde ze stuk voor stuk en ontdekte dat de oudste terugging tot de periode van 1737 tot 1749.


  Kim vroeg zich af of er ook boeken uit de zeventiende eeuw bij zouden zitten en keek de andere stapels na. In een kleiner stapeltje, dichter bij het raam, vond ze er een met een versleten leren rug zonder naam. Ze haalde het eruit.


  Het boek voelde net zo oud aan als de bijbel die Kim in de wijnkelder had gevonden. Ze sloeg de titelpagina op. Het was het scheepsjournaal van de brik Endeavour en bestreek de periode van 1679 tot 1703. Uiterst voorzichtig sloeg Kim de oude pagina’s om tot ze bij het jaar 1692 kwam.


  De eerste optekening in dat jaar was van 24 januari. Het weer werd beschreven als koel en helder met een straffe westelijke wind. Verder werd vermeld dat het schip op het getij was uitgevaren en op weg was naar Liverpool met een lading walvisolie, hout, scheepsvoorraden, bont, potas, en gedroogde kabeljauw en makreel.


  Kim zoog haar adem in toen haar oog op een bekende naam viel. De volgende zin verklaarde dat het schip een voorname passagier vervoerde, de WeledelGeboren Heer Ronald Stewart, eigenaar van het schip. Haastig las Kim verder. Het journaal maakte duidelijk dat Ronald op weg was naar Zweden om toezicht te houden op de uitrusting van een nieuw schip dat The Sea Spirit zou gaan heten, om het vervolgens over te nemen.


  Kim liep snel de aantekeningen van de reis door. Ronalds naam werd pas weer vermeld toen hij na een probleemloze reis in Liverpool van boord ging.


  Een beetje opgewonden deed Kim het boek dicht en ging van de zolder naar de wijnkelder. Ze deed de bijbelkist open, haalde de akte die ze bij haar laatste bezoek had gevonden eruit en controleerde de datum. Ze had gelijk gehad! Elizabeth had de akte ondertekend omdat Ronald tijdens de ondertekening op zee had gezeten.


  Kim voelde zich uitermate tevreden, ook al had ze maar een klein deel van het mysterie rond Elizabeth opgelost. Ze legde de akte weer in de bijbelkist en wilde het scheepsjournaal bij haar kleine verzameling leggen toen er drie brieven achter de zwarte stofomslag uit gleden. Ze waren met een dun koordje bijeengebonden.


  Met trillende vingers pakte Kim het dunne pakje op. Ze zag dat de bovenste aan Ronald Stewart was geadresseerd. Nadat ze het lintje had losgeknoopt, zag ze dat ze allemaal aan Ronald waren gericht. Hevig opgewonden opende ze de enveloppen en haalde er de brieven uit. Het waren er drie, gedateerd op 23 oktober, 29 oktober en 11 november 1692.


  De eerste was afkomstig van Samuel Sewall.


  Boston,


  Goede Vriend,


  Mij is ter ore gekomen dat gij geestelijk veel te verduren hebt hoewel ik in Gods naam hoop dat Uw recente huwelijk Uw displezier moge verminderen. Mij is eveneens Uw wens ter ore gekomen de kennis omtrent het ongelukkige verbond van de Prins van de Nacht met Uw overleden echtgenote te onderdrukken, maar ik moet U ontraden middels een petitie aan de Gouverneur een Bevelschrift tot Teruggave te vragen met betrekking tot het onweerlegbare bewijsmateriaal hetwelk gebruikt is om Uw voornoemde echtgenote voor afschuwelijke hekserij te veroordelen. Voor deszelven doel zou ik U willen raden Dominee Cotton Mather aan te schrijven en te smeken, in wiens kelder gij het helse werk uwer echtgenote hebt aanschouwd. Het is mij ter ore gekomen dat het bewijs officieel en ten eeuwigen dage ter bewaring is gegeven aan Dominee Mather, op zijn verzoek.


  Ik verblijf Uwen Vriend, Samuel Sewall


  Kim was geërgerd dat ze weer een verwijs naar het mysterieuze bewijs had gevonden zonder dat het omschreven werd. Ze pakte de tweede brief. Die was door Cotton Mather geschreven.


  Zaterdag 29 October


  Boston


  Sir,


  In mijn bezit is gekomen Uw recente brief en Uw verwijzing naar het feit dat wij medestudenten van Harvard College waren, wat mij hoop schenkt dat Uw houding ten aanzien van het erenswaardige instituut er een van toegenegenheid is, zodat gij naar hoofd en geest ontvankelijk zult zijn voor wat ik en mijn geachte vader hebben besloten als zijnde de juiste plaats voor Elizabeths produkt. Gij herinnert zich dat ik mij, toen wij elkaar in Juli in mijn huis ontmoetten, ernstige zorgen maakte dat het goede volk van Salem heel wel in een opgewonden en verwarde staat van geest kon geraken met betrekking tot de aanwezigheid van den Duivel die zo duidelijk wordt gemaakt door Elizabeths handelingen en produkt. Het is zeer betreurenswaardig dat aan mijn zo oprechte bezorgdheid is voorbijgegaan en dat ondanks mijn aandringen een zeer kritische en uitzonderlijke voorzichtigheid te betrachten bij het gebruik van spookachtig bewijsmateriaal omdat de Vader van de Leugen heel wel de uiterlijke vorm van een onschuldig persoon kan aannemen, de reputatie van onschuldigen kan worden bezoedeld ondanks de naarstige inspanningen van onze achtenswaardige rechters die zo beroemd zijn vanwege hun rechtvaardigheid, wijsheid en goedheid. Ik begrijp ten volle Uw erenswaardige verlangen Uw familie te beschermen tegen verdere vernederingen, maar ik geloof oprecht dat Elizabeths bewijsmateriaal om bestwil van de toekomstige generaties in hun eeuwige strijd met de machten van het kwaad bewaard dient te blijven als zijnde een exceptioneel voorbeeld van het soort bewijsmateriaal dat nodig is om objectief vast te kunnen stellen of het een werkelijke overeenkomst met de Duivel betreft en niet een noodlottige gelijkenis. Ten aanzien hiervan heb ik veelvuldig met mijn vader gediscussieerd, de Eerwaarde Dominee Increase Mather, die momenteel als President van Harvard College dienende is. Samen hebben wij eensgezind besloten dat het bewijsmateriaal op de universiteit bewaard dient te blijven ter stichting en lering van toekomstige generaties voor wie waakzaamheid is geboden om het werk van de Duivel in Gods Nieuwe Land tegen te werken.


  Uwen dienaar in Gods naam,


  Cotton Mather.


  Kim wist niet zeker of ze de hele brief goed begrepen had, maar ze had geen moeite de strekking ervan te begrijpen. Nog meer gefrustreerd over het mysterieuze bewijsmateriaal pakte ze de laatste brief. Ze keek naar de ondertekening en zag dat hij afkomstig was van Increase Mather.


  11 November 1692


  Cambridge


  Sir,


  Ik heb volledig begrip voor Uw wens dat het voornoemde bewijsmateriaal in Uw persoonlijke bezit terugkeert, maar ik heb van de mentors William Brattle en John Leverett vernomen dat het bewijsmateriaal met grote belangstelling door de studenten is ontvangen en heeft aangezet tot vurige en klaarheid brengende debatten met als resultaat de overtuiging dat het Gods wil is dat Elizabeths nalatenschap op Harvard blijft als zijnde een belangrijke bijdrage tot het vaststellen van objectieve criteria voor Geestelijke Wetgeving in verband met hekserij en het verdoemelijkte werk van den Duivel. Ik smeek U begrip op te brengen voor de belangrijkheid van dit bewijsmateriaal en toe te stemmen dat het inderdaad in ons bezit blijft. Als en wanneer de geachte Stafleden van de Gemeenschap van Harvard besluiten een wetsschool te stichten, dan zal het op dat tijdstip naar dat instituut worden overgebracht.


  Ik verblijf Uw dienaar,


  Increase Mather.


  ‘Verdomme!’ zei Kim nadat ze de derde brief had gelezen. Ze kon niet geloven dat ze wel het geluk had gehad om zo veel verwijzingen naar Elizabeths bewijsmateriaal te vinden maar er toch nog steeds geen idee van had wat het nu was. Omdat ze dacht dat ze misschien iets over het hoofd had gezien, las ze de brieven nog eens. De vreemde zinsbouw en spelling maakten het lezen een beetje moeilijk, maar toen ze alles had overgelezen, was ze ervan overtuigd dat ze nergens overheen had gelezen.


  Aangespoord door de brieven probeerde Kim zich opnieuw een beeld te vormen van wat het onweerlegbare bewijs tegen Elizabeth zou kunnen zijn. Door alles wat ze de afgelopen week over de heksenprocessen van Salem had gelezen, was ze er nog meer van overtuigd geraakt dat het om een soort boek moest gaan. Ten tijde van de processen was Des Duivels Boek meerdere malen ter sprake gekomen. De wijze waarop iemand die als heks werd beschouwd een overeenkomst met de duivel sloot, was door dat in Des Duivels Boek te schrijven.


  Kim keek weer naar de brieven. Het viel haar op dat het bewijsmateriaal als ‘Elizabeths produkt’ werd omschreven. Had Elizabeth misschien een boek met een rijkelijk bewerkt leren kaft gemaakt? Kim moest om zichzelf lachen. Ze wist dat ze haar verbeeldingskracht op de proef stelde, maar er schoot haar niets anders te binnen.


  Toen ze nog eens naar de brief van Increase Mather keek, merkte Kim op dat het bewijsmateriaal tot ‘vurige en klaarheid brengende debatten’ onder de studenten had geleid. Ze vermoedde dat die omschrijving niet alleen het idee benadrukte dat het om een boek ging, maar dat die er ook op leek te wijzen dat het om de inhoud en niet om het uiterlijk ging.


  Onmiddellijk daarna overwoog Kim de mogelijkheid dat het om een soort pop zou gaan. De afgelopen week had ze nog gelezen dat een pop met spelden erin in het proces tegen Bridget Bishop was gebruikt, de eerste vrouw die tijdens de ellende in Salem was terechtgesteld.


  Kim zuchtte. Ze wist dat ze niets bereikte door in het wilde weg te speculeren over de aard van het bewijsmateriaal. Uiteindelijk kon het om alles gaan wat met zwarte kunst te maken had. In plaats van in het wilde weg te speculeren, kon ze zich beter aan de feiten houden die ze tot nu toe verzameld had, en de drie brieven die ze zojuist had gevonden, leverden haar één belangrijk feit op, namelijk dat het bewijsmateriaal, wat dat ook geweest mocht zijn, in 1692 aan de universiteit van Harvard was geschonken. Kim vroeg zich af hoe groot de kans was dat ze daar vandaag de dag nog aanwijzingen zou kunnen vinden, en of ze haar zouden uitlachen als ze daar pogingen toe deed.


  ‘Ah, daar ben je,’ riep Edward, die boven aan de trap van de wijnkelder stond. ‘Geluk gehad?’


  ‘Vreemd genoeg wel,’ riep Kim terug. ‘Kom hier eens naar kijken.’


  Edward liep de trap af en pakte de brieven aan. ‘Goeie genade,’ riep hij uit toen hij de ondertekeningen zag. ‘Dat zijn drie van de beroemdste Puriteinen! Wat een vondst!’


  ‘Lees ze eens,’ zei Kim. ‘Ze zijn interessant maar wat mij betreft wel teleurstellend.’


  Edward leunde tegen een bureau om zo veel mogelijk licht van de wandarmaturen te krijgen. Hij las de brieven in dezelfde volgorde als Kim had gedaan.


  ‘Dat is fantastisch,’ zei hij toen hij uitgelezen was. ‘Ik vind die woordkeus en de grammatica prachtig. Daaraan kun je zien dat retoriek destijds een van de belangrijkste studierichtingen was. Een paar woorden gaan me boven de pet: ik weet niet eens wat het woord “naarstig” betekent.’


  ‘Zoiets als ijverig, denk ik,’ zei Kim. ‘Met dat soort dingen had ik geen moeite. Waar ik wel moeite mee had, was met die ellenlange zinnen.’


  ‘Je boft nog dat deze brieven niet in het Latijn zijn geschreven,’ zei Edward. ‘Destijds moest je vloeiend Latijn kunnen lezen en schrijven voor je op Harvard werd toegelaten. En over Harvard gesproken, ik durf te wedden dat ze daar veel belangstelling voor deze brieven zullen hebben, vooral omdat er een brief van Increase Mather bij is.’


  ‘Daar zeg je wat,’ zei Kim. ‘Ik dacht erover naar Harvard te gaan om navraag te doen naar Elizabeths bewijsmateriaal. Ik was bang dat ze me zouden uitlachen. Misschien heb ik nu iets om te onderhandelen.’


  ‘Ze zouden je echt niet uitlachen,’ zei Edward. ‘Ik ben ervan overtuigd dat er wel iemand in de Widener Library is die dit verhaal heel intrigerend zal vinden. En als je ze deze brieven wilt schenken, zullen ze die beslist niet afwijzen. Misschien doen ze er zelfs wel een bod op.’


  ‘Heb je er na het lezen van deze brieven een beter idee van gekregen wat dat bewijsmateriaal zou kunnen zijn?’ vroeg Kim.


  ‘Niet bepaald,’ zei Edward. ‘Maar ik kan wel begrijpen dat je er gefrustreerd van raakt. Het is bijna grappig zo vaak als ze het omschrijven zonder te zeggen waar het om gaat.’


  ‘Ik dacht dat de brief van Increase Mather in de richting van een boek wees,’ zei Kim. ‘Vooral dat deel waarin hij vermeldt dat het debatten onder de studenten op gang bracht.’


  ‘Misschien wel,’ zei Edward.


  ‘Wacht eens even,’ zei Kim ineens. ‘Er schiet me plotseling iets te binnen. Iets waar ik geen aandacht aan heb geschonken. Waarom was Ronald er zo op gebrand het terug te krijgen? Dat moet ons toch wel iets zeggen.’


  Edward haalde zijn schouders op. ‘Ik denk dat hij er alleen op uit was de familie verdere vernederingen te besparen,’ zei hij. ‘Vaak leden hele families eronder wanneer een van hen wegens hekserij was veroordeeld.’


  ‘Wat als het hem erbij betrok?’ vroeg Kim. ‘Wat als Ronald iets te maken had met het feit dat Elizabeth van hekserij werd beschuldigd en er vervolgens voor werd veroordeeld? Als dat het geval was, wilde hij misschien het bewijsmateriaal terug zodat hij het kon vernietigen.’


  ‘Hohoho!’ zei Edward. Hij stapte achteruit alsof Kim een bedreiging vormde. ‘Je ziet zo langzamerhand overal samenzweringen. Je fantasie gaat met je op de loop.’


  ‘Ronald trouwde tien weken na Elizabeths overlijden met haar zuster,’ zei Kim verhit.


  ‘Ik geloof dat je iets vergeet,’ zei Edward. ‘De proeven die ik op Elizabeths overblijfselen heb uitgevoerd, doen vermoeden dat ze chronisch vergiftigd is door die nieuwe schimmel. Ze heeft waarschijnlijk continu psychedelische trips gemaakt en daar had Ronald niks mee te maken. En als hij hetzelfde graan binnen heeft gekregen, heeft hij ze misschien zelf ook wel gehad. Ik geloof nog steeds dat Elizabeth iets heeft gemaakt terwijl ze hallucinaties had. Het kan een boek geweest zijn, zoals we al dachten, of een schilderij, of een pop, in ieder geval iets wat met zwarte kunst in verband stond.’


  ‘Je hebt misschien wel gelijk,’ gaf Kim toe. Ze nam de brieven van Edward over en legde ze in de bijbelkist. Ze keek nog eens door de lange gang van de wijnkelder naar de overvloed aan meubels die vol paperassen zaten. ‘Nou, dan zijn we dus terug bij af. Ik moet gewoon blijven zoeken in de hoop iets te vinden waarin het bewijsmateriaal omschreven wordt.’


  ‘Ik ben klaar met mijn gesprekken,’ zei Edward. ‘Met het nieuwe laboratorium lijkt alles goed te verlopen. Ik moet je feliciteren met je aannemer. Hij gaat vandaag nog de sleuf voor de leidingen graven. Hij zei dat hij alleen bang was nog meer graven te vinden! Ik geloof dat het vinden van Elizabeths graf hem de stuipen op het lijf heeft gejaagd. Wat een vent.’


  ‘Wil je nu terug naar Boston?’ vroeg Kim.


  ‘Eigenlijk wel,’ gaf Edward toe. ‘Ik moet nog met een heleboel mensen praten nu Omni zo snel van start lijkt te gaan. Maar ik zou net als laatst de trein kunnen nemen. Als jij hier wilt blijven om met je eigen werk verder te gaan, wil ik dat best doen.’


  ‘Als jij het niet erg vindt,’ zei Kim. Het vinden van de brieven had haar in ieder geval weer moed gegeven.
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  Vrijdag 12 augustus 1994


  Augustus ging heet, nevelig en vochtig van start. De hele maand juli was er weinig regen gevallen en de droogte bleef de maand daarop onverminderd aanhouden totdat het gras op de Boston Commons voor Kims flat van groen naar bruin was verkleurd.


  Op haar werk bracht augustus wat opluchting voor Kim. Kinnard was aan zijn toerbeurt van twee maanden in het ziekenhuis van Salem begonnen, dus hoefde ze niet bang te zijn hem dagelijks in het ziekenhuis tegen het lijf te lopen. Kim was ook met de leiding overeengekomen dat ze de hele maand september vrij kreeg. Ze had die tijd bij elkaar gescharreld door alle vakantiedagen op te nemen en er nog wat dagen onbetaald verlof aan toe te voegen. De leiding was niet al te gelukkig geweest met het verzoek, maar ze hadden toegegeven om Kim niet helemaal kwijt te raken.


  In het begin van de maand had Kim ook wat meer tijd voor zichzelf omdat Edward voortdurend weg was. Hij vloog op geheime missies voor Omni Pharmaceuticals door het hele land. Maar hij vergat haar niet. Ondanks zijn drukke werkschema belde hij iedere avond rond tien uur, vlak voor Kim naar bed ging. Hij bleef ook doorgaan met de dagelijkse bloemenhulde, maar wel op wat bescheidener schaal. Nu werd er iedere dag een enkele roos bezorgd, wat Kim veel passender vond.


  Kim zat nooit met haar tijd verlegen. ’s Avonds bleef ze lezen over de processen van Salem en over de Puriteinse cultuur. Ze maakte er ook een gewoonte van iedere dag een bezoek aan het landgoed te brengen. De verbouwing verliep veel sneller dan ze gedacht had. Er werkten veel meer mannen aan het nieuwe laboratorium dan aan haar cottage, maar desondanks schoot het werk behoorlijk op. Ze waren al aan het schilderen voordat al het timmerwerk gedaan was.


  Het meest ironische van het hele bouwproject was de grote indruk die ze op haar vader had gemaakt met het werk aan het laboratorium. Ze bleef erop hameren dat ze met dat deel van de renovatie niets te maken had en dat het niet van haar was uitgegaan.


  Bij ieder bezoekje aan het landgoed was Kim altijd een poosje in het kasteel om daar nauwgezet de stapels stoffige documenten en boeken na te pluizen. De resultaten waren teleurstellend. Hoewel ze weer moed had gekregen door het vinden van de drie brieven, hadden de volgende zesentwintig uur zoeken niets opgeleverd dat daar ook maar aan kon tippen. Als gevolg daarvan besloot ze op donderdag de elfde de aanwijzing die ze wel had te volgen: ze nam de brief van Increase Mather mee naar Boston toen ze voldoende moed had verzameld om Harvard te benaderen.


  Op 12 augustus liep Kim na haar werk naar de hoek van Charles Street en Cambridge Street en klom de trap op naar het station van de ondergrondse. Na haar ervaringen in het Statehouse – een onderneming die, zoals ze nu wist, totaal hopeloos was geweest omdat Ronald nooit een verzoekschrift bij de gouverneur had ingediend – was Kim niet optimistisch over de kans om het bewijsmateriaal tegen Elizabeth in Harvard te vinden. Ze achtte niet alleen de kans klein dat de universiteit dat soort materiaal nog in haar bezit had, ze verwachtte bovendien dat de mensen van de universiteit haar getikt zouden vinden. Want wie ging er nu op zoek naar een driehonderd jaar oud voorwerp zonder te weten wat het was en wat ook niet viel op te maken uit de paar verwarde verwijzingen die tot nu toe waren gevonden.


  Onder het wachten op de trein kreeg Kim een paar keer de neiging zich om te draaien, maar iedere keer weer hield ze zichzelf voor dat dit haar enige echte aanwijzing was. Daarom moest ze die wel nalopen, wat ze er ook van zouden denken.


  Kim liep het station van de ondergrondse uit en kwam in de gebruikelijke drukte van Harvard Square terecht. Maar toen ze eenmaal Massachusetts Avenue was overgestoken en de campus op was gelopen, verdween het lawaai van het verkeer en de mensenmenigte al snel. Ze liep over de vredige, door bomen beschaduwde wandelpaden en langs de met klimop bedekte rode bakstenen muren en vroeg zich af hoe de campus er in de zeventiende eeuw uit had gezien toen Ronald Stewart er had gestudeerd. Geen van de gebouwen die ze passeerde leek zo oud te zijn.


  Kim herinnerde zich Edwards opmerking over de Widener Library en besloot daar het eerst navraag te doen. Ze beklom de brede traptreden en liep tussen de indrukwekkende pilaren door. Ze was zenuwachtig en moest zichzelf voortdurend moed inspreken. Bij de inlichtingenbalie hield ze het vaag en vroeg iemand te spreken in verband met heel oude onderwerpen. Ze werd naar het kantoor van Mary Custland gestuurd.


  Mary Custland was een dynamische vrouw van achter in de dertig. Ze droeg een stijlvol donkerblauw mantelpakje, een witte blouse en een kleurige sjaal. Ze paste totaal niet in het stereotiepe beeld dat Kim van een bibliothecaresse had. Haar titel was: Curator van Zeldzame Boeken en Manuscripten. Tot Kims opluchting was ze charmant en hartelijk en vroeg meteen of ze haar van dienst kon zijn.


  Kim haalde de brief tevoorschijn, gaf hem aan Mary en vertelde haar dat ze een afstammeling was van de geadresseerde. Ze wilde gaan vertellen waarvoor ze gekomen was, maar Mary viel haar in de rede.


  ‘Neem me niet kwalijk,’ zei ze. Ze leek geschokt. ‘Dit is een brief van Increase Mather!’ Onder het spreken liet ze haar vingers uiterst voorzichtig naar de rand van de brief glijden.


  ‘Dat vertelde ik net,’ zei Kim.


  ‘Laat me er eerst Katherine Sturburg bij halen,’ zei Mary. Ze legde de brief zorgvuldig op haar vloeiblad en pakte de telefoon. Terwijl ze op de verbinding zat te wachten, legde ze Kim uit dat Katherine in zeventiende-eeuws materiaal was gespecialiseerd en vooral belangstelling had voor Increase Mather.


  Nadat ze het telefoontje had gepleegd, vroeg Mary Kim waar ze de brief vandaan had. Kim wilde het opnieuw uitleggen, maar op dat moment arriveerde Katherine, een oudere vrouw met grijs haar. Ze droeg een leesbril die voortdurend op het puntje van haar neus balanceerde. Mary stelde hen aan elkaar voor en liet Katherine de brief zien.


  Katherine draaide met de punt van haar vinger de brief om zodat ze hem kon lezen. Kim werd onmiddellijk in verlegenheid gebracht door de eerbiedige manier waarop ze de brief behandelde.


  ‘Wat denk jij ervan?’ vroeg Mary toen Katherine hem had gelezen.


  ‘Hij is beslist authentiek,’ zei Katherine. ‘Dat kan ik aan het handschrift en aan de zinsbouw zien. Fascinerend. Er wordt zowel naar William Brattle als naar John Leverett verwezen. Maar over welk bewijsmateriaal hebben ze het?’


  ‘Dat is nou net de vraag,’ zei Kim. ‘Daarom ben ik hier. Het begon ermee dat ik probeerde iets meer over mijn voorouder Elizabeth Stewart te weten te komen en toen kwam deze puzzel boven water. Ik hoopte dat Harvard me kon helpen omdat het bewijsmateriaal, wat het ook is geweest, hiernaartoe is gebracht.’


  ‘Wat heeft het met hekserij te maken?’ vroeg Mary.


  Kim vertelde dat Elizabeth betrokken was geraakt bij de heksenprocessen van Salem en dat het bewijsmateriaal – wat het ook was – was gebruikt om haar te veroordelen.


  ‘Ik had moeten weten dat het met Salem te maken had zodra ik de datum zag,’ zei Katherine.


  ‘De tweede keer dat Mather het ter sprake brengt, beschrijft hij het als “Elizabeths nalatenschap”,’ merkte Mary op. ‘Dat is een merkwaardige frasering. Het doet mij vermoeden dat Elizabeth iets zelf heeft gemaakt of iets heeft bemachtigd dat nogal wat inspanning of geld heeft gekost.’


  Kim knikte. Toen vertelde ze dat ze had gedacht aan een boek of iets dat opgeschreven was, hoewel ze moest toegeven dat het alles kon zijn wat in die tijd als zwarte kunst of tovenarij werd beschouwd.


  ‘Misschien is het wel een pop geweest,’ zei Mary.


  ‘Dat heb ik ook gedacht,’ zei Kim.


  De twee bibliothecaressen overlegden wat de beste manier was om de enorme bronnen van de universiteit te raadplegen. Na een korte discussie ging Mary achter haar terminal zitten en voerde de naam ELIZABETH STEWART in.


  Een minuut lang zei niemand iets. Het enige wat in de kamer bewoog, was het knipperen van de cursor op het lege scherm terwijl de computer de databanken afzocht. Toen de monitor tot leven kwam en talrijke lijsten liet verschijnen, steeg Kims hoop. Maar die was een kort leven beschoren. Alle Elizabeth Stewarts die waren opgenomen kwamen uit de negentiende en de twintigste eeuw en waren niet aan Kim verwant.


  Toen probeerde Mary het met RONALD STEWART, maar dat leverde hetzelfde resultaat op. Er waren geen verwijzingen naar de zeventiende eeuw. Vervolgens probeerde Mary een kruisverwijzing met INCREASE MATHER. Er was een overvloed aan materiaal, maar niets waarin de familie Stewart werd vermeld.


  ‘Dat verbaast me niet,’ zei Kim. ‘Ik was niet echt optimistisch gestemd toen ik hiernaartoe kwam. Ik hoop dat ik jullie niet tot last ben geweest.’


  ‘Integendeel,’ zei Katherine. ‘Ik ben blij dat je ons de brief hebt laten zien. Als je het niet erg vindt, zouden we er dolgraag een kopie van willen maken.’


  ‘Natuurlijk,’ zei Kim. ‘Om eerlijk te zijn zou ik de brief graag aan de bibliotheek willen schenken zodra ik met mijn mini-kruistocht klaar ben.’


  ‘Dat zou een heel royaal gebaar zijn,’ zei Mary.


  ‘Ik ben de archivaris die het meest in Increase Mather geïnteresseerd is en ik zal graag mijn hele archief nakijken of ik ergens de naam Elizabeth Stewart kan vinden,’ beloofde Katherine. ‘Waar het ook om ging, er moet iets over te vinden zijn omdat Mathers brief vermeldt dat het op Harvard is terechtgekomen. Er waren heftige discussies over spookachtig bewijsmateriaal in de heksenprocessen van Salem en daar bezitten we heel wat materiaal over. Ik heb zo’n gevoel dat Mather daar in zijn brief indirect naar verwijst. Dus er is nog kans dat ik iets kan vinden.’


  ‘Ik ben je dankbaar voor al je moeite,’ zei Kim. Ze gaf hun het telefoonnummer van de flat en dat van haar werk.


  De bibliothecaressen wisselden veelzeggende blikken. Toen zei Mary: ‘Ik wil niet pessimistisch klinken, maar we moeten je wel waarschuwen dat de kans om het bewijs zelf te vinden heel gering is, onverschillig wat het is geweest. Op 24 januari 1764 werd Harvard door een tragedie getroffen. Destijds werd de Old Harvard Hall door het gerechtshof gebruikt omdat er een waterpokkenepidemie in Boston was uitgebroken. Jammer genoeg lieten ze in die koude, sneeuwachtige nacht een vuur in de bibliotheek aan dat tot een grote brand heeft geleid waarbij het gebouw met zijn hele onschatbare inhoud werd verwoest. Daarbij waren ook alle portretten van de presidenten van de diverse colleges en van de weldoeners, plus het grootste deel van de uit vijfduizend boeken bestaande bibliotheek. Ik weet heel wat van die episode af omdat het de grootste ramp in de geschiedenis van de bibliotheek was. En er gingen niet alleen boeken verloren. Er was ook een verzameling opgezette dieren en vogels en, wat het eigenaardigst van alles was, een verzameling die werd aangeduid als “opslag van curiositeiten”.’


  ‘Dat klinkt alsof daar ook alles bij kan hebben gezeten wat met zwarte kunst te maken had,’ zei Kim.


  ‘Absoluut,’ zei Mary. ‘Het is heel goed mogelijk dat wat jij zoekt tot die mysterieuze verzameling behoorde. Maar daar komen we waarschijnlijk nooit achter. De catalogus van die verzameling is ook verloren gegaan.’


  ‘Maar dat betekent nog steeds niet dat ik niet ergens een of andere verwijzing kan vinden,’ zei Katherine. ‘Ik zal mijn uiterste best doen.’


  Terwijl Kim de voortrap van de bibliotheek afliep, zei ze tegen zichzelf dat ze niet had verwacht succes te hebben zodat ze daardoor niet ontmoedigd moest zijn. In ieder geval had niemand haar uitgelachen en de bibliothecaressen waren echt in de brief geïnteresseerd geweest. Ze was ervan overtuigd dat ze naar haar voorouder zouden blijven zoeken.


  Kim nam de ondergrondse naar Charles Street en haalde haar auto uit de parkeergarage van het ziekenhuis. Ze was van plan naar haar flat te gaan om zich om te kleden, maar het uitstapje naar Harvard had meer tijd gekost dan ze had verwacht. In plaats daarvan ging ze naar het vliegveld om Edward op te halen die van de westkust terug zou komen.


  Edward kwam op tijd aan, en omdat hij geen bagage had, konden ze regelrecht naar de parkeerplaats gaan.


  ‘Het had allemaal niet beter kunnen verlopen,’ zei Edward. Hij was in een stralend humeur. ‘Er is er maar één die niet bij Omni wil komen. Voor de rest is iedereen met wie ik heb gesproken razend enthousiast. Ze geloven allemaal dat Ultra het helemaal zal maken.’


  ‘Hoeveel vertel je ze eigenlijk?’ vroeg Kim.


  ‘Vrijwel niets, totdat ze zich hebben verplicht,’ zei Edward. ‘Ik neem geen enkel risico. Maar ook al beschrijf ik het alleen maar oppervlakkig, ze willen allemaal zo graag, dat ik niet veel aandelen heb hoeven weggeven. Tot dusverre heb ik maar veertigduizend aandelen verhandeld.’


  Kim wist niet wat dat inhield en ze vroeg er ook niet naar. Ze kwamen bij de auto en Edward zette zijn reistas in de kofferbak. Daarna stapten ze in en reden de garage uit.


  ‘Hoe gaan de zaken op het landgoed?’ vroeg Edward.


  ‘Goed,’ zei Kim vlak.


  ‘Bespeur ik daar een beetje neerslachtigheid?’ vroeg Edward.


  ‘Dat zal wel,’ zei Kim. ‘Ik heb de moed gehad om vanmiddag naar Harvard te gaan om daar naar Elizabeths bewijsmateriaal te vragen.’


  ‘Je wilt toch niet zeggen dat ze het je lastig hebben gemaakt,’ zei Edward.


  ‘Nee, ze waren heel behulpzaam,’ zei Kim. ‘Ze hadden alleen niets goeds te vertellen. In 1764 was er een grote brand in Harvard die de bibliotheek heeft verwoest en een verzameling die ze “de opslag van curiositeiten” noemden. Ik vrees dat Elizabeths bewijsmateriaal letterlijk in rook is opgegaan.’


  ‘Dat betekent dus dat alleen de opslag in het kasteel overblijft,’ zei Edward.


  ‘Dat neem ik wel aan,’ zei Kim. ‘Ik voel er alleen niet meer zo veel voor.’


  ‘Hoe komt dat?’ vroeg Edward. ‘Je vondst van de brieven van de Mathers en Sewall was toch bijzonder bemoedigend.’


  ‘Dat was ook zo,’ zei Kim. ‘Maar dat effect is een beetje aan het afnemen. Ik heb er daarna bijna dertig uur doorgebracht en nog niet één stuk gevonden dat uit de zeventiende eeuw stamt.’


  ‘Ik zei je toch al dat het niet gemakkelijk zou zijn,’ hielp Edward haar herinneren.


  Kim zei niets. Het laatste waar ze nu behoefte aan had was aan Edwards ‘ik zei je toch al’.


  Toen ze in Edwards flat arriveerden, was hij al met Stanton aan het bellen voor hij zelfs maar zijn jasje had uitgetrokken. Kim luisterde met een half oor naar Edwards bijdrage aan het gesprek toen hij vertelde van zijn geslaagde pogingen stafleden aan te trekken.


  ‘Van beide kanten goed nieuws,’ zei Edward nadat hij had opgehangen. ‘Stanton heeft het grootste deel van de vierenhalf miljoen in de Omni-koffer en is bezig patent aan te vragen. Het loopt allemaal fantastisch.’


  ‘Daar ben ik blij om,’ zei Kim. Ze glimlachte en zuchtte tegelijk.
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  Vrijdag 26 augustus 1994


  De laatste dagen van augustus vlogen voorbij. De werkzaamheden op het landgoed verliepen in een razend tempo, vooral in het laboratorium waar Edward het grootste deel van zijn tijd doorbracht. Dagelijks arriveerden er onderdelen van de wetenschappelijke uitrusting en dan werd jachtig geprobeerd om ze op de juiste plaats te krijgen, ze te installeren en ze waar nodig af te schermen.


  Edward gedroeg zich als een wervelwind van activiteit met een heleboel petten op. Wanneer hij in zijn eentje een noodtoestand bij het laboratorium aanpakte, was hij de ene keer architect, meteen daarna elektronicamonteur en vervolgens aannemer. Dat alles eiste enorm veel van zijn tijd en als gevolg daarvan besteedde hij nog minder tijd aan zijn verplichtingen op Harvard.


  De tegenstrijdige eisen van onderzoeker en leraar kwamen uiteindelijk door toedoen van een van zijn ouderejaars met elkaar in botsing. Die had het lef gehad bij het Harvard-bestuur te klagen over het feit dat Edward nauwelijks meer te bereiken was. Toen Edward dat te horen kreeg, was hij woedend geworden en had hij de student zonder meer ontslagen.


  Dat betekende niet het eind van het probleem. De student was net zo woedend en probeerde het ontslag ongedaan te maken door zich opnieuw tot het bestuur te wenden. Het bestuur nam contact op met Edward, maar hij weigerde zijn verontschuldigingen aan te bieden of de student weer in zijn laboratorium toe te laten. Als gevolg daarvan werd de verhouding tussen Edward en het bestuur steeds beroerder.


  En om Edwards kopzorgen nog te vergroten, kreeg het vergunningbureau van Harvard lucht van zijn betrokkenheid bij Omni. Ze hadden daar ook het verontrustende gerucht gehoord dat er patent was aangevraagd op een nieuwe groep moleculen. Daarop had het vergunningbureau een sloot brieven gestuurd waarin om informatie werd verzocht, maar Edward verkoos die te negeren.


  Harvard bevond zich in een moeilijke situatie. De universiteit wilde Edward niet kwijt omdat hij een van de belangrijkste rijzende sterren op het gebied van de postmoderne chemie was.


  Edward moest de tol betalen voor al die spanningen, met daarbij nog de spanning van de opwinding over Omni, de beloften van Ultra en de dagelijkse problemen op de bouwplaats.


  Kim was zich van de stijgende druk bewust en probeerde die te compenseren door het hem iets gemakkelijker te maken. Ze bleef nu bijna iedere avond bij hem in zijn flat, waar ze steeds meer huishoudelijke taken op zich nam zonder dat hij het hoefde te vragen. Ze maakte zijn eten klaar, gaf zijn hond te eten, deed de was en maakte zelfs af en toe wat schoon.


  Jammer genoeg had Edward niet meteen door wat Kim allemaal voor hem deed. Zodra ze regelmatig bij Edward bleef slapen, hield de bloemenhulde op, wat ze heel logisch vond. Maar ze miste de voorkomendheid die de bloemen hadden verwoord.


  Toen Kim op vrijdag 26 augustus klaar was met werken, overpeinsde ze de situatie. Wat de spanning nog vergrootte was dat zij en Edward geen van beiden verhuisplannen hadden gemaakt hoewel ze allebei over vijf dagen hun respectievelijke woningen moesten hebben ontruimd. Kim wilde het onderwerp pas aanroeren als Edward een wat minder drukke dag had. Alleen kwam die dag nooit.


  Kim ging naar de Bread and Circus-supermarkt en deed inkopen voor het avondeten. Ze zocht iets uit dat Edward echt lekker zou vinden. Ze kocht zelfs als traktatie een fles wijn.


  Toen Kim in Edwards flat arriveerde, ruimde ze eerst wat tijdschriften en kranten op en maakte alles aan kant. Ze gaf de hond te eten. Daarna ging ze het eten koken en had dat voor zeven uur klaar omdat Edward had gezegd dat hij dan thuis zou zijn.


  Het werd zeven uur en later. Kim draaide de plaat onder de rijst uit. Om half acht dekte ze de sla met een velletje folie af en zette die in de koelkast. Om acht uur kwam Edward eindelijk binnen.


  ‘God-nog-toe!’ zei hij terwijl hij de deur dicht schopte. ‘Ik neem alle aardige dingen terug die ik over je aannemer heb gezegd. Het is een zak. Ik had hem vanmiddag kunnen slaan. Hij beloofde me dat vandaag de elektriciens zouden komen en dat gebeurde dus niet.’


  Kim vertelde hem wat ze had klaargemaakt. Hij gromde en ging naar de badkamer om zijn handen te wassen. Kim warmde de rijst op in de magnetron.


  ‘Dat verdomde lab zou binnen de kortste keren kunnen draaien als die stomme onbenullen hun zaakjes eindelijk eens voor elkaar hadden,’ riep hij vanuit de badkamer.


  Kim schonk twee glazen wijn in. Ze nam ze mee naar de badkamer en gaf er een aan Edward toen hij uit de badkamer tevoorschijn kwam. Hij pakte het glas aan en nam een slokje.


  ‘Ik wil alleen maar met een gecontroleerd onderzoek naar Ultra beginnen,’ zei hij. ‘Het lijkt wel alsof iedereen me dwars wil zitten door allemaal obstakels op te werpen.’


  ‘Het is misschien niet het beste moment om erover te beginnen,’ zei Kim aarzelend, ‘maar dat is het eigenlijk nooit. We hebben nog niets over onze verhuizing afgesproken en het is al bijna de eerste van de maand. Ik wilde er al een paar weken geleden over beginnen.’


  Edward ontplofte. In een vlaag van ongecontroleerde woede wierp hij zijn volle wijnglas in de open haard, waar het uiteenspatte, en hij schreeuwde: ‘Dat moet er nog bij komen, dat jij me onder druk zet!’


  Edward torende boven Kim uit. Zijn pupillen waren vergroot en de aderen op zijn slapen waren gezwollen. Zijn kaakspieren trilden en hij kneep zijn handen steeds weer in elkaar.


  ‘Het spijt me,’ wist Kim er hortend uit te krijgen. Ze kon zich even helemaal niet bewegen. Ze was doodsbang. Deze kant van Edward had ze nog nooit gezien. Omdat hij zo groot was, wist ze hoe sterk hij was en had ze er een aardig idee van wat hij haar zou kunnen aandoen als hij die neiging kreeg.


  Zo snel ze kon rende ze de kamer uit. Ze ging naar de keuken en bleef daar bezig. Zodra de eerste schrik voorbij was, besloot ze weg te gaan. Ze wendde zich van het fornuis af en wilde door de woonkamer naar de voordeur gaan, maar bleef meteen staan. Edward stond in de deuropening. Tot haar grote opluchting zag hij er nu totaal anders uit. In plaats van woede zag ze nu verwarring en zelfs droefheid.


  ‘Het spijt me,’ zei hij. Door zijn gestotter kostte het uitspreken van die woorden hem vreselijk veel moeite. ‘Ik weet niet wat me overkwam. Ik neem aan dat het door de druk komt, hoewel ik het daarmee niet kan goedpraten. Ik schaam me. Vergeef me.’


  Kim ging onmiddellijk door de knieën voor zijn eerlijkheid. Ze deed een stapje naar hem toe en sloeg haar armen om hem heen. Toen liepen ze naar de woonkamer en gingen op de bank zitten.


  ‘Ik vind deze hele periode vreselijk frustrerend,’ zei hij. ‘Harvard maakt me knettergek, en ik wil dolgraag weer met Ultra verder gaan. Eleanor is ermee doorgegaan en krijgt voortdurend goede resultaten. Maar ik wil mijn frustraties absoluut niet op jou verhalen.’


  ‘Ik was ook aan het eind van mijn Latijn,’ gaf Kim toe. ‘Verhuizen heeft me altijd de zenuwen bezorgd. En dat gedoe om Elizabeth is, vrees ik, ook een beetje een obsessie aan het worden.’


  ‘Ik ben in dat opzicht absoluut geen steun geweest,’ zei Edward. ‘Dat spijt me ook. Laten we afspreken dat we meer open voor elkaar zullen staan.’


  ‘Dat zou heerlijk zijn,’ zei Kim.


  ‘Ik had zelf over die verhuizing moeten beginnen,’ zei Edward. ‘Het moet niet alleen op jou neerkomen. Wanneer wil je verhuizen?’


  ‘We moeten de eerste september uit onze flats zijn,’ zei Kim.


  ‘Wat dacht je dan van de eenendertigste?’ vroeg Edward.


  Woensdag 31 augustus 1994


  Vanaf het moment dat Kim bij het eerste ochtendgloren was opgestaan, was de hele verhuisdag een en al gejakker. De verhuiswagen kwam om half acht bij Kims flat en laadde haar spullen het eerst in. Toen gingen ze naar Cambridge om Edwards spullen te halen. Tegen de tijd dat de laatste stoel was ingeladen, was de vrachtwagen vol.


  Kim en Edward reden in hun eigen auto’s en met hun eigen huisdieren naar het landgoed. Toen ze daar aankwamen, zagen Sheba en Buffer elkaar voor het eerst. Omdat ze ongeveer dezelfde afmetingen hadden, eindigde de confrontatie onbeslist. Vanaf dat moment negeerden ze elkaar.


  Terwijl de verhuizers bezig waren alles naar binnen te brengen, verraste Edward Kim door voor te stellen aparte slaapkamers te nemen.


  ‘Waarom?’ wilde Kim weten.


  ‘Omdat ik mezelf niet ben,’ legde Edward uit. ‘Ik heb de laatste tijd door al dat gedoe niet zo best geslapen. En als we aparte slaapkamers hebben, kan ik het licht aandoen en gaan lezen als ik daar behoefte aan heb.’


  ‘Dat zou me niet storen,’ hield Kim vol.


  ‘Jij hebt de laatste nachten in je eigen flat geslapen,’ zei Edward. ‘Heb je daar niet beter geslapen?’


  ‘Nee,’ zei Kim.


  ‘Nou ja, oké, dan verschillen we daar een beetje in,’ zei Edward. ‘Ik heb wel beter geslapen. Ik voelde me meer ontspannen door de wetenschap dat ik je niet stoorde. Hoe dan ook, het zal maar tijdelijk zijn. Zodra het lab open is en alles tot rust is gekomen, zal de druk wel afnemen. Dan nemen we weer samen één kamer. Daar kun je toch wel begrip voor opbrengen, hè?’


  ‘Misschien wel,’ zei Kim.


  Het uitladen van de verhuiswagen verliep aanzienlijk sneller dan het inladen en al gauw stond de cottage tot aan de nok vol met dozen en lukraak neergezette meubels. Toen de vrachtwagen leeg was, pakten de verhuizers hun attributen en de dozen die al uitgepakt waren en legden die in de wagen. Kim tekende vervolgens de verhuispapieren en keek de verhuizers na toen ze wegreden.


  Zodra de vrachtwagen uit het zicht was, zag Kim een Mercedes tussen de bomen uit komen en met een vaartje op haar af rijden. Ze herkende de auto. Die was van Stanton. Voordat ze naar de deur ging om die open te doen, riep ze Edward om hem te vertellen dat er bezoek kwam.


  ‘Waar is Edward?’ wilde Stanton weten zonder haar zelfs maar te begroeten.


  ‘Boven,’ zei Kim en wees omhoog.


  Stanton schoof langs haar heen en schreeuwde tegen Edward dat hij naar beneden moest komen. Hij liep de hal in en stond met de handen op zijn heupen met één voet op de grond te tikken. Hij was duidelijk opgewonden.


  Kim liep achter Stanton aan naar binnen. Ze wist hoe labiel Edwards humeur was en was bang dat Stanton hem op stang zou jagen. Stanton liet nooit blijken dat hij rekening hield met andermans gevoelens.


  ‘Kom beneden, Edward,’ riep Stanton opnieuw. ‘We moeten praten.’


  Edward verscheen in de bocht van de trap. Hij liep langzaam naar beneden. ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg hij.


  ‘O, niks bijzonders,’ zei Stanton sarcastisch. ‘Alleen maar dat jij ons kapitaal in een noodtempo verteert. Dat lab van jou kost ons een goddeloos vermogen. Waar ben je mee bezig? De plees met diamanten aan het plaveien?’


  ‘Wat bedoel je precies?’ vroeg Edward behoedzaam.


  ‘Ik heb het over alles,’ zei Stanton. ‘Ik geloof zo langzamerhand dat je vroeger voor het Pentagon werkte, omdat je alleen maar het duurste van het duurste bestelt.’


  ‘Om eersteklas experimenten uit te voeren heb je eersteklas materiaal nodig,’ zei Edward. ‘Dat heb ik duidelijk gemaakt vanaf het moment dat we over het oprichten van Omni zijn begonnen. Ik mag toch hopen dat je niet dacht dat soort laboratoria op rommelmarkten te kunnen krijgen.’


  Kim zag de twee mannen bekvechten. Hoe langer ze bleven redetwisten, hoe minder zorgen ze zich maakte. Edward was wel kwaad maar niet buiten zinnen.


  ‘Best,’ zei Stanton. ‘Laten we de kosten voor het laboratorium even buiten beschouwing laten. Vertel me eerst maar eens hoelang het gaat duren voor de FDA Ultra zal goedkeuren. Dat moet ik weten om te kunnen inschatten wanneer er geld binnen gaat komen in plaats van dat het wegstroomt.’


  Edward wierp geërgerd zijn handen omhoog. ‘Jij praat al over een deadline terwijl de deuren van het laboratorium nog niet eens open zijn. We hebben het in het restaurant over de FDA-kant van de zaak gehad voordat we het erover eens werden een firma op te richten. Ben je dat vergeten?’


  ‘Nou moet jij eens goed luisteren, slimmerik,’ snauwde Stanton terug. ‘De last van deze hele onderneming rust op mijn schouders. Jammer genoeg zal dat geen gemakkelijke taak zijn gezien de manier waarop jij met geld omspringt.’


  Stanton wendde zich tot Kim, die tegen de muur van de hal leunde. ‘Kim,’ zei hij, ‘maak jij deze klootzak eens duidelijk dat het voor een beginnende firma een eerste vereiste is de fiscale kant in de gaten te houden.’


  ‘Laat haar erbuiten!’ grauwde Edward.


  Stanton leek te voelen dat hij Edward te ver had gedreven omdat hij al snel een verzoenender toon aansloeg.


  ‘Laten we allemaal kalm blijven,’ zei hij en hij hief zijn handen op om dat te benadrukken. ‘Je moet inzien dat ik niets onredelijks van je vraag. Ik moet ongeveer weten wat jij in dit kostbare laboratorium gaat doen zodat ik er een idee van krijg hoeveel geld er moet komen.’


  Edward ademde luidruchtig uit en kwam zichtbaar tot rust. ‘Vragen wat we hier op het lab gaan doen is een andere zaak dan hier naar binnen te stormen en te eisen dat ik een datum voor de goedkeuring van de FDA noem,’ zei hij.


  ‘Het spijt me dat ik het niet wat diplomatieker heb aangepakt,’ zei Stanton. ‘Laat me dan maar eens horen hoe je het denkt aan te pakken.’


  ‘We beginnen zo gauw mogelijk met een spoedcursus om al het mogelijke over Ultra te weten te komen,’ zei Edward. ‘Eerst moeten we een volledig overzicht krijgen van hoe Ultra scheikundig in elkaar zit, in welke stoffen het oplosbaar is bijvoorbeeld, of hoe het op andere stoffen reageert. Dan moeten we een aanvang maken met gecontroleerde biologische proeven om een begrip te krijgen van het metabolisme, de afscheiding en de giftigheid. De toxicologische proeven moeten zowel in vitro als in vivo op verschillende cellen, groepen van cellen en intacte organismen getest worden. We beginnen met virussen, daarna bacteriën en dan de hogere diersoorten. We moeten analyses formuleren. Dan moeten we onderzoek verrichten op het moleculaire vlak. We moeten proeven nemen onder allerlei temperatuur- en waterstofcondities. Dat alles moet gebeuren voor we een verzoek bij de FDA kunnen indienen om een nieuw middel te onderzoeken, en pas daarna kunnen we aan de klinische fase beginnen.’


  ‘Goeie god,’ steunde Stanton. ‘Mijn hoofd loopt om. Zo lijkt het of je tientallen jaren nodig zult hebben.’


  ‘Geen tientallen jaren. Wél jaren,’ zei Edward. ‘Dat heb ik je al eerder verteld. Maar ik heb je toen ook verteld dat het aanzienlijk korter zou duren dan de gemiddelde twaalf jaar die er voor het ontwikkelen van een geneesmiddel staat.’


  ‘Zes jaar misschien?’ vroeg Stanton.


  ‘Dat kan ik pas zeggen als we van start zijn gegaan en wat gegevens hebben verzameld,’ zei Edward. ‘Ik kan alleen maar zeggen dat het langer dan drie jaar en minder dan twaalf jaar zal duren.’


  ‘Bestaat de kans dat het drie jaar wordt?’ vroeg Stanton hoopvol.


  ‘Dat zou een wonder zijn,’ moest Edward bekennen, ‘hoewel de mogelijkheid bestaat. Maar je moet nog met iets anders rekening houden. Het geld dat tot nu toe is verbruikt, is aan het lab besteed. Nu dat bijna klaar is, zullen de uitgaven aanzienlijk afnemen.’


  ‘Ik wou dat dat waar was,’ zei Stanton. ‘Maar dat is het niet. We gaan al gauw die enorme salarissen betalen die je iedereen in je Ultra-staf hebt toegezegd.’


  ‘Hé, ik moest wel met grote salarissen komen om de beste mensen te krijgen,’ zei Edward. ‘En ik gaf de voorkeur aan hogere salarissen boven het weggeven van aandelen. Ik wil niet te veel zeggenschap kwijtraken.’


  ‘Die zeggenschap is geen cent waard als we bankroet gaan.’


  ‘Maar wij liggen een stapje voor,’ zei Edward. ‘De meeste biotechnische en farmaceutische firma’s worden opgericht zonder dat ze uitzicht op een nieuw geneesmiddel hebben.’


  ‘Dat weet ik ook wel,’ zei Stanton. ‘Maar ik krijg er de zenuwen van. Ik heb nooit eerder al mijn geld in een firma gestopt en het daarna zo snel zien verdwijnen.’


  ‘Je hebt het verstandig geïnvesteerd,’ zei Edward. ‘We worden allebei multimiljonair. Zo goed is Ultra. Daar ben ik van overtuigd. Kom op. Laten we naar het lab gaan. Ik wil je graag geruststellen.’


  Kim haalde opgelucht adem toen ze de twee mannen naar het lab zag lopen. Stanton had zelfs zijn hand op Edwards schouder gelegd.


  Toen ze weg waren, bekeek Kim de kamer. Tot haar verwondering waren haar gedachten niet bij de vreselijke troep die de verhuizing met zich had meegebracht. De plotselinge stilte deed haar nadrukkelijk de aanwezigheid van Elizabeth voelen en bezorgde haar opnieuw het krachtige gevoel dat Elizabeth met haar in contact probeerde te komen. Maar hoe ze het ook probeerde, Kim kon geen woorden onderscheiden. Desondanks was ze er op dat moment vast van overtuigd dat een deel van Elizabeth in de kern van haar wezen huisde. En wat nu Kims huis was, was tot op zekere hoogte nog steeds een beetje Elizabeths huis.


  Kim voelde zich niet echt op haar gemak bij dat soort gedachten. Ze bespeurde iets van smart en pressie in Elizabeths boodschap.


  Kim keerde de dringender zaken de rug toe, pakte haastig het gerestaureerde portret van Elizabeth uit en hing het boven de open haard. Doordat de muren waren overgeschilderd, was de omlijning van het portret verdwenen. Kim moest raden hoe hoog het had gehangen. Ze gaf gehoor aan de drang het portret op exact dezelfde plaats op te hangen waar het driehonderd jaar eerder had gehangen.


  Ze liep een paar passen naar achteren en keek weer naar de schoorsteenmantel. De levendigheid van het portret schokte haar. Bij helderder belichting had Kim het tamelijk primitief gevonden. Nu het hier in de namiddagschemering in de cottage hing, had het portret een heel andere uitwerking. Elizabeths groene ogen leken haar door de schaduwen te achtervolgen.


  Een paar minuten lang stond Kim als verlamd midden in de kamer en staarde naar het schilderij dat haar op bepaalde punten het gevoel gaf in een spiegel te kijken. Toen Kim Elizabeth in de ogen keek, kreeg ze nog sterker het gevoel dat haar voorouder door de eeuwen heen met haar in contact probeerde te komen. Kim spande zich weer in om woorden te horen, maar ze hoorde niets dan stilte.


  Het mystieke gevoel dat het schilderij uitstraalde, maakte dat Kim naar het kasteel terugging. Ondanks de vele dozen die moesten worden uitgepakt, en ondanks het feit dat ze zo veel vruchteloze uren had doorgebracht met het doorzoeken van de paperassen in het kasteel, vond Kim het ineens noodzakelijk daar meteen naartoe te gaan.


  Alsof ze door bovennatuurlijke krachten werd gedreven, beklom Kim de trap naar de zolder. Toen ze daar eenmaal was, aarzelde ze geen moment en ze nam ook niet de moeite de ramen open te zetten. In plaats daarvan liep ze regelrecht naar wat eruitzag als een oude scheepskist. Ze tilde het deksel op en zag de gebruikelijke mengeling van paperassen, enveloppen en een paar boeken liggen.


  Het eerste boek betrof een inventaris van scheepsvoorraden. Die dateerde uit 1862. Direct daaronder lag een oudere, primitief gebonden agenda waarop een brief was vastgeknoopt. Kim slikte. Ze zag dat de brief aan Ronald Stewart was geadresseerd.


  Kim stak haar hand in de kist en haalde de agenda eruit. Nadat ze het koordje had losgeknoopt, opende ze de envelop en haalde de brief eruit. Kim herinnerde zich hoe voorzichtig de archivarissen van Harvard met de brief van Mather waren omgesprongen en probeerde dat nu ook te doen. Ze kon het oude papier maar moeilijk openvouwen. Het was een kort briefje. Kim keek naar de datum en haar verwachtingen namen af. Hij dateerde uit de achttiende eeuw.


  16 April 1726


  Boston


  Lieve Vader,


  In antwoord op Uw vraag acht ik het juist dat in het belang van de familie en de firma moeders graf niet naar de familiebegraafplaats wordt overgebracht vanwege het feit dat daarvoor toestemming zou worden vereist wat veel onrust in Salem-stad zou kunnen veroorzaken en de hele affaire die gij met zo veel toewijding en inzet poogt te onderdrukken opnieuw tot ontwaken zou kunnen brengen.


  Uw liefhebbende zoon,


  Jonathan.


  Kim vouwde het briefje zorgvuldig op en stopte het weer in de envelop. Vierendertig jaar na de heksenaffaire waren Ronald en zijn zoon nog steeds bezorgd over het effect dat deze zaak op de familie kon hebben, ondanks het feit dat het koloniale bewind in het openbaar zijn verontschuldigingen had aangeboden.


  Kim richtte haar aandacht weer op de agenda waarvan de band aan het verbrokkelen was. Ze sloeg het kaft om en hield het los in haar hand. Toen sloeg haar hart een slag over. Op het schutblad was geschreven: Elizabeth Flanagan, haar boek, December 1678.


  Kim bladerde uiterst voorzichtig door het boek en besefte tot haar opperste vreugde dat het Elizabeths dagboek was! Het feit dat de fragmenten die ze zag kort waren en niet aaneensloten, deed niets af aan haar opwinding.


  Kim hield het boek met beide handen stevig vast uit angst dat het uit elkaar zou vallen en haastte zich naar een van de koekoeken om meer licht te hebben. Ze begon achterin en zag dat er een aantal lege bladzijden in zaten. Bij het laatste fragment gekomen zag Kim dat het dagboek eerder ophield dan ze had gehoopt. De datum was vrijdag 26 februari 1692.


  Er komt geen einde aan dit koude weer. Er viel vandaag nog meer sneeuw. De Wooleston-rivier is nu met een zodanig dikke ijslaag bedekt dat men erover naar de Royal Side kan gaan. Mijn geestkracht is verzwakt door een ongesteldheid; ik heb vreselijke stuipen en krampen die Sarah en Jonathan hebben omschreven als gelijkenis vertonend met degene die ik bij de arme Rebecca, Mary en Joanna heb waargenomen en gelijkend op die waar Ann Putnam tijdens haar bezoek aan leed.


  Op welke wijze heb ik de almachtige God mishaagd dat hij zijn plichtsgetrouwe dienares dergelijke kwellingen laat ondergaan? Ik heb nog steeds geen herinneringen aan de stuipen behalve dat ik kleuren zie die mij nu beangstigen en vreemde geluiden hoor die niet tot deze wereld behoren en het gevoel heb dat ik buiten westen zal geraken. Plotsklaps geraak ik weer bij zinnen en ontdek dan dat ik op de vloer lig en om mij heen heb geslagen en onverstaanbare woorden heb gemompeld, althans volgens zeggen van mijn kinderen Sarah en Jonathan die, de Here zij gezegend, nog niet zijn aangetast. Hoezeer wenste ik dat Ronald hier ware en niet op volle zee. Deze aanvallen begonnen met de aankoop van het Northfields-grondstuk en de jaloerse onenigheid met Thomas Putnam en de zijnen. Dokter Griggs verkeert in raadselen en heeft mij gepurgeerd, echter zonder enig resultaat. En dan nog met een dergelijk wrede winter en deszelven ontberingen. Ik vrees voor Job die zo onschuldig is omdat ik vrees dat de Heer het juist acht mijn leven weg te nemen, en mijn werk is nog niet gedaan. Ik heb mij ingespannen Gods werk in zijn land te verrichten door de congregatie te hulp te schieten met het bakken van roggegraan om onze voorraden toereikend te maken waarop nu een aanslag wordt gepleegd door het wrede weer en de slechte oogst, en vluchtelingen van de Indiaanse strooptochten in het noorden voor wien ik de broeders en zusters heb aangespoord hen in hun hart te sluiten als waren zij familie zoals ikzelve gedaan heb met Rebecca Sheaff en Mary Roots. Ik heb de oudere kinderen onderricht in het vervaardigen van poppen ter beëindiging van de kwellingen van de verweesde kinderen die God ons in bewaring heeft gegeven. Ik bid voor Ronalds spoedige terugkeer om ons te helpen bij deze vreselijke aanslagen voordat de wilskracht ons ontvloeit.


  Kim sloot haar ogen en haalde diep adem. Ze was volkomen overdonderd. Nu was het werkelijk net alsof Elizabeth met haar praatte. Kim voelde de kracht en de vastberadenheid van Elizabeths persoonlijkheid dwars door haar bezorgdheid heen: zorgzaam, sterk, edelmoedig, assertief en moedig. Alles wat Kim zelf zo graag wilde zijn.


  Kim deed haar ogen open en las stukken van het fragment nog eens. Ze herlas het deel over het maken van poppen en vroeg zich opnieuw af of het bewijsmateriaal dat Elizabeth veroordeeld had, toch een pop in plaats van een boek was geweest.


  Uit angst dat ze iets over het hoofd had gezien, herlas Kim het hele fragment en raakte onder de indruk van de tragische ironie dat Elizabeths edelmoedigheid wellicht de reden was geweest dat de schimmel zich had verspreid. Misschien bewees het niet nader omschreven bewijsmateriaal dat Elizabeth ervoor verantwoordelijk was.


  Een tijd lang staarde Kim naar buiten en bekeek deze nieuwe gedachtengang van alle kanten. Maar hoe ze het ook probeerde, ze kon niets bedenken wat Elizabeth erbij betrokken zou kunnen hebben. Destijds was het niet mogelijk geweest de stuipen met de schimmel in verband te brengen.


  Kim keek weer naar het dagboek. Zorgvuldig sloeg ze de pagina’s om en wierp een blik op andere fragmenten. De meeste waren kort: een paar zinnen per dag met daarbij altijd een beknopte beschrijving van het weer.


  Kim deed het boek dicht en sloeg het toen vooraan weer open. Het eerste fragment was op 5 december 1678 gedateerd en was met een groter, aarzelender handschrift geschreven dan het laatste fragment van veertien jaar later. Er stond alleen dat het een koude dag vol sneeuw was en het vermeldde Elizabeths leeftijd: dertien jaar.


  Kim sloot het boek. Ze wilde genieten van wat ze te weten was gekomen. Met het boek tegen haar borst geklemd alsof het een grote schat was, liep Kim naar de cottage terug. Ze schoof een stoel en een tafel naar het midden van de kamer en ging zitten. Met het schilderij vol in beeld bladerde ze op goed geluk door het dagboek. Het fragment van 7 januari 1682 was langer.


  Elizabeth beschreef het weer als warm voor de tijd van het jaar en bewolkt. Toen merkte ze achteloos op dat ze die dag met Ronald Stewart was getrouwd. Die korte zin werd gevolgd door een lange beschrijving van het mooie rijtuig waarin ze van Salem-stad was gekomen. Vervolgens gaf Elizabeth blijk van haar vreugde en verbazing dat ze in zo’n mooi huis kwam te wonen.


  Kim glimlachte. Onder het lezen van een tamelijk uitvoerige beschrijving van de kamers en wat erin stond, begreep ze dat Elizabeth schreef over haar reacties bij het verhuizen naar hetzelfde huis waarnaar Kim zojuist was verhuisd. Het was een leuk toeval dat ze het boek juist op deze dag had gevonden, en de periode van driehonderd jaar die Elizabeth en Kim scheidde, leek ineens tenietgedaan.


  Kim maakte een kort aftreksommetje en besefte dat Elizabeth pas zeventien was geweest toen ze trouwde. Kim kon zich goed voorstellen hoe zijzelf zich zou hebben gevoeld als ze op zo’n jeugdige leeftijd was getrouwd, vooral als ze rekening hield met de emotionele problemen die ze gedurende haar eerste jaren op de universiteit had gehad.


  Ze bladerde wat verder door het dagboek en ontdekte dat Elizabeth een paar maanden na haar huwelijk zwanger was geworden. Kim zuchtte. Wat zou zij hebben gedaan als ze op die leeftijd een kind had gehad? Het was een angstaanjagend idee, maar Elizabeth had het kennelijk bewonderenswaardig opgenomen. Het drukte Kim ook met de neus op het feit dat Elizabeth niet had kunnen beschikken over voorbehoedmiddelen en dat ze maar weinig over haar lot te zeggen had gehad.


  Kim bladerde terug en wierp een blik op de fragmenten die aan Elizabeths huwelijk met Ronald voorafgingen. Ze stopte bij een ander tamelijk lang fragment van 10 oktober 1681. Elizabeth had geschreven dat haar vader op die warme, zonnige dag uit Salem-stad was teruggekeerd met een huwelijksaanzoek. Elizabeth schreef verder:


  Vooreerst voelde ik mij geestelijk onrustig door een dergelijk vreemde zaak aangezien ik niets van deze heer af weet maar mijn vader spreekt vol lof over hem. Vader zegt dat de heer mij in September had opgemerkt toen hij ons land bezocht ten behoeve van de aankoop van hout voor masten en spanten voor zijn schepen. Mijn vader zegt dat aan mij de beslissing is maar dat ik hoor te weten dat de heer zeer edelmoedig heeft aangeboden ons allen naar Salem-stad te laten verhuizen waar mijn vader bij zijn firma te werk zal worden gesteld en mijn lieve zuster Rebecca naar school kan gaan.


  Een paar bladzijden verder schreef Elizabeth:


  Ik heb mijn vader medegedeeld dat ik het huwelijksaanzoek zal aanvaarden. Hoe zou ik het niet kunnen? De voorzienigheid lonkt aangezien wij deze jaren op arme grond in Andover hebben gewoond en voortdurend bedreigd zijn door aanvallen van de wilde roodhuiden. Onze buren aan weerszijden hebben zulk een vreselijk ongeluk moeten ervaren en velen zijn gedood of op de gruwelijkste manier gevangengenomen. Ik heb getracht het uit te leggen aan William Paterson maar hij begrijpt het niet en ik vrees dat hij mij nu kwaadgezind is.


  Kim wachtte even en keek op naar Elizabeths portret. Het besef dat ze de gedachten van een zeventienjarig onzelfzuchtig meisje las dat ten behoeve van haar familie bereid was haar tienerliefde op te geven en een gok te wagen op haar eigen toekomst, ontroerde haar. Kim zuchtte en vroeg zich af wanneer zijzelf voor het laatst zoiets absoluut onzelfzuchtigs had gedaan.


  Ze keek weer naar het dagboek en zocht een aantekening over Elizabeths eerste ontmoeting met Ronald. Die vond ze op 22 oktober 1681, een dag vol zonneschijn en vallende bladeren.


  Vandaag heb ik in de ontvangstkamer de heer Ronald Stewart ontmoet die het verzoek heeft gedaan mijn echtgenoot te mogen worden. Hij is ouder dan ik had vermoed en heeft alreeds een jonge dochter van een vrouw die aan de pokken is gestorven. Hij lijkt een goede man, krachtig van geest en lichaam met evenwel een aanduiding van een cholerisch temperament toen hij vernam dat de Polks, onze buren aan de noordzijde, twee nachten tevoren waren aangevallen. Hij dringt erop aan dat wij onverwijld al onze plannen ten uitvoer brengen.


  Kim voelde zich na de onthulling van de doodsoorzaak van Ronalds eerste vrouw een tikje schuldig over haar eerdere achterdocht. Ze bladerde wat verder in het dagboek en las nog veel meer over angsten voor pokken en Indiaanse overvallen. Elizabeth schreef dat in Boston de pokken heersten en dat op maar vijftig mijl ten noorden van Salem verwoestende overvallen van de wilde roodhuiden plaatsvonden.


  Kim schudde ontzet haar hoofd. Nu ze over dit soort rampspoeden las moest ze ineens weer denken aan de opmerking van Edward dat het leven in de zeventiende eeuw altijd aan een zijden draadje hing. Het leven moest destijds zwaar en vol spanningen zijn geweest.


  Het geluid van een dichtslaande deur deed Kim opschrikken. Ze keek op en zag dat Edward en Stanton terug waren van hun kijkje bij het vrijwel ingerichte laboratorium. Edward had de blauwdrukken bij zich.


  ‘Het ziet er hier nog net zo beroerd uit als toen ik wegging,’ zei Edward mopperend. Hij zocht een plekje om de tekeningen neer te leggen. ‘Wat heb je in vredesnaam gedaan, Kim?’


  ‘Ik heb vreselijk veel geluk gehad,’ zei Kim opgewonden. Ze schoof haar stoel naar achteren en liep met de agenda naar Edward. ‘Ik heb Elizabeths dagboek gevonden!’


  ‘Hier in de cottage?’ vroeg Edward een beetje verbaasd.


  ‘Nee, in het kasteel,’ zei Kim.


  ‘Ik vind dat we eerst dit huis op orde moeten brengen voordat je weer op papierjacht gaat,’ zei Edward. ‘Je hebt nog een hele maand waarin je daarginds je gang kunt gaan.’


  ‘Dit is iets wat zelfs jij fascinerend zult vinden,’ zei Kim, Edwards opmerkingen negerend. Ze opende het dagboek voorzichtig bij het laatste fragment. Ze gaf het aan Edward, wees op de passage en zei dat hij dat stukje moest lezen.


  Edward legde de blauwdrukken op de kaarttafel die Kim had gebruikt. Onder het lezen van het fragment veranderde de uitdrukking op zijn gezicht geleidelijk aan van ergernis naar verbaasde interesse.


  ‘Je hebt helemaal gelijk,’ zei hij enthousiast. Hij overhandigde het boek aan Stanton.


  Kim zei dat ze het een beetje voorzichtiger moesten hanteren.


  ‘Dat is een fantastische inleiding voor het artikel over de wetenschappelijke oorzaken van de beproevingen van de heksenprocessen van Salem dat ik voor Science of Nature wil schrijven,’ zei Edward. ‘Het is perfect. Ze heeft het zelfs over het eten van roggebrood. En de manier waarop ze de hallucinaties beschrijft gaan recht op het doel af. Dat dagboekfragment plus de resultaten van de spectrometer vormen afdoende bewijs. Heel fraai.’


  ‘Jij schrijft geen artikel over de nieuwe schimmel voordat het patent helemaal geregeld is,’ zei Stanton. ‘We gaan geen risico’s nemen alleen maar opdat jij je collega-onderzoekers de ogen uit kunt steken.’


  ‘Natuurlijk niet,’ zei Edward. ‘Wat denk je wel van me? Dat ik zo kinderachtig ben?’


  ‘Dat zei jij, niet ik,’ zei Stanton.


  Kim pakte Stanton het dagboek af en wees Edward op het deel waarin stond dat Elizabeth anderen leerde hoe ze poppen moesten maken. Ze vroeg hem of hij dat niet veelbetekenend vond.


  ‘In verband met het verdwenen bewijsmateriaal bedoel je?’ vroeg hij.


  Ze knikte.


  ‘Dat is moeilijk te zeggen,’ zei Edward. ‘Het klinkt wel een beetje verdacht... Zeg, ik sterf van de honger. Jij ook, Stanton? Zou jij wat willen eten?’


  ‘Ik heb altijd trek,’ zei Stanton.


  ‘Lukt dat, Kim?’ zei Edward. ‘Kun je iets bij elkaar scharrelen? Stanton en ik moeten nog een heleboel doorpraten.’


  ‘Ik ben er bepaald niet klaar voor om gasten te ontvangen,’ zei Kim. Ze had zich zelfs nog niet in de keuken gewaagd.


  ‘Bestel dan wat,’ zei Edward. Hij rolde de blauwdrukken uit. ‘We zijn niet kieskeurig.’


  ‘Spreek voor jezelf,’ zei Stanton.


  ‘Ik zou wel wat spaghetti kunnen maken,’ zei Kim toen ze in gedachten naliep wat ze daarvoor nodig had. De enige kamer die er redelijk uitzag, was de eetkamer; voor de renovatie was dat de oude keuken geweest. De eettafel, de stoelen en het wandmeubel stonden op hun plaats.


  ‘Spaghetti is prima,’ zei Edward. Hij en Stanton hielden eerst de blauwdrukken op hun plaats maar daarna gebruikte hij boeken om de hoeken plat te houden.


  Met een zucht van opluchting liet Kim zich tussen de schone lakens glijden om voor het eerst in de cottage te gaan slapen. Vanaf het ogenblik waarop ze de spaghetti was gaan bereiden tot een half uur geleden, toen ze onder de douche was gegaan, was ze in touw geweest. Er moest nog heel wat gedaan worden, maar het huis was redelijk op orde. Toen Stanton eenmaal weg was, had Edward net zo hard meegeholpen.


  Kim pakte Elizabeths dagboek van het nachtkastje. Ze was vast van plan er nog wat in te gaan lezen, maar toen ze zich achterover liet zakken, drongen de geluiden van de nacht tot haar door. Het opvallendst was het nogal krachtige concert dat de nachtinsecten en kikkers gaven die de omringende bossen, moerassen en velden bevolkten. Ze hoorde ook het zachte gekraak van het oude huis toen het de hitte uitstraalde die het gedurende de dag had opgezogen, en het zachte suizen van het briesje dat vanaf de Danvers-rivier door de openslaande ramen woei.


  Nu ze wat tot rust kwam, merkte Kim dat de vage angst die ze had gevoeld toen ze die middag was gearriveerd, nog steeds aanwezig was. Die was in de drukte alleen maar even op de achtergrond geraakt. Hoewel Kim vermoedde dat er meerdere redenen waren voor haar onrust, stak er één met kop en schouders bovenuit: het onverwachte verzoek van Edward om apart te slapen. Hoewel ze zijn standpunt nu beter begreep dan toen hij er voor het eerst over was begonnen, was Kim nog steeds van streek en teleurgesteld.


  Ze legde Elizabeths dagboek weg en klom uit bed. Sheba wierp haar een geërgerde blik toe omdat ze uit haar slaap werd gehaald. Kim liet haar voeten in haar slippers glijden en ging naar Edwards slaapkamer. Ze duwde de deur open en werd begroet door een diep gegrom van Buffer. Kim klemde haar tanden op elkaar; ze begon een hekel te krijgen aan dat ondankbare mormel.


  ‘Is er wat?’ vroeg Edward. Hij zat tegen de kussens geleund met de blauwdrukken van het lab om zich heen.


  ‘Ik mis je,’ zei Kim. ‘Weet je zeker dat je alleen wilt slapen? Ik voel me eenzaam en het is op z’n zachtst gezegd niet erg romantisch.’


  Edward wenkte haar, ruimde een deel van de tekeningen weg en klopte op de zijkant van het bed.


  ‘Het spijt me,’ zei hij. ‘Het is helemaal mijn schuld, dat weet ik wel. Maar ik geloof nog steeds dat het voor het ogenblik het beste is. Ik ben net een te strak gespannen snaar. Ik heb zelfs bij Stanton mijn geduld verloren, zoals je zelf hebt gezien.’


  Kim knikte terwijl ze haar handen bestudeerde die in haar schoot verstopt lagen. Edward stak zijn hand uit en hief haar kin op.


  ‘Gaat het?’ vroeg hij.


  Kim knikte weer maar had moeite haar emoties onder controle te houden. Ze zou wel oververmoeid zijn.


  ‘Het is een lange dag geweest,’ zei Edward.


  ‘Ik voel me eigenlijk niet helemaal op mijn gemak,’ zei Kim.


  ‘Waarom niet?’


  ‘Dat weet ik niet precies,’ bekende Kim. ‘Ik neem aan dat het te maken heeft met wat er met Elizabeth is gebeurd en dat ik nu in haar huis zit. Ik kan maar niet vergeten dat mijn genen gedeeltelijk dezelfde zijn als die van Elizabeth. Hoe dan ook, ik voel haar aanwezigheid.’


  ‘Je bent uitgeput,’ vermaande Edward haar. ‘Wanneer je moe bent, kan je verbeelding je parten gaan spelen. En daar komt nog bij dat je nu in een nieuw huis woont en dat maakt je ook wat van streek. We zijn per slot van rekening allemaal gewoontedieren.’


  ‘Dat zal er beslist wel mee te maken hebben,’ zei Kim, ‘maar dat is het niet alleen.’


  ‘Ga nu niet raar doen,’ zei Edward grinnikend. ‘Je gelooft toch niet in spoken, wel?’


  ‘Vroeger niet, maar nu ben ik daar niet meer zo zeker van.’


  ‘Je houdt me voor de gek.’


  Kim lachte omdat hij zo ernstig was. ‘Natuurlijk hou ik je voor de gek,’ zei ze. ‘Ik geloof niet in spoken, maar ik denk nu wel anders over het bovennatuurlijke. Wanneer ik bedenk hoe ik Elizabeths dagboek vond, bezorgt me dat koude rillingen. Ik had net Elizabeths portret opgehangen toen ik de aandrang kreeg om naar het kasteel te gaan. En toen ik daar was, hoefde ik helemaal niet zo hard te zoeken. Het zat in de eerste de beste kist die ik opendeed.’


  ‘Iedereen die in Salem komt, gaat min of meer in bovennatuurlijke zaken geloven,’ zei Edward met een eigenaardig lachje. ‘Dat heeft te maken met al die heksenflauwekul. Maar als jij wilt geloven dat de een of andere mysterieuze kracht je naar het kasteel heeft gedreven, mij best. Verwacht alleen niet dat ik het met je eens zal zijn.’


  ‘Hoe kun je het anders verklaren?’ zei Kim heftig. ‘Tot aan vandaag heb ik meer dan dertig uur gezocht zonder ook maar iets te vinden dat uit de zeventiende eeuw kwam, en al helemaal niet Elizabeths dagboek. Waarom ging ik juist in die ene kist zoeken?’


  ‘Oké!’ zei Edward sussend. ‘Ik probeer je niet om te praten. Rustig nou maar. Ik geloof je wel.’


  ‘Het spijt me,’ zei Kim. ‘Ik was niet van plan me zo op te winden. Ik kwam hier alleen maar om je te vertellen dat ik je miste.’


  Na een lange nachtkus liet Kim Edward bij zijn blauwdrukken achter en liep de kamer uit. Nadat ze Edwards deur had gesloten, waadde ze door het maanlicht naar het raam van de badkamer. Vanwaar zij stond kon ze het silhouet van het sombere, broeierige kasteel tegen de nachtelijke hemel zien afgetekend. Ze rilde: het beeld herinnerde haar aan de klassieke Dracula-films waar ze als tiener zo bang voor was geweest.


  Nadat ze de donkere, ingebouwde trap af was gelopen die een halve draai maakte, zocht Kim tastend de weg door een zee van lege dozen die de vloer van de hal bedekten. Ze liep de zitkamer binnen en keek weer naar Elizabeths portret. Zelfs in het donker kon Kim de groene ogen van Elizabeth zien oplichten alsof ze van binnenuit werden verlicht.


  ‘Wat probeer je me toch te vertellen?’ zei Kim fluisterend tegen het schilderij. Zodra ze haar ogen op het schilderij had gevestigd, was het gevoel dat Elizabeth haar iets probeerde te vertellen in een flits weer bovengekomen en ze begreep ook heel duidelijk dat wat ze haar wilde vertellen niet in het dagboek te vinden was. Het dagboek was alleen maar een plaagstoot geweest, bedoeld om haar aan te sporen.


  Kim zag vanuit een ooghoek een plotselinge beweging en ze slaakte een gesmoorde kreet van angst terwijl haar hart op hol sloeg. Ze hief in een reflex haar armen op om zich te beschermen, maar liet ze toen snel weer zakken. Het was alleen maar Sheba, die op het kaarttafeltje was gesprongen.


  Kim hield zich even met een hand aan de tafel vast. De andere had ze tegen haar borst gedrukt. Ze schaamde zich dat ze zo vreselijk was geschrokken. Maar het gaf ook aan hoe gespannen ze was.
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  Begin september 1994


  Het met reagentia volgestouwde lab was helemaal klaar en werd in de eerste volle week van september geopend. Kim was er blij om. Hoewel ze de hele maand vrij had en vrijwillig op zich had genomen voor de honderden dingen die dagelijks bezorgd werden te tekenen, was ze blij dat ze van die verplichting af was. Eleanor Youngman nam het van haar over.


  Eleanor kwam als eerste officieel in het lab werken. Een paar weken daarvoor had ze Harvard meegedeeld dat ze haar positie van eerste assistente opgaf, maar het had haar bijna twee weken gekost voor ze alle lopende zaken had afgewikkeld en naar Salem was verhuisd.


  Kims relatie met Eleanor werd wel wat beter maar niet veel. Ze behandelden elkaar vriendelijk maar afstandelijk. Kim wist dat Eleanor een soort wrok koesterde die voortkwam uit jaloezie. Bij hun eerste ontmoeting had Kim instinctief aangevoeld dat de eerbied die Eleanor voor Edward had, vermengd was met een verholen verlangen naar een persoonlijker verhouding. Het verbaasde Kim dat Edward dat niet merkte. Het bezorgde haar ook een zekere onrust omdat ze haar vaders losbandige verhoudingen met zijn zogenaamde assistentes in het achterhoofd had.


  De volgende bewoners van het lab waren de dieren. Ze kwamen midden in de week en midden in de nacht. Edward en Eleanor hielden toezicht op het uitladen van de anonieme vrachtwagens en zorgden ervoor dat de hele menagerie in de juiste kooien terechtkwam. Kim verkoos vanuit de cottage toe te kijken. Ze kon niet veel zien van wat er gaande was, maar dat vond ze allang best. Ze keurde dierproeven af hoewel ze ze als een noodzakelijk kwaad aanvaardde.


  Edward nam het advies van de aannemer en de architect ter harte dat hoe minder de bevolking te weten kwam van wat er in het lab plaatsvond, hoe beter het was. Hij wilde geen moeilijkheden met stadsplanning of activisten voor de rechten van het dier. Die gedragslijn werd bevorderd door de afgezonderde ligging van het landgoed: een dicht bos met daaromheen een hoog hek vormde de scheiding met de omliggende woonwijken.


  Tegen het eind van de eerste volle week van september kwamen de andere wetenschappers binnendruppelen. Met hulp van Edward en Eleanor werden er kamers met ontbijt gehuurd in een aantal pensions in en rond Salem. Onderdeel van hun contract was dat de onderzoekers alleen kwamen; ze lieten hun gezinnen tijdelijk achter om spanningen te vermijden wanneer er een paar maanden lang vierentwintig uur per dag zou moeten worden gewerkt. Ze werden daartoe aangemoedigd door het feit dat ze miljonair zouden worden zodra hun aandelen op de markt kwamen.


  Het eerste staflid van buiten de stad was Curt Neuman. Kim stond halverwege de morgen op het punt naar het kasteel te gaan toen ze het gedempte geluid van een motorfiets hoorde. Ze liep naar het raam en zag hem voor het huis tot stilstand komen. Een man van ongeveer haar eigen leeftijd klom eraf en duwde het vizier van zijn helm omhoog. Achter op de motor was een koffer gebonden.


  ‘Kan ik je helpen?’ riep Kim door het openstaande raam. Ze nam aan dat het een bezorger was die de afslag naar het lab had gemist.


  ‘Neem me niet kwalijk,’ zei hij verontschuldigend met een licht Duits accent. ‘Misschien kunt u mij vertellen waar het Omni-lab is.’


  ‘U moet doctor Neuman zijn,’ zei Kim. ‘Een ogenblikje. Ik kom eraan.’ Edward had het over een accent gehad toen hij Kim had verteld dat hij Curt die dag verwachtte. Ze had niet verwacht dat een befaamde wetenschapper op de motor zou komen.


  Voordat ze Curt Neuman binnen vroeg, deed Kim snel een paar stalenboeken dicht die opengeslagen op het kaarttafeltje lagen en graaide de kranten van een halve week bij elkaar die op de bank waren gegooid. Ze controleerde even snel haar uiterlijk in de spiegel en deed vervolgens de deur open.


  Curt had zijn helm afgezet en hield die als een middeleeuwse ridder onder zijn arm. Maar hij keek niet naar Kim. Hij keek naar het laboratorium. Edward had kennelijk de motor horen aankomen en kwam in zijn auto over het pad naar de cottage aanhobbelen. Hij stopte, sprong uit de auto en omarmde Curt als een broer die hij in geen eeuwigheid had gezien.


  De twee mannen stonden even met elkaar te praten over Curts metallic rode BMW tot Edward besefte dat Kim in de deuropening stond. Toen pas stelde hij haar aan Curt voor.


  Kim gaf de wetenschapper een hand. Hij was groot – zeker vijf centimeter langer dan Edward – blond en had hemelsblauwe ogen.


  ‘Curt komt oorspronkelijk uit München,’ zei Edward. ‘Hij heeft zijn opleiding op Stanford en UCLA gehad. Velen denken net als ik dat hij de begaafdste bioloog is die je maar kunt vinden. Zijn specialiteit is reacties op medicijnen.’


  ‘Zo kan het wel weer, Edward,’ wist Curt met een knalrood gezicht uit te brengen.


  ‘Ik had geluk dat ik hem bij Merck weg kon stelen,’ ging Edward door. ‘Ze wilden hem zo graag houden, dat ze hem een eigen lab aanboden.’


  Kim zag vol meegevoel dat de arme Curt zich geen raad wist met Edwards loftuitingen, wat haar herinnerde aan haar eigen reactie toen Stanton haar zo in de hoogte had gestoken bij het etentje waar ze Edward voor het eerst had ontmoet. Curt leek verbazingwekkend schuchter voor een man van zijn formaat, met zijn knappe uiterlijk en zijn vermeende intelligentie. Hij meed elk oogcontact met Kim.


  ‘Genoeg gekletst,’ zei Edward. ‘Kom mee, Curt! Volg me maar op dat dodemansvehikel. Ik wil je het lab laten zien.’


  Kim volgde de karavaan met haar ogen toen ze het veld overstaken op weg naar het lab voor ze weer naar binnen ging om af te maken waar ze mee bezig was voordat ze naar het kasteel zou gaan.


  Later op de dag, toen Kim en Edward net een lichte lunch gebruikten, arriveerde de tweede wetenschapper. Edward hoorde de auto aankomen. Hij schoof zijn stoel naar achteren en liep naar buiten. Kort daarna kwam hij terug met een lange, magere maar gespierde man. Een knappe, donkere man die er volgens Kim eerder uitzag als een beroepsskiër dan een wetenschapper. Edward stelde hem voor als François Leroux. Tot Kims verrassing maakte hij een gebaar alsof hij de rug van haar hand wilde kussen, maar dat deed hij nog net niet. Ze voelde alleen de lichte streling van zijn adem op haar huid.


  Net als met Curt gaf Edward ook nu een korte en buitengewoon lovende samenvatting van François’ kwaliteiten. Maar in tegenstelling tot Curt had François er totaal geen moeite mee al die loftuitingen aan te horen. Terwijl Edward maar door bleef gaan, hield hij Kim met zijn donkere, doordringende ogen gevangen, waardoor ze zich heel verlegen voelde.


  ‘In feite is François een genie,’ zei Edward. ‘Deze biofysicus komt oorspronkelijk uit Lyon in Frankrijk maar is afgestudeerd aan de universiteit van Chicago. Wat hem van zijn collega’s onderscheidt, is het feit dat hij zowel in NMR als in röntgenkristallografie is gespecialiseerd. Hij is erin geslaagd die twee technieken, die normaal zo tegenstrijdig zijn, met elkaar te combineren.’


  Kim zag een klein lachje op François’ gezicht verschijnen toen Edward dat vermeldde. Hij boog zijn hoofd in Kims richting alsof hij wilde benadrukken dat alles wat Edward zei waar was. Kim keek de andere kant uit. François was naar haar smaak een beetje te wereldwijs en te vrijpostig.


  ‘François zal ervoor moeten zorgen dat we een heleboel tijd uitsparen bij het Ultra-onderzoek,’ ging Edward door. ‘We hebben echt geluk gehad dat we hem hebben kunnen krijgen. Jammer voor Frankrijk maar gelukkig voor ons.’


  Een paar minuten later verlieten ze het huis en gingen naar het lab. Edward wilde François zo gauw mogelijk alle faciliteiten laten zien en hem kennis laten maken met Curt. Kim zag door het raam dat ze in Edwards auto stapten. Ze kon het niet helpen dat ze zich afvroeg hoe het mogelijk was dat zulke uiteenlopende persoonlijkheden in hetzelfde werk waren terechtgekomen.


  De laatste twee vaste stafleden kwamen zaterdag 10 september per trein uit Boston aan. Edward en Kim gingen hen als een soort welkomstcomité ophalen en stonden op het perron toen de trein tot stilstand kwam.


  Edward zag hen het eerst en zwaaide om hun aandacht te trekken. Toen ze op Edward en Kim afliepen, vroeg Kim met een grapje aan Edward of een knap uiterlijk een van de vereisten was geweest om een baan bij Omni te krijgen.


  ‘Waar heb je het verdomme over?’ vroeg Edward.


  ‘Al je werknemers zien er zo goed uit,’ zei Kim.


  ‘Dat was me niet opgevallen,’ zei hij.


  Even later stelde Edward hen aan Kim voor. Zo leerde Kim Gloria Herrera en David Hirsh kennen. Ze gaf hun allebei een hand.


  Gloria paste net zo min in het vastgeroeste beeld dat Kim van een vrouwelijke wetenschapper had als Eleanor. Maar dat was hun enige overeenkomst. Qua uiterlijk en gedrag waren ze elkaars tegenpolen. In tegenstelling tot Eleanors blonde uiterlijk had Gloria een olijfkleurige huid en net zulk zwart haar als Kim zelf, en haar zwarte ogen waren bijna net zo doordringend als die van François. In tegenstelling tot Eleanors koele houding was Gloria hartelijk en recht op de man af.


  David Hirsh deed Kim aan François denken. Hij was ook lang en slank en zag er ook als een beroepsskiër uit. Hij was donker maar niet zo donker als François. Hij gedroeg zich net zo wereldwijs, maar aardiger, omdat hij niet zo brutaal was, duidelijk gevoel voor humor had en bovendien op een leuke manier glimlachte.


  Gedurende het ritje van het station naar het landgoed beschreef Edward net zo uitvoerig en net zo nadrukkelijk als bij Curt en François de kwaliteiten van Gloria en David. Zowel Gloria als David verzekerde Kim dat Edward overdreef. Toen nam het gesprek een andere wending en praatten ze over Edward. Uiteindelijk wist Kim alleen zeker dat Gloria een farmacoloog was en David een immunoloog.


  Op het landgoed werd Kim bij de cottage afgezet. Terwijl de auto verder reed naar het lab kon Kim hen horen lachen. Kim was blij voor Edward. Ze was ervan overtuigd dat Gloria en David de sfeer op het lab gunstig zouden beïnvloeden.


  De volgende dag, de elfde september, bouwden Edward en de vijf andere wetenschappers een feestje waar ze Kim ook voor uitnodigden. Ze ontkurkten een fles champagne, klonken en brachten een toost op Ultra uit. Een paar minuten later togen ze verwoed aan het werk.


  De volgende dagen bezocht Kim het lab om morele steun te verlenen en om zich ervan te overtuigen dat er geen problemen waren waar zij bij zou kunnen helpen. Ze kwam tot de conclusie dat haar positie ergens tussen die van gastvrouw en huisbaas in lag. Tegen het midden van de week ging ze aanzienlijk minder vaak op bezoek. Tegen het eind van de week ging ze er nog nauwelijks naartoe omdat ze steeds vaker het gevoel kreeg dat ze ongelegen kwam.


  Edward maakte het er ook niet beter op. De vrijdag ervoor had hij haar ronduit gezegd dat hij het op prijs zou stellen als ze niet zo vaak kwam omdat haar bezoekjes hun gezamenlijke concentratie doorbraken. Kim voelde zich er niet persoonlijk door beledigd. Ze was zich heel goed bewust van de druk waaronder ze werkten omdat ze zo snel mogelijk met resultaten op de proppen moesten komen.


  Bovendien was Kim heel tevreden met haar eigen bezigheden. Ze had zich prima aangepast aan het huis en merkte dat ze het plezierig vond er te wonen. Ze voelde nog steeds bij vlagen de aanwezigheid van Elizabeth maar lang niet zo verontrustend als die eerste avond. Ze ging helemaal op in het stofferen van haar huis en had tientallen stalenboeken voor wand- en vloerbedekking, gordijnen en koloniaal meubilair verzameld.


  Kim bracht ook een aanzienlijke hoeveelheid tijd door op de zolder of in de wijnkelder van het kasteel. De ontdekking van Elizabeths dagboek was een enorme stimulans geweest. Daardoor was ook de moedeloosheid verdwenen die zich door al die vruchteloze uren had ontwikkeld.


  Toen Kim begin september voor het eerst weer naar het kasteel ging, vond ze opnieuw een belangrijke brief. Die zat in dezelfde scheepskist als het dagboek. Hij was aan Ronald geadresseerd en afkomstig van Jonathan Corwin, de magistraat die oorspronkelijk het Heksenhuis had bewoond.


  20 Juli 1692


  Salem-stad


  Waarde Ronald,


  Ik acht het juist Uw aandacht erop te vestigen dat Uw verwijdering van Elizabeths lichaam vanwaar het op Galgenheuvel begraven lag opgemerkt is door Roger Simmons, die op eenzelfde wijze gadesloeg hoe de zoon van Vrouw Nurse zijn moeders lichaam aldus verwijderde. Ik smeek U, Waarde Vriend, in deze troebele tijden niet met deze daad te pronken tenzij gij U en Uw familie nog meer schade wilt toebrengen aangezien het opgraven van een overledene door velen als hekserij wordt beschouwd. Gezien de stemming onder het publiek zal ik evenmin de aandacht op het graf vestigen om diezelfde redenen dat gij valselijk beschuldigd zoudt kunnen worden. Ik heb gesproken met Roger Simmons en hij heeft mij bezworen dat hij over Uw daad met geen persoon zal spreken behalve met een magistraat wanneer hij wordt opgeroepen om te getuigen. God zij met U.


  Uw Dienaar en Vriend,


  Jonathan Corwin.


  Na de vondst van de Corwin-brief volgden twee weken waarin Kim niets vond dat met Elizabeth of Ronald te maken had. Maar dat deed niets aan haar enthousiasme af om veel tijd in het kasteel door te brengen. Een beetje laat drong het tot haar door dat bijna alle documenten op de zolder en in de wijnkelder van historische waarde waren en ze besloot enige orde te scheppen in plaats van alleen maar naar zeventiende-eeuws materiaal te zoeken.


  Zowel op de zolder als in de wijnkelder maakte ze ruimte vrij om de paperassen per halve eeuw op te slaan. Bij ieder tijdvak had ze het materiaal in zaken, overheid en privé onderverdeeld. Het was een gigantische opgave maar het schonk haar voldoening, ook al vond ze niets dat haar verzameling zeventiende-eeuws materiaal aanvulde.


  Op die manier verliep de eerste helft van september vredig. Kim verdeelde haar tijd tussen de aankleding van de cottage en het doorzoeken en op volgorde leggen van de door elkaar geraakte archieven in het kasteel. Tegen het midden van de maand meed ze het laboratorium volledig en ze zag maar zelden een van de wetenschappers. Ook Edward zag ze steeds minder doordat hij steeds later thuiskwam en al vroeg in de morgen weer vertrok.
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  Maandag 19 september 1994


  Het was een verrukkelijk warme, zonnige herfstdag met een temperatuur van rond de zevenentwintig graden. Kim zag tot haar vreugde dat sommige bomen in de lagergelegen moerassen van het bos al begonnen te kleuren en dat de velden rondom het kasteel door een weelderige deken van guldenroede waren overdekt.


  Kim had Edward niet gezien. Hij stond op voordat zij om zeven uur uit bed kwam en vertrok zonder te ontbijten naar het lab. Dat wist ze omdat er geen vuile borden op het aanrecht achterbleven. Dat verbaasde haar niet omdat Edward haar een paar dagen ervoor had verteld dat de staf om tijd uit te sparen de maaltijden gezamenlijk gebruikte. Hij had gezegd dat ze verbazingwekkende vorderingen maakten.


  Kim besteedde de ochtend aan de afwerking van haar huis. Na een week van besluiteloosheid had ze eindelijk een keus kunnen maken met betrekking tot de stof voor de spreien, de gordijnen voor het hemelbed en de ramen van de slaapkamers. Het was haar niet gemakkelijk gevallen maar nu ze eenmaal haar keus had bepaald, voelde ze zich opgelucht. Met het nummer van de stof in de hand belde ze een vriend die bij een ontwerpbureau in Boston werkte en vertelde hem wat ze wilde bestellen.


  Na een ontspannen lunch van salade en ijsthee liep Kim naar het kasteel om de middag door te brengen met zoeken en sorteren. Toen ze binnen was, vroeg ze zich zoals gewoonlijk af of ze de middag op de zolder of in de kelder zou doorbrengen. De zolder won het vanwege het heerlijk zonnige weer. Ze beredeneerde dat er nog meer dan genoeg sombere, regenachtige dagen zouden komen waarop de wijnkelder een toevluchtsoord zou zijn.


  Kim liep naar het verste punt van de zolder boven de bediendenvleugel en begon met een aantal zwarte archiefkasten. Ze maakte gebruik van de lege kartonnen verhuisdozen waarin Edwards boeken naar de cottage waren verhuisd en begon de paperassen te sorteren op de manier die ze de afgelopen weken had aangehouden. Het waren hoofdzakelijk zakelijke paperassen uit het begin van de negentiende eeuw.


  Kim was gewend geraakt aan de met de hand beschreven vellen en wist na een enkele blik op de titelpagina, of als die ontbrak op de eerste paragraaf, in welke doos ze thuishoorden. Aan het eind van de middag was ze aan de laatste archiefkast toegekomen. Ze was met de op een na laatste lade bezig, waarin een heleboel scheepscontracten zaten, toen ze een brief vond die aan Ronald Stewart was geadresseerd. Omdat er zo veel dagen voorbij waren gegaan zonder ook maar iets in die richting te vinden, was Kim even stomverbaasd. Ze keek naar de brief alsof ze haar ogen niet kon geloven. Ten slotte stak ze haar hand in de la en haalde de brief eruit. Ze hield hem tussen haar vingertoppen zoals Mary Custland dat met de brief van Mather had gedaan. Ze keek naar de ondertekening en voelde de hoop stijgen. Het was opnieuw een brief van Samuel Sewall.


  8 Januari 1697


  Boston


  Mijn Waarde Vriend,


  Zoals U ongetwijfeld hebt vernomen hebben de Eerwaarde Luitenant-Gouverneur, de Raad en de Vertegenwoordiging van Zijner Majesteits Provincie van Massachusetts Baai tijdens een Openbare Zitting Donderdag de veertiende Januari aanstaande aangewezen als de dag die in den vervolge gezien moet worden als een dag van vasten als boetedoening voor alle zonden die aan onschuldige mensen zijn begaan toen zij door den Duivel en zijn Bondgenoten in Salem werden bezocht. Op diezelfde wijze wens ik bewust van mijn betrokkenheid door het niet langer bestaande Voorlopige Gerechtshof te dienen mijn schuld en schaamte over dit alles in het openbaar te verkondigen en zal dat doen in de Oude Zuiderkerk. Maar wat kan ik U mijn Vriend zeggen opdat een einde aan Uw last zal komen. Dat Elizabeth betrokken was bij de Krachten van het Kwaad betwijfel ik niet maar of zij bezeten was of een bondgenootschap had weet ik niet noch wil ik daarnaar gissen gezien mijn vroegere misvattingen. Wat betreft Uw verzoek met betrekking tot de verslagen van het Voorlopige Gerechtshof in het algemeen en naar Elizabeths proces in het bijzonder, kan ik getuigen dat zij in het bezit zijn van Dominee Cotton Mather die mij heeft bezworen dat ze nimmer in verkeerde handen zullen geraken opdat niet het karakter betwist kan worden van de rechters en magistraten die naar hun beste weten hebben gediend zij het dat zij in vele gevallen fouten hebben gemaakt. Ik geloof hoewel ik het niet durfde vragen noch het wens te weten dat Dominee Mather van plan is voornoemde verslagen te verbranden. Wat betreft mijn opinie met betrekking tot het aanbod dat Magistraat Jonathan Corwin heeft gedaan om U alle verslagen van Elizabeths zaak te geven, inclusief de oorspronkelijke aanklachten, arrestatiebevelen, bevel tot opsluiting en verklaringen bij de hoorzitting, geloof ik dat gij die zoudt moeten aanvaarden en gelijkelijk moeten vernietigen want op die wijze zullen de toekomstige generaties van Uw familie niet te lijden hebben door het openbaar geraken van deze tragedie in Salem die Elizabeths handelingen hebben meegebracht of doen ontvlammen.


  Uw Vriend in naam van Christus,


  Samuel Sewall.


  ‘Goddomme!’ snauwde Edward. ‘Soms ben je verdomd moeilijk te vinden.’


  Kim keek op van de brief van Sewall en zag Edward boven haar uittorenen. Ze zat gedeeltelijk verscholen achter een van de zwarte archiefkasten.


  ‘Is er iets?’ vroeg Kim nerveus.


  ‘Ja, er is inderdaad iets,’ zei Edward. ‘Ik ben al een half uur naar je op zoek. Ik dacht wel dat je hier zou zitten, en ik ben zelfs helemaal naar boven geklommen en heb je geroepen. Toen je geen antwoord gaf, ben ik naar beneden gegaan om je in de wijnkelder te zoeken. Toen je daar ook niet was, ben ik weer hiernaartoe gekomen. Dit is belachelijk. Als je van plan bent hier zo veel tijd door te brengen, zou je toch minstens telefoon kunnen laten aanleggen.’


  Kim krabbelde overeind. ‘Het spijt me,’ zei ze. ‘Ik heb je helemaal niet gehoord.’


  ‘Dat blijkt,’ zei Edward. ‘Luister eens, we hebben een probleem. Stanton gaat weer tekeer over geld en hij is op weg hiernaartoe. We stellen er geen van allen prijs op dat hij komt, en al helemaal niet naar het lab, omdat hij alles zal willen weten over wat we allemaal aan het doen zijn. En om het nog erger te maken is iedereen gespannen door al het overwerk. Om allerlei stomme redenen wordt er ruzie gemaakt, zoals wie de meeste werkruimte heeft en wie het dichtst bij die verrekte waterkoeler staat. Het is al zover gekomen dat ik me als een soort kloek voel met een koppeltje vervelende blagen. Hoe dan ook, om een lang verhaal kort te maken, ik wil die bijeenkomst in de cottage houden; het zal goed zijn als iedereen eens even uit die vijandige sfeer wordt gehaald. Ik dacht dat we om tijd te sparen daar dan meteen wel konden eten. Dus zou jij iets bij elkaar kunnen scharrelen voor het avondeten?’


  Even dacht Kim dat Edward een grapje maakte, maar toen ze zich realiseerde dat dat niet het geval was, keek ze op haar horloge. ‘Het is al na vijven,’ hield ze hem voor.


  ‘Het zou half vijf geweest zijn als je je niet zo goed verstopt had,’ zei Edward.


  ‘Ik kan zo laat in de middag geen maaltijd voor acht mensen klaarmaken,’ zei Kim.


  ‘Waarom niet?’ wilde Edward weten. ‘Jezus, het hoeft geen feestmaal te worden. Wat mij betreft laat je pizza’s komen. Daar hebben we de laatste tijd toch al op geleefd. Gewoon iets om hun magen te vullen. Kim, alsjeblieft. Ik heb je hulp nodig. Ik begin zo langzamerhand knettergek te worden.’


  ‘Goed dan,’ zei Kim tegen beter weten in. Ze merkte dat Edward erg gespannen was. ‘Ik kan wel iets beters bedenken dan een pizza maar het wordt geen gourmetmaaltijd.’ Kim verzamelde haar spullen, inclusief de brief van Sewall, en liep achter Edward aan de zolder af.


  Toen ze naar beneden liepen, gaf ze de brief aan Edward en legde uit waar die over ging. Hij gaf hem terug.


  ‘Ik heb nu even geen tijd voor Samuel Sewall.’


  ‘Het is belangrijk,’ zei Kim. ‘Het verklaart hoe Ronald in staat is geweest Elizabeths naam uit de officiële verslagen te houden. Dat heeft hij niet in zijn eentje gedaan. Hij werd daarbij geholpen door Jonathan Corwin en door Cotton Mather.’


  ‘Ik lees die brief later wel,’ zei Edward.


  ‘Er staat ook iets in dat jou wel zal interesseren,’ zei Kim. Ze hadden de overloop boven aan de grote trap bereikt. Edward bleef onder het rozetvormige glas-in-loodraam stilstaan. Door het gelige licht zag hij er extra bleek uit. Kim vond dat hij eruitzag alsof hij bezig was ziek te worden.


  ‘Goed dan,’ zei Edward ongeduldig. ‘Laat me dan maar zien wat er zo belangrijk is.’


  Kim gaf hem de brief en wees op de allerlaatste zin, waarin Sewall aanstipte dat de tragedie van Salem door Elizabeth was veroorzaakt of in ieder geval in gang gezet.


  Edward keek op naar Kim nadat hij het had gelezen. ‘Nou en?’ vroeg hij. ‘Dat wisten we al.’


  ‘Ja,’ zei Kim, ‘maar zij ook? Ik bedoel, zouden ze van de schimmel hebben geweten?’


  Edward pakte de brief en las de zin nog eens over. ‘Dat bestaat niet,’ zei hij daarna. ‘Wetenschappelijk gezien is dat onmogelijk. Ze hadden er de attributen noch de kennis voor.’


  ‘Hoe leg jij die zin dan uit?’ vroeg Kim. ‘Eerder gaf hij toe dat hij fout was geweest bij het veroordelen van de andere heksen, maar niet bij Elizabeth. Ze wisten kennelijk iets wat wij niet weten.’


  ‘Dan zijn we weer terug bij het mysterieuze bewijsmateriaal,’ zei Edward. Hij gaf haar de brief terug. ‘Het is interessant maar ik heb er niks aan en ik heb er eerlijk gezegd ook geen tijd voor.’


  Ze liepen de trap af.


  ‘Het spijt me dat ik zo in beslag word genomen,’ zei Edward. ‘En boven op al die andere spanningen blijkt Stanton ook nog eens een eersteklas lastpak te zijn, bijna net zo lastig als Harvard. Die twee zorgen er nog voor dat ik in een dwangbuis word afgevoerd.’


  ‘Is het dan wel de moeite waard?’ vroeg Kim.


  Edward keek Kim ongelovig aan. ‘Natuurlijk,’ zei hij. ‘De wetenschap vraagt om opofferingen. Dat weet iedereen.’


  ‘Het lijkt er meer op dat je economische problemen hebt dan wetenschappelijke,’ zei Kim. Edward reageerde er niet op.


  Buiten gekomen liep hij meteen naar zijn auto. ‘Wij zijn er om precies half acht,’ riep hij over zijn schouder vlak voordat hij zich achter het stuur liet zakken. Hij startte de motor en veroorzaakte met de achterwielen een sproeiregen van zand en gruis toen hij snel naar het lab terugreed.


  Kim stapte in haar eigen auto en trommelde met haar vingers op het stuur terwijl ze probeerde te bedenken wat ze zouden moeten eten. Nu Edward weg was en ze tijd had om na te denken, werd ze kwaad op zichzelf en had er geen vrede mee dat ze zich met dat onverwachte en onredelijke probleem had laten opzadelen.


  Ze herkende die neiging en dat beviel haar niet. Die inschikkelijkheid was een terugkeer naar haar kinderlijke houding van jaren geleden om de vrede te bewaren waar het haar vader betrof. Maar weten dat ze fout handelde en er iets aan doen waren twee heel verschillende dingen. Net als destijds met haar vader wilde ze Edward een plezier doen omdat ze wilde dat hij haar zou waarderen. Bovendien had Edward heel wat spanningen te verduren, beredeneerde Kim, en hij had haar nu nodig.


  Kim startte de motor en reed naar de stad om inkopen voor het eten te doen. Onder het rijden bekeek ze haar positie nog eens wat beter. Ze wilde Edward beslist niet kwijtraken, maar hoe meer zij de afgelopen paar weken haar best had gedaan om hem tegemoet te komen en begrip te tonen, hoe veeleisender hij was geworden.


  Omdat ze maar zo weinig tijd had, had Kim gekozen voor een eenvoudige maaltijd van barbecuesteaks met een salade en warme broodjes. Ze konden kiezen uit een kruik wijn of bier. Als dessert had ze vers fruit en ijs. Tegen kwart voor zeven had ze de steaks gesneden, de salade toebereid en de warme broodjes voor de oven klaarliggen. Zelfs de barbecue brandde.


  Kim vloog naar de badkamer en nam snel een douche. Toen ging ze naar boven waar ze schone en gemakkelijke kleren aantrok voordat ze weer naar de keuken ging om de servetten en de borden te pakken. Ze was net bezig de tafel in de eetkamer te dekken toen Stantons Mercedes voor het huis stopte.


  ‘Gegroet, nichtje,’ zei Stanton toen hij binnenkwam. Hij gaf Kim een licht kusje op de wang.


  Kim begroette hem en vroeg of hij een glas wijn wilde. Stanton wilde dat wel en liep achter haar aan naar de keuken.


  ‘Heb je geen andere wijn?’ vroeg Stanton met afkeer toen hij zag dat Kim de dop eraf schroefde.


  ‘Ik ben bang van niet,’ zei Kim.


  ‘Dan neem ik denk ik maar een biertje.’


  Terwijl Kim doorging met tafeldekken hees Stanton zich op een kruk en keek toe. Hij bood niet aan te helpen maar dat kon Kim niet schelen. Ze had alles in de hand.


  ‘Ik merk dat jij en Buffer wel met elkaar overweg kunnen,’ merkte Stanton op. Edwards hond liep Kim voortdurend voor de voeten. ‘Ik neem mijn petje voor je af. Het is een ellendig rotbeest.’


  ‘Overweg kunnen met Buffer?’ zei Kim cynisch. ‘Je maakt een grapje. Hij is hier heus niet voor mij, alleen maar vanwege de steaks. Hij is meestal bij Edward in het lab.’


  Kim controleerde de temperatuur van de oven en duwde de broodjes erin.


  ‘Hoe bevalt het leven je hier?’ vroeg Stanton.


  ‘Prima,’ zei Kim. Toen zuchtte ze. ‘Nou ja, meestal wel. Dat gedoe met het lab overheerst jammer genoeg alles. Edward raakt overspannen door al die druk.’


  ‘Vertel mij wat,’ zei Stanton.


  ‘Harvard bezorgt hem veel ellende,’ zei Kim. Ze voegde er expres niet aan toe dat Stanton dat ook deed.


  ‘Ik heb hem vanaf het begin van deze hele onderneming voor Harvard gewaarschuwd,’ zei Stanton. ‘Uit vroegere ervaringen wist ik dat Harvard niet zomaar overstag zou gaan en zou doen alsof hun neus bloedde, zeker niet wanneer ze er lucht van zouden krijgen dat er kans was op zo veel inkomsten. Universiteiten zijn erg gevoelig geworden wat dit soort situaties betreft, vooral Harvard.’


  ‘Ik zou het vreselijk vinden wanneer het ten koste zou gaan van zijn academische carrière,’ zei Kim. ‘Voordat Ultra op de proppen kwam, was hij dol op lesgeven.’


  Kim maakte de sla aan.


  Stanton keek toe en zei niets totdat hij haar blik wist te vangen. ‘Kunnen jullie wel een beetje met elkaar opschieten?’ vroeg hij. ‘Ik wil niet nieuwsgierig zijn, maar vanaf het moment dat ik met Edward aan dit project ben begonnen, heb ik gemerkt dat hij niet de gemakkelijkste persoon is om mee samen te werken.’


  ‘Het is de laatste tijd allemaal wat gespannen toegegaan,’ gaf Kim toe. ‘De verhuizing is niet zo gladjes verlopen als ik had verwacht, maar ik had natuurlijk geen rekening gehouden met Omni of Ultra. Zoals ik al zei heeft Edward de laatste tijd nogal onder druk gestaan.’


  ‘Hij niet alleen,’ zei Stanton.


  De voordeur ging open en Edward en de andere wetenschappers kwamen binnen. Kim ging hen begroeten om de sfeer wat te ontspannen, maar dat viel niet mee. Ze waren allemaal geprikkeld, zelfs Gloria en David. Het had er alle schijn van dat ze geen van allen voor de maaltijd naar de cottage hadden willen komen. Edward had hun bevolen aanwezig te zijn.


  De vervelendste reactie kwam van Eleanor. Zodra ze lucht kreeg van wat er op het menu stond, kondigde ze drammerig aan dat ze nooit rood vlees at.


  ‘Wat eet je dan normaal?’ vroeg Edward haar.


  ‘Vis of kip,’ zei ze.


  Edward keek Kim aan en trok zijn wenkbrauwen op alsof hij wilde zeggen: ‘Wat kunnen we daaraan doen?’


  ‘Ik kan wel wat vis gaan halen,’ zei Kim. Ze pakte haar autosleuteltjes en liep naar buiten naar haar auto. Het was beslist een grove opmerking van Eleanor geweest, maar in feite was Kim blij dat ze even weg kon. De stemming binnen deprimeerde haar.


  Het was maar een klein eindje rijden naar de markt waar verse vis werd verkocht. Ze kocht er een paar zalmfilets voor het geval er buiten Eleanor nog anderen waren die de voorkeur aan vis zouden geven. Op de terugweg vroeg Kim zich een beetje angstig af wat ze bij haar terugkeer zou aantreffen.


  In dat opzicht werd ze aangenaam verrast. Toen ze de cottage binnenging, merkte ze dat de atmosfeer een stuk was verbeterd. Het was nog steeds bij lange na geen vrolijke bijeenkomst, maar er hing minder spanning in de lucht. Tijdens haar afwezigheid waren de wijn en het bier opengetrokken en gretiger gedronken dan ze had verwacht. Ze was blij dat ze genoeg had ingekocht.


  Iedereen zat in de zitkamer rond de schragentafel, waar het portret van Elizabeth op hen neerkeek. Kim knikte naar degenen die naar haar keken en liep meteen door naar de keuken. Ze waste de vis en legde die naast het vlees op een schaal.


  Ze schonk een glas wijn voor zichzelf in en liep ermee terug naar de zitkamer. Stanton was opgestaan en had iedereen een velletje papier gegeven. Hij stond voor de haard, recht onder het portret.


  ‘Jullie kijken nu naar een voorspelling over de snelheid waarmee we bij het huidige gebruik door ons geld heen zullen zijn,’ zei hij. ‘Het mag duidelijk zijn dat het er niet rooskleurig uitziet. Daarom moet ik enig idee krijgen wanneer jullie je eigen mijlpalen denken te bereiken zodat ik het juiste advies kan geven hoe we aan meer geld kunnen komen. Er zijn drie mogelijkheden: naar de beurs gaan, waarvan ik persoonlijk niet denk dat het in ons voordeel zal werken zolang we niets te verkopen hebben...’


  ‘Maar we hébben wat te verkopen!’ viel Edward hem in de rede. ‘We beschikken over een geneesmiddel dat sinds de komst van antibiotica de meeste verwachtingen biedt, dankzij mevrouw daar!’ Edward hief zijn bierflesje op naar Elizabeths portret. ‘Ik zou graag een toost willen uitbrengen op de vrouw die nog wel eens Salems beroemdste heks zou kunnen worden.’


  Iedereen hief het glas, behalve Kim. Zelfs Stanton deed mee nadat hij zijn bier had gepakt dat hij aan het uiteinde van de schoorsteenmantel had neergezet. Na een ogenblik van stilte namen ze allemaal gretig nog wat slokken.


  Kim voelde zich verre van op haar gemak en verwachtte half-en-half dat de uitdrukking van Elizabeths gezicht op het portret zou veranderen. Ze vond dat Edwards opmerkingen van weinig achting en goede manieren getuigden. Kim vroeg zich af wat Elizabeth ervan zou denken als ze hier zou zijn en al die getalenteerde mensen druk bezig zou zien een ontdekking die voortgekomen was uit haar noodlot en voortijdige dood, ten behoeve van zichzelf te gelde te maken.


  ‘Ik ontken niet dat we een potentieel product hebben,’ zei Stanton nadat hij zijn biertje weer had weggezet. ‘Dat weten we allemaal wel. Maar we hebben op het ogenblik geen verkoopbaar product. Dus geloof me maar dat het bij het huidige economische klimaat niet het juiste moment is om naar de beurs te gaan. Wat we wel zouden kunnen doen is het onderhands aan te bieden, wat het voordeel heeft dat er minder medezeggenschap verloren gaat. Het laatste alternatief is om nog meer kapitalisten aan te trekken die aan ons project willen deelnemen. Op die manier zouden we natuurlijk veel meer aandelen en dus medezeggenschap moeten opofferen. In feite zouden we dus ons aandelenpakket moeten afslanken.’


  Er klonk een ontevreden gemompel van de kant van de wetenschappers.


  ‘Ik wil niet nog meer aandelen uit handen geven,’ zei Edward. ‘Die zullen heel waardevol worden wanneer Ultra op de markt komt. Waarom kunnen we niet gewoon geld lenen?’


  ‘We hebben geen waarborg voor een dergelijke lening,’ zei Stanton. ‘En als je zo’n bedrag wilt lenen zonder een waarborg betekent dat een geweldige rente omdat het dan niet uit de gebruikelijke bronnen komt. En omdat het niet uit de gebruikelijke bronnen komt, krijg je te maken met mensen die je geen enkele kans geven je achter het front van een maatschappij te verschuilen als de zaken verkeerd mochten lopen. Begrijp je wat ik zeg, Edward?’


  ‘Ik begrijp de bedoeling wel,’ zei Edward. ‘Maar onderzoek die mogelijkheid toch maar. We moeten alles op alles zetten om te voorkomen dat we nog meer zeggenschap uit handen moeten geven. Het zou doodzonde zijn, vooral omdat Ultra zo enorm belangrijk is.’


  ‘Heb je er nog net zo veel vertrouwen in als toen we de firma oprichtten?’ vroeg Stanton.


  ‘Meer nog,’ zei Edward. ‘Iedere dag raak ik er meer van overtuigd. Het loopt allemaal prima, en als dat zo doorgaat zouden we misschien binnen zes à acht maanden een aanvraag kunnen indienen tot het verkrijgen van het recht op onderzoek van een nieuw medicijn, en dat is wel wat anders dan drieënhalf jaar.’


  ‘Hoe meer je opschiet, hoe beter het voor de financiën is,’ zei Stanton. ‘Het zou zelfs nog beter worden als je nog sneller op kon schieten.’


  Eleanor lachte heel even spottend.


  ‘We werken allemaal op topsnelheid,’ zei François.


  ‘Dat is waar,’ zei Curt. ‘De meesten slapen niet meer dan zes uur per nacht.’


  ‘Eén ding heb ik nog niet gedaan,’ zei Edward. ‘Ik heb nog geen contact opgenomen met de mensen die ik bij de FDA ken. Ik wil het werk zover klaar hebben dat Ultra in ieder geval niet op een zijspoor wordt gezet. Uiteindelijk zullen we het medicijn uitproberen op zware depressies en op aids, en misschien ook nog wel op ongeneeslijke kankerpatiënten.’


  ‘Zolang het maar tijd bespaart,’ zei Stanton. ‘Dat kan ik niet genoeg benadrukken.’


  ‘Dat hebben we nu geloof ik wel begrepen,’ zei Edward.


  ‘Heb je al meer inzicht gekregen in de werking van Ultra?’ vroeg Stanton.


  Edward vroeg Gloria om Stanton te vertellen wat ze zojuist hadden ontdekt.


  ‘Vanmorgen hebben we in de hersens van ratten lage waarden van een natuurlijk enzym gevonden dat Ultra afscheidt.’


  ‘Moet ik daar opgewonden van raken,’ vroeg Stanton sarcastisch.


  ‘Inderdaad,’ zei Edward, ‘vooropgesteld dat je je nog iets herinnert van de vier jaar die je aan je studie medicijnen hebt verspild.’


  ‘Het wekt het sterke vermoeden dat Ultra wel eens een natuurlijke hersenmolecule kan zijn, of in ieder geval structureel heel dicht bij een natuurlijke molecule ligt,’ zei Gloria. ‘Die theorie wordt nog eens extra ondersteund door de stabiliteit van de verbinding van Ultra met de neuronen. We denken zo langzamerhand dat het wel wat weg heeft van de relatie tussen morfineachtigen en de endorfinen van de hersenen.’


  ‘Met andere woorden,’ zei Edward, ‘Ultra is een natuurlijk hersenhormoon.’


  ‘Maar de waarden zijn niet overal in de hersenen hetzelfde,’ zei Gloria. ‘Onze eerste PET-scans wijzen erop dat Ultra zich in de hersenstam, de middelste hersenen en de lagere hersenen concentreert.’


  ‘Ah, de lagere hersenen,’ zei Stanton. Zijn ogen lichtten op. ‘Dat herinner ik me. Dat is het deel van de hersenen dat geassocieerd wordt met het beest in ons, dus met onze lagere instincten: woede, honger en seks. Zie je wel Edward, mijn medische opleiding was toch niet helemaal verspild.’


  ‘Gloria, leg hem alsjeblieft uit hoe wij denken dat het werkt,’ zei Edward, die Stantons opmerking negeerde.


  ‘We geloven dat het de neurotransmitters van de hersenen blokkeert,’ zei Gloria.


  ‘Met andere woorden,’ zei Edward, ‘Ultra, of de natuurlijke molecule als die van Ultra verschilt, stabiliseert emotie. Dat was tenminste de oorspronkelijke bedoeling. Die molecule moest de extreme emotie afzwakken die bijvoorbeeld ontstond wanneer je een sabeltandtijger in je grot ontdekte. Of die extreme emotie nu angst of woede of wat dan ook is, Ultra blokkeert de neurotransmitters waardoor het beest of de primitieve mens snel terugkeert naar de normale waarden, zodat hij de volgende uitdaging te lijf kan gaan.’


  ‘Wat bedoel je met “oorspronkelijke bedoeling”?’ vroeg Stanton.


  ‘Na onze laatste proeven geloven we dat die functie is geëvolueerd, net als de hersenen zelf zijn geëvolueerd,’ zei Edward. ‘Nu geloven we dat die uitsluitend stabiliserende functie zich verder heeft ontwikkeld tot het gebied waar het om willekeurige controle gaat.’


  Stantons ogen lichtten opnieuw op. ‘Wacht eens even,’ zei hij terwijl hij het allemaal moeizaam op een rijtje zette. ‘Bedoel je daarmee te zeggen dat als een depressieve patiënt Ultra toegediend zou krijgen, hij alleen maar de wil hoeft op te brengen niet langer depressief te zijn?’


  ‘Van die hypothese gaan we momenteel uit,’ zei Edward. ‘De natuurlijke molecule komt in zeer kleine hoeveelheden in de hersenen voor maar speelt een vooraanstaande rol bij het afstemmen van emotie en humeur.’


  ‘Mijn god!’ zei Stanton. ‘Ultra zou wel eens het medicijn van de eeuw kunnen worden!’


  ‘Daarom zijn we ook non-stop aan het werk,’ zei Edward.


  ‘En wat ga je nu doen?’ vroeg Stanton.


  ‘Van alles,’ zei Edward. ‘We bestuderen de molecule van alle mogelijke kanten. Nu we weten dat het zich aan een ontvanger hecht, willen we ook weten wat de bindende proteïne is. We willen achter de structuur of de structuren van de bindende proteïne komen omdat we vermoeden dat Ultra zich in van elkaar verschillende omstandigheden aan van elkaar verschillende zijketenen bindt.’


  ‘Wanneer kunnen we het in Europa en Japan op de markt gooien, denk je?’ vroeg Stanton.


  ‘Daar krijgen we pas een idee van wanneer we met de klinische proeven beginnen,’ zei Edward. ‘En dat gebeurt pas wanneer we van de FDA toestemming voor een onderzoek krijgen.’


  ‘We moeten er op de een of andere manier wat haast achter zetten,’ zei Stanton. ‘Dit is te gek om los te lopen! We hebben hier een medicijn dat miljarden waard is en lopen toch de kans failliet te gaan.’


  ‘Wacht eens even,’ zei Edward zo plotseling dat iedereen naar hem keek. ‘Ik heb net wat bedacht. Ik heb net bedacht hoe we tijd zouden kunnen uitsparen. Ik zal het zelf gaan gebruiken.’


  Een paar minuten lang was alleen het tikken van de klok op de schoorsteenmantel en de rauwe kreten van de zeemeeuwen bij de rivier te horen. Verder bleef het doodstil.


  ‘Is dat wel verstandig?’ vroeg Stanton.


  ‘Daar kun je donder op zeggen,’ zei Edward, die steeds enthousiaster werd. ‘Verdomme, ik begrijp niet waarom ik daar niet eerder aan heb gedacht. We hebben de resultaten van de giftigheidsproeven al, dus durf ik Ultra met het volste vertrouwen te slikken.’


  ‘Het is waar dat we geen spoor van gif hebben gevonden,’ zei Gloria.


  ‘Weefselkweekjes leken op het spul te tieren,’ zei David. ‘Vooral die van de zenuwcellen.’


  ‘Ik vind het helemaal geen goed idee om een experimenteel medicijn te gaan slikken,’ liet Kim zich voor het eerst horen. Ze stond in de deuropening naar de hal.


  Edward wierp haar een kwade blik toe omdat ze tussenbeide kwam. ‘Ik denk dat het een geniaal idee is,’ zei hij.


  ‘Hoe kan ons dat tijd schelen?’ vroeg Stanton.


  ‘Jezus, voordat we met de klinische proeven beginnen, hebben we alle antwoorden al,’ zei Edward. ‘Bedenk eens hoe gemakkelijk we dan de klinische werkwijze kunnen bepalen.’


  ‘Dan ga ik het ook slikken,’ zei Gloria.


  ‘En ik,’ zei Eleanor.


  De andere wetenschappers zeiden één voor één dat het een schitterend idee was en boden aan eraan deel te nemen.


  ‘We kunnen allemaal een andere dosis nemen,’ zei Gloria. ‘En met zes mensen krijgen we, wanneer we de resultaten gaan evolueren, zelfs statistische gegevens van betekenis.’


  ‘We kunnen de verschillende doses geblinddoekt verstrekken,’ stelde François voor. ‘Op die manier weet niemand wie het meest heeft geslikt en wie het minst.’


  ‘Is het niet bij de wet verboden een niet-goedgekeurd medicijn dat nog in de onderzoeksfase verkeert, te slikken?’ vroeg Kim.


  ‘Wat voor wet?’ zei Edward met een lachje. ‘Een wet van een raad van toezicht? Nou, wat Omni betreft zijn wíj de raad van toezicht en de raad van al het andere, en wij hebben helemaal geen wetten vastgelegd.’


  Alle wetenschappers lachten met Edward mee.


  ‘Ik dacht dat de regering richtlijnen of wetten voor dat soort dingen had,’ hield Kim vol.


  ‘Het Ministerie van Gezondheid heeft richtlijnen,’ zei Stanton. ‘Die gelden echter alleen voor instituten die door dat ministerie gesubsidieerd worden. Wij krijgen beslist geen geld van de overheid.’


  ‘Er bestaat vast wel een regel die het gebruik van medicijnen door de mens verbiedt als de dierproeven nog niet voltooid zijn,’ zei Kim. ‘Iedereen die even nadenkt, begrijpt dat zoiets stom en gevaarlijk is. Weet je nog van die ramp met Softenon? Maken jullie je daar dan helemaal geen zorgen over?’


  ‘Die ellendige gebeurtenis staat in geen verhouding tot wat wij aan het doen zijn,’ zei Edward. ‘Thalidomide was absoluut geen natuurlijke stof, en het was over het geheel genomen veel giftiger. Maar we vragen jou toch niet of je Ultra wilt slikken? Jij zou er in feite toezicht op kunnen houden.’


  Ze moesten allemaal weer lachen. Kim bloosde van verlegenheid. Ze ging de woonkamer uit en liep naar de keuken. Ze verbaasde zich erover dat de sfeer zo veranderd was. Zo gespannen als die aanvankelijk was, zo vrolijk ging het er nu toe. Kim kreeg het onaangename gevoel dat een deel van de groepshysterie het gevolg was van een combinatie van te hard werken en te hooggespannen verwachtingen.


  Om wat te doen te hebben haalde Kim de broodjes uit de oven. Uit de woonkamer klonk voortdurend luidkeels gelach en er werd opgewonden gesproken over de mogelijkheid een wetenschappelijk centrum te bouwen met een deel van de miljarden die ze in de toekomst verwachtten te krijgen.


  Terwijl ze de broodjes in de broodmand legde, voelde Kim dat er iemand achter haar in de keuken stond.


  ‘Ik dacht dat je misschien wat hulp kon gebruiken,’ zei François.


  Kim draaide zich om en keek hem aan, maar wendde toen snel haar blik af en liet haar ogen door de keuken dwalen. Ze deed net of ze stond te bedenken wat hij zou kunnen doen. In werkelijkheid bezorgde de vrijmoedigheid van de man haar een gevoel van onrust, en bovendien maakte ze zich nog steeds zorgen over wat er zojuist in de woonkamer was gebeurd.


  ‘Ik heb het geloof ik allemaal in de hand,’ zei ze. ‘Maar evengoed bedankt.’


  ‘Mag ik wat wijn nemen?’ vroeg hij. Hij had zijn hand al om de hals van de wijnkruik geslagen.


  ‘Natuurlijk,’ zei Kim.


  ‘Ik zou dolgraag iets van de omgeving zien wanneer het iets rustiger wordt,’ zei François terwijl hij de wijn inschonk. ‘Misschien zou jij me er wat van willen laten zien. Ik heb gehoord dat Marblehead heel aardig is.’


  Kim wierp nog een snelle blik op François. Zoals ze al had verwacht, stond hij strak naar haar te kijken. Toen hij haar blik ving, wierp hij haar een scheef lachje toe, zodat Kim het onaangename gevoel had dat hij met haar stond te flirten. Ze vroeg zich ook af wat Edward hem eigenlijk over hun relatie had verteld.


  ‘Misschien is je gezin dan al hier,’ zei Kim.


  ‘Misschien wel,’ antwoordde François.


  Nadat Kim haar gebruikelijke handelingen voor het slapen gaan had afgewerkt, liet ze de deur met opzet openstaan zodat ze in de badkamer kon kijken die tussen de beide slaapkamers lag. Ze was van plan wakker te blijven tot Edward uit het lab terugkwam om met hem te praten. Jammer genoeg wist ze niet hoe laat dat zou zijn.


  Kim nestelde zich lekker tegen de opstaande kussens aan, pakte het dagboek van Elizabeth van haar nachtkastje en sloeg het open op de pagina die ze het laatst had gelezen. Het dagboek was niet wat ze er oorspronkelijk van verwacht had: met uitzondering van het laatste fragment was het ronduit teleurstellend. Elizabeth had grotendeels aantekeningen gemaakt over het weer en de dagelijkse gang van zaken maar had niets van haar gedachten weergegeven, iets dat Kim veel interessanter zou hebben gevonden.


  Ondanks haar pogingen om wakker te blijven viel Kim rond middernacht in slaap. De lamp op haar nachtkastje brandde nog. Ze werd wakker door het geluid van de wc die werd doorgetrokken. Ze deed haar ogen open en zag Edward in de badkamer staan.


  Kim wreef de slaap uit haar ogen en probeerde te zien hoe laat het was. Het was al na enen. Ze slaagde erin uit bed te komen en haar badjas en slippers aan te schieten. Ze was nu min of meer wakker en slofte de badkamer in. Edward stond zijn tanden te poetsen.


  Kim ging op het wc-deksel zitten en trok haar knieën op tegen haar borst. Edward wierp haar een vragende blik toe maar zei niets totdat hij klaar was met tandenpoetsen.


  ‘Wat doe jij op dit uur nog op?’ vroeg hij. Hij klonk wat bezorgd, niet geïrriteerd.


  ‘Ik wilde met je praten,’ zei Kim. ‘Ik wilde je vragen of je echt van plan bent Ultra in te nemen.’


  ‘Tuurlijk,’ zei hij. ‘We beginnen er morgenochtend mee. We zorgen ervoor dat we van elkaar niet weten hoeveel we innemen. Dat was een idee van François.’


  ‘Denk je echt dat het verstandig is?’


  ‘Het is het verstandigste wat ik in eeuwen bedacht heb,’ zei Edward. ‘Het zal het hele ontwikkelingsproces van het medicijn versnellen, en Stanton zit me dan ook niet meer op de huid.’


  ‘Het bezorgt mij de zenuwen,’ zei Kim.


  ‘Nou, laat me dan één ding benadrukken,’ zei Edward. ‘Ik ben geen martelaar! Als het erop aankomt ben ik nogal bang uitgevallen. Ik zou dit nooit doen als ik niet dacht dat het absoluut veilig was, en ik zou het de anderen dan ook nooit toestaan. En als je de geschiedenis nagaat, bevinden we ons in goed gezelschap. Veel van de grote wetenschappers op het gebied van medicijnen hebben zichzelf als eerste proefobject gebruikt.’


  Kim trok haar wenkbrauwen vragend op. Ze was nog niet overtuigd.


  ‘Je zult me gewoon moeten vertrouwen,’ zei Edward. Hij waste grondig zijn gezicht en droogde zich vervolgens af.


  ‘Ik zou je nog iets willen vragen,’ zei Kim. ‘Wat heb je de mensen van het lab over mij verteld?’


  Edward liet de handdoek zakken en keek haar aan. ‘Wat bedoel je in vredesnaam? Waarom zou ik iemand in het lab ook maar iets over jou vertellen?’


  ‘Ik bedoel over jou en mij,’ zei Kim.


  ‘Dat weet ik niet precies meer,’ zei Edward schouderophalend. ‘Ik neem aan dat ik ze wel heb verteld dat je mijn vriendin bent.’


  ‘Betekent dat minnares of betekent dat vriendin?’ vroeg Kim.


  ‘Waar ben je eigenlijk mee bezig?’ vroeg Edward ontstemd. ‘Ik heb geen privégeheimen rondgestrooid, als je dat soms bedoelt. Ik heb nog nooit op die manier met iemand over jou gesproken. En waarom word ik ineens om één uur in de nacht aan een derdegraadsverhoor onderworpen?’


  ‘Het spijt me als jij vindt dat ik je aan een verhoor onderwerp,’ zei Kim. ‘Dat was de bedoeling niet. Ik was alleen nieuwsgierig naar wat je had gezegd, omdat we niet getrouwd zijn en ik aanneem dat zij met jou over hun gezin hebben gesproken.’


  Kim wilde het over François hebben maar bedacht zich toen. Edward was voor dat soort onderwerpen op het ogenblik veel te opgefokt, omdat hij zo moe was en zo door Ultra in beslag werd genomen. Bovendien wilde Kim voorkomen dat er ook maar iets van onenigheid tussen hem en François zou ontstaan. Ze wist per slot van rekening niet eens zeker wat François van plan was geweest.


  Kim stond op. ‘Ik hoop dat ik je niet van streek heb gemaakt,’ zei ze. ‘Ik weet hoe moe je bent. Welterusten.’ Ze liep de badcel uit en wilde weer naar bed gaan.


  ‘Wacht even,’ riep Edward. Hij kwam de badkamer uit. ‘Ik pak het weer helemaal verkeerd aan, ’ zei hij. ‘Het spijt me. Ik zou je moeten bedanken in plaats van je van streek te maken. Ik ben je echt dankbaar voor de maaltijd die je zo snel in elkaar hebt geflanst. Het was echt perfect en is door iedereen enorm gewaardeerd. Dat soort onderbreking hadden we precies nodig.’


  ‘Fijn dat je er tenminste iets over zegt,’ zei Kim. ‘Ik heb alleen maar geprobeerd je te helpen. Ik weet geloof ik wel onder welke druk je staat.’


  ‘Nou, het zou van nu af aan beter moeten gaan nu Stanton voorlopig gesust is,’ zei Edward. ‘Nu kan ik me op Ultra en Harvard concentreren.’
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  Het feit dat Edward zijn waardering had geuit voor Kims inspanningen om in een zo kort tijdsbestek een maaltijd samen te stellen, gaf Kim de hoop dat het tussen haar en Edward beter zou gaan. Maar dat was niet het geval. In de week die op die maandagse maaltijd volgde, werd het alleen maar slechter. Het kwam erop neer dat Kim Edward helemaal niet meer te zien kreeg. Hij kwam midden in de nacht thuis, als zij al lang naar bed was, en hij was al weer weg voordat ze wakker werd. Hij deed geen enkele poging wat met haar te praten, hoewel ze talloze memootjes voor hem achterliet.


  En Buffer leek steeds gemener te worden. Op woensdagavond, toen Kim bezig was voor zichzelf wat te eten te maken, kwam hij ineens opdagen. Hij deed alsof hij honger had, dus deed ze eten in zijn bak en hield het hem voor in plaats van de bak op de grond te zetten. Daarop ontblootte Buffer zijn tanden en ging venijnig tegen haar te keer. Kim smeet zijn eten in de afvalbak.


  Omdat ze nu helemaal niets meer met het lab te maken had, kwam ze nog verder van het leven op het landgoed te staan dan in het begin van de maand. Ze begon zich zelfs eenzaam te voelen. Tot haar verrassing zag ze ernaar uit de volgende week weer aan het werk te gaan, iets wat ze nooit had verwacht. Ze had eigenlijk eind augustus, toen haar vakantie begon, verwacht dat ze ertegenop zou zien weer aan het werk te moeten.


  Op donderdag merkte Kim dat ze zich lichtelijk depressief voelde, en de angst die daaruit voortkwam, maakte haar bang. Tijdens haar eerste jaar op de universiteit had ze een lichte depressie gehad die een blijvend litteken had nagelaten. Uit angst dat de symptomen zouden verergeren, belde Kim Alice McMurray op, de therapeute die haar een paar jaar daarvoor had behandeld. Alice was zo vriendelijk om meteen de volgende dag al haar lunchuurtje op te offeren.


  Vrijdagmorgen voelde Kim zich een beetje beter. Dat zou wel komen omdat ze naar de stad zou gaan, dacht ze. Vanwege het parkeerprobleem bij het ziekenhuis besloot ze met de trein te gaan.


  Kim kwam even na elf uur in Boston aan. Ze had ruim de tijd en besloot van het Noorderstation naar het ziekenhuis te lopen. Het was een aangename herfstdag met een wisselende bewolking. In tegenstelling tot in Salem begonnen de bladeren van de stadsbomen al te kleuren.


  De vertrouwde ziekenhuisatmosfeer deed Kim goed, vooral toen ze een aantal collega’s tegen het lijf liep die haar plaagden omdat ze zo bruin was geworden. Het kantoor van Alice was in een gebouw gevestigd dat eigendom van het ziekenhuis was.


  Kim liep de hal in en merkte dat er niemand bij de balie in de receptie was.


  Vrijwel meteen ging de deur erachter open en kwam Alice tevoorschijn.


  ‘Hoi,’ zei ze. ‘Kom binnen.’ Ze knikte met haar hoofd naar het bureau van de secretaresse. ‘Iedereen is lunchen, voor het geval je het je afvraagt.’


  Het kantoor van Alice was eenvoudig maar comfortabel. In het midden van de kamer stonden vier stoelen en een lage tafel op een Perzisch tapijt. Tegen de muur stond een klein bureau. Bij het raam stond een palm in een pot. Aan de muur hingen replica’s van impressionisten en een paar ingelijste diploma’s en vergunningen.


  Alice was een gezette vrouw. Haar hele houding straalde een medeleven uit dat als een magnetisch veld om haar heen hing. Alice had Kim verteld dat ze haar hele leven al tegen overgewicht streed. Dat gevecht had ertoe bijgedragen dat ze extra gevoelig was voor de problemen van anderen.


  ‘Vertel eens, wat kan ik voor je doen?’ vroeg Alice zodra ze zaten.


  Kim legde uit hoe haar levenssituatie op dit moment was. Ze probeerde eerlijk te zijn en gaf volmondig toe dat ze teleurgesteld was omdat het niet zo was gegaan als ze had verwacht. Al pratend gaf ze zichzelf daar de schuld van. Dat hoorde Alice ook.


  ‘Het lijkt weer het oude liedje,’ zei Alice nuchter. Toen wilde ze wat meer over Edward zelf weten en hoe hij in de omgang was.


  Kim beschreef Edward, maar omdat Alice erbij was, merkte Kim meteen dat ze Edward aan het verdedigen was.


  ‘Geloof jij dat er een overeenkomst bestaat tussen de relatie van vroeger met je vader en de relatie die je nu met Edward hebt?’ vroeg Alice.


  Kim dacht even na en gaf toe dat haar gedrag bij die speciale maaltijd haar inderdaad bekend was voorgekomen.


  ‘Oppervlakkig gezien vertonen ze behoorlijk veel overeenkomsten,’ zei Alice. ‘Ik kan me goed herinneren hoe gefrustreerd je destijds was omdat je altijd probeerde je vader een plezier te doen. Beide mannen lijken voornamelijk belangstelling voor hun vak te hebben, waardoor hun persoonlijke leven in het gedrang komt.’


  ‘Bij Edward is dat alleen maar tijdelijk,’ zei Kim.


  ‘Weet je dat wel zeker?’ vroeg Alice.


  Kim dacht even na voordat ze antwoord gaf. ‘Ik neem aan dat je nooit helemaal zeker kunt weten wat iemand denkt.’


  ‘Precies,’ zei Alice. ‘Wie weet is Edward wel aan het veranderen. Hoe dan ook, het lijkt erop dat hij in dat opzicht jouw steun nodig heeft en dat jij hem die ook geeft. Daar zie ik niets verkeerds in, al heb ik het gevoel dat jij momenteel tekort komt.’


  ‘Op zijn zachtst gezegd,’ gaf Kim toe.


  ‘Je zou eens moeten nadenken over wat goed voor jou is, en je daarnaar gaan gedragen,’ zei Alice. ‘Ik weet dat het gemakkelijker gezegd is dan gedaan. Je gevoel van eigenwaarde maakt dat je doodsbang bent zijn liefde kwijt te raken. Denk er in ieder geval eens goed over na.’


  ‘Probeer je me te vertellen dat ik beter niet met Edward kan samenwonen?’ vroeg Kim.


  ‘Absoluut niet,’ zei Alice. ‘Dat gaat mij niets aan. Dat kun jij alleen bepalen. Maar zoals we ook al in het verleden hebben besproken zou je eens moeten nagaan in hoeverre jullie elkaars ondergeschikte zijn.’


  ‘Geloof je dan dat daar sprake van is?’ vroeg Kim.


  ‘Ik wil alleen maar dat je er eens over gaat nadenken,’ zei Alice. ‘Je weet dat mensen die als kind mishandeld zijn de neiging hebben in hun eigen leefomgeving de omstandigheden waarin ze mishandeld werden te herscheppen.’


  ‘Je weet dat ik nooit mishandeld ben,’ zei Kim.


  ‘Ik weet dat je niet in de gebruikelijke zin van het woord mishandeld werd,’ zei Alice. ‘Maar je had geen goede relatie met je vader. Vanwege het enorme verschil in macht tussen ouder en kind bestaan er talloze manieren van mishandeling.’


  ‘Dat begrijp ik wel,’ zei Kim.


  Alice leunde voorover en legde haar handen op haar knieën. Ze glimlachte hartelijk. ‘Het ziet ernaar uit dat we wel het een en ander hebben door te praten. Helaas is het halve uur voorbij. Ik wou dat ik wat meer tijd voor je had, maar op zo korte termijn was dit alles wat ik had. Ik hoop dat je in ieder geval eens zult gaan nadenken over waar je zelf behoefte aan hebt.’


  Kim stond op. Ze keek op haar horloge en was stomverbaasd dat de tijd zo snel voorbij was gegaan. Ze bedankte Alice uitvoerig.


  ‘Hoe zit dat met je angstaanvallen?’ vroeg Alice. ‘Ik zou je wat Xanax kunnen voorschrijven als je dat zou willen.’


  Kim schudde haar hoofd. ‘Nee, dank je, ik voel me verder goed,’ zei ze. ‘En ik heb er nog een paar van jaren geleden.’


  ‘Bel maar als je een echte afspraak wilt maken,’ zei Alice.


  Voordat ze wegging, beloofde Kim dat ze dan langer van tevoren zou bellen. Toen ze naar het station terugliep, dacht Kim na over de korte sessie die ze achter de rug had. Toch had Alice haar veel gegeven om over na te denken, en dat was precies waarom Kim haar had willen spreken.


  Op de terugweg naar Salem staarde ze uit het raampje en besloot dat ze met Edward moest praten. Ze wist dat het niet gemakkelijk zou worden omdat ze altijd vreselijk tegen dat soort confrontaties opzag. En nu Edward zo onder druk stond, zou hij al helemaal niet in de stemming zijn voor emotioneel beladen onderwerpen als samenwonen. Toch wist ze dat ze met hem moest praten voordat het helemaal uit de hand liep.


  Kim reed het landgoed op, wierp een blik op het lab en wenste uit de grond van haar hart dat ze assertief genoeg zou zijn om daar regelrecht naartoe te rijden en Edward onmiddellijk te spreken te vragen. Maar ze wist dat ze dat nooit zou kunnen. Eigenlijk wist ze dat ze helemaal niet met hem zou kunnen praten ook al kwam hij in de loop van de middag in de cottage opdagen, tenzij hij haar het gevoel gaf dat hij tot praten bereid was. Met een zekere mate van berusting wist Kim dat ze op een teken van Edward moest wachten.


  Maar Kim zag Edward die donderdagavond helemaal niet, evenmin als de vrijdag en de zaterdag daarop. Ze kreeg alleen maar vage aanwijzingen dat hij na middernacht thuiskwam en voor zonsopgang weer verdween. Omdat de wetenschap dat ze met hem moest praten als een zwarte wolk boven haar hoofd hing, werd ze steeds zenuwachtiger.


  Kim bracht de zondagmorgen op de zolder van het kasteel door, druk bezig met het sorteren van allerlei paperassen. Die geestdodende bezigheid gaf haar een beetje soelaas en leidde haar gedachten een paar uur lang af van de onbevredigende leefsituatie waarin ze verkeerde. Om kwart voor één maakte haar maag haar duidelijk dat er een hele tijd was verlopen sinds de koffie en het schaaltje cornflakes voor het ontbijt.


  Kim verliet het stoffige kasteel en stond even stil op de nepophaalbrug om van het herfstlandschap om zich heen te genieten. Enkele bomen waren schitterend aan het kleuren maar ze hadden nog lang niet die intense kleur bereikt die ze over een paar weken zouden hebben. Hoog boven haar zweefden wat zeemeeuwen lui op de luchtstromingen.


  Kims ogen zwierven langs de grenzen van het landgoed maar stopten bij de toegangsweg. Nog net in de schaduw van de bomen zag ze de motorkap van een auto.


  Omdat ze nieuwsgierig was wie daar geparkeerd stond, stak ze het veld dwars over. Ze naderde de auto behoedzaam van de zijkant. Ze zag tot haar stomme verbazing dat het Kinnard Monihan was.


  Toen Kinnard haar in het oog kreeg, sprong hij uit de auto en deed iets wat Kim hem nog nooit had zien doen. Hij bloosde.


  ‘Sorry,’ zei hij wat verlegen, ‘ik wil niet dat je denkt dat ik hier als een soort gluurder sta. Ik probeerde eigenlijk moed te verzamelen om verder te rijden.’


  ‘Waarom deed je dat dan niet?’ vroeg Kim.


  ‘Ik denk omdat ik me de laatste paar keren dat we elkaar gezien hebben als een zak heb gedragen,’ zei Kinnard.


  ‘Dat lijkt al weer heel lang geleden,’ zei Kim.


  ‘Dat zal wel,’ zei Kinnard. ‘Hoe dan ook, ik hoop dat ik je niet stoor.’


  ‘Je stoort me helemaal niet.’


  ‘Mijn toerbeurt hier in Salem is de komende week afgelopen,’ zei Kinnard. ‘Die twee maanden zijn gewoon voorbijgevlogen. Morgen over een week ga ik weer naar het ziekenhuis in Boston terug.’


  ‘Ik ook,’ zei Kim. Ze legde uit dat ze de maand september vrij had genomen.


  ‘Ik ben hier al een paar keer naartoe gereden,’ bekende Kinnard. ‘Maar iedere keer weer vond ik het niet juist om bij je langs te gaan, en je hebt een geheim nummer.’


  ‘Iedere keer dat ik langs het ziekenhuis reed, vroeg ik me af hoe het je daar verging,’ zei Kim.


  ‘Hoe is de verbouwing verlopen?’ vroeg Kinnard.


  ‘Kom zelf maar kijken,’ zei Kim. ‘Als je het tenminste wilt zien.’


  ‘Ik zou het heel graag willen zien,’ zei Kinnard. ‘Kom op, stap in, dan geef ik je een lift.’


  Ze reden naar de cottage, waar Kinnard de auto parkeerde. Kim gaf hem een rondleiding. Hij was heel belangstellend en heel complimenteus.


  ‘Wat me vooral bevalt is dat je het zo comfortabel hebt gemaakt en toch het koloniale karakter van het huis hebt weten te bewaren,’ zei Kinnard.


  Ze waren op dat moment boven, waar Kim hem liet zien hoe ze erin geslaagd waren een badkamer te installeren zonder het historische aspect van het huis aan te tasten. Kim wierp een blik uit het raam en keek toen wat aandachtiger. Ze zag geschokt dat Edward en Buffer dwars over het veld op de cottage af kwamen.


  Ze raakte onmiddellijk in paniek. Ze had er geen idee van hoe Edward op Kinnards aanwezigheid zou reageren, vooral nu hij de laatste tijd zo humeurig was en ze hem al vanaf maandagnacht niet meer gezien had.


  ‘Ik geloof dat we maar beter naar beneden kunnen gaan,’ zei Kim zenuwachtig.


  ‘Is er iets?’ vroeg Kinnard.


  Ze gaf geen antwoord. Ze was te druk bezig met zichzelf te verwijten dat ze geen rekening had gehouden met de mogelijkheid dat Edward zou komen opdagen. Ze vroeg zich vertwijfeld af hoe ze er toch altijd weer in slaagde in dat soort situaties verzeild te raken.


  ‘Edward komt eraan,’ zei Kim eindelijk tegen Kinnard en wenkte hem haar naar de zitkamer te volgen.


  ‘Is dat erg?’ vroeg Kinnard. Hij snapte er niets van.


  Kim probeerde te glimlachen. ‘Natuurlijk niet,’ zei ze. Maar ze klonk niet al te overtuigend en haar maag was een blok beton.


  De voordeur ging open en Edward kwam binnen. Buffer ging meteen naar de keuken om te kijken of er per ongeluk iets eetbaars op de grond was gevallen.


  ‘Ah, daar ben je,’ zei Edward tegen Kim toen hij haar in het oog kreeg.


  ‘We hebben bezoek,’ zei Kim. Ze had haar handen ineengeklemd.


  ‘O?’ vroeg Edward. Hij kwam de woonkamer binnen.


  Kim stelde hen aan elkaar voor. Kinnard kwam naar voren en stak zijn hand uit, maar Edward bewoog niet. Hij stond na te denken.


  ‘Natuurlijk,’ zei hij en klikte met zijn vingers. Pas toen stak hij zijn hand uit en pompte die van Kinnard enthousiast op en neer. ‘Ik herinner me je nu. Je hebt in mijn laboratorium gewerkt. Jij bent die knaap die naar het MGH is gegaan voor een assistentschap chirurgie.’


  ‘Wat een geheugen,’ zei Kinnard.


  ‘Verdomme, ik weet zelfs nog wat je researchonderwerp was,’ zei Edward en begon aan een uitgebreide samenvatting van Kinnards jaarproject.


  ‘Nogal vernederend om te merken dat jij het je beter herinnert dan ik,’ zei Kinnard.


  ‘Wil je een biertje?’ vroeg Edward. ‘We hebben Sam Adams koud staan.’


  Kinnard keek een beetje nerveus van Kim naar Edward. ‘Ik zou eigenlijk moeten gaan,’ zei hij.


  ‘Onzin,’ zei Edward. ‘Blijf toch als je tijd hebt. Ik ben ervan overtuigd dat Kim wel wat gezelschap kan gebruiken. Ik moet zo weer aan het werk. Ik kom haar alleen maar iets vragen.’


  Kim was net zo verbijsterd als Kinnard. Edward gedroeg zich heel anders dan ze gevreesd had. In plaats van geïrriteerd te zijn en misschien wel in woede uit te barsten, was hij heel opgewekt.


  ‘Ik weet niet hoe ik het het best onder woorden kan brengen,’ zei Edward tegen Kim, ‘maar ik zou graag willen dat de wetenschappers hun tenten in het kasteel kunnen opslaan. Het zal een stuk gemakkelijker voor hen zijn als ze op het landgoed kunnen blijven slapen omdat van de meeste experimenten ononderbroken gegevens verzameld moeten worden. Daarbij staat het kasteel toch leeg en er zijn zo veel gemeubileerde kamers, dat het belachelijk is dat ze in een pension moeten logeren. Omni zal er natuurlijk voor betalen.’


  ‘Nou eh... ik weet niet...’ stamelde Kim.


  ‘Kom nou, Kim,’ zei Edward. ‘Het is maar tijdelijk. Binnen afzienbare tijd komen hun gezinnen hiernaartoe en dan kopen ze wel een huis.’


  ‘Maar er staan zo veel erfstukken in het huis,’ zei Kim.


  ‘Dat maakt toch niets uit,’ zei Edward. ‘Je kent ze nu toch. Ze zullen heus nergens aankomen. Hoor eens, ik sta er persoonlijk garant voor dat er geen problemen zullen komen. En mocht dat toch gebeuren, dan vliegen ze er meteen uit.’


  ‘Laat me er even over nadenken,’ zei Kim.


  ‘Waarom moet je erover nadenken?’ drong Edward aan. ‘Die mensen zijn net familie. En ze slapen maar van een tot vijf, net als ik. Je merkt niet eens dat ze er zijn. Je zult ze niet horen of zien. Ze kunnen in de gastenvleugel of in de bediendenverblijven logeren.’


  Edward knipoogde tegen Kinnard en voegde eraan toe: ‘Het is maar beter de mannen en vrouwen gescheiden te houden. Ik wil niet verantwoordelijk zijn voor huiselijke onenigheid.’


  ‘Zouden ze wel genoegen nemen met de gastenvleugel of de bediendenverblijven?’ vroeg Kim. Ze vond het moeilijk weerstand te bieden aan Edwards openhartige, vriendelijke maar assertieve houding.


  ‘Ze zullen er verrukt van zijn,’ zei Edward. ‘Ik kan je niet zeggen hoe ze het op prijs zullen stellen. Dank je wel, lieverd! Je bent een engel!’ Edward gaf Kim een kus op haar voorhoofd en knuffelde haar even.


  ‘Kinnard!’ zei Edward terwijl hij zich van Kim losmaakte. ‘Nu je weet waar we zitten, moet je eens wat vaker komen. Kim heeft gezelschap nodig. Jammer genoeg ben ik de komende tijd te veel bezet.’


  Edward liet een scherp fluitje horen waarvan Kim in elkaar kromp. Buffer kwam uit de keuken aangedraafd.


  ‘Ik zie jullie later wel,’ zei Edward wuivend. Vlak daarop sloeg de voordeur dicht.


  Even stonden Kim en Kinnard elkaar zwijgend aan te kijken.


  ‘Heb ik echt ja gezegd?’ vroeg Kim.


  ‘Het ging allemaal nogal snel,’ gaf Kinnard toe.


  Kim liep naar het raam en keek Edward en Buffer na, die het veld overstaken. Edward wierp een stok weg voor de hond.


  ‘Hij is een stuk vriendelijker dan toen ik op het lab werkte,’ zei Kinnard. ‘Je hebt een goede invloed op hem gehad. Hij was altijd zo stijf en serieus. Eigenlijk was hij nogal een klojo.’


  ‘Hij heeft onder grote druk gestaan,’ zei Kim. Ze stond nog steeds naar buiten te kijken. Edward en Buffer leken zich uitstekend te vermaken met het apporteerspelletje.


  ‘Dat zou je aan zijn manier van doen niet zeggen,’ zei Kinnard.


  Kim draaide zich naar hem om. Ze schudde haar hoofd en wreef zenuwachtig over haar voorhoofd. ‘Wat heb ik nu weer aangehaald?’ vroeg ze. ‘Ik ben er niet echt blij mee dat Edwards mensen in het kasteel zullen logeren.’


  ‘Met zijn hoevelen zijn ze?’ wilde Kinnard weten.


  ‘Met z’n vijven,’ zei Kim.


  ‘Staat het kasteel leeg?’ vroeg Kinnard.


  ‘Als je bedoelt of daar nu iemand woont, nee,’ zei Kim. ‘Maar het staat niet bepaald leeg. Wil je het zien?’


  ‘Graag,’ zei Kinnard.


  Vijf minuten later stond hij met een ongelovig gezicht midden in de twee verdiepingen hoge ontvangzaal.


  ‘Ik begrijp je bezorgdheid,’ zei hij. ‘Dit is net een museum. Het meubilair is ongelooflijk en ik heb nog nooit zulke overdadige gordijnen gezien.’


  ‘Ze zijn in de jaren twintig gemaakt,’ zei Kim. ‘Ze hebben me verteld dat er bijna duizend meter stof voor is gebruikt.’


  ‘Christus, een kilometer,’ zei Kinnard vol ontzag.


  ‘Mijn broer en ik hebben het van onze grootvader geërfd,’ legde Kim uit. ‘We hebben geen flauw idee wat we ermee aan moeten. Ik weet niet wat mijn vader en broer ervan zullen zeggen als hier vreemden intrekken.’


  ‘Laten we eens kijken waar ze eventueel zouden kunnen logeren,’ zei Kinnard.


  Ze inspecteerden de vleugels. Elke vleugel bevatte vier slaapkamers en ze hadden elk een eigen buitentrap en een voordeur.


  ‘Met die eigen ingangen en trappen hoeven ze niet in het hoofdgebouw te komen,’ merkte Kinnard op.


  ‘Dat is waar,’ zei Kim. Ze stonden in een van de bediendenkamers. ‘Misschien is het helemaal niet zo erg. De drie mannen kunnen in deze vleugel logeren en de beide vrouwen in de gastenvleugel.’


  Kinnard stak zijn hoofd om de deur van de aangrenzende badkamer. ‘O, jee,’ zei hij. ‘Kim, kom eens!’


  Kim liep naar hem toe. ‘Wat is er?’


  Kinnard wees naar de wc. ‘Er staat geen water in de pot,’ zei hij. Hij boog zich over de wastafel heen en draaide de kraan open. Er gebeurde niets. ‘Er is iets mis met de aanvoer.’


  Ze controleerden de andere badkamers in de bediendenkamers. Er was nergens water. Ze liepen naar de gastenvleugel en ontdekten dat het probleem zich tot de bediendenkamers beperkte.


  ‘Ik zal de loodgieter moeten bellen,’ zei Kim.


  ‘Misschien hebben ze de toevoer gewoon dichtgedraaid,’ zei Kinnard.


  Ze verlieten de gastenvleugel en liepen weer naar het hoofdgebouw.


  ‘Het Peabody-Essex Institute zou zich met dit huis in de handen wrijven,’ zei Kinnard.


  ‘Ze zouden de inhoud van de zolder en de wijnkelder beslist graag in handen krijgen,’ zei Kim. ‘Die zitten allebei stampvol met paperassen, brieven en documenten die tot driehonderd jaar teruggaan.’


  ‘Dat wil ik wel eens zien,’ zei Kinnard. ‘Zou je dat erg vinden?’


  Kim deed de deur open en gebaarde naar Kinnard dat hij naar binnen moest gaan. ‘Welkom bij de Stewart-archieven,’ zei ze.


  Kinnard liep door het middenpad en keek naar alle archiefkasten. Hij schudde verbijsterd zijn hoofd. ‘Toen ik nog een kind was, verzamelde ik postzegels,’ zei hij. ‘Ik heb heel wat dagen doorgebracht met dromen dat ik zoiets als dit hier zou vinden. Wie weet wat je er zou kunnen vinden.’


  ‘Er staat net zo veel in de kelder,’ zei Kim. Kinnards vervoering deed haar plezier.


  ‘Ik zou me hier een maand zoet kunnen houden,’ zei hij.


  ‘Dat heb ik al bijna gedaan,’ zei Kim. ‘Ik ben op zoek geweest naar aanwijzingen betreffende een van mijn voorouders, Elizabeth Stewart, die bij die heksenjacht van 1692 betrokken raakte.’


  ‘Je meent het,’ zei Kinnard. ‘Ik vind dit allemaal verdomde fascinerend. Je weet toch dat mijn bijvak Amerikaanse Geschiedenis was?’


  ‘Dat was ik vergeten,’ zei Kim.


  ‘Tijdens mijn toerbeurt hier heb ik de meeste plekken in Salem die met hekserij te maken hadden bezocht,’ zei Kinnard. ‘Ma heeft me hier opgezocht en toen zijn we samen gegaan.’


  ‘Waarom heb je het blondje van de Eerste Hulp niet meegenomen?’ vroeg Kim, die vergat op haar woorden te letten.


  ‘Dat kon niet,’ zei Kinnard. ‘Ze kreeg heimwee en is teruggegaan naar Columbus in Ohio. Hoe gaat het met jou? Het heeft er alle schijn van dat jouw relatie met doctor Armstrong nog springlevend is.’


  ‘Dat wisselt nog wel eens,’ zei Kim.


  ‘Wat had jouw voorouder met die heksenepisode te maken?’ vroeg Kinnard.


  ‘Ze werd van hekserij beschuldigd,’ zei Kim. ‘En ze werd opgehangen.’


  ‘Waarom heb je me dat nooit eerder verteld?’ vroeg Kinnard.


  ‘Ik was in een doofpotaffaire verwikkeld,’ zei Kim lachend. ‘Echt waar. Mijn moeder had me ingeprent dat ik er nooit over mocht praten. Maar dat ligt nu anders. Op het ogenblik ben ik met een mini-kruistocht bezig om alles omtrent haar boven water te brengen.’


  ‘Heb je een beetje geluk gehad?’ vroeg Kinnard.


  ‘Dat wel, ja,’ zei Kim. ‘Maar er ligt hier nog een heleboel materiaal en het heeft me veel meer tijd gekost dan ik had verwacht.’


  Kinnard legde zijn hand op een archiefkast en keek Kim aan. ‘Mag ik?’ vroeg hij.


  ‘Ga je gang,’ zei ze.


  Net als vrijwel alle andere laden op de zolder zat hij boordevol met paperassen, enveloppen en agenda’s. Kinnard rommelde er wat in rond maar hij vond geen postzegels. Uiteindelijk pakte hij een van de enveloppen en trok er een brief uit. ‘Geen wonder dat er geen postzegels op zitten,’ zei hij. ‘Die werden pas aan het eind van de negentiende eeuw uitgevonden. Deze hier stamt uit 1698!’


  Kim pakte de envelop. Hij was aan Ronald geadresseerd.


  ‘Geluksvogel,’ zei Kim. ‘Het heeft me bijna mijn rug gekost om dit soort brieven te vinden, en dan kom jij hier gewoon binnengelopen en pikt hem eruit alsof het een fluitje van een cent is.’


  ‘Graag gedaan,’ zei Kinnard. Hij gaf Kim de brief.


  Kim las hem hardop voor.


  12 October 1698


  Cambridge


  Geliefde Vader,


  Ik ben U innig dankbaar voor de tien shilling aangezien ik in grote nood heb verkeerd gedurende deze eerste moeizame dagen van aanpassing aan het universiteitsleven. Nederig zou ik willen vermelden dat ik ten volle geslaagd ben met betrekking tot de zaak waarover wij voorafgaande aan mijn intrede in het universitaire leven zovele malen hebben gesproken. Na langdurig en ingespannen onderzoek heb ik de verblijfplaats van het bewijs dat tegen mijn Geliefde verscheiden Moeder is gebruikt gevonden in de vertrekken van een van onze geachte mentoren die een voorliefde voor de gruwelijke aard ervan had opgevat. De opvallende wijze waarop het was tentoongesteld bezorgde mij gevoelens van onrust maar verleden Dinsdag gedurende de namiddagverfrissing toen allen zich in de provisiekamer hadden teruggetrokken werd mij de kans geboden de voornoemde vertrekken te bezoeken en de naam volgens Uw instructies te veranderen in die van de niet-bestaande Rachel Bingham. Met een gelijk oogmerk heb ik hetzelfde gedaan in de catalogus van de bibliotheek van Harvard Hall. Ik hoop Geliefde Vader dat gij nu gerustgesteld zult zijn dat de achternaam Stewart van de meest kwetsende last is bevrijd. Ten aanzien van mijn studie kan ik met enige vreugde vermelden dat mijn voordrachten heel goed zijn ontvangen. Mijn kamergenoten zijn kloek en vriendelijk van aard. Afgezien van de uitputtende werkzaamheden waarvoor gij mij alreeds nadrukkelijk had gewaarschuwd, verkeer ik in goede en tevreden gezondheid en


  Ik verblijf Uw liefhebbende Zoon,


  Jonathan.


  ‘Verdomme,’ zei Kim toen ze de brief uit had.


  ‘Wat?’ vroeg Kinnard.


  ‘Het gaat om dat bewijsmateriaal,’ zei Kim en wees waar het stond. ‘Dat gaat over het bewijsmateriaal dat is gebruikt om Elizabeth te veroordelen. In een document dat ik in het Essex County Courthouse heb gevonden, werd het als overtuigend bewijsmateriaal omschreven, wat betekent dat het haar onweerlegbaar beschuldigde. Ik heb nog een aantal verwijzingen in die richting gevonden maar het is nooit nader omschreven. Het hoofddoel van mijn kruistocht is erachter te komen wat het is geweest.’


  ‘Heb je enig idee wat het geweest kan zijn?’ vroeg Kinnard.


  ‘Ik geloof dat het iets met zwarte kunst te maken heeft,’ zei Kim. ‘Als ik er op dit moment een slag naar moest slaan, zou ik zeggen dat het om een boek of een pop gaat.’


  ‘Ik zou zeggen dat deze brief op een pop wijst,’ zei Kinnard. ‘Ik weet niet wat voor soort boek als “gruwelijk” beschouwd zou kunnen worden. Horrorboeken werden pas in de negentiende eeuw uitgevonden.’


  ‘Misschien was het een boek waarin een of ander heksendrankje werd omschreven waarbij lichaamsdelen als ingrediënten werden gebruikt,’ bedacht Kim.


  ‘Dat was niet bij me opgekomen,’ zei Kinnard.


  ‘Elizabeth had het in haar dagboek over poppen maken,’ zei Kim. ‘En Bridget Bishop werd onder andere vanwege poppen veroordeeld. Ik neem aan dat een pop “gruwelijk” zou kunnen zijn doordat hij verminkt werd of omdat er te veel nadruk werd gelegd op de sekse. Met het oog op de Puriteinse moraal kan ik me voorstellen dat een heleboel dingen die met seks in verband stonden, als gruwelijk werden beschouwd.’


  ‘Het is een misvatting dat de Puriteinen helemaal op seks waren gefixeerd,’ zei Kinnard. ‘Ik herinner me uit de geschiedenislessen dat ze in het algemeen zonden die in verband stonden met wellust en met seks voor het huwelijk als minder erg beschouwden dan liegen of op eigen voordeel uit zijn, omdat dat laatste een inbreuk betekende op het heilige verbond.’


  ‘Dat betekent dus dat er sinds Elizabeths tijd heel wat veranderd is,’ zei Kim met een cynisch lachje. ‘Wat de Puriteinen als vreselijke zonden beschouwden, wordt in onze huidige maatschappij volledig aanvaard en zelfs vaak geprezen. Je hoeft alleen maar naar een hoorzitting van de overheid te kijken.’


  ‘Dus jij hoopt het mysterie op te lossen door al deze paperassen na te lopen?’ vroeg Kinnard en maakte een gebaar dat de hele zolder omvatte.


  ‘Hier en in de wijnkelder,’ zei Kim. ‘Ik ben met een brief van Increase Mather naar Harvard gegaan omdat in die brief stond dat het bewijsmateriaal was opgenomen in een Harvard-verzameling. Maar ik had geen geluk. De bibliothecaressen konden niets vinden met betrekking tot een zeventiende-eeuwse Elizabeth Stewart.’


  ‘Volgens Jonathans brief had je naar “Rachel Bingham” moeten zoeken,’ zei Kinnard.


  ‘Dat begrijp ik nu ook,’ zei Kim. ‘Maar het zou geen verschil hebben gemaakt. In de winter van 1764 zijn Harvard Hall en de bibliotheek door een brand verwoest. Niet alleen alle boeken gingen in vlammen op, maar ook iets dat een “opslag van curiositeiten” werd genoemd, plus alle catalogi en inhoudsopgaven. Jammer genoeg weet niemand wat er precies verloren is gegaan. Ik ben bang dat Harvard me niet kan helpen.’


  ‘Ik heb met je te doen,’ zei Kinnard.


  ‘Dank je,’ zei Kim.


  ‘Je hebt in ieder geval nog een kans met deze paperassen,’ zei Kinnard.


  ‘Daar heb ik mijn laatste hoop op gevestigd,’ zei Kim. Ze liet hem zien op welke manier ze al het materiaal chronologisch en naar onderwerp uitsplitste. Ze nam hem zelfs mee naar de plek waar ze die ochtend aan het werk was geweest.


  ‘Dat is een hele taak,’ zei Kinnard. Toen keek hij op zijn horloge. ‘Ik vrees dat ik moet gaan. Ik moet vanmiddag nog een patiëntenronde doen.’


  Kim liep met hem mee naar zijn auto. Hij bood haar een lift aan naar de cottage, maar dat weigerde ze. Ze zei dat ze van plan was nog een paar uur op de zolder te blijven en dat ze vooral de lade wilde doorzoeken waarin hij zo simpelweg de brief van Jonathan had gevonden.


  ‘Ik zou het misschien niet moeten vragen,’ zei Kinnard. Hij had het portier al opengetrokken. ‘Maar waar zijn Edward en zijn team van wetenschappers eigenlijk mee bezig?’


  ‘Je hebt gelijk,’ zei Kim. ‘Dat zou je niet moeten vragen. Ik kan je er niets over vertellen omdat ik tot geheimhouding verplicht ben. Maar het is algemeen bekend dat ze bezig zijn een nieuw medicijn te ontwikkelen. Edward heeft in de oude stallen een nieuw laboratorium gebouwd.’


  ‘Hij is bepaald niet gek,’ zei Kinnard. ‘Een schitterende plek voor een onderzoekslab.’


  Kinnard wilde in de auto stappen maar Kim hield hem tegen. ‘Ik wou je wat vragen,’ zei ze. ‘Is het onwettig als onderzoekers een experimenteel medicijn innemen dat nog niet klinisch is getest?’


  ‘Het is tegen de regels van de FDA om zo’n medicijn aan vrijwilligers te geven,’ zei Kinnard. ‘Maar als de onderzoekers het zelf innemen, geloof ik niet dat de FDA daar iets mee te maken heeft. Ik kan me niet voorstellen dat ze sancties zullen instellen, maar het zou wel eens problemen kunnen opleveren wanneer ze toestemming voor het onderzoeken van een nieuw medicijn zouden aanvragen.’


  ‘Wat jammer,’ zei Kim. ‘Ik hoopte zo dat het onwettig zou zijn.’


  ‘Ik geloof dat er geen wetenschapper van de bovenste plank voor nodig is om te raden waarom je dat vraagt,’ zei Kinnard.


  ‘Ik zeg helemaal niets,’ zei Kim. ‘En ik zou het waarderen als jij dat evenmin deed.’


  ‘Wie zou ik het moeten vertellen?’ vroeg Kinnard retorisch. Hij aarzelde even en vroeg toen: ‘Nemen ze dat medicijn echt in?’


  ‘Ik wil er echt niks over zeggen,’ zei Kim.


  ‘Als het wel zo is, zou dat wel eens heel wat vragen op het ethische vlak kunnen opwerpen,’ zei Kinnard. ‘Dan komt de vraag op of de jongere leden van het team onder druk zijn gezet.’


  ‘Ik geloof niet dat er sprake is van druk,’ zei Kim. ‘Misschien wat groepsgekte, maar niemand heeft wie dan ook ergens toe gedwongen.’


  ‘Nou, afgezien daarvan is het niet zo verstandig om een medicijn in te nemen dat nog niet getest is,’ zei Kinnard. ‘Er is veel te veel kans op onverwachte bijwerkingen. Juist daarom zijn er regels opgesteld.’


  ‘Ik vond het leuk je weer eens te zien,’ zei Kim van onderwerp veranderend. ‘Ik ben blij dat we nog steeds vrienden zijn.’


  Kinnard glimlachte. ‘Ik had het zelf niet beter kunnen zeggen.’


  Kim wuifde toen hij wegreed. Ze wuifde nog eens vlak voordat zijn auto tussen de bomen verdween. Ze vond het jammer dat hij wegging. Zijn onverwachte bezoek was een welkome afleiding geweest.


  Kim keerde terug naar het kasteel en klom naar de zolder. Ze genoot nog steeds van de warmte die Kinnards bezoek had uitgestraald terwijl ze nadacht over het voorval met Edward. Ze wist nog heel goed dat hij in het begin van hun relatie uitermate jaloers had gereageerd bij het horen van Kinnards naam. Dat maakte zijn reactie van vanmiddag des te verbazingwekkender. Het was ook de reden dat Kim zich afvroeg of Edward, wanneer ze hem weer zag, een verlate woedeaanval zou krijgen.


  Het was al laat toen Kim besloot haar zoekpartij te staken. Ze kwam overeind en rekte haar pijnlijke spieren. Tot haar teleurstelling had ze in de lade, in de archiefkast of in de onmiddellijke nabijheid ervan geen papieren meer gevonden die iets met Elizabeth te maken hadden. Dat maakte Kinnards prestatie des te indrukwekkender.


  Ze verliet het kasteel en stak het veld over naar de cottage. De zon stond laag aan de westelijke hemel. Het was al herfst en de winter zou niet lang op zich laten wachten. Onder het lopen dacht ze vaag aan wat ze te eten zou maken.


  Kim was bijna bij haar huis gekomen toen ze in de verte opgewonden stemmen hoorde. Ze draaide zich om en zag Edward en zijn researchteam die zich uit de afzondering van het lab hadden losgemaakt.


  Dat maakte haar onmiddellijk nieuwsgierig. Ze bleef staan wachten tot het groepje dichterbij kwam. Zelfs op afstand merkte ze dat ze zich als een stel dartele, uitbundige schoolkinderen gedroegen. Ze kon hen horen lachen en schreeuwen. Met uitzondering van Edward gooiden de mannen een bal over en weer.


  De eerste gedachte die bij Kim opkwam, was dat ze een geweldige ontdekking hadden gedaan. Hoe kleiner de afstand werd, hoe zekerder ze het wist. Ze had hen nog nooit zo opgewekt gezien. Maar toen ze binnen gehoorsafstand waren gekomen, maakte Edward haar duidelijk dat ze het mis had.


  ‘Kijk nou eens wat je met mijn ploeg hebt gedaan!’ riep hij tegen Kim. ‘Ik heb ze net verteld van je aanbod om ze in het kasteel te laten logeren en nou zijn ze helemaal door het lint gegaan.’


  Toen ze vlak bij Kim waren gekomen, begonnen ze te juichen. ‘Hiep, hiep, hiep, hoera!’ riepen ze drie keer en vielen vervolgens om van het lachen.


  Kim moest onwillekeurig meelachen. Hun uitbundigheid werkte aanstekelijk. Ze gedroegen zich als een stel studenten op kroegentocht.


  ‘Ze zijn echt geroerd door je gastvrijheid,’ legde Edward uit. ‘Ze begrijpen heel goed dat je hun een grote gunst bewijst. Curt heeft al een paar nachten op de vloer van het lab geslapen.’


  ‘Ik vind dat je leuke kleren aanhebt,’ zei Curt tegen Kim.


  Kim keek omlaag naar haar leren hesje en haar spijkerbroek. Het was echt niks bijzonders. ‘Dank je wel,’ zei ze.


  ‘We zouden je graag gerust willen stellen over het meubilair van het kasteel,’ zei François. ‘We begrijpen dat het familie-erfstukken zijn en we zullen ze met het grootste respect behandelen.’


  Eleanor deed een stapje naar voren en omarmde Kim totaal onverwachts. ‘Ik ben diep geroerd door je onzelfzuchtige bijdrage aan de zaak,’ zei ze. Ze kneep in Kims hand en keek haar recht aan. ‘Ik dank je uit het diepst van mijn hart.’


  Kim knikte. Ze wist niet wat ze moest zeggen. Ze schaamde zich dat ze er eerst tegen was geweest.


  ‘Tussen twee haakjes,’ zei Curt terwijl hij zich voor Eleanor drong. ‘Ik heb je al vaker willen vragen of het lawaai van mijn motor je stoort. Als dat zo is, zal ik hem met plezier buiten het landgoed parkeren.’


  ‘Het is me nooit opgevallen,’ zei Kim.


  ‘Kim!’ riep Edward terwijl hij aan de andere kant naast haar kwam staan. ‘Als het jou schikt zou het team je willen vragen of je ze mee naar het kasteel wilt nemen zodat je ze zelf kunt laten zien in welke kamers ze kunnen slapen.’


  ‘Laten we dat dan meteen maar doen,’ zei Kim.


  ‘Perfect,’ zei Edward.


  Kim liep weer terug en voerde het levendige stelletje naar het kasteel. David en Gloria versnelden hun pas zodat ze naast haar kwamen lopen. Ze barstten van de vragen over het kasteel, zoals wanneer het gebouwd was en of Kim er ooit had gewoond.


  Toen ze het kasteel betraden volgden er een heleboel o’s en ah’s, vooral bij het zien van de indrukwekkende ontvangzaal en de officiële eetzaal met al zijn vlaggen.


  Kim liet hun eerst de gastenvleugel zien en stelde voor dat de vrouwen daar zouden logeren. Dat beviel Eleanor en Gloria uitstekend en ze kozen kamers op de eerste verdieping die met elkaar in verbinding stonden.


  ‘Dan kunnen we elkaar wakker maken wanneer we ons verslapen,’ zei Eleanor.


  Kim wees hun erop dat iedere vleugel zijn eigen ingang en trappenhuis had.


  ‘Echt perfect,’ zei François. ‘Dan hoeven we helemaal niet in het hoofdgebouw te komen.’


  Ze liepen naar de bediendenvertrekken. Kim vertelde van het waterprobleem maar verzekerde hen dat ze de volgende morgen meteen een loodgieter zou bellen. Toen wees ze hun de weg naar een badkamer in het hoofdgebouw die ze in de tussentijd konden gebruiken.


  De mannen waren het meteen eens over de kamerverdeling hoewel niet alle kamers even mooi waren. Kim raakte onder de indruk van de vriendschappelijke verhouding.


  ‘Ik kan de telefoon ook weer laten aansluiten,’ zei Kim.


  ‘Doe geen moeite,’ zei David. ‘Bedankt voor het aanbod, maar het is echt niet nodig. We komen hier alleen maar om te slapen, en zo veel slapen we niet eens. We kunnen de telefoon in het lab gebruiken.’


  Na de rondleiding gingen ze allemaal via de bediendenvertrekken naar buiten en liepen toen om het huis heen naar de voorkant. Ze hadden het even over sleutels, maar besloten vervolgens de deuren naar de vleugels voorlopig van slot te laten. Kim zou zo gauw ze kon extra sleutels laten maken.


  Na heftig handenschudden en een heleboel omarmingen en dankjewels vertrokken de onderzoekers naar hun respectieve kamers-met-ontbijt om hun eigendommen op te halen. Kim en Edward liepen naar de cottage terug.


  Edward was buitengewoon goedgehumeurd en bedankte Kim keer op keer voor haar royale aanbod.


  ‘Je hebt er echt toe bijgedragen dat de sfeer op het lab is verbeterd,’ zei hij. ‘Ze zijn door het dolle heen, zoals je zelf hebt kunnen zien. En net zo belangrijk als hun geestelijk welzijn is het feit dat hun humeur het werk ten goede zal komen. Dus je hebt echt een positieve invloed op het hele project.’


  ‘Ik ben blij dat ik ook iets kon doen,’ zei Kim. Ze voelde zich nog schuldiger over het feit dat ze zich in het begin tegen het idee had verzet.


  Ze kwamen bij de cottage. Kim merkte tot haar verrassing dat Edward mee naar binnen ging. Ze had gedacht dat hij regelrecht naar het lab terug zou gaan.


  ‘Aardig van die knaap Monihan om langs te komen,’ zei Edward.


  Kims mond zakte open. Het kostte haar moeite om hem weer dicht te doen.


  ‘Weet je, ik zou wel een biertje lusten,’ zei Edward. ‘Jij ook?’


  Kim schudde haar hoofd. Ze zat even om woorden verlegen. Terwijl ze achter Edward aan naar de keuken liep, probeerde ze moed te verzamelen om over hun relatie te beginnen. Hij was in tijden niet zo goedgehumeurd geweest.


  Edward liep naar de koelkast. Kim ging op een kruk zitten. Precies op het moment waarop ze het onderwerp te berde wilde brengen, wipte Edward het bierflesje open en bezorgde haar opnieuw een schok.


  ‘Het spijt me dat ik de afgelopen maand zo’n hork ben geweest,’ zei hij. Hij nam een slokje van het bier, boerde en verontschuldigde zich. ‘Ik heb er de laatste dagen veel over nagedacht. Ik weet dat ik lastig en onattent ben geweest en nergens waardering voor had. Ik heb de laatste tijd enorm onder druk gestaan door toedoen van Stanton, Harvard, het team en zelfs van mezelf, hoewel ik dat niet als excuus wil aanvoeren of me daarmee vrij wil pleiten. Maar ik had dat nooit tussen ons moeten laten komen. Wil je het me alsjeblieft vergeven?’


  Kim was door Edwards bekentenis van haar stuk gebracht. Zoiets had ze totaal niet verwacht.


  ‘Ik weet heus wel dat je van streek bent,’ zei Edward. ‘Je hoeft echt niet meteen antwoord te geven als je dat niet wilt. Ik kan me heel goed voorstellen dat je kwaad op me bent.’


  ‘Ik wil heus wel met je praten,’ zei Kim. ‘Ik heb al een tijdje met je willen praten, vooral na vrijdag, toen ik naar Boston ben geweest om een therapeut te raadplegen bij wie ik jaren geleden ook al eens ben geweest.’


  ‘Dat vind ik heel moedig van je,’ zei Edward.


  ‘Daardoor ben ik over onze verhouding gaan nadenken,’ zei Kim. Ze keek op haar handen neer. ‘Ik vroeg me af of het misschien voor ons allebei verstandiger was op dit moment niet samen te wonen.’


  Edward zette zijn biertje neer en pakte haar handen. ‘Ik begrijp wel hoe je je voelt,’ zei hij. ‘En in het licht van mijn recente gedrag is dat heel begrijpelijk. Maar ik heb mijn fouten ingezien en ik geloof dat ik het kan goedmaken.’


  Kim wilde iets zeggen, maar Edward viel haar in de rede.


  ‘Het enige wat ik vraag is of je de komende weken alles bij het oude wilt laten: jij in jouw kamer en ik in de mijne,’ zei hij. ‘Als het je dan nog niet goed lijkt om bij elkaar te blijven, zal ik naar het kasteel verhuizen.’


  Kim overwoog wat Edward had voorgesteld. Zijn spijt en begrip hadden indruk op haar gemaakt. Zijn aanbod leek alleszins redelijk.


  ‘Goed dan,’ zei ze uiteindelijk.


  ‘Prachtig!’ zei Edward. Hij stak zijn armen uit en omhelsde haar stevig.


  Kim hield zich een beetje op de vlakte. Ze kon haar gevoelens niet zomaar ineens veranderen.


  ‘Laten we het vieren,’ zei Edward. ‘Laten we uit eten gaan. Alleen jij en ik.’


  ‘Ik weet dat je daar de tijd niet voor hebt,’ zei Kim. ‘Maar ik vind het fijn dat je het vraagt.’


  ‘Onzin!’ zei Edward. ‘Ik neem gewoon de tijd! Laten we naar die tent gaan waar we de eerste keer dat we hier kwamen naartoe gingen. Gefileerde kabeljauw, weet je nog?’


  Kim knikte. Edward dronk zijn bier op.


  Toen ze van het landgoed wegreden en Kim een blik op het kasteel wierp, dacht ze aan de onderzoekers en maakte een opmerking over het feit dat ze zo uitbundig waren geweest.


  ‘Ze zijn dolgelukkig,’ zei Edward. ‘Op het lab verloopt alles perfect en nu hoeven ze ook niet meer op en neer te rijden.’


  ‘Hebben jullie al Ultra ingenomen?’ vroeg Kim.


  ‘Zeker weten,’ zei Edward. ‘Daar zijn we dinsdag mee begonnen.’


  Kim overwoog of ze Edward zou vertellen wat Kinnard ervan dacht maar aarzelde omdat ze wist dat Edward van streek zou raken wanneer hij zou merken dat ze met een buitenstaander over hun project had gesproken.


  ‘We hebben nu al iets heel interessants ontdekt,’ zei Edward. ‘Het weefselniveau van Ultra kan niet kritisch zijn omdat we, hoewel we op heel uiteenlopende doses zitten, allen precies dezelfde positieve resultaten hebben gekregen.’


  ‘Zou die euforie van jou en de anderen iets met het middel van doen kunnen hebben?’ vroeg Kim.


  ‘Daar ben ik van overtuigd,’ zei Edward. ‘Als het niet direct is, dan toch wel indirect. Binnen vierentwintig uur na onze eerste dosis waren we allemaal ontspannen, helder van geest, vol vertrouwen en zelfs...’ Edward probeerde het onder woorden te brengen. Uiteindelijk zei hij: ‘Tevreden. En dat is wel even iets anders dan de gespannenheid, de vermoeidheid en de geprikkeldheid waar we voor Ultra allemaal last van hadden.’


  ‘Hoe zit het met bijwerkingen?’


  ‘De enige bijwerking die we allemaal hebben ervaren, is in het begin een droge mond,’ zei Edward. ‘Twee van de anderen zeiden dat ze een lichte constipatie hadden. Ik was de enige die er een beetje moeite mee had de dingen van dichtbij te zien, maar dat duurde maar vierentwintig uur en dat had ik ook al voordat ik Ultra ging gebruiken, vooral wanneer ik moe was.’


  ‘Misschien zou je met het innemen van het middel moeten stoppen nu jullie al zo veel te weten zijn gekomen,’ stelde Kim voor.


  ‘Dat dacht ik niet,’ zei Edward. ‘Niet nu we zo veel positieve resultaten krijgen. Eigenlijk heb ik ook iets voor jou meegebracht voor het geval jij het zou willen proberen.’


  Edward stak zijn hand in zijn jaszak en haalde er een buisje capsules uit. Hij stak het Kim toe. Ze week achteruit.


  ‘Nee, dank je wel,’ zei ze.


  ‘Pak dan in ieder geval het buisje aan.’


  Tegen haar zin liet Kim toe dat Edward het in haar handen liet vallen.


  ‘Denk er nog eens over,’ zei Edward. ‘Weet je nog dat gesprek dat we een hele tijd geleden hadden, over het gevoel dat je buiten de gemeenschap stond? Nou, dat zul je met Ultra niet langer voelen. Ik heb het minder dan een week gebruikt en nu al is mijn eigen ik boven komen drijven, de man die ik altijd heb willen zijn. Ik geloof dat je het zou moeten proberen. Wat heb je te verliezen.’


  ‘Het stuit me tegen de borst iets in te nemen om mijn persoonlijkheid te veranderen,’ zei Kim. ‘Persoonlijkheid moet door ervaring gevormd worden, niet door chemie.’


  ‘Het komt me voor dat we het hier al eens eerder over hebben gehad,’ zei Edward lachend. ‘Ik neem aan dat een chemicus daar anders tegenover staat. Je moet je eigen zin doen, maar ik garandeer je dat je je veel assertiever zult voelen als je het wel probeert. En dat niet alleen. We geloven ook dat het het langetermijngeheugen vergroot en dat het de vermoeidheid en de bezorgdheid doet afnemen. Vanmorgen nog heb ik daar een goed voorbeeld van gezien. Ik werd door Harvard opgebeld dat ze me een proces gaan aandoen. Ik werd woedend maar dat duurde maar een paar minuten. Ultra wiste mijn woede weg, dus in plaats van tegen de muren aan te schoppen kon ik heel rationeel over de situatie nadenken en de juiste beslissingen nemen.’


  ‘Ik ben blij dat je er baat bij vindt,’ zei Kim. ‘Maar ik wil het toch niet innemen.’ Ze probeerde het buisje aan Edward terug te geven. Hij duwde haar hand weg.


  ‘Hou het maar,’ zei hij. ‘Ik vraag je alleen maar om er eens serieus over na te denken. Je hoeft maar één capsule per dag in te nemen en je zult niet weten wat je overkomt.’


  Omdat ze begreep dat Edward erop zou blijven staan, liet Kim het buisje in haar tas glijden.


  Later op de avond, toen Kim in de damestoilet voor de spiegel stond, kreeg ze het buisje in haar tas weer in het oog. Ze haalde het eruit en deed de dop eraf. Met haar duim en wijsvinger haalde ze er een van de blauwe capsules uit en bestudeerde die aandachtig. Het leek ongelooflijk dat het spul alles kon doen wat Edward gezegd had.


  Ze wierp een blik in de spiegel en moest toegeven dat ze dolgraag assertiever en zekerder van zichzelf zou willen zijn. Ze moest ook toegeven dat het heel verleidelijk was om zo gemakkelijk van haar altijd op de loer liggende onzekerheid af te komen. Ze keek weer naar de capsule. Toen schudde ze haar hoofd. Ze had even gewankeld, maar toen ze de capsule weer terugstopte was ze er vast van overtuigd dat medicijnen niet de oplossing voor haar zouden zijn.


  Terwijl Kim naar het restaurant terugliep hielp ze zichzelf er nog eens aan herinneren dat ze altijd al argwanend tegenover snelle en gemakkelijke oplossingen had gestaan. Door de jaren heen was het haar duidelijk geworden dat ze haar problemen het beste op de ouderwetse manier, met zelfonderzoek, een beetje pijn en wat inspanning, te lijf kon gaan.


  Later op de avond lag Kim lekker in bed te lezen toen ze de voordeur hoorde dichtslaan. Ze schrok ervan, wierp een blik op de klok en zag dat het nog voor elven was.


  ‘Edward?’ riep ze zenuwachtig.


  ‘Ik ben het maar,’ riep Edward terug terwijl hij de trap met twee treden tegelijk op vloog. Hij stak zijn hoofd om de deur van Kims slaapkamer. ‘Ik heb je toch niet laten schrikken?’


  ‘Het is nog zo vroeg,’ zei Kim. ‘Je hebt toch niks?’


  ‘Absoluut niet,’ zei Edward. ‘Ik barst van de energie, en dat is best verbazingwekkend omdat ik al vanaf vijf uur vanmorgen op ben.’


  Hij liep naar de badkamer en ging zijn tanden poetsen. Ondertussen slaagde hij erin een levendig verhaal op te hangen over alle grappige dingen die de afgelopen avond op het lab waren voorgevallen. Het bleek dat de onderzoekers elkaar op een onschuldige manier te pakken namen.


  Terwijl Edward aan het woord was overdacht Kim het feit dat haar eigen humeur niet te vergelijken was met dat van de anderen. Ondanks de ommekeer in Edwards gedrag voelde ze zich nog steeds gespannen, vaag bezorgd en zelfs nog een beetje depressief.


  Toen Edward klaar was in de badkamer kwam hij naar Kims kamer terug en ging op de rand van haar bed zitten. Buffer kwam achter hem aan en probeerde er tot Sheba’s ongenoegen ook op te springen.


  ‘O nee, boef,’ zei Edward. Hij pakte de hond op en zette hem op zijn schoot.


  ‘Ga je al naar bed?’ vroeg Kim.


  ‘Inderdaad,’ zei Edward. ‘Ik moet om half vier op in plaats van om vijf uur om een experiment af te maken dat momenteel aan de gang is. Hier in Salem heb ik geen ouderejaars die het vuile werk voor me kunnen opknappen.’


  ‘Dan krijg je niet veel slaap,’ zei Kim.


  ‘Het is genoeg,’ zei Edward. Toen veranderde hij abrupt van onderwerp. ‘Hoeveel geld heb jij samen met het landgoed geërfd?’


  Kims gezicht vertrok. Iedere keer dat Edward zijn mond opendeed, wist hij haar weer te schokken. Zo’n ongepaste vraag paste helemaal niet bij hem.


  ‘Je hoeft het me niet te vertellen als je dat liever niet wilt,’ zei Edward toen hij zag dat Kim aarzelde. ‘Ik vraag het alleen maar omdat ik bereid ben je een paar aandelen van Omni af te staan. Ik heb niets van het pakket willen verkopen, maar met jou ligt dat anders. Je zult heel veel voor je investering terugkrijgen, als je er tenminste belang in stelt.’


  ‘Mijn portefeuille is al volledig belegd,’ zei Kim moeizaam.


  Edward zette Buffer op de grond en stak zijn handen op. ‘Je moet me niet verkeerd begrijpen,’ zei hij. ‘Ik probeer je niks te verkopen. Ik probeer je alleen maar een gunst te bewijzen omdat jij het goed vond dat het lab voor Omni hier gebouwd werd.’


  ‘Ik vind het aardig dat je het aanbiedt,’ zei Kim.


  ‘Ook als je niet investeert, zal ik je toch een paar aandelen geven,’ zei Edward. Hij gaf door de dekens heen een klopje op haar been en stond op. ‘En nu moet ik naar bed. Ik verlang ernaar vier uur lang lekker te slapen. Ik bezweer je dat ik sinds ik Ultra inneem zo diep slaap, dat ik aan vier uur slaap meer dan genoeg heb. Ik heb nooit geweten dat slapen zo heerlijk kon zijn.’


  Met veerkrachtige stappen liep Edward weer naar de badkamer en ging opnieuw zijn tanden poetsen.


  ‘Is dat niet wat overdreven?’ riep Kim.


  Hij stak zijn hoofd weer om de deur. ‘Wat bedoel je?’ zei hij en stak zijn onderlip over zijn ondertanden.


  ‘Je hebt je tanden al gepoetst,’ zei Kim.


  Edward keek naar zijn tandenborstel alsof hij die de schuld wilde geven. Toen schudde hij zijn hoofd en lachte. ‘Ziehier de verstrooide professor,’ zei hij. Hij liep terug naar de badkamer en spoelde zijn mond.


  Kim keek naar Buffer, die bij haar was gebleven en voor haar nachtkastje was gaan zitten. Hij bedelde nadrukkelijk om een paar biscuitjes die ze mee naar boven had genomen.


  ‘Die hond van jou gedraagt zich alsof hij vreselijke honger heeft,’ riep Kim naar Edward, die inmiddels in zijn slaapkamer was. ‘Heeft hij vanavond wel te eten gehad?’


  Edward verscheen in de deuropening. ‘Dat kan ik me eerlijk gezegd niet herinneren,’ zei hij en verdween vervolgens weer.


  Kim stond met tegenzin op, trok haar badjas aan en liep de trap af naar de keuken. Buffer volgde haar op de voet alsof hij begreep waar ze het over hadden. Kim pakte het hondenvoer en schoof een portie op een bord. Buffer was buiten zichzelf van vreugde en gromde en blafte tegelijk. Hij had duidelijk geen voer gehad, misschien zelfs wel meerdere dagen niet.


  Om te voorkomen dat hij haar zou bijten, sloot Kim de hond in de badkamer op en zette zijn eten op de grond. Toen ze de deur weer opendeed, schoot Buffer als een witte schicht langs haar heen en begon zijn eten zo gulzig op te schrokken, dat hij erin leek te stikken.


  Toen Kim de trap weer op liep, zag ze dat het licht in Edwards kamer nog brandde. Omdat ze hem over Buffer wilde aanspreken, stak ze haar hoofd om de deur en merkte dat hij al diep in slaap was. Zo te zien was hij gaan liggen en in slaap gevallen voor hij zelfs maar het licht uit had kunnen doen.


  Kim liep naar het bed en verwonderde zich over zijn snorkende ademhaling. Ze wist precies hoeveel hij sliep en verbaasde zich er niet over dat hij zo diep in slaap was. Hij moest uitgeput zijn. Kim draaide het licht uit en ging naar haar eigen kamer terug.
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  Toen Kim eindelijk wakker werd, zag ze tot haar verbazing dat het al bijna negen uur was. Dat was veel later dan ze de afgelopen maand was opgestaan. Ze klom uit bed en wierp een blik in Edwards kamer, maar hij moest al een hele tijd weg zijn. Zijn lege kamer zag er netjes en opgeruimd uit. Edward had de goede gewoonte ’s morgens zijn bed op te maken.


  Op weg naar de badkamer om te gaan douchen pleegde Kim een telefoontje naar de loodgieter, Albert Bruer, die zowel bij de cottage als bij het lab aan het werk was. Ze liet haar nummer op zijn antwoordapparaat achter.


  Albert belde binnen een half uur terug en tegen de tijd dat Kim klaar was met ontbijten stond hij voor haar deur. Samen reden ze in zijn vrachtwagentje naar het kasteel.


  ‘Ik denk dat ik al weet wat er aan de hand is,’ zei Albert. ‘Ik wist het eigenlijk al toen je grootvader nog leefde. Het komt door de afwateringsbuizen. Die zijn van gietijzer en sommige zijn helemaal verroest.’


  Albert nam Kim mee naar alle badkamers in de bediendenvleugel en haalde overal de toegangsluiken weg. Hij wees haar keer op keer op de roestige buizen.


  ‘Kan het gemaakt worden?’ vroeg Kim.


  ‘Natuurlijk kan dat,’ zei Albert. ‘Maar het is wel een hele klus. Het zou mij en mijn knecht misschien wel een week kunnen kosten.’


  ‘Doe het toch maar,’ zei Kim. ‘Ik heb hier een paar logés.’


  ‘In dat geval kan ik de badkamer op de tweede verdieping wel van water voorzien. Die buizen zien er nog behoorlijk goed uit. Misschien heeft daar nooit iemand gewoond.’


  Nadat de loodgieter was vertrokken, liep Kim naar het lab om de mannen over de badkamer op de tweede verdieping te vertellen. Ze was al een tijdje niet meer op het lab geweest en zag tegen het bezoek op. Ze hadden haar nooit het gevoel gegeven dat ze welkom was.


  ‘Kim!’ riep David verheugd uit. Hij zag haar het eerst door de deur komen die vanuit de lege receptie naar het lab zelf leidde. ‘Wat een leuke verrassing.’ David schreeuwde tegen de anderen dat ze er was. Iedereen, zelfs Edward, liet alles meteen uit zijn handen vallen en kwam naar haar toe om haar te begroeten.


  Kim voelde dat ze bloosde. Ze vond het niet prettig om in het middelpunt van de belangstelling te staan.


  ‘We hebben verse koffie en donuts,’ zei Eleanor. ‘Wil jij ook?’


  Kim bedankte. Ze zei dat ze net had ontbeten. Ze verontschuldigde zich dat ze hen stoorde en vertelde snel dat het waterprobleem zou worden opgelost.


  De mannen waren er blij om en verzekerden haar dat ze het helemaal niet erg vonden om de badkamer op de tweede verdieping te gebruiken. Ze probeerden haar zelfs zo ver te krijgen dat ze helemaal niets zou laten herstellen.


  ‘Ik vind wel dat ik er wat aan moet laten doen,’ zei Kim. ‘Ik heb liever dat het in orde komt.’


  Kim wilde daarna weggaan, maar ze hielden haar tegen. Ze drongen erop aan dat ze zou zien waar ze allemaal mee bezig waren.


  David kwam als eerste aan de beurt. Hij nam Kim mee naar zijn werkbank in het lab en liet haar door de microscoop naar een preparaat van een darmzenuwknoop kijken dat afkomstig was van een weekdier dat hij Aplasia fasciata noemde. Toen liet hij haar op de printuitdraaien zien hoe Ultra de werking van bepaalde neuronen van de zenuwknoop regelde. Lang voordat Kim er ook maar een idee van had waar ze naar stond te kijken, pakte David de uitdraaien al weer uit haar handen en bracht haar naar de weefselkweekincubator. Hij legde uit hoe hij de graad van vergiftiging bij een weefselkweek evalueerde.


  Daarna kwamen Gloria en Curt aan de beurt. Ze namen Kim mee naar beneden waar de dieren zaten. Ze lieten haar wat zielige beesten zien: ratten en apen die met opzet overspannen waren gemaakt. Toen lieten ze haar dezelfde soort dieren zien die met Ultra en imipramine waren behandeld.


  Kim probeerde belangstelling te tonen, maar dierproeven stuitten haar tegen de borst.


  Daarna nam François het over en hij bracht Kim naar een geïsoleerde kamer waar het NMR-apparaat stond opgesteld. Hij trachtte zo nauwkeurig mogelijk uit te leggen dat hij probeerde de structuur van de bindende proteïne voor Ultra te bepalen. Jammer genoeg begreep Kim niets van zijn uitleg. Ze knikte alleen maar en glimlachte wanneer hij even zijn mond hield.


  Eleanor nam haar vervolgens mee naar boven naar haar computerterminal. Ze legde Kim omstandig alles uit over moleculevervorming en vertelde dat ze probeerde permutaties van de oorspronkelijke Ultra-structuur te creëren die een potentiële overeenkomst met de bioactiviteit van Ultra hadden.


  Terwijl Kim door het lab werd rondgesleurd viel het haar op dat de onderzoekers niet alleen vriendelijk waren, maar ook heel geduldig en vol respect voor de ander. Hoewel ze haar dolgraag zelf wilden rondleiden, wachtten ze heel rustig hun beurt af.


  ‘Het is allemaal echt heel interessant,’ zei Kim toen Eleanor eindelijk was uitgesproken. Kim liep naar de deur. ‘Bedankt dat jullie zo veel van je kostbare tijd aan mij gespendeerd hebben.’


  ‘Wacht eens even!’ zei François. Hij schoot naar zijn bureau, pakte een stapeltje foto’s en rende terug. Buiten adem liet hij ze aan Kim zien en vroeg wat zij daarvan dacht. Het waren kleurafdrukken van PET-scans.


  ‘Ik vind ze...’ Kim probeerde iets te bedenken dat niet al te stom klonk. Uiteindelijk zei ze: ‘Dramatisch.’


  ‘Ja, hè?’ zei François en hield zijn hoofd scheef om ze vanuit een andere hoek te bekijken. ‘Het is net moderne kunst.’


  ‘Wat maken ze je nu precies duidelijk?’ vroeg Kim. Ze had veel liever weg willen gaan, maar omdat ze allemaal stonden te kijken voelde ze zich genoodzaakt iets te vragen.


  ‘De kleuren geven de concentraties radioactiviteit van Ultra weer,’ zei François. ‘Rood betekent de hoogste concentratie. Deze scans laten duidelijk zien dat de hoogste concentratie van de substantie rondom de hersenstam, de middelste hersenen en de lagere hersenen zit.’


  ‘Ik herinner me dat Stanton het tijdens dat dineetje over de lagere hersenen had,’ zei Kim.


  ‘Dat is inderdaad waar,’ zei François. ‘Zoals hij toen al zei, behoort het tot het primitievere of reptielachtige deel van de hersenen dat te maken heeft met autonomische functies, zoals humeur, gevoel en zelfs reukvermogen.’


  ‘En seks,’ zei David.


  ‘Wat bedoel je met reptielachtig?’ vroeg Kim. Het woord kwam onaangenaam op haar over. Ze had altijd al een hekel aan slangen gehad.


  ‘Dat gebruiken we om die delen van de hersenen aan te geven die gelijk zijn aan de hersenen van reptielen,’ zei François. ‘Het is natuurlijk een overtrokken simplificatie, maar er zit toch wel iets in. Hoewel de menselijke hersenen lang geleden uit dezelfde bron als die van de huidige reptielen zijn voortgekomen, moet je niet denken dat het zoiets is als de hersenen van een reptiel aangevuld met een paar extra hersenhelften.’


  Daar moest iedereen om lachen. Kim merkte dat ze zelf ook lachte. Het was moeilijk om aan de heersende stemming te ontkomen.


  ‘Voor wat de lagere instincten betreft,’ zei Edward, ‘zijn die van de mens en de reptielen gelijk. Het verschil ligt daarin dat de onze een zekere mate van civilisatie en socialisatie hebben doorgemaakt. In gewone woorden gezegd betekent het dat de hersenhelften stevige verbindingen hebben die het reptielgedrag controleren.’


  Kim keek op haar horloge. ‘Ik moet nu echt gaan,’ zei ze. ‘Ik moet de trein naar Boston halen.’


  Met dat excuus wist Kim zich eindelijk los te maken van de onderzoekers hoewel ze haar allemaal aanspoorden nog eens op bezoek te komen. Edward liep met haar mee naar buiten.


  ‘Ga je echt naar Boston?’ vroeg Edward.


  ‘Ja,’ zei Kim. ‘Gisteravond besloot ik een laatste poging bij Harvard te wagen. Ik heb een brief gevonden waarin over Elizabeths bewijsmateriaal wordt gesproken. Daar stond weer een aanwijzing in.’


  ‘Veel succes,’ zei Edward. ‘En veel plezier.’ Hij gaf haar een kus en liep weer naar binnen. Hij vroeg niet wat er in Kims laatstgevonden brief stond.


  Een beetje verbluft door het overdreven hartelijke gedrag van de onderzoekers liep ze terug naar de cottage. Misschien was er wel iets mis met haarzelf. Het had haar niet aangestaan toen ze zo afstandelijk waren geweest en nu merkte ze dat het haar evenmin beviel dat ze zo hartelijk waren. Was het voor haar dan nooit goed?


  Hoe meer Kim over haar reactie nadacht, hoe duidelijker het haar werd dat het een heleboel te maken had met hun plotselinge eensgezindheid. Toen ze hen voor het eerst had gezien, was haar vooral hun excentriciteit en grilligheid opgevallen. Nu leken hun karakters tot één enkele kameraadschappelijke maar weke massa te zijn samengesmolten waar hun eigen identiteit onder begraven lag.


  Terwijl Kim zich voor het uitstapje naar Boston omkleedde, bleef ze maar piekeren over alles wat er op het landgoed plaatsvond. Ze voelde dat de onrust – waardoor ze naar Alice gedreven was – steeds sterker werd.


  Ze dook de woonkamer in om een trui te pakken, bleef daar even onder Elizabeths portret stilstaan en keek omhoog naar het vrouwelijke maar krachtige gezicht van haar voorouder. Op Elizabeths gezicht was geen spoor van angst te zien. Kim vroeg zich af of Elizabeth zich ooit zo verloren had gevoeld als zijzelf.


  Ze stapte in de auto en ging op weg naar het station maar was niet in staat Elizabeth uit haar gedachten te verdrijven. Het viel haar ineens met een schok op dat er een grote overeenkomst was tussen haar wereld en die van Elizabeth, ondanks het enorme aantal jaren dat ertussen lag. Elizabeth had moeten leven met de eeuwige dreiging van Indiaanse aanvallen, terwijl Kim te maken had met de voortdurend aanwezige dreiging van misdaad. Destijds hadden ze te maken gehad met de mysterieuze en angstaanjagende dreiging van pokken; vandaag de dag was dat aids. Ten tijde van Elizabeth was de greep van de Puriteinen op de gemeenschap verbrokkeld en was er een ongebreidelde zucht naar materiële zaken ontstaan; in het heden was de stabiliteit die uit de Koude Oorlog was voortgekomen, verbrokkeld en staken verbitterd nationalisme en religieus fundamentalisme de kop op. Vroeger was de rol van de vrouw aan het veranderen wat verwarring had meegebracht en dat was ook nu het geval.


  ‘Hoe meer er verandert, hoe meer alles bij hetzelfde blijft,’ zei Kim hardop.


  Ze vroeg zich af of al die overeenkomsten iets te maken konden hebben met de boodschap die Elizabeth haar door de eeuwen heen wilde doen toekomen, iets wat ze stellig geloofde. Kim rilde en vroeg zich af of haar een gelijksoortig lot als dat van Elizabeth stond te wachten. Was dat het misschien wat Elizabeth haar probeerde duidelijk te maken? Zou het een waarschuwing kunnen zijn?


  Kim raakte steeds meer van streek en probeerde nu heel bewust een eind te maken aan haar obsessieve gedachtengang. Dat lukte haar totdat ze in de trein zat. Toen kwamen alle gedachten weer opborrelen.


  ‘Om ’s hemelswil!’ zei Kim hardop, waardoor de vrouw die tegenover haar zat haar argwanend aankeek.


  Kim draaide zich naar het raampje. Ze nam het zichzelf kwalijk dat ze haar levendige verbeeldingskracht zo de vrije loop liet. Uiteindelijk waren de verschillen tussen haar leven en dat van Elizabeth veel talrijker dan de overeenkomsten, vooral wanneer je over controle ging nadenken. Elizabeth had ternauwernood invloed op haar lot kunnen uitoefenen. Ze was op heel jonge leeftijd in een gelegenheidshuwelijk gelokt en kon niet beschikken over middelen tot geboortebeperking. Kim daarentegen kon trouwen met wie ze wilde en had zeggenschap over haar lichaam als het om reproduceren ging.


  Die gedachtengang stelde haar gerust tot aan het moment waarop de trein het station Noord in Boston naderde. Tegen die tijd vroeg ze zich af of ze wel echt zo vrij was als ze graag wilde geloven. Ze keek eens terug op een paar belangrijke beslissingen die ze in haar leven had genomen, zoals verpleegster worden in plaats van een carrière als binnenhuisarchitect na te jagen. Vervolgens zag ze onder ogen dat de relatie tussen haar en de man met wie ze samenwoonde verontrustend veel gelijkenis begon te vertonen met die met haar vader. Bovendien moest ze toegeven dat ze zat opgezadeld met een researchlab op haar landgoed en vijf wetenschappers in het familiehuis – en dat die ideeën niet van haar afkomstig waren geweest.


  De trein kwam met een ruk tot stilstand. Ze zag niets van haar omgeving toen ze naar de ondergrondse liep. Ze wist wat er mis was. Ze kon de stem van Alice, die haar vertelde dat het een kwestie van persoonlijkheid was, bijna op de achtergrond horen. Ze bezat niet voldoende zelfvertrouwen; ze was te plooibaar; ze hield rekening met de behoeften van anderen en vergat die van haarzelf. En dat alles spande samen om haar in haar bewegingsvrijheid te belemmeren.


  Hoe ironisch, dacht Kim. Elizabeths persoonlijkheid, haar assertiviteit en haar vastberadenheid zouden perfect in de huidige wereld hebben gepast terwijl ze in haar tijd ongetwijfeld tot haar voortijdige dood hadden bijgedragen. Kims persoonlijkheid daarentegen, eerder plichtsgetrouw en onderdanig dan assertief en vastberaden, zou heel goed in de zeventiende eeuw hebben gepast, maar daarmee viel in de huidige wereld niet veel te bereiken.


  Nog steeds vastbesloten om Elizabeths verhaal te ontrafelen nam Kim de ondergrondse en reisde naar Harvard Square. Binnen vijftien minuten na aankomst zat ze weer in het kantoor van Mary Custland in de Widener Library te wachten tot Mary de brief van Jonathan had gelezen.


  ‘Dat huis van jou lijkt barstensvol memorabilia te zitten,’ zei Mary, opkijkend van het velletje papier. ‘Deze brief is van onschatbare waarde.’ Ze vroeg Katherine Sturburg meteen naar haar kantoor te komen en liet hem haar ook lezen.


  ‘Wat prachtig,’ zei Katherine toen ze hem uit had.


  De beide vrouwen vertelden Kim dat de brief uit een periode van Harvard stamde waarvan maar weinig materiaal aanwezig was. Ze vroegen of ze hem mochten kopiëren, wat Kim best vond.


  ‘Dus nu moeten we een verwijzing naar “Rachel Bingham” zien te vinden,’ zei Mary en ging achter haar terminal zitten.


  ‘Daar hoopte ik wel op,’ zei Kim.


  Mary voerde de naam in en Kim en Katherine keken over haar schouder mee. Kim merkte dat ze zonder het te weten haar vingers gekruist had.


  Er verschenen twee Rachel Binghams op het scherm, maar die kwamen allebei uit de negentiende eeuw en konden niets met Elizabeth te maken hebben. Mary probeerde nog een paar andere foefjes, maar die leverden niets op.


  ‘Het spijt me vreselijk,’ zei Mary. ‘Je begrijpt natuurlijk wel dat ook al vonden we een verwijzing, het probleem van de brand van 1764 nog steeds vrijwel onoverkoombare problemen zou opwerpen.’


  ‘Dat weet ik wel,’ zei Kim. ‘Ik had ook niet echt verwacht dat er iets te vinden zou zijn, maar zoals ik de vorige keer al zei, wil ik iedere nieuwe aanwijzing nalopen.’


  ‘Je kunt erop vertrouwen dat ik ook al mijn bronnen op die nieuwe naam zal nazoeken,’ zei Katherine.


  Kim bedankte beide vrouwen en ging weg. Ze nam de ondergrondse en ging terug naar het Noorderstation, waar ze op de trein naar Salem moest wachten. Op het perron staand bezwoer ze dat ze zich de komende paar dagen dubbel zou inspannen om die onmogelijke berg paperassen op het kasteel te ordenen. Wanneer ze weer aan het werk was, zou ze daar behalve op haar vrije dagen weinig gelegenheid toe krijgen.


  Kim was van plan na aankomst rechtstreeks naar het kasteel te rijden, maar toen ze tussen de bomen uit kwam, zag ze een politieauto uit Salem voor de cottage geparkeerd staan. Nieuwsgierig naar wat dat te betekenen had, reed ze die kant uit.


  Toen ze dichterbij kwam, zag Kim Edward en Eleanor zo’n vijftig meter van het huis midden op het door gras overwoekerde veld met twee politiemannen staan praten. Eleanor had haar arm om Edwards schouder geslagen.


  Kim zette haar auto naast de patrouillewagen neer en stapte uit. Het groepje midden op het veld had haar niet horen aankomen of werd door iets anders in beslag genomen.


  Nieuwsgierig liep Kim naar hen toe. Naderbij komend zag ze iets in het gras liggen waarop alle aandacht van de omstanders was gevestigd.


  Kim snakte naar adem toen ze zag waar ze naar stonden te kijken. Het was Buffer. De arme hond was dood. Wat het zo erg maakte, was dat een deel van het vlees op zijn achterhand was verdwenen zodat de naakte botten zichtbaar waren.


  Kim wierp een blik vol medelijden op Edward, die haar beheerst begroette, hetgeen haar deed vermoeden dat hij over de ergste schok heen was. Ze zag de opgedroogde tranen op zijn wangen. Ook al was het een akelig hondje geweest, ze wist dat hij om hem had gegeven.


  ‘Het zou misschien nuttig zijn de botten door een patholoog-anatoom te laten nakijken,’ zei Edward. ‘Wellicht weet iemand welk soort gebit deze beten heeft veroorzaakt en komen we er zo achter welk dier dit op zijn geweten heeft.’


  ‘Ik weet niet hoe de patholoog-anatoom zal reageren op het verzoek een dode hond na te kijken,’ zei de politieman die Billy Selvey bleek te heten.


  ‘Maar u hebt net gezegd dat het de afgelopen paar nachten al vaker is voorgekomen,’ zei Edward. ‘Ik vind dat u verplicht bent om na te gaan wat voor soort dier hierbij betrokken is. Ik persoonlijk denk dat het een andere hond of een wasbeer is geweest.’


  Kim was onder de indruk van Edwards rationele optreden, het verlies dat hij net had geleden, in aanmerking genomen. Hij had zich voldoende hersteld om een technische discussie op gang te brengen over eventuele tandensporen op de naakte botten.


  ‘Wanneer hebt u de hond voor het laatst gezien?’ vroeg Billy.


  ‘Gisteravond,’ zei Edward. ‘Hij sliep meestal bij me, maar misschien heb ik hem eruit gelaten. Ik kan het me niet herinneren. Af en toe bleef de hond de hele nacht buiten. Ik dacht dat daar geen bezwaar tegen kon zijn omdat het landgoed zo groot is en omdat de hond nooit iemand lastig zou vallen.’


  ‘Ik heb hem gisteravond rond half twaalf te eten gegeven,’ zei Kim. ‘Ik heb hem in de keuken achtergelaten toen hij nog stond te eten.’


  ‘Heb jij hem naar buiten gelaten?’ vroeg Edward.


  ‘Nee, zoals ik al zei heb ik hem in de keuken achtergelaten,’ zei Kim.


  ‘Nou, vanmorgen toen ik opstond was hij er niet,’ zei Edward. ‘Ik heb daar helemaal niet bij stilgestaan. Ik nam gewoon aan dat hij wel naar het lab toe zou komen.’


  ‘Hebben jullie een hondenluik?’ vroeg Billy.


  Kim en Edward zeiden tegelijkertijd nee.


  ‘Heeft iemand vannacht iets ongebruikelijks gehoord?’ wilde Billy weten.


  ‘Ik was helemaal van de wereld,’ zei Edward. ‘Ik slaap erg vast. Vooral als het laat is geworden.’


  ‘Ik heb ook niets gehoord,’ zei Kim.


  ‘Er gaan geruchten op het bureau dat we dit aan een beest met hondsdolheid te danken hebben,’ zei de andere politieman die Harry Conners heette. ‘Hebben jullie hier nog andere huisdieren?’


  ‘Ik heb een kat,’ zei Kim.


  ‘Dan raden we u aan die de komende dagen bij huis te houden,’ zei Billy.


  De politiemannen stopten hun notitieboekjes en pennen weg, zeiden gedag en liepen naar hun auto terug.


  ‘Hoe zit het met dat karkas?’ riep Edward hen na. ‘Wilt u dat niet meenemen naar de patholoog-anatoom?’


  De twee politiemannen keken elkaar aan in de hoop dat de ander antwoord zou geven. Uiteindelijk riep Billy terug dat ze het beter vonden het niet mee te nemen.


  Edward wuifde hen goedgehumeurd weg. ‘Ik heb ze een goeie tip gegeven en wat doen ze ermee?’ zei hij. ‘Ze lopen gewoon weg.’


  ‘Nou, ik moet weer aan het werk,’ zei Eleanor, die voor het eerst haar stem liet horen. Ze keek naar Kim. ‘Niet vergeten dat je hebt beloofd gauw weer eens naar het lab te komen.’


  ‘Dat doe ik,’ beloofde Kim. Ze verbaasde zich erover dat het Eleanor iets kon schelen, maar ze klonk oprecht.


  Eleanor ging terug naar het lab.


  Edward stond op Buffer neer te kijken. Kim hield haar blik afgewend. Het was een gruwelijk gezicht en ze werd er misselijk van.


  ‘Het spijt me heel erg van Buffer,’ zei Kim terwijl ze haar hand op Edwards schouder legde.


  ‘Hij heeft een goed leven gehad,’ zei Edward opgewekt. ‘Ik denk dat ik de achterpoten maar zal amputeren en ze naar een van de pathologen zal sturen die ik nog van de universiteit ken. Misschien dat hij ons kan vertellen voor welk soort dier we op onze hoede moeten zijn.’


  Kim slikte moeizaam toen ze hoorde wat Edward suggereerde. Ze had beslist niet van hem verwacht dat hij het arme dier nog verder zou willen verminken.


  ‘Ik heb een oude lap achter in mijn auto liggen,’ zei Edward. ‘Die ga ik even halen om het karkas erin te wikkelen.’


  Kim wist niet goed wat ze moest doen en bleef bij Buffers lijkje staan terwijl Edward de oude handdoek ging halen. Zíj was helemaal van slag door het gruwelijke lot dat Buffer had getroffen, ook al leek dat met Edward niet het geval te zijn. Toen Buffer eindelijk in de handdoek was gewikkeld, liep ze samen met Edward naar het lab.


  Toen ze in de buurt van het lab waren gekomen, kwam er een verontrustende gedachte bij Kim op. Ze hield Edward tegen. ‘Ik moet ineens aan iets denken,’ zei ze. ‘Veronderstel eens dat de dood van Buffer en zijn verminking iets met hekserij te maken hebben.’


  Edward keek haar één seconde aan en wierp toen brullend van het lachen zijn hoofd achterover. Het kostte hem een paar minuten voor hij zich weer in de hand had. Kim merkte dat ze met hem mee moest lachen en schaamde zich tegelijkertijd dat ze zoiets had kunnen suggereren. ‘Wacht nou even,’ zei Kim protesterend. ‘Ik kan me herinneren dat ik ergens heb gelezen dat zwarte kunst en dierofferandes hand in hand gaan.’


  ‘Jouw melodramatische verbeeldingskracht is heel vermakelijk,’ wist Edward tijdens een nieuwe lachbui uit te brengen.


  Toen hij zichzelf eindelijk weer in de hand had, verontschuldigde hij zich dat hij haar had uitgelachen. Tegelijkertijd bedankte hij haar voor het feit dat ze hem zo kostelijk had geamuseerd.


  ‘Vertel eens,’ zei hij, ‘denk je nou echt dat de duivel heeft besloten na driehonderd jaar naar Salem terug te keren en dat er hekserij tegen mij en Omni in stelling wordt gebracht?’


  ‘Ik legde alleen maar verband tussen hekserij en dierenoffers,’ zei Kim. ‘Ik heb er eigenlijk helemaal niet zo over nagedacht. En ik bedoelde er ook niet mee dat ik er zelf in geloof maar dat íemand erin gelooft.’


  Edward legde Buffer neer en omhelsde Kim. ‘Ik denk dat je een beetje te lang met die paperassen in het kasteel bezig bent geweest. Wanneer Omni eenmaal loopt, zouden we een korte vakantie moeten nemen. Ergens waar het warm is en waar we in de zon kunnen liggen. Wat denk je daarvan?’


  ‘Dat klinkt heerlijk,’ zei Kim, hoewel ze zich afvroeg wat voor tijdsduur Edward in zijn hoofd had.


  Kim wilde niet zien dat Edward Buffer ging ontleden, dus toen hij naar binnen ging, bleef ze buiten het lab staan wachten. Hij kwam een paar minuten later terug met een schep en het karkas, dat nog steeds in de handdoek gewikkeld was. Vlak bij de ingang van het lab groef hij een ondiep graf. Toen hij Buffer begraven had, zei hij tegen Kim dat ze even moest wachten omdat hij iets vergeten had. Hij verdween weer in het lab.


  Toen hij weer tevoorschijn kwam, liet Edward haar een reageerbuisje zien. Met een zwierig gebaar zette hij het flesje aan het hoofdeinde van Buffers graf.


  ‘Wat is dat?’ vroeg Kim.


  ‘TRIS, een chemische buffer,’ zei Edward. ‘Een buffer voor Buffer.’ Toen lachte hij bijna net zo smakelijk als bij Kims opmerking over hekserij.


  ‘Ik ben echt verbaasd dat je deze akelige geschiedenis zo goed opneemt,’ zei Kim tegen hem.


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat het met Ultra te maken heeft,’ zei Edward, die nog steeds om zijn grapje moest grinniken. ‘Toen ik te horen kreeg wat er was gebeurd, was ik verpletterd. Buffer stond me bijzonder na. Maar het vreselijk verdrietige gevoel verdween heel snel. Het spijt me natuurlijk nog steeds dat hij er niet meer is, maar ik voel niets van die leegte die meestal met verdriet gepaard gaat. Het valt me heel gemakkelijk te aanvaarden dat de dood een natuurlijke afronding van het leven is. Uiteindelijk heeft Buffer voor een hond een goed leven gehad, ook al nam hij dan geen vooraanstaande plaats in de wereld in.’


  ‘Het was een trouw dier,’ zei Kim. Ze was niet van plan iets over haar ware gevoelens voor de hond los te laten.


  ‘Dit is weer een voorbeeld waarom je Ultra een kans zou moeten geven,’ zei Edward. ‘Ik garandeer je dat je er rustig van wordt. Wie weet ga je er wel zo helder door denken dat het je helpt bij het ontrafelen van de waarheid over Elizabeth.’


  ‘Ik denk dat ik dat alleen met hard werken kan bereiken,’ zei Kim.


  Edward kuste haar vluchtig, bedankte haar uitvoerig voor haar morele steun en verdween weer in het lab. Kim draaide zich om en ging op weg naar het kasteel. Ze had nog maar een klein stukje afgelegd toen ze zich zorgen begon te maken over Sheba. Ineens herinnerde ze zich dat ze de kat de avond ervoor had uitgelaten, nadat ze Buffer te eten had gegeven, en dat ze haar die morgen niet had gezien.


  Kim veranderde van richting en liep naar de cottage. Ze ging steeds harder lopen. De dood van Buffer had haar gevoel van onrust vergroot. Ze had er geen idee van hoe wanhopig zij zou zijn als Sheba hetzelfde als Buffer zou overkomen.


  Kim ging het huis binnen en riep Sheba. Ze liep snel de trap op en ging haar slaapkamer binnen. Tot haar opluchting zag ze de kat opgerold als een bolletje bont midden op haar bed liggen. Kim liep snel naar haar toe en knuffelde het dier. Sheba wierp haar een minachtende blik toe omdat ze werd gestoord.


  Nadat ze de kat een paar minuten lang geknuffeld had, liep Kim naar haar bureau. Met bevende vingers pakte ze het buisje Ultra op dat ze daar de vorige avond had neergelegd. Opnieuw haalde ze er een van de blauwe capsules uit en bekeek hem aandachtig. Ze snakte naar rust. Ze overlegde met zichzelf of ze het middel vierentwintig uur zou gebruiken, alleen maar om te kijken hoe ze erop reageerde. Het feit dat Edward de dood van Buffer zo goed had weten op te vangen, had grote indruk op haar gemaakt en was een bewijs van wat het middel kon doen. Kim ging zelfs zo ver dat ze een glas water pakte.


  Maar ze nam de capsule niet in. In plaats daarvan vroeg ze zich af of Edwards reactie niet wat al te kunstmatig was geweest. Zowel door wat ze erover had gelezen als puur instinctief wist Kim dat de emotie van de mens niet buiten een rouwproces kon. Daardoor vroeg ze zich af of het blokkeren van een normaal rouwproces in de toekomst zijn prijs zou hebben.


  Met dat idee in haar hoofd stopte Kim de capsule weer in het buisje en bracht opnieuw een bezoekje aan het lab.


  Uit angst dat ze weer verstrikt zou raken in eindeloze uitweidingen van Edwards team sloop Kim letterlijk het gebouw binnen.


  Gelukkig was Edward aan de ene kant van de enorme kamer op de bovenste verdieping aan het werk en David aan de andere. Kim wist Edward te verrassen zonder dat de anderen iets van haar aanwezigheid merkten. Toen Edward haar zag en daarop wilde reageren, legde Kim haar vinger tegen de lippen waardoor hij zijn mond hield. Ze pakte hem bij de hand en nam hem mee naar buiten.


  Toen de deur van het lab achter hen gesloten was, grinnikte Edward en vroeg: ‘Wat is er in vredesnaam in je gevaren?’


  ‘Ik wil alleen even met je praten,’ legde Kim uit. ‘Ik heb iets bedacht wat je misschien wel in het klinische protocol van Ultra kunt opnemen.’


  Kim legde uit wat ze over het rouwproces had bedacht, voegde daar nog angst en melancholie aan toe en zei dat een bescheiden mate van dergelijke emotioneel pijnlijke gevoelens een positieve rol speelde bij het op gang brengen van de groei, de verandering en de creativiteit van de mens. Aan het eind zei ze: ‘Waar ik me zorgen om maak is dat het innemen van een middel als Ultra, dat die geestelijke waarden regelt, misschien een verborgen prijs heeft en ernstige negatieve bijwerkingen zou kunnen vertonen die je niet verwacht.’


  Edward glimlachte en knikte langzaam. Hij was onder de indruk. ‘Fijn dat je zo meedenkt,’ zei hij. ‘Dat is een heel interessante gedachte, maar ik ben het er niet mee eens. Zie je, je gaat van een verkeerd standpunt uit, namelijk dat de geest op mystieke wijze van het lichaam gescheiden is. Die oude hypothese is om zeep geholpen door recente ervaringen die aantonen dat lichaam en geest ten aanzien van humeur en emotie één geheel vormen. Het is bewezen dat emotie biologisch bepaald wordt omdat middelen als Prozac, die de waarden van neurotransmitters veranderen, er invloed op kunnen uitoefenen. Dat heeft de ideeën omtrent hersenfuncties revolutionair gewijzigd.’


  ‘Die gedachtengang vind ik onmenselijk,’ zei Kim.


  ‘Laat me het anders stellen,’ zei Edward. ‘Hoe zit het dan met pijn? Vind jij dat je iets tegen pijn mag innemen?’


  ‘Pijn is wat anders,’ zei Kim, die wel zag in welke filosofische val Edward haar wilde laten lopen.


  ‘Dat geloof ik niet,’ zei Edward. ‘Pijn is ook biologisch. Omdat fysieke pijn en psychische pijn beide biologisch zijn, zouden ze ook op dezelfde wijze behandeld moeten worden, namelijk met de juiste middelen die zich op dat deel van de hersens richten dat daarvoor verantwoordelijk is.’


  Kim voelde zich gefrustreerd. Ze wilde Edward vragen hoe de wereld er nu uit zou zien als Mozart en Beethoven middelen tegen angst of depressie hadden gebruikt. Maar ze zei niets. Ze wist dat het geen zin had. De wetenschapper in Edward was doof voor dat soort opmerkingen.


  Edward knuffelde Kim uitgebreid en herhaalde nog eens dat hij heel blij was dat ze zo veel belangstelling had voor zijn werk. Toen gaf hij haar een klopje boven op haar hoofd.


  ‘Als je wilt, praten we daar later nog wel eens over,’ zei hij. ‘Maar nu moet ik weer aan het werk.’


  Kim zei dat het haar speet dat ze hem lastig had gevallen en ging weer op weg naar haar cottage.
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  Tijdens de dagen die volgden kwam Kim herhaaldelijk in de verleiding om Ultra uit te proberen. Door de steeds sterker wordende gevoelens van onrust ging ze slechter slapen. Maar iedere keer dat ze op het punt stond het middel in te nemen, week ze er toch voor terug.


  Kim probeerde in plaats daarvan haar angst in energie om te zetten. Ze was iedere dag meer dan tien uur in het kasteel aan het werk en ging pas weg wanneer er niet meer genoeg licht was om de met de hand geschreven vellen te lezen. Jammer genoeg leverde die extra inspanning haar niets op. Zo langzamerhand zou ze al blij zijn als ze ook maar iets uit de zeventiende eeuw zou vinden, ook al had het niets met Elizabeth te maken, zodat ze in ieder geval de moed niet zou verliezen.


  De aanwezigheid van de loodgieters bleek een plezierige afleiding in plaats van een storende factor. Nu kon Kim iedere keer dat ze een adempauze nam tenminste met iemand praten. Ze sloeg hun zelfs een tijdje gade bij hun werkzaamheden en keek geboeid toe hoe ze de brander gebruikten om koperen buizen te solderen.


  Het enige waaraan Kim merkte dat de onderzoekers in het kasteel sliepen, was het modderspoor dat via beide ingangen naar binnen liep. Hoewel ze wel wat vuil had verwacht, vond ze dat deze mate van vervuiling op een steeds groter wordende onverschilligheid leek te wijzen.


  Edward bleef assertief, vrolijk en zorgzaam. Het feit dat hij op dinsdag een groot boeket bloemen met een briefje waarop stond UIT LIEFDE EN DANK naar het huis liet sturen, herinnerde haar aan de eerste dagen van hun relatie.


  De enige afwijking in zijn gedrag vond op donderdagmorgen plaats, toen Kim op het punt stond naar het kasteel te gaan. Edward kwam woedend binnen. Hij was duidelijk geïrriteerd en smakte zijn agenda op het tafeltje naast de telefoon, waardoor Kim onmiddellijk verstrakte. ‘Is er iets?’ vroeg ze.


  ‘Er is verdomme zeker iets,’ zei hij. ‘Ik moet helemaal hiernaartoe komen om te kunnen telefoneren. Wanneer ik dat in het lab doe, luisteren al die klojo’s naar mijn gesprekken. Ik word er knettergek van.’


  ‘Waarom heb je de telefoon in de receptie dan niet gebruikt?’ vroeg Kim.


  ‘Als ik daarnaartoe ga luisteren ze ook,’ zei hij.


  ‘Door de muren heen?’ wilde ze weten.


  ‘Ik moet die verrekte baas van het Harvard Licencing Office bellen,’ klaagde Edward en negeerde Kims opmerking. ‘Die zak heeft een persoonlijke vendetta tegen mij in gang gezet.’ Edward sloeg de agenda open om het nummer te zoeken.


  ‘Misschien doet hij gewoon zijn werk,’ zei Kim. Ze wist dat Edward voortdurend met hem in de clinch lag.


  ‘Dus jij vindt dat hij zijn werk doet wanneer hij me laat schorsen?’ schreeuwde Edward. ‘Dat is niet te geloven! Ik had nooit verwacht dat die klotekop van een bureaucraat het lef had zoiets te presteren.’


  Kim voelde haar hart bonzen. Edwards toon deed haar denken aan het voorval met dat glas in zijn flat. Ze durfde niets meer te zeggen.


  ‘Ach, nou ja,’ zei Edward ineens met een volkomen kalme stem. Hij glimlachte. ‘Zo is het leven. Er zijn altijd ups en downs.’ Hij ging zitten en draaide het nummer.


  Kim ontspande zich een beetje, maar ze bleef Edward in de gaten houden. Ze luisterde naar zijn beleefde gesprek met de man over wie hij zojuist was uitgevaren. Toen hij het gesprek had beëindigd, zei hij dat de man uiteindelijk toch alleszins redelijk was.


  ‘Nu ik toch hier ben,’ zei Edward, ‘schiet ik meteen even naar boven om de spullen voor de stomerij te pakken waar je me gisteren om gevraagd hebt.’


  Edward liep naar de trap.


  ‘Maar dat heb je al gedaan,’ zei Kim. ‘Dat moet je vanmorgen vroeg hebben gedaan, want ik vond ze toen ik beneden kwam.’


  Edward bleef met een ruk stilstaan en knipperde verdwaasd met zijn ogen. ‘Is dat zo?’ vroeg hij. Toen voegde hij eraan toe: ‘Nou, des te beter! Ik moet eigenlijk meteen terug naar het lab.’


  ‘Edward?’ riep Kim voordat hij de voordeur uitliep. ‘Ben je wel in orde? Je vergeet de laatste tijd nogal eens wat.’


  Edward lachte. ‘Je hebt gelijk,’ zei hij. ‘Ik ben een beetje vergeetachtig geweest. Maar ik heb me nog nooit zo goed gevoeld. Ik heb het alleen zo druk. Maar als al het werk gedaan is, zullen we allemaal vreselijk rijk zijn. Jij ook trouwens. Ik heb er met Stanton over gesproken jou wat aandelen te geven en hij was het met me eens. Dus jij gaat ook meedelen in de winst.’


  ‘Ik vind het een hele eer,’ zei Kim.


  Ze liep naar het raam en zag Edward teruglopen naar het lab. Ze keek hem de hele weg na en piekerde over zijn gedrag. Hij gedroeg zich nu over het geheel genomen veel plezieriger tegen haar, maar hij was ook tamelijk onvoorspelbaar.


  In een impuls pakte Kim haar autosleutels en reed naar de stad. Ze moest met iemand uit het vak praten aan wiens oordeel ze waarde hechtte. Gelukkig was Kinnard nog steeds in de buurt. Ze liet hem via de telefoon bij de inlichtingenbalie van het Salem Hospital oproepen.


  Een half uur later troffen ze elkaar in de koffieshop. Hij had zijn operatiekleren nog aan. Zelf zat ze met een kop thee in haar handen geklemd.


  ‘Ik hoop dat ik je niet al te erg stoor,’ zei Kim zodra hij tegenover haar was gaan zitten.


  ‘Ik vind het fijn je te zien,’ zei Kinnard.


  ‘Ik moet je wat vragen,’ zei ze. ‘Zou vergeetachtigheid een bijwerking van een psychotropisch middel kunnen zijn?’


  ‘Absoluut,’ zei hij. ‘Maar ik moet er wel bij zeggen dat er een heleboel oorzaken kunnen zijn die uitwerking hebben op het kortetermijngeheugen. Het is een atypisch symptoom. Kan ik ervan uitgaan dat Edward daarmee te kampen heeft?’


  ‘Kan ik erop vertrouwen dat je discreet zult zijn?’ vroeg ze op haar beurt.


  ‘Dat heb ik je al gezegd,’ zei Kinnard. ‘Nemen Edward en de anderen nog steeds het middel in?’


  Kim knikte.


  ‘Ze zijn stapelgek,’ zei Kinnard. ‘Ze vragen gewoon om moeilijkheden. Zijn je nog andere bijwerkingen opgevallen?’


  Kim stootte een kort lachje uit. ‘Je zou het niet geloven,’ zei ze. ‘Ze hebben er heel dramatisch op gereageerd. Voordat ze het middel innamen, waren ze eeuwig en altijd aan het bekvechten en allemaal even humeurig. Nu is iedereen in een reuzestemming. Ze zouden niet gelukkiger of tevredener kunnen zijn. Ze gedragen zich alsof alles even fantastisch is, hoewel ze op dezelfde koortsachtige wijze blijven doorwerken.’


  ‘Dat klinkt als een goede bijwerking,’ zei Kinnard.


  ‘In bepaalde opzichten wel,’ gaf Kim toe. ‘Maar als je een tijdje bij hen in de buurt bent, ga je iets vreemds voelen. Ondanks de hilariteit en de ijver gaan ze op klonen lijken. En ze vertellen alles zo omstandig.’


  ‘Dat klinkt een beetje als Brave New World,’ zei Kinnard grinnikend.


  ‘Daar moet je niet om lachen,’ zei Kim. ‘Daar heb ik ook aan gedacht. Maar dat is meer filosofisch en daar maak ik me nu geen zorgen over. Waar ik me wel zorgen over maak is dat die vergeetachtigheid van Edward uit allerlei kleine alledaagse zaken blijkt. En het lijkt erger te worden. Ik weet niet of het bij de anderen ook zo is.’


  ‘Wat wil je daaraan doen?’ vroeg Kinnard.


  ‘Dat weet ik niet,’ zei Kim. ‘Ik hoopte eigenlijk dat jij mijn angsten definitief zou bevestigen of zou wegnemen. Ik neem aan dat je geen van beide kunt.’


  ‘Niet met zekerheid,’ gaf Kinnard toe. ‘Maar ik kan je wel iets vertellen waar je over kunt nadenken. Het waarnemingspatroon wordt buitengewoon krachtig beïnvloed door het verwachtingspatroon. De mogelijkheid bestaat dat je waarnemingsvermogen wordt beïnvloed door het feit dat je verwacht dat Edwards middel negatieve bijwerkingen zal vertonen. Ik weet dat Edward buitengewoon scherpzinnig is en ik kan me niet voorstellen dat hij onnodige risico’s zou nemen.’


  ‘Dat zou wel eens waar kunnen zijn,’ zei Kim. ‘Het is waar dat ik op het ogenblik gewoon niet weet wat ik eigenlijk zie. Het zou best allemaal verbeelding kunnen zijn, maar dat geloof ik gewoon niet.’


  Kinnard keek naar de klok aan de muur en excuseerde zich omdat hij nog een geval moest afwerken. ‘Het spijt me dat ik dit moet afbreken,’ zei hij, ‘maar mocht je er nog verder over willen praten, ik ben hier de komende paar dagen nog. Anders zie ik je weer in het ziekenhuis in Boston.’


  Toen ze afscheid namen, kneep Kinnard haar even in de hand. Ze gaf een kneepje terug en bedankte hem voor het luisteren.


  Toen ze weer op het landgoed terug was, ging Kim rechtstreeks naar het kasteel. Ze wisselde een paar woorden met de loodgieters, die beweerden dat ze goed opschoten maar dat ze nog wel een dag of drie nodig hadden om de zaak af te ronden. Ze stelden haar bovendien voor dat ze ook de gastenvleugel zouden nakijken. Kim zei dat ze mochten doen wat ze nodig achtten.


  Voordat ze naar de wijnkelder ging, keek Kim even naar de ingangen van de beide vleugels. Ze was geschokt door wat ze bij de bediendenvleugel te zien kreeg. Er lag niet alleen aarde op de trap maar het lag er ook vol takjes en bladeren. En in de hoek bij de deur lag zelfs een bakje van de afhaalchinees.


  Kim vloekte binnensmonds. Ze liep naar de bezemkast, haalde een dweil en een emmer tevoorschijn en maakte de trap schoon. De aarde lag tot op de eerste overloop.


  Nadat ze alles had schoongemaakt, liep Kim naar de voordeur, pakte de mat die buiten lag en nam die mee naar de ingang van de bediendenvleugel. Ze overwoog even om een briefje op te hangen maar dacht toen dat de mat de boodschap wel zou overbrengen.


  Eindelijk daalde Kim af naar de wijnkelder en ging aan het werk. Hoewel ze geen documenten vond die ook maar in de buurt van de zeventiende eeuw kwamen, was ze zo geconcentreerd bezig, dat ze niet meer aan haar zorgen dacht en zich langzaam aan een beetje ontspande.


  Om één uur nam Kim even pauze. Ze liep terug naar de cottage en liet Sheba uit terwijl ze zelf haar lunch gebruikte. Voordat ze naar het kasteel terugging, overtuigde ze zich ervan dat de kat weer binnen was. Bij het kasteel babbelde ze een paar minuten met de loodgieters en keek hoe Albert met vaardige hand de watertoevoerbuizen dichtsoldeerde. Daarna toog ze weer aan het werk, dit keer op de zolder.


  Kim begon juist de moed te verliezen toen ze een complete map met materiaal vond uit de eeuw waarin ze was geïnteresseerd. Opgewonden nam ze hem mee naar een van de koekoeken.


  Het verbaasde haar niet dat de paperassen allemaal zakelijk waren. Een paar ervan waren met Ronalds gemakkelijk herkenbare handschrift beschreven. En toen hield Kim haar adem in. Ze trok een velletje privécorrespondentie tussen de douaneformulieren en laadbrieven uit. Het was een brief aan Ronald van een zekere Thomas Goodman.


  17 Augustus 1692


  Salem-stad


  Sir,


  Onze God-vrezende stad is door talrijke schurkerijen geteisterd. Zulks is een grote kwelling voor mij geweest aangezien ik er tegen mijn wil bij ben betrokken. Het kwetst mijn gemoed dat gij slecht van mij hebt gedacht en van mijn plichten als een gezworen lid van onze congregatie en geweigerd hebt zaken van gezamenlijk belang met mij te bespreken. Het is waar dat ik in goed vertrouwen en in Gods naam tegen Uw overleden echtgenote heb getuigd tijdens haar hoorzitting en haar proces. Op Uw verzoek heb ik bij gelegenheid Uw huis bezocht om waar nodig hulp te bieden. Op die fatale dag vond ik Uw deur op een kier staan hoewel een vrieskou het land teisterde en de tafel beladen lag met voedsel en verder toebehoren als ware een maaltijd onderbroken hoewel andere voorwerpen ondersteboven of in scherpe punten afgebroken en met bloeddruppels bespat op de vloer lagen. Ik vreesde voor een overval van de Indianen en de veiligheid van Uw naasten. Maar de kinderen, zowel de natuurlijke als de gevluchte meisjes die ik boven uit angst verstopt bespeurde, gaven mij te kennen dat Uw goede Echtgenote tijdens het eten een toeval had gekregen en zichzelve niet was en naar het onderkomen van Uw vee was gevlucht. Sidderend vervoegde ik mij aldaar en riep haar naam in de duisternis. Ze kwam op me af als een wilde vrouw en joeg me grote angst aan. Haar handen en kleed waren met bloed bedekt en ik zag wat zij had gedaan. Bezorgd van geest heb ik haar met gevaar voor mijn eigen veiligheid tot kalmte gebracht. Datzelfde heb ik voor Uw vee gedaan die alle angstig waren doch geen gevaar liepen. Dit alles heb ik in waarheid en in Gods naam uitgesproken.


  Ik verblijf Uw Vriend en Buurman,


  Thomas Goodman.


  ‘Die arme mensen,’ mompelde Kim. Deze brief kwam het dichtst in de buurt van alles wat ze tot dusver over de heksenjacht van Salem had gelezen, en Kim voelde diep medelijden met alle betrokkenen. Het was duidelijk dat Thomas verbijsterd en van streek was geweest en klem had gezeten tussen een vriendschap en dat wat hij als de waarheid beschouwde. En Kims hart ging uit naar die arme Elizabeth, die door toedoen van de schimmel zozeer buiten zinnen was geraakt, dat ze haar eigen kinderen doodsangst had aangejaagd. Het kostte Kim geen enkele moeite te begrijpen waarom de zeventiende-eeuwse geest zulk afschuwelijk en onverklaarbaar gedrag aan hekserij toeschreef.


  Te midden van die golf van medelijden realiseerde Kim zich ineens dat er ook wat verontrustend nieuws in de brief stond. Dat was de verwijzing naar bloed en de suggestie van gewelddadigheid. Kim wilde niet eens denken aan wat Elizabeth misschien in de stal met het vee kon hebben gedaan maar ze moest toegeven dat het wel eens belangrijk kon zijn.


  Kim keek weer naar de brief. Ze las de zin waarin Thomas had geschreven dat al het vee ondanks de aanwezigheid van bloed in veiligheid was nog eens over. Dat was nogal verwarrend, tenzij Elizabeth zichzelf iets had aangedaan. Kim rilde bij de gedachte aan zelfverminking. Die mogelijkheid werd nog eens benadrukt door het feit dat Thomas melding maakte van druppeltjes bloed op de vloer in het huis zelf. Maar het bloed in het huis werd tegelijk met de gebroken voorwerpen vermeld, waardoor de suggestie werd gewekt dat het bloed van een toevallig ontstane verwonding afkomstig was.


  Kim zuchtte. Ze kon niet helder meer denken, maar één ding was wel duidelijk. Het effect van de schimmel werd nu met geweld geassocieerd en Kim was van mening dat Edward en de anderen dat onmiddellijk moesten weten.


  Ze klemde de brief stijf vast en liep haastig en op een drafje van het kasteel naar het lab. Ze was buiten adem toen ze daar binnen kwam. Daar wachtte haar een verrassing: ze was midden in een of ander feestje terechtgekomen.


  Ze begroetten Kim allemaal even vrolijk en sleurden haar mee naar een van de werkbanken waar ze een fles champagne hadden opengetrokken. Kim probeerde de beker die haar werd aangeboden te weigeren maar daar wilden ze niets van weten. Opnieuw kreeg ze het gevoel dat ze tussen een stelletje losgeslagen studenten was terechtgekomen.


  Bij de eerste de beste mogelijkheid worstelde ze zich een weg naar Edward en vroeg hem wat er aan de hand was.


  ‘Eleanor, Gloria en François hebben zojuist een verbazingwekkend stukje analytische chemie tot stand gebracht,’ legde Edward uit. ‘Ze hebben de structuur van een van de verbindende proteïnen van Ultra uitgewerkt. Dat is een reuzestap in de goede richting. Daardoor kunnen we Ultra afzwakken als dat nodig zou blijken, of misschien andere middelen ontwikkelen die zich op diezelfde manier binden.’


  ‘Fijn voor je,’ zei Kim. ‘Maar ik wil je iets laten zien dat je, vind ik, zou moeten weten.’ Ze gaf hem de brief.


  Edward liet er snel zijn ogen over glijden. Toen hij opkeek, knipoogde hij tegen Kim. ‘Gefeliciteerd,’ zei hij. ‘Dit is tot nu toe de beste.’ Toen wendde hij zich tot het team en riep luidkeels: ‘Luister eens even, jongens. Kim heeft het beste bewijs gevonden dat Elizabeth door de schimmel is vergiftigd. Dat kan ik nog beter voor het artikel in Science gebruiken dan haar dagboek.’


  De onderzoekers groepeerden zich geestdriftig om hen heen. Edward overhandigde hun de brief en moedigde hen één voor één aan hem te lezen.


  ‘Perfect,’ zei Eleanor en gaf hem aan David door. ‘Er staat zelfs in dat ze aan het eten was. Het beschrijft duidelijk hoe snel de alkaloïde werkt. Ze had waarschijnlijk maar een enkel hapje brood gehad.’


  ‘Maar goed dat je die hallucinaire zijketen hebt verwijderd,’ zei David. ‘Ik zou niet graag tussen de koeien wakker worden.’


  Iedereen moest erom lachen, behalve Kim. Ze keek Edward aan, wachtte tot hij uitgelachen was en vroeg hem toen of die vermelding van gewelddadigheid hem niet verontrustte.


  Edward pakte de brief weer en las hem nu wat zorgvuldiger. ‘Weet je, daar zeg je zo wat,’ zei hij tegen Kim toen hij hem voor de tweede keer had gelezen. ‘Ik geloof dat ik deze brief toch maar niet voor het artikel moet gebruiken. Dat zou wat onrust teweeg kunnen brengen en daar hebben we geen behoefte aan. Een paar jaar geleden deed een gerucht over Prozac de ronde in verband met gewelddadigheid dat door allerlei praatprogramma’s op de tv extra werd aangewakkerd. Dat leverde heel wat problemen op, totdat het met behulp van statistieken in de grond kon worden geboord. Ik wil niet dat zoiets met Ultra gebeurt.’


  ‘Als de ongewijzigde alkaloïde gewelddadigheid veroorzaakte, moet dat uit de zijketen zijn voortgekomen die ook verantwoordelijk was voor de hallucinaties,’ zei Gloria. ‘Dat zou je in je artikel kunnen vermelden.’


  ‘Waarom zouden we het risico nemen?’ zei Edward. ‘Ik wil geen enkele razende reporter ook maar iets in handen geven dat hem visioenen van gewelddadigheid zou kunnen bezorgen.’


  ‘Maar misschien zou de mogelijkheid van gewelddadigheid in de klinische procedures kunnen worden opgenomen,’ stelde Kim voor. ‘Wanneer daar dan ooit vragen over worden gesteld, heb je de gegevens al tot je beschikking.’


  ‘Weet je dat dat een verdomd goed idee is?’ zei Gloria.


  Een paar minuten lang besprak het team Kims voorstel op een positieve manier. Aangemoedigd door het feit dat er naar haar werd geluisterd, stelde ze voor dat ze er dan ook het verlies aan kortetermijngeheugen in zouden opnemen. Om haar standpunt duidelijk te maken, vertelde ze wat Edward de laatste tijd was overkomen.


  Ze moesten erom lachen en Edward deed goedmoedig mee. ‘Wat geeft het nou dat ik mijn tanden twee keer poets?’ zei hij, wat nog meer gelach veroorzaakte.


  ‘Ik geloof dat het een goed idee is om zowel kortstondig verlies van geheugen als gewelddadigheid in de klinische procedures op te nemen,’ zei Curt. ‘David is net zo vergeetachtig geweest. Dat is me opgevallen omdat we in het kasteel kamers naast elkaar hebben.’


  ‘Jij moet nodig wat zeggen,’ zei David grinnikend. Toen vertelde hij de anderen dat Curt de afgelopen avond zijn vriendin twee keer had opgebeld omdat hij was vergeten dat hij dat al gedaan had.


  ‘Ik wed dat ze dat helemaal niet erg vond,’ zei Gloria.


  Curt gaf David een speelse stomp tegen zijn schouder. ‘Dat is je alleen maar opgevallen omdat jij de avond daarvoor precies hetzelfde bij je vrouw hebt gedaan.’


  Kim keek naar het speelse boksspelletje tussen David en Curt en zag dat Curts handen onder de snijwonden en krabben zaten. Haar verpleegstersinstinct reageerde daar meteen bezorgd op. Ze bood aan er even naar te kijken.


  ‘Erg aardig van je,’ zei Curt, ‘maar het is niet zo erg als het eruitziet. Ik heb er totaal geen hinder van.’


  ‘Ben je van je motor gevallen?’


  Curt lachte. ‘Dat hoop ik niet,’ zei hij. ‘Ik weet niet hoe het gebeurd is.’


  ‘Het is een gevolg van ons werk,’ zei David. Hij liet haar zijn handen zien die er net zo uitzagen, alleen niet zo erg. ‘Het bewijst alleen maar dat we ons kapot werken.’


  ‘Dat komt door de druk van een negentienurige werkdag,’ zei François. ‘Het is een wonder dat we nog zo goed functioneren.’


  ‘Het komt me voor dat het verlies van kortetermijngeheugen een bijwerking van Ultra is,’ zei Kim. ‘Het lijkt erop dat het jullie allemaal overkomt.’


  ‘Mij niet,’ zei Gloria.


  ‘Mij ook niet,’ zei Eleanor. ‘Mijn hersens en mijn geheugen werken duidelijk beter sinds ik Ultra inneem.’


  ‘Dat geldt ook voor mij,’ zei Gloria. ‘Ik geloof dat François gelijk heeft. We werken alleen maar te hard.’


  ‘Wacht eens even, Gloria,’ zei Eleanor. ‘Jij bent wél vergeetachtig geweest. Weet je nog die morgen toen je je badjas in de badkamer liet liggen en twee minuten later woedend werd omdat hij niet aan je slaapkamerdeur hing?’


  ‘Ik werd niet woedend,’ wierp Gloria goedmoedig tegen. ‘Bovendien is dat heel wat anders. Voordat ik met Ultra begon, was ik mijn badjas ook altijd al kwijt.’


  ‘Dat doet er allemaal niet toe,’ zei Edward. ‘Kim heeft gelijk. Verlies van geheugen op korte termijn zou iets met Ultra te maken kunnen hebben en daarom in de klinische procedures moeten worden opgenomen. Maar we hoeven er niet wakker van te liggen. Zelfs als bewezen wordt dat het af en toe voorkomt, zal het toch een aanvaardbaar risico zijn als je bedenkt hoe het middel over het geheel genomen de hersenfuncties vergroot.’


  ‘Dat ben ik met je eens,’ zei Gloria. ‘Het is te vergelijken met Einstein die kleine alledaagse dingen vergeet terwijl hij bezig is de relativiteitstheorie te formuleren. De geest maakt zelf zijn waardebepalingen van wat wel en niet in gang moet worden gehouden, en dan doet het er niet toe hoe vaak je je tanden poetst.’


  Het geluid van de dichtslaande buitendeur ving ieders aandacht, want zo veel bezoekers kwamen er niet in het lab. Alle ogen richtten zich op de deur naar de receptie. Die ging open en Stanton kwam binnenwandelen.


  Hij werd met een driewerf hoera door de onderzoekers begroet. Stanton bleef totaal verward stilstaan. ‘Wat is hier in vredesnaam aan de hand?’ wilde hij weten. ‘Hoeft niemand vandaag te werken?’


  Eleanor snelde hem met een beker champagne tegemoet.


  ‘Een kleine toost,’ zei Edward, die zijn beker ophief. ‘We zouden graag willen drinken op het feit dat jouw gewoonte om lastige vragen te stellen ons ertoe heeft aangezet Ultra te gaan gebruiken. Daar plukken we dagelijks de vruchten van.’


  Onder luid gegiechel nam iedereen een slok, met inbegrip van Stanton.


  ‘Het is echt een zegen geweest,’ zei Edward. ‘We hebben voor de proeven elkaars bloed afgenomen en onze urine verzameld.’


  ‘Allemaal, behalve François,’ zei Gloria plagend tegen de Fransman. ‘De helft van de tijd vergeet hij het.’


  ‘In dat opzicht hebben we inderdaad wat probleempjes gehad,’ gaf Edward toe. ‘Maar dat hebben we opgelost door de wc-brillen dicht te plakken en een briefje op te hangen waarop OPHOUDEN staat.’


  Ze moesten allemaal weer lachen. Gloria en David hadden hun bekers neergezet uit angst dat ze zouden knoeien.


  ‘Jullie zien er inderdaad heel gelukkig uit,’ merkte Stanton op.


  ‘Daar hebben we dan ook alle reden voor,’ zei Edward. Toen vertelde hij Stanton het goede nieuws van het ontdekken van de structuur van de bindende proteïne. Hij vond dat Ultra daar gedeeltelijk voor verantwoordelijk was omdat het middel hun denkvermogen had aangescherpt.


  ‘Dat is inderdaad schitterend nieuws!’ riep Stanton uit. Hij deed de ronde langs Gloria, Eleanor en François en gaf hun één voor één een hand. Toen zei hij tegen Edward dat hij met hem wilde praten.


  Kim greep Stantons komst aan om afscheid te nemen en ging weg. Ze was blij dat ze naar het lab was gegaan; ze had het gevoel dat ze iets bereikt had met haar voorstel geweld en kortetermijngeheugenverlies in de klinische evaluatie van Ultra op te nemen.


  Kim ging weer op weg naar het kasteel. Allereerst wilde ze de brief van Thomas Goodman bij de andere memorabilia betreffende Elizabeth in de bijbelkist leggen. Toen ze dichter bij het landhuis kwam, zag ze een politieauto uit Salem tussen de bomen uit komen. De bestuurder had haar kennelijk gezien, want hij keerde meteen en reed haar kant uit.


  Kim bleef staan wachten. De auto stopte naast haar en dezelfde twee politieagenten die op het telefoontje over Buffer hadden gereageerd, stapten uit.


  Billy bracht zijn hand als een soort saluut naar de klep van zijn pet en begroette haar vervolgens.


  ‘Ik hoop dat we u niet storen,’ zei Billy.


  ‘Is er wat aan de hand?’ wilde Kim weten.


  ‘We wilden u vragen of er na de dood van de hond verder nog moeilijkheden zijn geweest,’ zei Billy. ‘Hier in de buurt is een golf van vandalisme uitgebroken, alsof Halloween een maand te vroeg is gekomen.’


  ‘Halloween wordt hier in Salem groots gevierd,’ zei Harry. ‘Als handhavers van de wet hebben wij die periode leren haten.’


  ‘Wat voor soort vandalisme?’ vroeg Kim.


  ‘De gebruikelijke onzin,’ zei Billy. ‘Vuilnisbakken omsmijten, vuilnis rondstrooien. Er zijn ook meer huisdieren verdwenen en een paar van de karkassen zijn aan de overkant van de weg in het Greenlawn-kerkhof opgedoken.’


  ‘We houden nog steeds rekening met de mogelijkheid dat er een wild beest in de omgeving rondzwerft,’ zei Harry. ‘U kunt maar beter uw kat binnenhouden, vooral met het oog op de afmetingen van uw bezit en al die stukken bos.’


  ‘We geloven dat een paar plaatselijke knullen zijn gaan meedoen met het gedonderjaag, als ik het zo mag stellen,’ zei Billy. ‘Ze imiteren het. Er is te veel gebeurd dan dat één dier daarvoor verantwoordelijk kan zijn. Ik bedoel, hoeveel vuilnisbakken kan een wasbeer per nacht afwerken?’ zei hij hinnikend.


  ‘Bedankt dat u me bent komen waarschuwen,’ zei Kim. ‘We hebben hier sinds de dood van de hond geen moeilijkheden meer gehad. En ik zal ervoor zorgen dat mijn kat vlak bij huis blijft.’


  ‘Als u ook maar iets van moeilijkheden krijgt, belt u dan gerust op,’ zei Harry. ‘We willen dit graag tot op de bodem uitzoeken voordat het uit de hand gaat lopen.’


  Kim keek de politieauto na, die keerde en van het landgoed wegreed. Ze stond het punt het kasteel binnen te gaan toen ze Stanton hoorde roepen. Ze draaide zich om en zag hem uit het lab komen.


  ‘Wat moest de politie hier, verdomme?’ vroeg hij zodra ze hem kon horen.


  Kim vertelde hem over de vrees dat er een wild dier rondzwierf.


  ‘Er is ook altijd wat,’ zei Stanton. ‘Hoor eens, ik wil met je over Edward praten. Heb je even?’


  ‘Best,’ zei Kim. Ze vroeg zich af wat er kon zijn. ‘Waar zou je willen praten?’


  ‘Hier maar,’ zei Stanton. ‘Waar zal ik beginnen?’ Hij staarde een minuutje in de verte en keek Kim toen recht aan. ‘Edward verbijstert me de laatste tijd nogal, net zo goed als de anderen. Iedere keer dat ik in het lab kom, heb ik het gevoel dat ik een buitenstaander ben. Een paar weken geleden was het daarbinnen net een lijkenhuis. En nu vind ik de manier waarop ze zich lijken te vermaken nogal griezelig. Er heerst een vakantiestemming, alleen werken ze net zo hard of nog harder dan eerst. Hun gevatte antwoorden zijn moeilijk te volgen omdat ze allemaal zo verdomde intelligent en geestig zijn. In feite voel ik me te stom om in hun buurt te zijn.’ Stanton lachte wrang voordat hij verder ging. ‘Edward is zo uitbundig geworden, dat hij me aan mezelf doet denken!’


  Kim hield haar hand voor haar mond maar moest tussen haar vingers door lachen om de manier waarop Stanton zichzelf op de hak nam.


  ‘Het is niet grappig,’ zei Stanton klaaglijk, maar hij moest zelf ook lachen. ‘Je zult zien dat Edward hierna in zaken wil gaan. Hij is helemaal gek van de zakelijke kant en jammer genoeg zijn we het op dat gebied niet met elkaar eens. Op het ogenblik liggen we overhoop over de manier waarop we meer kapitaal bij elkaar moeten zien te krijgen. Onze brave doctor is zo hebzuchtig geworden, dat hij geen zeggenschap wil opofferen. Hij is van de ene op de andere dag van een toegewijde ascetische academicus in een niet te verzadigen kapitalist veranderd.’


  ‘Waarom vertel je mij dat?’ vroeg Kim. ‘Ik heb niets met Omni te maken en ik wil er ook niks mee te maken hebben.’


  ‘Ik hoopte alleen dat jij eens met Edward wilde praten,’ zei Stanton. ‘Mijn geweten keurt het niet goed dat we via buitenlandse banken zwart geld gaan lenen en het spijt me zelfs dat ik die mogelijkheid heb geopperd. Het brengt te veel risico’s met zich mee, en dan heb ik het niet over financiële risico’s. We hadden toch afgesproken dat de financiële kant van deze onderneming aan mij zou worden overgelaten en de wetenschappelijke kant aan Edward.’


  ‘Vind jij dat Edward vergeetachtig is?’ vroeg Kim.


  ‘Jezus, nee!’ zei Stanton. ‘Hij is zo spits als de pest. Hij is alleen een brok onbenul als het om de centen gaat.’


  ‘Ik vind hem wel vergeetachtig,’ zei Kim. ‘Met alledaagse dingen. En de anderen hebben toegegeven dat ze net zo afwezig zijn.’


  ‘Ik heb bij Edward niets van afwezigheid bespeurd,’ zei Stanton. ‘Maar hij leek wel een beetje paranoïde. Nog maar een paar minuten geleden wilde hij dat we naar buiten gingen om te praten zodat we niet afgeluisterd konden worden.’


  ‘Afgeluisterd door wie?’ vroeg Kim.


  Stanton haalde zijn schouders op. ‘De andere onderzoekers neem ik aan. Hij heeft het niet gezegd en ik heb niks gevraagd.’


  ‘Vanmorgen kwam hij helemaal naar het huis om op te bellen zodat hij niet kon worden afgeluisterd,’ zei Kim. ‘Hij wilde de telefoon in de receptie niet gebruiken omdat hij dacht dat iemand hem door de muren heen zou afluisteren.’


  ‘Dat klinkt zelfs nog meer paranoïde,’ zei Stanton. ‘Maar tot zijn verdediging moet ik zeggen dat ik het er bij hem heb ingestampt dat geheimhouding in deze fase uitermate belangrijk is.’


  ‘Stanton, ik begin bang te worden,’ zei Kim.


  ‘Zeg dat nou niet,’ jammerde Stanton. ‘Ik ben naar jou toe gekomen om mijn angsten kwijt te raken, niet om ze groter te zien worden.’


  ‘Ik ben bang dat de vergeetachtigheid en de paranoia bijwerkingen van Ultra zijn,’ zei Kim.


  ‘Ik wil dit helemaal niet horen,’ zei Stanton terwijl hij zijn handen over zijn oren legde.


  ‘Ze zouden het middel nu nog niet moeten innemen,’ zei Kim. ‘En dat weet jij ook wel. Ik vind dat je ze moet tegenhouden.’


  ‘Ik?’ zei Stanton. ‘Ik heb je nog geen minuut geleden verteld dat ik een financier ben. Ik bemoei me niet met de wetenschappelijke kant, vooral niet nu hij me verteld heeft dat het gebruik van het middel het evaluatieproces zal versnellen. Bovendien zijn die lichte paranoia en die vergeetachtigheid waarschijnlijk aan het harde werken te danken. Edward weet toch wat hij doet. God-nog-toe, hij is de beste in zijn vak.’


  ‘Ik doe je een voorstel,’ zei Kim. ‘Als jij probeert Edward ervan te overtuigen dat hij moet ophouden het middel te slikken, zal ik proberen hem ervan te overtuigen dat hij de financiële kant van de zaak aan jou moet overlaten.’


  Stanton trok een gezicht alsof hij een mes in zijn rug had gekregen. ‘Dat is belachelijk,’ zei hij. ‘Nu moet ik zelfs met mijn eigen nichtje onderhandelen.’


  ‘Ik vind het een redelijk voorstel,’ zei Kim. ‘Op die manier helpen we elkaar.’


  ‘Ik kan je niks beloven,’ zei Stanton.


  ‘Ik jou ook niet,’ zei Kim.


  ‘Wanneer ga je met hem praten?’ vroeg Stanton.


  ‘Vanavond,’ zei ze. ‘En jij?’


  ‘Ik veronderstel dat ik nu meteen wel terug kan lopen om met hem te praten,’ zei Stanton.


  ‘Afgesproken?’ vroeg Kim.


  ‘Ja hoor,’ zei Stanton onwillig. Hij stak zijn hand uit en Kim pakte hem aan.


  Kim zag Stanton teruglopen naar het lab. In plaats van zwierig te lopen als altijd sjokte hij nu voort en zijn handen hingen slap langs zijn lichaam omlaag alsof hij in beide handen iets zwaars droeg. Kim had onwillekeurig medelijden met hem omdat ze begreep dat hij van streek was. De ellende was dat hij al zijn geld in Omni had gestoken, waarmee hij een van zijn voornaamste regels inzake investeringen had overtreden.


  Nadat ze naar de zolder was geklommen, liep Kim naar een van de koekoeken die op het lab uitzagen. Ze was net op tijd om Stanton in het lab te zien verdwijnen. Kim had er niet veel hoop op dat Stanton erin zou slagen Edward zover te krijgen dat hij met Ultra zou stoppen, maar ze wist in ieder geval dat ze haar best had gedaan.


  Die avond zorgde Kim ervoor wakker te blijven totdat Edward vlak na één uur ’s nachts thuiskwam. Ze lag te lezen toen ze de voordeur hoorde dichtvallen, gevolgd door Edwards voetstappen op de oude trap.


  ‘Goeie genade,’ zei hij toen hij zijn hoofd om haar slaapkamerdeur stak. ‘Dat moet wel een verdomd goed boek zijn als het je zo lang wakker heeft gehouden.’


  ‘Ik ben niet moe,’ zei Kim. ‘Kom binnen.’


  ‘Ik ben uitgeput,’ zei Edward. Hij liep de kamer in, gaapte en haalde Sheba afwezig aan. ‘Ik snak naar mijn bed. Vlak na twaalf uur kreeg ik zoals altijd de klap met de hamer. Het verbaast me nog steeds dat ik zo snel in slaap val wanneer die vermoeidheid komt opzetten. Ik moet uitkijken wanneer ik ga zitten. Wanneer ik eenmaal ga liggen, kan ik het helemaal wel vergeten.’


  ‘Dat heb ik gemerkt,’ zei Kim. ‘Zondagnacht heb je zelfs je licht laten branden.’


  ‘Eigenlijk zou ik kwaad op je moeten zijn,’ zei Edward glimlachend. ‘Maar dat is niet het geval. Ik weet dat je alleen het beste met me voor hebt.’


  ‘Wil je me even vertellen waar je het nu over hebt?’ vroeg Kim.


  ‘Alsof je dat niet weet,’ zei Edward plagend. ‘Ik heb het over Stantons plotselinge bezorgdheid over mijn gezondheid. Zodra hij zijn mond opendeed, wist ik dat jij erachter zat. Het is niets voor hem om zo bezorgd te zijn.’


  ‘Heeft hij je van onze afspraak verteld?’ vroeg Kim.


  ‘Wat voor afspraak?’ vroeg Edward.


  ‘Hij zou proberen jou met het innemen van Ultra te laten stoppen als ik je ervan probeerde te overtuigen dat de financiën van Omni aan hem moeten worden overgelaten.’


  ‘Ook gij, Brutus,’ grapte Edward. ‘Dat is me wat fraais. De twee mensen die me het naast aan het hart liggen, spannen achter mijn rug samen.’


  ‘Zoals je al zei, we hebben het beste met je voor,’ zei Kim.


  ‘Ik geloof dat ik heel goed in staat ben zelf te beoordelen wat het beste voor me is,’ zei Edward vriendelijk.


  ‘Maar je bent veranderd,’ zei Kim. ‘Stanton zei dat je zo erg veranderd bent, dat je op hem begint te lijken.’


  Edward moest daar smakelijk om lachen. ‘Dat is toch prachtig!’ zei hij. ‘Ik heb altijd al net zo’n gezelligheidsmens als Stanton willen zijn. Jammer dat mijn vader dood is. Misschien zou hij eindelijk tevreden over me zijn.’


  ‘Dit is niet iets om grapjes over te maken,’ zei Kim.


  ‘Ik maak geen grapjes,’ zei Edward. ‘Ik vind het heerlijk om assertief in de omgang te zijn in plaats van verlegen en schuchter.’


  ‘Maar het is gevaarlijk om een niet-getest middel in te nemen,’ zei Kim. ‘En afgezien daarvan, vraag je je niet af of het ethisch verantwoord is om karaktereigenschappen met behulp van een of ander middel tot stand te brengen in plaats van door ervaring? Ik vind het verkeerd. Het is net alsof je de boel bedriegt.’


  Edward zat op de rand van Kims bed. ‘Als ik in slaap val, bel dan maar een sleepwagen om me naar mijn bed te sleuren,’ zei hij grinnikend. Hij gaapte nog eens uitgebreid, wat hij met zijn gebalde vuist probeerde te verbergen. ‘Hoor eens, lieve kind,’ zei hij. ‘Ultra is wel getest; het is alleen nog niet volledig uitgetest. Maar het is niet toxisch en dat is het belangrijkste. Ik blijf het innemen totdat er een ernstige bijwerking optreedt, wat ik ernstig betwijfel. Wat je tweede opmerking betreft: het is duidelijk dat ongewenste karaktereigenschappen, zoals in mijn geval verlegenheid, door ervaring verhuld kunnen worden. Prozac heeft tot op zekere hoogte mijn echte ik losgemaakt, de mens wiens persoonlijkheid bedolven lag onder een reeks treurige levenservaringen die me tot de terughoudende persoon hebben gemaakt die ik in de omgang met anderen was. En Ultra heeft daar nog meer invloed op uitgeoefend. Mijn huidige persoonlijkheid is niet door Ultra tot stand gebracht en is geen bedrog. Mijn huidige persoonlijkheid is dwars door een nevel van ongeremde zenuwreacties naar buiten gekomen.’


  Hij grinnikte en klopte Kim door de dekens heen geruststellend op haar been. ‘Ik bezweer je dat ik me nog nooit zo goed heb gevoeld. Nu is mijn enige zorg hoelang ik Ultra zal moeten gebruiken voordat mijn huidige “ik” zodanig bevrijd is dat ik, wanneer ik ermee op hou, niet meer op mijn verlegen en onhandige ik terug zal vallen.’


  ‘Je laat het allemaal zo redelijk klinken,’ zei Kim klaaglijk.


  ‘Dat is het ook,’ zei Edward. ‘Zo wil ik zijn. Verdomme, zo zou ik waarschijnlijk geworden zijn als mijn vader niet zo’n ellendeling was geweest.’


  ‘Maar hoe zit het dan met je vergeetachtigheid en je paranoia?’ zei Kim.


  ‘Wat voor paranoia?’ vroeg Edward.


  Kim wees hem erop dat hij die morgen naar het huis was gekomen om op te bellen en dat hij het lab uit was gegaan om met Stanton te praten.


  ‘Dat was geen paranoia,’ zei Edward verontwaardigd. ‘Die figuren in het lab zijn de ergste roddelaars geworden die ik ooit ben tegengekomen. Ik probeer gewoon mijn privacy te beschermen.’


  ‘Stanton en ik vonden beiden dat het paranoïde leek,’ zei Kim.


  ‘Nou, laat me je dan vertellen dat je het mis hebt,’ zei Edward glimlachend. Het tikkeltje irritatie dat hij had getoond toen hij van paranoia werd beschuldigd, was al weer verdwenen. ‘Dat van die vergeetachtigheid geef ik toe, maar dat andere niet.’


  ‘Waarom stop je niet met het middel en begin je er weer mee wanneer je aan de klinische fase toe bent?’


  ‘Je bent zo verrekte moeilijk te overtuigen,’ zei Edward. ‘En ik ben jammer genoeg aan het eind van mijn Latijn. Ik kan mijn ogen niet meer openhouden. Het spijt me. We gaan er morgen op door als je dat wilt, omdat het eigenlijk een voortzetting is van een gesprek dat we eerder hebben gevoerd. Op dit moment moet ik gewoon naar bed.’


  Edward boog zich voorover, kuste Kim op de wang en liep toen een beetje wankel haar kamer uit. Ze hoorde hem een paar minuten in zijn kamer rondlopen. Vervolgens hoorde ze de diepe, zware ademhaling van iemand die vast in slaap was.


  Verbaasd over de snelheid van zijn transformatie gleed Kim uit bed. Nadat ze haar badjas had aangetrokken, liep ze door de verbindingsdeur naar Edwards slaapkamer. Een spoor van neergegooide kleren liep door de kamer en Edward lag met gespreide benen en armen boven op zijn bed met alleen zijn ondergoed aan. Net als zondagavond brandde het bedlampje nog. Kim liep ernaartoe en knipte het uit. Ze stond naast het bed en verbaasde zich erover dat hij zo luid snurkte. Ze vroeg zich af waarom ze er nooit wakker door was geworden toen ze nog bij elkaar sliepen.


  Kim trok zich terug naar haar eigen bed. Ze draaide het licht uit en probeerde te slapen. Maar dat lukte haar niet. Haar geest bleef doordraaien en ze kon Edward zo duidelijk horen, dat het net leek alsof hij bij haar in haar kamer was.


  Na een half uur klom Kim uit bed en liep naar de badkamer. Ze vond het oude buisje Xanax dat ze jarenlang bewaard had en nam er een van de roze, schuitvormige pillen uit. Ze hield er niet van om iets in te nemen, maar ze was van oordeel dat ze het nu nodig had, anders zou ze beslist niet in slaap komen.


  Toen ze de badkamer uit kwam, sloot ze zowel Edwards deur als die van haarzelf. Ze stapte weer in bed maar kon Edward nog steeds horen, hoewel het nu wat gedempter klonk. Nog geen vijftien minuten later voelde ze zich dankbaar vredig wegdrijven. Een tijdje later viel ze als een blok in slaap.
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  Vrijdag 30 september 1994


  Om drie uur ’s nachts was er weinig verkeer in de donkere straten van Salem, wat Dave Halpern het gevoel gaf dat de wereld van hem was. Sinds middernacht had hij doelloos rondgereden in zijn rode Chevy Camaro van '89. Hij was twee keer naar Marblehead gereden en zelfs helemaal naar Danvers en weer terug door Beverly.


  Dave was zeventien en zat in de derde klas van de middelbare school in Salem. Dankzij een baantje na schooltijd bij een plaatselijke McDonald’s en een behoorlijk loon had hij de auto weten te bemachtigen. Die was zijn huidige liefde. Hij genoot van het gevoel van vrijheid en pure macht die de auto hem bezorgde. Hij hield ook van de aandacht die hij daardoor van zijn vrienden kreeg, en dan vooral van Christina McElroy. Christina zat in de tweede klas en had een verrukkelijk lijf.


  Dave keek op het vaag verlichte klokje dat in de middelste console van het dashboard zat. Het was zo onderhand tijd. Dave draaide Dearborn op, Christina’s straat, deed de lichten uit en zette de motor af. Hij verminderde vaart en kwam geluidloos tot stilstand onder de wijd uitgespreide takken van een grote esdoorn.


  Hij hoefde niet lang te wachten. Christina kwam tussen de heggen uit die langs haar houten huis stonden, rende naar de auto en sprong erin. Het wit van haar tanden en ogen glinsterde in het schemerlicht. Ze beefde van opwinding.


  Ze gleed over de vinylzitting zodat haar bovenbeen in de strakke spijkerbroek tegen dat van Dave aan drukte.


  Dave zei geen woord en probeerde zich een zorgeloze houding aan te meten alsof een rendez-vous midden in de nacht de gewoonste zaak ter wereld was. Hij stak zijn hand uit en startte de motor. Maar zijn hand beefde en de sleutels rinkelden. Uit angst dat hij zich had blootgegeven, keek hij even heimelijk naar Christina. Hij zag haar glimlachen en vreesde dat ze hem niet erg stoer vond.


  Toen Dave bij de hoek was gekomen, schakelde hij de koplampen in. Het nachtlandschap lichtte meteen op. Ze zagen wegwaaiende bladeren en diepe schaduwen.


  ‘Heb je nog problemen gehad?’ vroeg Dave, die zijn aandacht op de weg gericht hield.


  ‘Een fluitje van een cent,’ zei Christina. ‘Ik begrijp niet waarom ik het zo eng vond het huis uit te sluipen. Mijn ouders zijn bewusteloos. Ik bedoel maar, ik had gewoon de voordeur uit kunnen lopen in plaats van uit het raam te klimmen.’


  Ze reden door een straat met aan weerszijden in duisternis gehulde huizen.


  ‘Waar gaan we naartoe?’ vroeg Christina achteloos.


  ‘Dat zul je wel zien,’ zei Dave. ‘We zijn er zo.’


  Ze reden op dat moment langs het donkere en uitgestrekte Greenlawn-kerkhof. Christina, die stijf tegen Dave aan zat, keek over zijn schouder naar het kerkhof dat met grafzerken bezaaid was.


  Dave minderde snelheid en Christina schoot overeind. ‘Daar gaan we niet naartoe,’ zei ze opstandig.


  Dave glimlachte in het duister, waarbij hij zijn witte tanden ontblootte. ‘Waarom niet?’ zei hij. Vrijwel op hetzelfde moment dat hij die woorden uitsprak, gaf hij een ruk naar links aan het stuurwiel waardoor de auto over de drempel het kerkhof op reed. Dave deed snel de koplampen uit en verminderde zo veel vaart, dat je hem joggend had kunnen bijhouden. De weg was door al het gevallen blad moeilijk te onderscheiden.


  ‘O, god!’ zei Christina terwijl haar hoofd van links naar rechts schoot en haar wijdopen ogen over de directe omgeving van de auto vlogen. De zerken doemden spookachtig op in de nacht. Enkele glanzend gepolijste oppervlakken weerkaatsten onverwachte vonkjes licht.


  Christina schoof instinctief steeds dichter naar Dave toe en greep met één hand de binnenkant van zijn bovenbeen beet. Dave grinnikte tevreden.


  Hij liet de auto uitrollen naast een stille, rimpelloze vijver die door treurwilgen was omringd. Hij zette de motor uit en sloot de portieren. ‘Je kunt niet voorzichtig genoeg zijn,’ zei hij.


  ‘Misschien moeten we de ramen op een kiertje zetten,’ stelde Christina voor. ‘Anders wordt het hier bloedheet.’


  Dave volgde haar raad op maar zei wel hardop dat hij hoopte dat er geen muggen waren.


  De twee tieners keken elkaar even ongemakkelijk en aarzelend aan. Toen boog Dave zich voorzichtig naar Christina toe en ze kusten elkaar zachtjes. Die aanraking deed onmiddellijk het vuur van hun passie ontbranden en ze verloren zich in een wilde, wellustige omhelzing. Terwijl de ramen besloegen, graaiden ze onhandig naar elkaars lichaamsgeheimen.


  Ondanks de kracht van hun jeugdige tienerhormonen merkte zowel Dave als Christina een beweging bij de auto op die niet door hen veroorzaakt was. Ze hieven gelijktijdig hun hoofd en keken door de beslagen voorruit naar buiten. Wat ze te zien kregen, joeg hun ter plekke doodsangst aan. Door de nacht kwam een vaalwit spookachtig iets op hen afgevlogen. Wat voor bovennatuurlijk schepsel het ook was, het sloeg met een klap tegen de voorruit en rolde toen aan de passagierskant van de auto af.


  ‘Wat is dat, verdomme?’ schreeuwde Dave terwijl hij zenuwachtig met zijn broek worstelde die halverwege zijn bovenbenen zat.


  Toen krijste Christina terwijl ze probeerde een smerige hand af te weren die door het raampje naar haar werd uitgestoken en een handvol haar uit haar hoofd rukte.


  ‘Allejezus!’ schreeuwde Dave en gaf het gevecht met zijn broek op toen aan zijn kant een hand door het raam verscheen. De vingernagels zonken diep in de huid van zijn hals en scheurden een stuk van zijn T-shirt af. Hij voelde het bloed langs zijn rug sijpelen.


  Volledig in paniek startte Dave de Camaro. Hij rukte hem in zijn achteruit, schoot naar achteren en bonkte over het rotsige terrein. Christina schreeuwde opnieuw toen haar hoofd tegen het dak vloog. De auto reed tegen een zerk, die aan de onderkant afbrak en met een smak omviel.


  Dave zette de versnelling in de D en gaf gas. Hij had moeite het stuur vast te houden toen de krachtige motor de auto naar voren deed schieten. Christina kaatste tegen het portier aan en belandde vervolgens op Dave’s schoot. Hij wist een ander marmeren monument te ontwijken doordat hij haar net op tijd wegduwde.


  Dave schakelde de koplampen in toen ze gierend een scherpe bocht in de weg namen die slingerend over het kerkhof liep. Christina herstelde in zoverre dat ze begon te huilen.


  ‘Wie waren dat verdomme?’ riep Dave.


  ‘Ze waren met hun tweeën,’ zei Christina door haar tranen heen.


  Ze bereikten de straatweg en Dave reed zo hard in de richting van de stad, dat hij een laagje rubber op het wegdek achterliet.


  Christina huilde wat zachter. Even later ging het huilen over in gejammer met af en toe een snikje. Ze draaide de achteruitkijkspiegel naar zich toe en inspecteerde de schade die aan haar haar was toegebracht. ‘Ze hebben mijn coupe geruïneerd,’ jammerde ze.


  Dave zette de spiegel weer in de goede stand en wierp een blik naar achteren om er zeker van te zijn dat ze niet achtervolgd werden. Hij veegde zijn hals met zijn hand af en keek ongelovig naar het bloed.


  ‘Wat hadden ze in godsnaam aan?’ zei Dave kwaad.


  ‘Wat doet dat er nu toe?’ riep Christina.


  ‘Ze droegen witte kleren of zoiets,’ zei Dave. ‘Net als een stelletje spoken.’


  ‘We hadden daar nooit naartoe moeten gaan,’ jankte Christina. ‘Dat wist ik meteen al.’


  ‘Maak het nou,’ zei Dave. ‘Je wist helemaal niks.’


  ‘Welles,’ zei ze. ‘Je hebt me gewoon niks gevraagd.’


  ‘Flauwekul,’ zei Dave.


  ‘Ze waren in ieder geval beslist gek,’ zei Christina.


  ‘Daar heb je waarschijnlijk wel gelijk in,’ zei Dave. ‘Misschien komen ze uit het Danvers State Hospital. Maar als dat zo is, hoe kwamen ze dan helemaal bij het Greenlawn-kerkhof terecht?’


  Christina legde haar hand tegen haar mond en mompelde: ‘Ik moet overgeven.’


  Dave trapte op de rem en stopte aan de zijkant van de weg. Christina zette het portier op een kier en braakte op straat. Dave bad in stilte dat het allemaal buiten de auto terecht zou komen.


  Christina duwde zichzelf overeind tot ze weer zat. Ze legde haar hoofd tegen de hoofdsteun en sloot haar ogen.


  ‘Ik wil naar huis,’ zei ze zielig.


  ‘We zijn er zo,’ zei Dave. Hij reed van de berm weg. Hij kon de zure lucht van braaksel ruiken en was bang dat zijn mooie auto geruïneerd was.


  ‘We kunnen hier met niemand over praten,’ zei Christina. ‘Als mijn ouders erachter komen, krijg ik een halfjaar huisarrest.’


  ‘Goed,’ zei Dave.


  ‘Beloofd?’


  ‘Tuurlijk.’


  Dave deed zijn lichten uit toen ze Christina’s straat in reden. Een paar deuren van haar huis af stopte hij. Hij hoopte dat ze niet verwachtte dat hij haar zou kussen en was blij dat ze meteen uitstapte.


  ‘Je hebt het beloofd,’ zei ze.


  ‘Maak je maar geen zorgen,’ zei Dave.


  Hij zag haar over de grasvelden rennen en tussen dezelfde heggen verdwijnen waar ze even tevoren uit tevoorschijn was gekomen.


  Onder de eerste de beste lantaarn stapte Dave uit en inspecteerde zijn auto. Er zat een deuk in de achterbumper waarmee hij de zerk omver had gereden, maar dat was niet zo erg. Hij liep naar de passagierskant van de auto, trok het portier open en snoof voorzichtig. Opgelucht merkte hij dat er niets van braaksel te ruiken was. Hij sloot het portier en liep om de voorkant van de auto heen. Toen zag hij pas dat de ruitenwisser aan de passagierskant was verdwenen.


  Dave knarste met zijn tanden en vloekte binnensmonds. Wat een nacht. En het had hem ook nog eens niks opgeleverd. Hij stapte weer in de auto en vroeg zich af of hij George, zijn beste vriend, wakker kon maken. Hij kon niet wachten tot hij hem alles kon vertellen. Het was zo eng dat het net een oude horrorfilm leek. Ergens was Dave zelfs dankbaar voor de afgebroken ruitenwisser. Als dat niet gebeurd was, zou George zijn verhaal waarschijnlijk nooit willen geloven.


  Omdat Kim ’s nachts om ongeveer half twee de Xanax had ingenomen, sliep ze veel langer dan normaal, en toen ze opstond voelde ze zich een beetje verdoofd. Dat stond haar niet aan, maar ze was ervan overtuigd dat het een geringe prijs was voor een goede nachtrust.


  Kim spendeerde het eerste deel van de morgen aan het in orde brengen van haar uniform voor de komende maandag, wanneer ze weer moest werken. Het verbaasde haar dat ze er zo naar uitkeek. En dat kwam niet alleen door haar stijgende bezorgdheid omtrent het lab en alles wat daar plaatsvond. Gedurende de laatste twee weken had ze steeds meer genoeg gekregen van het geïsoleerde en eenzame leven dat ze hier in Salem leidde, vooral toen ze eenmaal klaar was met de inrichting van de cottage.


  In beide gevallen was Edward de voornaamste oorzaak, ondanks het feit dat hij veel beter gehumeurd was sinds hij Ultra gebruikte. Samenwonen met hem was nauwelijks wat ze ervan verwacht had, hoewel ze, toen ze erover nadacht, niet zeker wist wat ze precies had verwacht toen ze hem impulsief had gevraagd bij haar in te trekken. Maar ze had beslist wel verwacht hem vaker te zien en meer samen te ondernemen dan nu het geval was. En ze had beslist niet verwacht dat ze zich zorgen zou gaan maken omdat hij een experimenteel middel zou gaan gebruiken. Al met al was het een belachelijke situatie.


  Toen Kim haar uniform klaar had, ging ze naar het kasteel. Daar zocht ze eerst Albert op. Ze had gehoopt dat de loodgieters die dag klaar zouden zijn, maar Albert zei dat dat vanwege het extra werk in de gastenvleugel niet mogelijk was. Hij zei dat hij hooguit nog twee dagen nodig had. Hij vroeg haar of ze hun gereedschap het weekend in het kasteel mochten laten staan. Kim zei dat hij kon achterlaten wat hij maar wilde.


  Ze liep de trap in de bediendenvleugel af en controleerde de uitgang. Tot haar grote teleurstelling was die opnieuw smerig. Ze keek naar buiten en zag dat de deurmat brandschoon was, alsof die opzettelijk was gemeden.


  Ze pakte opnieuw de dweil en mopperde op zichzelf dat ze er de vorige dag, toen ze in het lab was, niets over tegen de onderzoekers had gezegd.


  Ze stak de binnenplaats over en controleerde de ingang van de gastenvleugel. Daar was minder vuil dan bij de bediendenvleugel, maar er was wel wat te bespeuren en in zekere zin was het erger. De trap in de gastenvleugel was bekleed. Om die schoon te maken moest Kim een oude stofzuiger uit de bediendenvleugel ophalen. Toen ze alles klaar had, bezwoer ze zichzelf dat ze er dit keer wel met de onderzoekers over zou praten.


  Nadat ze de schoonmaakattributen had weggezet, overwoog ze of ze meteen naar het lab zou gaan. Maar ze vond het beter van niet. In het begin van de maand wilde ze niet naar het lab omdat ze haar het gevoel hadden gegeven niet welkom te zijn. Het was ironisch dat ze er nu tegenop zag omdat ze te vriendelijk waren.


  Ten slotte klom Kim de trap op en ging op de zolder aan het werk. De vondst van de brief van Thomas Goodman had haar enthousiasme aangewakkerd. De uren gingen snel voorbij en voor ze het wist was het lunchtijd.


  Kim liep terug naar de cottage en keek naar het lab. Ze overwoog opnieuw om er even aan te lopen en vond het opnieuw beter van niet. Ze gooide het erop dat ze liever wachtte dan een extra stukje te moeten lopen. Ze wist dat ze aan het uitstellen was maar ze kon er niets aan doen. Ze overwoog zelfs even om met Edward over het vuilprobleem te spreken en hem met de onderzoekers te laten praten.


  Na de lunch keerde Kim naar de zolder terug, waar ze de hele middag bleef doorwerken. Het enige wat ze uit het tijdvak waarin ze geïnteresseerd was tegenkwam, was de universiteitsbeoordeling van Jonathan Stewart. Ze las die door en ontdekte dat Jonathan een middelmatige student was. In het kleurrijke taalgebruik van een van zijn mentors stond vermeld dat Jonathan ‘al naar gelang het seizoen meer interesse had in zwemmen in Fresh Pond of schaatsen op de Charles-rivier dan in logica, retoriek of ethiek’.


  Die avond, toen Kim zat te genieten van verse, op de barbecue gegrilde vis met een gemengde salade, zag ze een pizzabestelauto het landgoed oprijden en naar het lab gaan. Ze verbaasde zich erover dat Edward en zijn ploeg op junkfood leefden. Twee keer per dag werd er pizza, gebraden kip of iets van de chinees bezorgd. In het begin van de maand had Kim aangeboden iedere avond voor Edward te koken, maar dat had hij afgewezen omdat hij, zei hij, samen met de anderen wilde eten.


  Enerzijds was Kim geïmponeerd door hun toewijding, terwijl ze anderzijds vond dat ze een stelletje fanatiekelingen waren en nog een beetje gek ook.


  Rond elf uur nam Kim Sheba mee naar buiten. Ze stond in de portiek te wachten terwijl haar kat door het gras dwaalde. Met één oog op de kat keek Kim naar het lab en zag het licht uit de ramen stromen. Ze vroeg zich af hoelang ze die krankzinnige werktijden nog aan zouden houden.


  Toen ze vond dat Sheba lang genoeg buiten was geweest, droeg Kim haar weer naar binnen. Dat stond de kat niet aan, maar met in haar achterhoofd de opmerkingen van de politie was ze beslist niet van plan het dier vrij rond te laten zwerven.


  Boven maakte Kim zich klaar voor de nacht. Ze bleef een uur lezen maar net als de avond ervoor wilde haar geest niet tot rust komen. Eigenlijk werd haar onrust door het in bed liggen alleen maar groter. Ze klom uit bed, liep naar de badkamer en nam nog een Xanax in. Ze vond het niet prettig maar beredeneerde dat ze, tot ze weer aan het werk was, de rust nodig had die het haar verschafte.
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  Zaterdag 1 oktober 1994


  Kim worstelde zich omhoog uit de greep van een Xanax-verdoving. Het verbaasde haar opnieuw dat ze zo lang had geslapen. Het was bijna negen uur.


  Nadat ze zich gedoucht en aangekleed had, nam Kim Sheba mee naar buiten. Ze voelde zich schuldig dat ze het dier haar normale bewegingsvrijheid ontnam. Ze nam alle tijd voor de kat en stond haar toe vrij rond te zwerven. Sheba wilde om het huis lopen en Kim liep achter haar aan.


  Toen Kim achter het huis kwam, bleef ze ineens stilstaan. Ze zette haar handen op haar heupen en vloekte hardop. Ze ontdekte dat ze het slachtoffer van de vandalen of het dier was geworden waarvoor de politie haar gewaarschuwd had. Haar beide vuilcontainers waren omvergeworpen en leeggegooid. Het vuilnis lag over het erf verspreid.


  Kim vergat Sheba even en zette de twee plastic vuilnisbakken overeind. Daarbij ontdekte ze dat de bovenkanten kapot waren, vermoedelijk doordat de deksels eraf waren gerukt.


  ‘Wat een ellende!’ riep Kim uit terwijl ze de containers op hun oude plaats naast het huis terugzette. Toen ze er wat aandachtiger naar keek, besefte ze dat ze ze zou moeten vervangen omdat de deksels niet meer sloten.


  Kim kreeg Sheba nog net te pakken voordat ze in het bos zou verdwijnen en nam haar weer mee naar binnen. Ze herinnerde zich dat de politie had gevraagd op te bellen als ze weer problemen had, dus dat deed ze. Tot haar verrassing stonden ze erop iemand naar haar toe te sturen.


  Met een paar tuinhandschoenen aan ging Kim aan het werk en het kostte haar een half uur voordat alles was opgeruimd. Ze gooide de rommel tijdelijk terug in de kapotte containers. Ze was er net mee klaar toen de politieauto uit Salem arriveerde.


  Dit keer was er maar één politieman, ongeveer van haar eigen leeftijd, vermoedde Kim. Tom Malick leek een serieuze kerel. Hij wilde de plek van de misdaad zien. Kim dacht dat hij het voorval wat opblies maar nam hem mee naar de achterkant en liet hem de containers zien. Ze moest bekennen dat ze net alles had opgeruimd.


  ‘Het zou beter zijn geweest als u alles had gelaten zoals het was tot wij het ook hadden gezien,’ zei Tom.


  ‘Het spijt me,’ zei Kim. Ze kon zich niet voorstellen dat dat iets uit kon maken.


  ‘Dit hier komt precies overeen met wat we elders hebben gezien,’ zei Tom. Hij ging op zijn hurken naast de containers zitten en onderzocht ze zorgvuldig. Toen keek hij naar de deksels. Kim keek wat ongeduldig toe.


  Hij stond op. ‘Dit is door het dier of de dieren gedaan,’ zei hij. ‘Dat waren geen knullen. Ik geloof dat er sporen van tanden langs de randen van de deksel zitten. Wilt u het ook zien?’


  ‘Vooruit dan maar,’ zei Kim.


  Tom tilde een van de deksels op en wees op een reeks groeven die parallel aan elkaar liepen.


  ‘Ik geloof dat u er beter aan doet beveiligde containers te nemen,’ zei Tom.


  ‘Ik was van plan om ze te vervangen,’ zei Kim. ‘Ik zal zien wat er te koop is.’


  ‘U zult daarvoor misschien naar Burlington moeten,’ zei Tom. ‘Hier in de stad is er de laatste tijd veel vraag naar geweest.’


  ‘Het lijkt zo langzamerhand een echt probleem te worden,’ zei Kim.


  ‘Zo is het maar net,’ zei Tom. ‘Er is tumult ontstaan in de stad. Hebt u vanmorgen het plaatselijke nieuws niet gezien?’


  ‘Nee,’ zei Kim.


  ‘Tot gisteravond hebben we alleen maar te maken gehad met dode katten en honden,’ zei Tom. ‘Vanmorgen hebben we ons eerste menselijke slachtoffer gevonden.’


  ‘Dat is vreselijk,’ zei Kim geschrokken. ‘Wie was het?’


  ‘Een zwerver die tamelijk bekend was in de stad,’ zei Tom. ‘Hij heette John Mullins. Hij werd niet ver hiervandaan gevonden, bij de Kernwood-brug. Het gruwelijke was dat hij gedeeltelijk opgegeten was.’


  Kim kreeg een droge mond toen ze onwillekeurig het afgrijselijke beeld voor ogen kreeg van Buffer die in het gras lag.


  ‘John had wel een ongenadig hoog alcoholpercentage in zijn bloed,’ zei Tom, ‘dus misschien was hij al dood voor het dier hem te pakken nam, maar pas wanneer we het rapport van de patholoog-anatoom binnen hebben, weten we meer. Het lichaam is naar Boston gestuurd in de hoop dat de sporen van de tanden in de botten ons een aanwijzing kunnen geven over het soort dier waarmee we te maken hebben.’


  ‘Het is een afgrijselijke geschiedenis,’ zei Kim rillend. ‘Ik wist niet dat het zo ernstig was.’


  ‘Aanvankelijk gingen onze gedachten naar een wasbeer uit,’ zei Tom. ‘Maar nu we dat menselijke slachtoffer hebben, en met het oog op de omvang van het vandalisme dat hier plaatsvindt, denken we eerder aan een groter dier, een beer bijvoorbeeld. Het berenbestand in New Hampshire is aardig toegenomen, dus het is niet helemaal uitgesloten. Maar wat het ook is, de heksenindustrie van Salem vindt het prachtig. Die zeggen natuurlijk dat het de duivel is en meer van die flauwekul en proberen de mensen te laten denken dat het een herhaling van 1692 is. De ellende is dat ze daar aardig in slagen. Ze zijn druk in de weer. Maar wij ook.’


  Na Kim nog eens nadrukkelijk gewaarschuwd te hebben vooral voorzichtig te zijn vanwege de bossen op haar landgoed waarin zich gemakkelijk een beer schuil zou kunnen houden, ging Tom weg.


  Voordat ze helemaal naar Burlington reed, ging Kim naar binnen en belde een ijzerwarenwinkel in Salem waar ze een goede klant was. In tegenstelling tot wat Tom had gezegd, zeiden ze dat ze een complete collectie vuilcontainers hadden omdat ze de dag ervoor juist een nieuwe zending hadden binnengekregen.


  Kim vertrok meteen nadat ze wat gegeten had, blij dat ze een reden had om naar de stad te gaan. Ze reed rechtstreeks naar de winkel. De bediende zei dat het verstandig was dat ze meteen was gekomen. Sinds hij haar een uur geleden had gesproken, had hij al een groot gedeelte van zijn voorraad vuilcontainers verkocht.


  ‘Dat beest richt nogal wat aan,’ zei Kim.


  ‘Geloof dat maar,’ zei de bediende. ‘In Beverly begint die ellende nu ook. Iedereen heeft het erover wat voor soort dier het kan zijn. Als u er wat geld aan wilt wagen, kunt u er zelfs op wedden. Maar voor ons is het fantastisch. We verkopen niet alleen een heleboel vuilcontainers, we hebben op onze sportafdeling ook een run gehad op munitie en geweren.’


  Toen Kim bij de kassa op haar beurt stond te wachten, hoorde ze de andere klanten over hetzelfde onderwerp praten. Je kon de opwinding bijna proeven.


  Kim liep met een gevoel van onrust de winkel uit. Ze maakte zich er zorgen over dat wanneer de hysterie over dit dier losbrak nu een mens het slachtoffer was geworden, ook onschuldige mensen gewond konden raken. Ze rilde als ze dacht aan schietgrage mensen die van achter hun gordijnen zaten te wachten tot er iets of iemand met hun vuilnis rommelde. Omdat er kennelijk jonge mensen bij betrokken waren, zou het gemakkelijk op een tragedie kunnen uitdraaien.


  Toen ze weer thuis was, hevelde Kim de vuilnis van de beschadigde containers over in de nieuwe waarvan de deksels door een ingenieus druksysteem werden afgesloten. Ze zette de oude in de schuur om ze als compostbakken te gebruiken. Terwijl ze dat deed, verlangde ze naar de stad en bedacht weemoedig dat het leven daar vergeleken met hier een stuk eenvoudiger leek. Daar moest ze voor straatrovers oppassen, niet voor beren.


  Nadat het vuilprobleem was opgelost, liep Kim dwars over het veld naar het lab. Ze verheugde zich er niet op, maar nu haar vuilnis was geplunderd en er een lijk vlak in de buurt was gevonden, vond ze dat haar niets anders overbleef.


  Voor ze naar binnen ging, controleerde ze de afvalbakken van het lab. Dat waren twee zware, stalen, industriële containers die door de vuilniswagens werden opgetild. De deksels waren zwaar. Kim kon ze nauwelijks omhoogdrukken. Ze keek erin en zag dat er niet mee gerommeld was.


  Toen ze bij de voordeur kwam, aarzelde ze even en probeerde een excuus te bedenken voor het geval de vrolijke onderzoekers op de loer lagen. Het enige wat haar te binnen schoot was lunchen. Ze probeerde bovendien moed te verzamelen om over de moddersporen in het kasteel te beginnen.


  Kim liep door de receptie en ging het lab zelf binnen. Opnieuw werd ze verrast. Bij haar laatste bezoek waren ze iets aan het vieren, maar dit keer was er een spontane vergadering aan de gang die over iets belangrijks leek te gaan. De vrolijke, feestelijke stemming die ze had verwacht, was verdwenen. In plaats daarvan heerste er een bijna dodelijk ernstige sfeer.


  ‘Het spijt me vreselijk dat ik stoor,’ zei Kim.


  ‘Het geeft niet,’ zei Edward. ‘Had je een speciale reden om te komen?’


  Kim vertelde over de problemen met haar vuilnis en het bezoek van de politie. Toen vroeg ze of iemand de afgelopen nacht iets bijzonders had gehoord of gezien.


  Ze keken elkaar aan. Eerst reageerde niemand en toen schudden ze allemaal hun hoofd.


  ‘Ik slaap zo vast, dat ik waarschijnlijk nog niet van een aardbeving wakker zou worden,’ zei Curt.


  ‘Je lijkt zelf wel een aardbeving,’ grapte David. ‘Maar je hebt gelijk, ik slaap zelf ook heel vast.’


  Kim keek de onderzoekers één voor één aan. De sombere stemming die ze bespeurd had toen ze binnen was gekomen, leek al weer om te slaan. Toen vertelde ze hun dat de politie vermoedde dat de schuldige misschien een wild dier was, waarschijnlijk een beer, maar dat de jeugd voor de lol misbruik van de omstandigheden maakte. Ze beschreef ook de aan hysterie grenzende opwinding die de stad nu in haar greep had.


  ‘Alleen in Salem kan iets zo worden opgeblazen,’ zei Edward grinnikend. ‘Deze stad zal de gebeurtenissen van 1692 nooit helemaal te boven komen.’


  ‘Maar hun bezorgdheid is in zekere zin toch wel gerechtvaardigd,’ zei Kim. ‘Het is afgelopen nacht erger geworden. Niet ver hiervandaan hebben ze vanmorgen een dode man gevonden en er was aan zijn lijk geknaagd.’


  Gloria verbleekte. ‘Wat walgelijk!’ riep ze uit.


  ‘Hebben ze al ontdekt waaraan de man is overleden?’ vroeg Edward.


  ‘Dat niet precies,’ zei Kim. ‘Ze hebben het lijk voor onderzoek naar Boston gestuurd. Ze weten niet zeker of de man al dan niet dood was voor hij door het dier werd aangevallen.’


  ‘Dan zou het dier dus een aaseter zijn geweest,’ zei Edward.


  ‘Dat is waar,’ zei Kim. ‘Maar ik vond het toch belangrijk genoeg om jullie allemaal te waarschuwen. Ik weet dat jullie ’s nachts nog laat buiten zijn. Misschien zouden jullie tot ze weten wat het is de korte afstand naar het kasteel met de auto moeten afleggen. Wees in ieder geval op je hoede voor een wild dier of voor tieners.’


  ‘Bedankt voor de waarschuwing,’ zei Edward.


  ‘En dan is er nog iets,’ zei Kim, die zich moest dwingen om erover te beginnen. ‘Dat gaat over het kasteel. Ik heb gezien dat er in de beide vleugels moddersporen naar binnen lopen. Ik zou jullie willen vragen je voeten te vegen.’


  ‘Dat spijt ons verschrikkelijk,’ zei François. ‘We komen er in het donker aan en we gaan er in het donker weg. We zullen een beetje beter moeten oppassen.’


  ‘Dat zal je best lukken,’ zei Kim. ‘Nou, dat was het dan. Het spijt me dat ik jullie lastig moest vallen.’


  ‘Dat geeft helemaal niet,’ zei Edward. Hij bracht haar naar de deur. ‘Pas jij ook op,’ zei hij tegen haar. ‘En let op Sheba.’


  Nadat hij Kim had uitgelaten, liep Edward terug naar zijn ploeg. Hij keek ze één voor één aan. Ze keken allemaal bezorgd.


  ‘Een menselijk lijk plaatst het in een totaal ander perspectief,’ zei Gloria.


  ‘Dat ben ik met je eens,’ zei Eleanor.


  Het was een paar minuten stil terwijl ze allemaal stonden na te denken. Eindelijk liet David zijn stem horen: ‘Ik geloof dat we moeten aanvaarden dat wij misschien voor een aantal problemen hier in de buurt verantwoordelijk zijn.’


  ‘Ik vind het nog steeds een bespottelijke gedachte,’ zei Edward. ‘Het slaat nergens op.’


  ‘Hoe verklaar jij mijn T-shirt dan?’ zei Curt. Hij trok het uit een lade waar hij het in had gestopt toen Kim zo plotseling binnen was gekomen. Het was gescheurd en zat onder de vlekken. ‘Ik heb een van deze vlekken onderzocht. Het is bloed.’


  ‘Maar wel je eigen bloed,’ zei Edward.


  ‘Dat is waar. Maar dan nog,’ zei Curt, ‘hoe is het daar gekomen? Ik kan me er in ieder geval niets van herinneren.’


  ‘Ik zou ook niet weten hoe we al die snijwonden en kneuzingen moeten verklaren die we vanmorgen bij het wakker worden op ons lichaam ontdekten,’ zei François. ‘Er lagen zelfs takjes en dode bladeren op mijn vloer.’


  ‘We moeten slaapwandelen of zo,’ zei David. ‘Ik begrijp best dat we dat niet willen toegeven.’


  ‘Nou, ík heb in ieder geval niet geslaapwandeld,’ zei Edward. Hij staarde de anderen kwaad aan. ‘Ik ben er niet helemaal van overtuigd dat het niet een of ander uit de hand gelopen geintje is, gezien de manier waarop jullie de laatste tijd hebben lopen dollen.’


  ‘Dit is geen geintje,’ zei Curt terwijl hij zijn kapotte shirt opvouwde.


  ‘Bij de proefdieren hebben we niets gemerkt dat op een dergelijke reactie wijst,’ zei Edward strijdlustig. ‘Wetenschappelijk gezien slaat het nergens op. Er zou toch ergens een overeenkomst moeten zijn. Daarom doen we dierproeven.’


  ‘Dat ben ik met je eens,’ zei Eleanor. ‘Ik heb niets in mijn kamer gevonden en ik heb ook geen snijwonden of blauwe plekken.’


  ‘Nou, ik hallucineer echt niet,’ zei David. ‘Ik heb hier echte wonden.’ Hij stak zijn handen uit zodat ze het allemaal konden zien. ‘Zoals Curt al zei: dit is niet leuk meer.’


  ‘Ik heb geen wonden, maar ik ben wel met heel smerige handen wakker geworden,’ zei Gloria. ‘Om over mijn nagels maar niet te spreken. Ze zijn allemaal afgebroken.’


  ‘Er is iets helemaal mis, ondanks het feit dat we niets aan de dieren hebben gemerkt,’ hield David vol. ‘Ik weet dat niemand het voor de hand liggende wil noemen, maar ik wel! Het moet aan Ultra liggen.’


  Edwards kaken verstrakten zichtbaar en zijn handen balden zich tot vuisten.


  ‘Het heeft me een paar dagen gekost voordat ik het voor mezelf wilde toegeven,’ ging David door. ‘Maar het lijkt me nogal duidelijk dat ik ’s nachts buiten ben geweest zonder me er iets van te herinneren. En ik weet evenmin wat ik allemaal heb uitgespookt, behalve dat ik smerig ben wanneer ik wakker word. En ik kan jullie bezweren dat ik nog nooit van mijn leven zoiets heb gedaan.’


  ‘Wil je zeggen dat het geen dier is geweest dat al die ellende hier in de buurt heeft veroorzaakt?’ vroeg Gloria schuchter.


  ‘Wees nou toch even ernstig,’ zei Edward klagend. ‘Laat onze verbeelding nou niet met ons aan de haal gaan.’


  ‘Ik zeg alleen maar dat ik buiten ben geweest en dat ik niet weet wat ik daar heb gedaan,’ zei David.


  Toen ze de realiteit onder ogen zagen, werden ze door een golf van angst bevangen. Maar het werd meteen duidelijk dat er twee kampen waren. Edward en Eleanor vreesden voor de toekomst van het project terwijl de anderen voor hun eigen welzijn vreesden.


  ‘We moeten dit rationeel benaderen,’ zei Edward.


  ‘Ongetwijfeld,’ gaf David toe.


  ‘Het middel is zo perfect geweest,’ zei Edward. ‘We hebben alleen maar goede reacties gekregen. We hebben alle reden om te geloven dat het een natuurlijke stof is, of in ieder geval aan de natuurlijke stof grenst die al in onze hersenen aanwezig is. De apen hebben geen spoor van somnambulisme vertoond. En wat ik door Ultra ervaar, bevalt mij persoonlijk prima.’


  Ze waren het allemaal onmiddellijk met hem eens.


  ‘Ik geloof dat het in feite aan Ultra te danken is dat we zelfs onder de huidige omstandigheden nog rationeel kunnen denken,’ zei Edward.


  ‘Je hebt waarschijnlijk gelijk,’ zei Gloria. ‘Een minuut geleden was ik buiten mezelf van angst en afschuw. Nu voel ik me al weer een stuk rustiger.’


  ‘Dat bedoel ik maar,’ zei Edward. ‘Het is een fantastisch middel.’


  ‘Maar we zitten nog steeds met een probleem,’ zei David. ‘Als het waar is dat we slaapwandelen, en als dat door het middel wordt veroorzaakt, wat mij persoonlijk de enige verklaring lijkt, dan moet het een bijwerking zijn die we niet voorzien hebben. Het moet iets unieks met onze hersenen doen.’


  ‘Laat me de PET-scans er even bij halen,’ zei François plotseling. Hij ging naar zijn rommelige werkbank en kwam al snel terug. Hij begon een serie hersenscans uit te leggen van een aap die radioactief Ultra toegediend had gekregen.


  ‘Ik wilde jullie iets laten zien wat me pas vanmorgen is opgevallen,’ zei hij. ‘Ik heb er nog niet echt over na kunnen denken en het zou me nooit zijn opgevallen als de computer het er niet uitgepikt had toen deze gegevens nog digitaal waren. Als je goed kijkt, wordt de concentratie van Ultra in het achterste deel van de hersenen, de middelste hersenen en de lagere hersenen door de eerste dosis langzaam opgebouwd, en wanneer het een bepaald niveau heeft bereikt, stijgt de concentratie beduidend, wat betekent dat er geen gelijkmatige opbouw meer plaatsvindt.’


  Ze bogen zich allemaal over de foto’s.


  ‘Misschien wordt het fermentatieproces dat voor de stofwisseling zorgt onderdrukt zodra de concentratie sterk stijgt,’ zei Gloria.


  ‘Ik geloof dat je gelijk hebt,’ zei François.


  ‘Dat betekent dat we naar het gemiddelde moeten zoeken van de hoeveelheid Ultra die we per persoon hebben ingenomen,’ zei Gloria.


  Ze keken allemaal naar Edward.


  ‘Dat klinkt redelijk,’ zei hij. Hij liep naar zijn bureau en pakte een kleine afgesloten doos. Daarin lag een kaart waarop de code stond die overeenkwam met de doseringen.


  De groep kwam er snel achter dat Curt de hoogste dosis had gekregen, gevolgd door David, die de op één na hoogste dosis had gebruikt. Anderzijds had Eleanor het minst ingenomen, met Edward vlak boven haar.


  Na een langdurige, rationele discussie kwam er een theorie over het gebeurde op tafel. Ze beredeneerden dat wanneer de concentratie Ultra een zeker punt had bereikt, het de normale serotonineniveaus die tijdens slaap voorkwamen, steeds krachtiger blokkeerde, ze uitwiste en het slaappatroon veranderde.


  Gloria was degene die het idee opperde dat wanneer de concentratie nog hoger werd, misschien wel wanneer die de scherpe opwaartse curve bereikte, Ultra de uitstraling van de lagere of reptielhersenen naar de hogere centra in de hersenhelften blokkeerde. Slaap werd, net als andere autonome functies, geregeld door de lagere hersenen waar Ultra zich verzamelde.


  Ze waren allemaal een tijdje stil terwijl ze ieder voor zich die hypothese overdachten. Ondanks het feit dat ze zich emotioneel hersteld hadden, vonden ze die gedachte verontrustend.


  ‘Als dat het geval zou zijn,’ zei David, ‘wat zou er dan gebeuren als we wakker werden terwijl die blokkering nog aan de gang was?’


  ‘Dan zouden we in een toestand van retro-evolutie verkeren,’ zei Curt. ‘We zouden alleen vanuit onze lagere hersenen functioneren. We zouden ons als vleesetende reptielen gedragen!’


  De schok van die uitspraak met zijn afgrijselijke implicaties bracht iedereen tot zwijgen.


  ‘Wacht nou eens even,’ zei Edward, die niet alleen de anderen maar ook zichzelf probeerde op te beuren. ‘We trekken conclusies die niet op feiten zijn gebaseerd. Het is alleen maar een vermoeden. We moeten onthouden dat we niets bijzonders bij de apen hebben gevonden die – daar zijn we het toch wel over eens – ook hersenhelften hebben hoewel die kleiner zijn dan bij de mens, bij de meeste mensen tenminste.’


  Ze moesten allemaal om Edwards grapje lachen, behalve Gloria.


  ‘Zelfs als we een probleem met Ultra hebben,’ waarschuwde Edward hen, ‘moeten we de goede kant van het middel niet uit het oog verliezen, en het feit dat het een positieve uitwerking op onze emoties, onze geestelijke capaciteiten, onze verscherpte zinnen en zelfs ons langetermijngeheugen heeft gehad. Misschien hebben we te veel van het middel ingenomen en zouden we dat moeten terugbrengen. Misschien zouden we het moeten beperken tot Eleanors dosering omdat zij alleen maar de positieve psychologische uitwerking ervan heeft ervaren.’


  ‘Ik ben niet van plan het te beperken,’ zei Gloria vastbesloten. ‘Ik hou er nu meteen mee op. Ik gruw van de gedachte dat er misschien binnen in me, zonder dat ik er iets van merk, een of ander primitief schepsel op de loer ligt dat ’s nachts op rooftocht gaat.’


  ‘Mooi gezegd,’ gaf Edward ten antwoord. ‘Ik vind het best als je ermee wilt ophouden. Dat spreekt vanzelf. Niemand gaat wie dan ook dwingen om iets te doen wat hij niet wil. Dat weten jullie allemaal. Iedereen kan beslissen of hij het middel al dan niet wil blijven innemen. Ik zou het volgende willen voorstellen: om helemaal zeker te zijn zouden we Eleanors dosering moeten halveren, die als uitgangspunt nemen en de daaropvolgende doseringen met honderd milligram per keer verminderen.’


  ‘Dat lijkt me alleszins redelijk en veilig,’ zei David.


  ‘Mij ook,’ zei Curt.


  ‘Mee eens,’ zei François.


  ‘Mooi,’ zei Edward. ‘Ik ben er absoluut van overtuigd dat als het probleem waar we het net over hadden werkelijk bestaat, het met de dosering te maken moet hebben. Het moet mogelijk zijn het zodanig te doseren dat het een aanvaardbaar risico wordt.’


  ‘Ik neem het niet meer in,’ zei Gloria opnieuw.


  ‘Mij best,’ zei Edward.


  ‘Daar word je niet kwaad om?’ vroeg Gloria.


  ‘Helemaal niet,’ zei Edward.


  ‘Dan kan ik de controle op me nemen,’ zei Gloria. ‘En dan kan ik ook ’s nachts over de anderen waken.’


  ‘Een uitstekend idee,’ zei Edward.


  ‘Mag ik iets voorstellen?’ zei François. ‘Misschien zouden we allemaal radioactief Ultra moeten innemen zodat ik de opeenhoping kan volgen en de concentraties in onze hersenen in kaart kan brengen. De maximale dosering van Ultra zou wel eens de dosering kunnen zijn waarbij Ultra een bepaald niveau bereikt en daarna niet verder toeneemt.’


  ‘Daar kan ik het mee eens zijn,’ zei Gloria.


  ‘Nog één ding,’ zei Edward. ‘Jullie zijn professioneel genoeg, dus hoef ik het eigenlijk niet te zeggen, maar toch wil ik benadrukken dat dit gesprek geheim moet blijven, zelfs voor jullie verwanten.’


  ‘Dat spreekt vanzelf,’ zei David. ‘Niemand van ons wil de toekomst van Ultra in gevaar brengen. Er mogen dan wat groeipijnen zijn, het is en blijft het middel van de eeuw.’


  Kim was van plan die morgen een tijdje in het kasteel door te brengen, maar toen ze weer bij de cottage kwam, besefte ze dat het al tijd voor de lunch was. Toen ze zat te eten, ging de telefoon. Tot haar verrassing was het Katherine Sturburg, de archivaris van Harvard die vooral belangstelling voor Increase Mather had.


  ‘Er is kans dat ik wat goed nieuws voor je heb,’ zei Katherine. ‘Ik heb juist een verwijzing gevonden naar een werkstuk van Rachel Bingham!’


  ‘Dat is schitterend,’ zei Kim. ‘Ik had de hoop al opgegeven dat Harvard me zou kunnen helpen.’


  ‘We doen ons best,’ zei Katherine.


  ‘Hoe heb je het gevonden?’ vroeg Kim.


  ‘Dat is nog het mooiste,’ zei Katherine. ‘Ik heb de brief van Increase Mather, waarvan je ons een kopie hebt laten maken, nog eens overgelezen. Omdat hij daarin naar de faculteit voor Rechten verwees, heb ik de databank van die faculteit doorgespit en daar kwam de naam uit rollen. Ik moet er nog achter zien te komen waarom er geen kruisverwijzing is naar onze centrale databank. Maar het goede nieuws is dat dat werkstuk de brand van 1764 lijkt te hebben overleefd.’


  ‘Ik dacht dat alles verbrand was,’ zei Kim.


  ‘Vrijwel alles,’ zei Katherine. ‘We hebben geluk dat ongeveer tweehonderd van de vijfduizend boeken waaruit de bibliotheek bestond bewaard zijn gebleven omdat ze waren uitgeleend. Dus iemand moet destijds het boek waar jij naar zoekt aan het lezen zijn geweest. Hoe dan ook, de verwijzing die ik heb gevonden vermeldde dat het in 1818 van de centrale bibliotheek van Harvard Hall naar de bibliotheek van de faculteit Rechten is overgebracht, een jaar nadat die werd gesticht.’


  ‘Heb je het boek zelf al gevonden?’ vroeg Kim opgewonden.


  ‘Nee, daar heb ik nog geen tijd voor gehad,’ zei Katherine. ‘Bovendien geloof ik dat het beter zou zijn als jij het vanaf dit punt overneemt. Ik zou je willen aanraden Helen Arnold op te bellen. Zij is de archivaris van Rechten. Ik zal haar maandagmorgen meteen opbellen zodat ze weet dat ze een telefoontje of een bezoekje van je kan verwachten.’


  ‘Ik ga er maandag meteen na het werk naartoe,’ zei Kim opgetogen. ‘Ik ben om drie uur vrij.’


  ‘Dat zal wel schikken,’ zei Katherine. ‘Ik zal het Helen laten weten.’


  Kim bedankte Katherine nog snel voor ze de hoorn op de haak legde.


  Ze voelde zich enorm opgewonden. Ze had er helemaal niet meer op gerekend dat Elizabeths boek de brand van Harvard zou hebben overleefd. Toen vroeg Kim zich af waarom Katherine er zo zeker van was geweest dat het om een boek ging. Had dat in de verwijzing gestaan?


  Kim liep weer naar de telefoon en probeerde Katherine terug te bellen. Jammer genoeg was ze niet te bereiken. Een secretaresse zei dat Katherine een lunchafspraak had en maandag pas weer op kantoor zou zijn.


  Kim hing weer op. Ze was teleurgesteld maar dat duurde niet lang. De gedachte dat ze maandagmiddag eindelijk zou weten wat het bewijsmateriaal dat tegen Elizabeth was gebruikt behelsde, gaf haar een buitengewoon tevreden gevoel. Het deed er niet toe of het een boek was of niet.


  Ondanks het goede nieuws ging Kim toch naar het kasteel om nog wat werk te verzetten. Eigenlijk ging ze de papiertroep zelfs met hernieuwd enthousiasme te lijf.


  Halverwege de middag pauzeerde ze even en probeerde in die tijd in te schatten hoelang ze nog bezig dacht te zijn voordat ze alle paperassen had gesorteerd. Nadat ze de resterende kisten en dozen had geteld en ervan uit was gegaan dat er nog eenzelfde hoeveelheid in de wijnkelder stond, berekende ze dat het haar nog zeker een week zou kosten als ze van een achturige werkdag uitging.


  Dat nuchtere feit beroofde haar gedeeltelijk van haar enthousiasme. Nu ze weer aan het werk zou gaan, zou ze er niet zo gemakkelijk meer tijd voor vinden. Ze stond op het punt het voor die middag voor gezien te houden toen ze zichzelf verraste met een stunt die haar aan Kinnard deed denken. Ze trok een willekeurige lade open en haalde er een brief uit die aan Ronald was geadresseerd!


  Ze ging op een kist bij het raam zitten en haalde de brief uit de envelop. Het was weer een brief van Samuel Sewall. Kim keek naar de datum en zag dat de brief vlak voor Elizabeths terechtstelling was verstuurd.


  15 Juli, 1692


  Boston


  Sir,


  Ik heb zojuist een souper gesavoureerd bij de Zeer Eerwaarde Cotton Mather en wij hebben inderdaad gesproken over de trieste omstandigheden van Uw echtgenote en het is ons slecht te moede aangaande U en Uwe kinderen. Zeer edelmoedig bood Dominee Mather aan Uw misleide vrouw in zijn huis op te nemen teneinde haar te genezen zoals hij ook met groot succes met het zeer bevangen Goodwin-meisje heeft gedaan mits Elizabeth maar wil bekennen en en publique spijt wil betuigen van het verbond dat ze met de Prins der Leugens is aangegaan. Dominee Mather is er ten sterkste van overtuigd dat Elizabeth als kritisch ooggetuige bewijzen en argumenten kan verschaffen waarmee de Sadduceeërs in deze roerige tijden tot zwijgen kunnen worden gebracht. Mocht dat niet gelukken dan wil en kan Dominee Mather niet tussenbeide komen bij het ten uitvoer brengen van de straf die door het gerechtshof is bepaald. Moge ik U erop wijzen dat geen tijd verloren dient te gaan? Dominee Mather is bereid en gelooft dat Uw vrouw ons alles kan leren over zaken betreffende de onzichtbare wereld die ons land inderdaad bedreigt. God zegene Uw inspanningen en ik verblijf,


  Uw Vriend,


  Samuel Sewall.


  Kim zat een tijdje naar buiten te staren. De dag was met een onbewolkte blauwe hemel begonnen, maar nu kwamen er donkere wolken vanuit het westen aangedreven. Vanaf haar zitplaats kon ze de cottage tussen de berkenbomen zien waarvan het blad al geel kleurde. De combinatie van het oude huis en de brief bracht Kim driehonderd jaar terug in de tijd en ze kon de totale paniek voelen die de naderende executie van Elizabeth met zich meebracht. Hoewel de brief die ze zojuist had gelezen aan Ronald was gericht, kreeg ze de indruk dat het een antwoord was op een brief die Ronald had geschreven in een wanhopige poging het leven van zijn vrouw te redden.


  Kims ogen vulden zich met tranen. Ze kon zich nauwelijks voorstellen welke kwellingen Ronald had ervaren. Het gaf haar een schuldig gevoel dat ze Ronald helemaal in het begin, toen ze er langzaamaan achterkwam wat er met Elizabeth was gebeurd, had gewantrouwd.


  Eindelijk stond ze op. Ze stopte de brief weer in de envelop, nam hem mee naar de wijnkelder en stopte hem bij het andere spul in de bijbelkist. Daarna verliet ze het kasteel en liep naar de cottage.


  Halverwege vertraagde ze haar pas. Ze wierp een blik op het lab en bleef toen stilstaan. Ze keek op haar horloge. Het was nog geen vier uur. Ineens kwam het idee bij haar op dat het een aardig gebaar zou zijn als ze zou proberen een beetje variatie in het dieet van de onderzoekers aan te brengen. Ze hadden wat depressief geleken toen ze er die morgen was geweest en ze kon zich voorstellen dat de pizza’s hun zo onderhand de neus uitkwamen. Kim vond dat ze net als een paar weken geleden best weer zo’n steak-en-vis-maaltijd kon bereiden.


  Bij die gedachte veranderde ze van richting en liep op het lab af. Toen ze door de receptie liep, voelde ze een lichte angst opkomen omdat ze niet precies wist wat haar te wachten stond. Toen ze het lab zelf betrad, sloot ze de deur achter zich. Er kwam niemand naar haar toe om haar te begroeten.


  Kim liep naar Edwards werkplek toe. Ze passeerde David, die haar vriendelijk genoeg gedag zei maar zonder een spoor van de uitbundigheid van een paar dagen geleden. Kim zei Gloria gedag, die net als David meteen weer met haar werkzaamheden verder ging.


  Kim liep verder, maar ze voelde zich steeds minder op haar gemak. Hoewel het gedrag van David en Gloria waarschijnlijk normaler was dan ze sinds hun komst had ervaren, betekende het wel opnieuw een verandering.


  Edward ging zo in zijn bezigheden op, dat Kim hem twee keer op de schouder moest tikken voor hij haar opmerkte. Ze zag dat hij nieuwe Ultra-capsules maakte.


  ‘Is er iets?’ vroeg hij. Hij glimlachte en leek redelijk blij haar te zien.


  ‘Ik wou jou en de rest uitnodigen,’ zei Kim. ‘Wat dacht je van een herhaling van de maaltijd van een paar weken geleden. Ik ben graag bereid naar de stad te gaan om alles in te slaan.’


  ‘Dat is heel lief van je,’ zei Edward. ‘Maar vanavond niet. We kunnen de tijd niet missen. We bestellen gewoon een paar pizza’s.’


  ‘Ik beloof je dat het niet veel tijd zal kosten,’ zei Kim.


  ‘Ik zei nee!’ siste Edward tussen zijn opeengeklemde tanden door. Kim week terug. Maar Edward had zichzelf meteen weer in de hand en glimlachte opnieuw. ‘We zijn heel tevreden met pizza’s.’


  ‘Net wat je wilt,’ zei Kim met een mengeling van verwarring en bezorgdheid. Het had net geleken alsof Edward heel even op het punt had gestaan zijn zelfbeheersing te verliezen. ‘Is alles in orde?’ vroeg ze aarzelend.


  ‘Ja!’ snauwde hij, maar glimlachte meteen weer. ‘We zijn een beetje druk. We hebben een kleine tegenslag gehad maar we hebben het nu weer in de hand.’


  Kim week nog verder terug. ‘Nou, als je het komende uur nog van gedachten mocht veranderen, kan ik nog steeds boodschappen gaan doen,’ zei ze. ‘Ik ben in de cottage. Je hoeft me alleen maar op te bellen.’


  ‘We zijn echt veel te druk,’ zei Edward. ‘Ga maar vast eten. Evengoed bedankt voor het aanbod. Ik zal de rest vertellen dat je aan ons hebt gedacht.’


  Toen Kim wegging, leek geen van de onderzoekers haar op te merken. Ze keken niet eens van hun werkzaamheden op. Toen ze buiten kwam, slaakte ze een zucht en schudde haar hoofd. De veranderde stemming verbaasde haar en ze vroeg zich af hoe die mensen met zichzelf konden leven. Kim ging zo langzamerhand geloven dat ze weinig gemeen had met een wetenschapsmens.


  Na het eten was het nog licht genoeg om weer naar het kasteel te gaan, maar Kim kon de energie niet opbrengen om terug te gaan. In plaats daarvan bleef ze voor de tv hangen. Ze had gehoopt dat ze de toestanden in het lab uit haar hoofd zou kunnen zetten wanneer ze naar een paar luchtige series keek, maar hoe meer ze aan de wisselwerking met Edward en de anderen dacht, hoe verwarder ze raakte.


  Kim probeerde wat te lezen maar ze kon zich niet concentreren. Ze hoopte dat wat ze de afgelopen middag over de faculteit Rechten had gehoord iets zou opleveren. Naarmate de avond vorderde, werd ze steeds nerveuzer. Kim moest aan Kinnard denken. Ze vroeg zich af bij wie hij was en wat hij deed. Ze vroeg zich ook af of hij ooit nog aan haar dacht.


  Kim schrok wakker, ook al had ze een Xanax ingenomen om haar malende gedachten tot rust te brengen. Het was aardedonker in haar slaapkamer en een blik op de klok leerde haar dat ze maar heel even geslapen had. Ze nestelde zich weer in haar kussen, luisterde naar de nachtelijke geluiden van het huis en probeerde te ontdekken wat haar zo abrupt had gewekt.


  Toen hoorde ze een paar doffe bonzen aan de achterkant van het huis. Het klonk alsof haar nieuwe met rubber omhulde vuilcontainers tegen de gepotdekselde planken van het huis werden gesmeten. Kim verstijfde bij de gedachte aan een zwarte beer of een wasbeer die bij haar afval probeerde te komen, waarin ze de botten en het vel van een kip had gegooid.


  Ze knipte haar bedlampje aan en klom uit bed. Ze trok haar ochtendjas aan en liet haar voeten in haar slippers glijden. Ze gaf Sheba een geruststellende aai. Kim was dankbaar dat ze het dier binnen had gehouden.


  Toen ze opnieuw het gebons hoorde, rende ze door de kleine hal naar Edwards kamer. Ze draaide het licht aan en zag dat Edwards bed leeg was. Ze dacht dat hij nog steeds in het lab was en maakte zich zorgen dat hij in het donker terug zou komen lopen. Daarom ging ze weer naar haar slaapkamer en draaide het nummer van het lab. Nadat ze de telefoon tien keer had laten overgaan, gaf ze het op.


  Ze pakte de zaklantaarn uit het laatje van haar nachtkastje en liep naar de trap. Ze was van plan met de zaklamp door het keukenraam naar buiten te schijnen, naar de plek waar de vuilnisbakken stonden, in de hoop daarmee het dier dat erin probeerde te komen weg te jagen.


  Toen ze de bocht van de trap om kwam en een blik op de hal kon werpen, bevroor ze. Ze zag iets bloedstollends. De voordeur stond wijd open.


  Eerst kon ze geen vin verroeren. Ze was verlamd door de gedachte dat het beest haar huis was binnengedrongen en dat het op datzelfde ogenblik in het donker op de loer lag.


  Kim luisterde ingespannen, maar ze kon alleen maar het concert van de laatste boomkikkers horen. Een koele, vochtige bries blies door de openstaande voordeur naar binnen en warrelde om Kims blote benen. Buiten viel een lichte motregen.


  Het was doodstil in huis waardoor haar hoop steeg dat het dier niet binnen was gekomen. Kim liep tree voor tree naar beneden. Na iedere stap aarzelde ze en spitste ze haar oren om elk geluidje van de indringer te kunnen opvangen. Maar het bleef stil in huis.


  Ze bereikte de buitendeur en greep de knop beet. Ze liet haar ogen van de donkere eetkamer naar de zitkamer glijden en trok ondertussen langzaam de deur dicht. Ze was bang om het snel te doen omdat ze daarmee misschien een aanval uitlokte. Ze had de deur bijna dichtgetrokken toen ze een blik naar buiten wierp. Ze snakte naar adem.


  Sheba zat een meter of zes van het huis midden op het flagstonepad. Ze trok zich niets van de motregen aan en zat kalmpjes haar poot te likken waarna ze ermee over haar kop wreef.


  Kim kon eerst haar ogen niet geloven omdat ze de kat net nog op het bed had zien zitten. Toen zij naar Edwards kamer was gegaan, had Sheba kennelijk gemerkt dat de voordeur openstond en haar kans schoon gezien.


  Kim haalde een paar keer diep adem om het zware, versufte gevoel in haar hoofd kwijt te raken. Ze was als de dood voor wat er misschien in de schaduwen vlakbij op de loer lag en zag ertegenop haar kat te roepen die bovendien waarschijnlijk toch niet zou luisteren.


  Omdat ze wist dat ze weinig keus had, glipte Kim naar buiten. Nadat ze een snelle blik op haar naaste omgeving had geworpen, schoot ze op de kat af, pakte haar op, draaide zich om... en zag dat de voordeur dichtviel.


  Ze schreeuwde geluidloos ‘nee’ en probeerde de deur tegen te houden, maar ze kwam net te laat. Hij viel met een zware plof dicht, gevolgd door een scherpe metalen klik toen de grendel achter de haak viel.


  Kim probeerde hem tevergeefs met de handgreep open te maken. Zoals ze al verwacht had, zat hij op slot. Ze duwde met haar schouder tegen de deur hoewel ze wist dat het zinloos was.


  Ze trok haar schouders op tegen de koude regen en draaide zich langzaam om naar de duisternis van de nacht. Ze huiverde van angst en kou en probeerde te bedenken wat haar in deze wanhopige situatie te doen stond. Ze had alleen een ochtendjas en een pyjama aan, was op een regenachtige nacht buitengesloten, had een mopperige kat in de ene en een onnutte zaklamp in de andere hand en had te maken met een onbekend nachtdier dat ergens in het struikgewas op de loer lag.


  Sheba worstelde om los te komen en klaagde luidkeels. Kim suste haar. Ze liep van het huis weg en liet haar ogen over de openslaande voorramen glijden, maar die waren allemaal dicht. Ze wist dat ze afgesloten waren. Ze draaide zich om en schatte de afstand naar het lab, waar alle lichten eindelijk uit waren. Toen keek ze naar het kasteel. Het kasteel lag veel verder weg, maar ze wist dat de deuren naar de vleugels niet op slot zaten. Ze wist niet of dat bij het lab ook het geval was.


  Ineens hoorde Kim een groot beest over het grint langs de rechterkant van het huis lopen. Ze begreep dat ze niet kon blijven waar ze was en rende in de tegenovergestelde richting weg, langs de linkerkant van het huis, weg van de naderende beer of wat het dan ook was dat het op haar nieuwe vuilcontainers gemunt had.


  In haar wanhoop probeerde Kim de keukendeur hoewel ze wist dat die ook op slot zat. Met haar schouder duwde ze er een aantal keren tegenaan, maar het had geen zin. Ze maakte er alleen de kat mee aan het krijsen.


  Ze wendde zich van het huis af en tuurde naar de schuur. Ze drukte de kat nog dichter tegen zich aan, hield de zaklamp als een slaghout beet en rende zo hard als haar slippers het toelieten. Toen ze bij de schuur was gekomen, lichtte ze de haak op die de deur afsloot, opende hem en glipte naar binnen.


  Kim trok de deur achter zich dicht. Vlak naast haar aan haar rechterkant zat een klein, vuil raampje dat minimaal uitzicht bood op de achterplaats van de cottage. De enige verlichting kwam uit haar slaapkamerraam en een beetje van de zachte gloed van de laaghangende bewolking.


  Ze zag iets logs om het huis heen komen, van dezelfde kant waar zij net vandaan was gekomen. Het was een mens, geen dier, maar hij gedroeg zich uiterst merkwaardig. Kim zag hoe hij even stilstond en als een dier de geur van de wind opsnoof. Tot haar ontzetting draaide hij zich haar kant uit en leek naar de schuur te staren. In het duister kon ze geen gelaatstrekken onderscheiden, alleen zijn donkere silhouet.


  De ontzetting ging in doodsangst over toen ze de persoon met een trage, slepende tred op haar af zag schuifelen, voortdurend in de lucht snuffelend alsof hij een reukspoor volgde. Kim hield haar adem in en bad dat de kat zich stil zou houden. Toen de persoon nog maar drie meter van haar af was, liet Kim zich in de schaduwen van de schuur terugzakken en drukte zich tegen gereedschap en fietsen aan.


  Ze kon de voetstappen nu op het grint horen. Ze kwamen dichterbij en hielden toen op. Er volgde een kwellende stilte. Kim hield haar adem in.


  Ineens werd de deur woest opengerukt. Kim wist zich niet meer te beheersen en schreeuwde het uit. Sheba reageerde met haar eigen gekrijs en sprong uit Kims armen. De man schreeuwde ook.


  Kim greep de zaklamp met beide handen vast, knipte hem aan en richtte de straal recht in het gezicht van de man. Hij hield zijn beide onderarmen beschermend voor zijn ogen om de onverwachte lichtstraal af te weren.


  Van verbazing en opluchting sloot Kim met een klap haar mond. Het was Edward!


  ‘Goddank,’ zei ze en liet de zaklamp zakken.


  Ze krabbelde tussen de fietsen, de grasmaaier en de oude vuilnisbakken vandaan, vloog de schuur uit en sloeg haar armen om Edward heen. De lichtstraal van haar zaklamp zwierde ongecontroleerd over de bomen.


  Heel even bewoog Edward totaal niet. Hij keek met een uitdrukkingsloos gezicht op haar neer.


  ‘Ik kan je niet zeggen hoe blij ik ben jou te zien,’ zei Kim terwijl ze achteroverleunde en naar zijn duistere oogkassen keek. ‘Ik ben van mijn leven nog niet zo bang geweest.’


  Edward reageerde niet.


  ‘Edward?’ vroeg Kim en draaide haar hoofd iets zodat ze hem beter aan kon kijken. ‘Is er iets?’


  Edward blies luidruchtig zijn adem uit. ‘Mij mankeert niks,’ zei hij uiteindelijk. Hij was boos. ‘Maar niet dankzij jou. Wat doe je verdomme midden in de nacht in de schuur met alleen je ochtendjas aan? Je jaagt me de stuipen op het lijf.’


  Struikelend over haar woorden verontschuldigde Kim zich in alle toonaarden toen ze zich realiseerde hoe erg hij van haar was geschrokken. Ze legde uit wat er allemaal gebeurd was. Toen ze aan het eind van haar verhaal was gekomen, zag ze dat Edward stond te lachen.


  ‘Het was niet grappig,’ voegde ze eraan toe. Maar nu ze veilig was, moest ze er zelf ook een beetje om lachen.


  ‘Ik kan niet geloven dat je je leven voor die ouwe luie kat riskeert,’ zei hij. ‘Kom op! We moeten maken dat we uit de regen komen.’


  Kim liep naar de schuur terug en vond Sheba met behulp van de zaklamp. De kat zat in de verste hoek achter een verzameling tuingereedschap. Kim lokte haar naar zich toe en pakte haar op. Daarna liepen ze naar het huis.


  ‘Ik ben steenkoud,’ zei ze. ‘Ik heb iets warms nodig, een kopje kruidenthee misschien. Jij ook?’


  ‘Ik kom even bij je zitten,’ zei Edward.


  Terwijl Kim water opzette, vertelde Edward zijn kant van het verhaal. ‘Ik was van plan de hele nacht door te werken,’ zei hij. ‘Maar tegen half twee moest ik erkennen dat me dat niet zou lukken. Mijn lichaam is er zo op ingesteld om rond één uur te gaan slapen dat ik mijn ogen niet open kon houden. Ik wist nog net van het lab hiernaartoe te komen zonder halverwege in het gras te gaan liggen. Toen ik de voordeur opendeed, herinnerde ik me dat ik een zak met afval van ons pizzadiner bij me had die ik in de vuilnisbak van het lab had moeten gooien. Dus liep ik naar de achterkant en gooide hem in onze vuilnisbak. Ik geloof dat ik de voordeur open liet staan, wat ik vanwege de muggen niet had moeten doen. Hoe dan ook, ik kon die verrekte deksel niet omhoog krijgen en hoe meer ik het probeerde, hoe kwader ik werd. Ik sloeg er zelfs een paar keer op.’


  ‘Het zijn nieuwe,’ zei Kim ter verduidelijking.


  ‘Nou, ik hoop dat je er een gebruiksaanwijzing bij hebt gekregen,’ zei Edward.


  ‘Als het licht is, is het gemakkelijk genoeg,’ zei Kim.


  ‘Ik gaf het ten slotte maar op,’ zei Edward. ‘Toen ik terug was gelopen, zag ik dat de deur dicht zat. Ik dacht ook dat ik je parfum rook. Vanaf het moment waarop ik Ultra ben gaan gebruiken, is mijn reukvermogen met sprongen vooruitgegaan. Ik volgde de geur om het huis heen naar de schuur toe.’


  Kim schonk zich een kroes hete thee in. ‘Weet je zeker dat jij niks wilt?’


  ‘Ik zou niet kunnen,’ zei Edward. ‘Het kost me al genoeg moeite om wakker te blijven. Ik moet gaan slapen. Het lijkt net of mijn lichaam vijf ton weeg, en dat geldt ook voor mijn oogleden.’ Hij liet zich van de kruk glijden en wankelde even. Kim stak haar hand uit tot hij zijn evenwicht had hervonden.


  ‘Het gaat al weer,’ zei hij. ‘Wanneer ik zo moe ben kost het me een beetje moeite een rechte koers te varen.’


  Terwijl Kim de thee en de honing wegzette, hoorde ze hoe hij moeizaam de trap op klom. Ze pakte haar kroes en volgde hem naar boven. Boven aan de trap gekomen keek ze even in zijn slaapkamer. Hij lag half gekleed op bed en was vast in slaap.


  Kim liep de kamer in en slaagde er met veel moeite in hem van zijn broek en hemd te ontdoen en hem onder de dekens te stoppen. Ze draaide het licht uit. Ze was jaloers op het gemak waarmee hij in slaap kon vallen. Dat lag met haar wel even anders.
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  Zondag 2 oktober 1994


  In het nevelige licht vlak voor de dageraad ontmoetten Edward en de andere onderzoekers elkaar halverwege de cottage en het kasteel en sjokten zwijgend door het natte gras naar het lab. Binnengekomen dronken ze hun eerste kop koffie.


  Edward was aanzienlijk humeuriger dan de anderen, maar niet zo erg als toen hij net wakker was geworden. Hij was zich dood geschrokken toen hij uit bed was gestapt en een dode kip op de vloer had gevonden die uit een vuilnisbak leek te komen. Hij zat vol koffiedik. Toen had hij gezien dat zijn vingernagels smerig waren, alsof hij met blote handen in de grond had zitten wroeten. Een blik in de badkamerspiegel had hem getoond dat zijn gezicht en hemd onder het vuil zaten.


  Ze namen hun koffie mee naar dat deel van het lab waar ze hun bijeenkomsten hielden. François deed het eerst zijn mond open. ‘Ondanks het feit dat mijn dosis Ultra meer dan gehalveerd is, ben ik vannacht toch buiten geweest,’ zei hij somber. ‘Toen ik vanmorgen wakker werd, was ik vreselijk smerig. Ik moet in de modder hebben rondgekropen. Ik moest zelfs mijn lakens wassen! En kijk eens naar mijn handen.’ Hij stak ze met de handpalmen omhoog naar voren en liet een heel netwerk van oppervlakkige snijwonden en krabben zien. ‘Mijn pyjama was zo vies, dat ik hem weg moest gooien.’


  ‘Ik ben ook buiten geweest,’ bekende Curt.


  ‘Ik ook vrees ik,’ zei David.’


  ‘Hoe groot acht je de kans dat we het landgoed hebben verlaten?’ vroeg François.


  ‘Daar komen we nooit achter,’ zei David. ‘Maar het is een verdomd verontrustende gedachte. Veronderstel eens dat we iets met die zwerver te maken hadden?’


  ‘Zeg dat alsjeblieft niet,’ snauwde Gloria. ‘Daar wil ik niet eens aan denken!’


  ‘Onze eerste zorg ligt bij de politie of bij iemand van de bevolking,’ zei François. ‘Als ze in de stad echt zo opgefokt zijn als Kim zei, zou een van ons aan de kaak gesteld kunnen worden zodra we buiten het hek komen.’


  ‘Daar moeten we inderdaad rekening mee houden,’ zei David. ‘We hebben er geen idee van hoe we daarop zouden reageren.’


  ‘Wanneer we vanuit onze reptielhersenen functioneren, dan kan ik me daar wel iets bij voorstellen,’ zei Curt. ‘Dan zou het overlevingsinstinct overheersen. We zouden ons zonder meer verzetten. Ik vind dat we onszelf niet langer voor de gek moeten houden. We zouden dan gewelddadig zijn.’


  ‘Hier moet een eind aan komen,’ zei François.


  ‘Nou, ik was in ieder geval beslist niet buiten,’ zei Eleanor. ‘Dus moet het met de dosis te maken hebben.’


  ‘Daar ben ik het mee eens,’ zei Edward. ‘Laten we de doses opnieuw halveren. Dan krijgen we niet meer dan een vierde van wat Eleanor vanaf het begin heeft gekregen.’


  ‘Ik vrees dat dat niet genoeg is,’ zei Gloria. Ze draaiden zich één voor één met een ruk naar haar toe. ‘Ik heb gisteren geen Ultra ingenomen en ik ben, vrees ik, toch buiten geweest. Ik was van plan wakker te blijven om ervoor te zorgen dat niemand naar buiten ging, maar ik merkte dat het letterlijk onmogelijk was niet in slaap te vallen, hoe ik me er ook tegen verzette.’


  ‘Vanaf het moment dat ik Ultra ben gaan gebruiken, is dat precies wat ik heb gedaan: snel in slaap vallen,’ zei Curt. ‘Ik dacht dat het kwam door de hoeveelheid werk die we overdag verzetten. Misschien heeft het iets met het middel zelf te maken.’


  Daar waren ze het allemaal mee eens en ze voegden eraan toe dat ze, wanneer ze ’s morgen wakker werden, het gevoel hadden uitzonderlijk goed geslapen te hebben.


  ‘Ik voelde me vanmorgen helemaal uitgerust,’ zei François. ‘Dat is des te verrassender als je bedenkt dat ik in de regen heb rondgezworven.’


  Een paar minuten lang zei niemand iets terwijl ze nadachten over het dilemma dat was opgeworpen door Gloria’s onthulling dat ze toch last van somnambulisme had gehad ondanks het feit dat ze het middel niet meer had ingenomen.


  Uiteindelijk verbrak Edward de stilte. ‘Al onze proeven wijzen uit dat Ultra in een redelijk tempo wordt gemetaboliseerd. In ieder geval een stuk sneller dan Prozac,’ zei hij. ‘Gloria’s ervaring wijst er alleen op dat de concentratie in haar lagere hersenen nog steeds boven de drempel voor deze ongelukkige bijwerking ligt. Misschien zouden we de dosis zelfs nog verder moeten reduceren, misschien wel tot een honderdste.’


  Opnieuw stak François zijn handen voor iedereen zichtbaar uit. ‘Deze wonden maken mij in ieder geval iets duidelijk,’ zei hij. ‘Ik wil het risico niet langer meer nemen. Het is duidelijk dat ik buiten loop rond te dwalen zonder dat ik er ook maar enig idee van heb. Ik wil niet neergeschoten of platgereden worden omdat ik me als een beest gedraag. Ik hou ermee op.’


  ‘Zo voel ik het ook,’ zei David.


  ‘Dat lijkt het enig logische,’ zei Curt.


  ‘Goed dan,’ zei Edward onwillig. ‘Jullie zouden gelijk kunnen hebben. Het zou gewetenloos zijn om onze veiligheid of die van anderen op het spel te zetten. Toen we pas college liepen, vonden we onszelf beesten, maar ik neem aan dat we die neiging ondertussen ontgroeid zijn.’


  Ze moesten allemaal lachen om Edwards grapje.


  ‘Laten we het middel niet langer innemen en het over een paar dagen nog eens evalueren,’ zei Edward goedmoedig. ‘Zodra het middel uit ons lichaam verdwenen is, kunnen we overwegen of we er met veel lagere doses opnieuw mee willen beginnen.’


  ‘Ik ga het pas weer innemen wanneer we een dierlijk gestel hebben gevonden dat het somnambulistische effect nabootst,’ zei Gloria. ‘Ik geloof dat het helemaal uitgetest moet worden voordat het verder door een mens wordt gebruikt.’


  ‘We respecteren je mening,’ zei Edward. ‘Zoals ik altijd al heb benadrukt is zelfmedicatie absoluut vrijwillig. Ik zou jullie eraan willen herinneren dat het vanaf het begin mijn bedoeling was dat alleen ik het middel zou gebruiken.’


  ‘Wat gaan we in de tussentijd doen omtrent de veiligheid?’ vroeg François.


  ‘Misschien zouden we slaap-EEG’s moeten maken,’ stelde Gloria voor. ‘Die zouden we op de computer kunnen aansluiten zodat we wakker worden gemaakt wanneer het normale slaappatroon verandert.’


  ‘Dat is een briljant idee,’ zei Edward. ‘Ik zal ervoor zorgen dat de apparatuur maandag wordt besteld.’


  ‘Wat doen we dan aan de komende nacht?’ vroeg François.


  Ze stonden daar allemaal een tijdje over na te denken.


  ‘Laten we hopen dat die ons geen problemen zal opleveren,’ zei Edward. ‘Uiteindelijk zat Gloria op de hoogste dosis en had dus waarschijnlijk in verhouding tot haar lichaamsgewicht een opvallend grote hoeveelheid in haar bloed. Ik vind dat we het bloed van de rest met het hare moeten vergelijken. Als de concentraties daarin lager zijn, zouden we misschien geen gevaar lopen. Waarschijnlijk is Curt de enige die echt een risico oplevert.’


  ‘Je wordt bedankt,’ zei hij lachend. ‘Waarom zet je me niet gewoon in een van de apenkooien?’


  ‘Dat is nog niet zo’n gek idee,’ zei David.


  Curt haalde speels naar David uit.


  ‘Misschien zouden we bij toerbeurt moeten slapen,’ zei François. ‘Dan kunnen we elkaar in de gaten houden.’


  ‘Dat vind ik een uitstekend idee,’ zei Edward. ‘En als we het bloed vandaag onderzoeken, kunnen we na vannacht misschien met behulp van de uitkomsten de samenhang met de periodes van diepe slaap uitwerken.’


  ‘Weet je,’ zei Gloria. ‘Dit zou nog wel eens ergens goed voor kunnen zijn. Als we met Ultra stoppen, krijgen we de unieke kans de niveaus in het bloed en de urine te volgen en die te relateren aan resterende psychologische uitwerkingen. We moeten wel in de gaten houden of er “depressieve” symptomen te bespeuren zijn voor het geval dat een reactie op het stoppen is. De proeven bij de apen wekken het vermoeden dat er geen ontwenningsverschijnselen zijn, maar dat moet nog wel bevestigd worden.’


  ‘We moeten er maar optimaal gebruik van maken,’ vond Edward. ‘Ondertussen hebben we enorm veel werk te verzetten. En het spreekt vanzelf dat alles wat we besproken hebben absoluut geheim blijft tot we de kans hebben gekregen het probleem te isoleren en te elimineren.’


  Kim keek op de klok, en keek toen nog eens. Ze kon haar ogen niet geloven. Het was bijna tien uur. Ze had sinds haar studiejaren niet meer zo lang geslapen.


  Toen ze op de rand van haar bed zat, herinnerde ze zich ineens het angstaanjagende voorval in de schuur. Het had haar echt de doodsschrik op het lijf gejaagd. Naderhand was ze zo gespannen geweest, dat ze niet meer had kunnen slapen. Ze probeerde bijna twee uur lang tot rust te komen voordat ze het opgaf en nog een halve Xanax innam. Daarna was ze eindelijk wat gekalmeerd, om vervolgens tot de ontdekking te komen dat ze aan Thomas Goodmans brief lag te denken waarin hij Elizabeths vlucht naar de schuur had beschreven, toen ze ongetwijfeld onder invloed van de giftige schimmel was. Kim had het gevoel dat het feit dat ze naar dezelfde schuur was gevlucht, opnieuw een merkwaardige toevalligheid was.


  Ze nam een douche, kleedde zich aan en ging ontbijten in de hoop fit genoeg te worden om van de komende dag te genieten. Ze slaagde daar maar gedeeltelijk in. Ze voelde zich duf door de dubbele dosis Xanax. Ze voelde zich ook angstig. Het onaangename voorval van de afgelopen nacht, tezamen met de angst die ze toch al had gevoeld, kon niet door medicijnen onderdrukt worden. Er moest iets anders aan gedaan worden. En het sorteren van oude paperassen in het kasteel zou niet genoeg zijn om haar zinnen te verzetten. Kim had behoefte aan menselijk contact en ze miste de stad met al zijn mogelijkheden.


  Ze ging bij de telefoon zitten en belde een aantal vrienden in Boston. Maar ze had niet veel geluk. Ze kreeg alleen maar antwoordapparaten. Een paar keer liet ze haar nummer achter, maar ze verwachtte niet dat ze voor de avond teruggebeld zou worden. Haar vrienden waren actieve mensen en Boston bood op een zondag in de herfst heel wat vertier.


  Omdat Kim dolgraag van het landgoed weg wilde, belde ze Kinnard op. Toen de telefoon overging, hoopte ze bijna dat hij zich niet zou melden; ze wist eigenlijk niet wat ze tegen hem moest zeggen. Nadat de telefoon twee keer was overgegaan, nam hij natuurlijk toch op.


  Ze babbelden even luchtig. Kim was nerveus. Ze probeerde dat zonder veel succes te verbergen.


  ‘Is alles goed?’ vroeg Kinnard na een korte stilte. ‘Je klinkt een beetje vreemd.’


  Kim probeerde een antwoord te vinden maar dat lukte haar niet. Ze was in de war, verlegen en ineens heel emotioneel.


  ‘Het feit dat je daar geen antwoord op geeft zegt mij genoeg,’ zei Kinnard. ‘Kan ik je ergens mee helpen? Is er iets mis?’


  Kim haalde diep adem en kreeg zichzelf eindelijk weer in de hand. ‘Je kunt me inderdaad helpen,’ zei ze uiteindelijk. ‘Ik moet weg uit Salem. Ik heb een paar vriendinnen opgebeld, maar niemand is thuis. Ik zat erover te denken naar de stad te gaan en daar vannacht te blijven omdat ik morgenochtend toch weer aan het werk moet.’


  ‘Waarom blijf je niet bij mij?’ vroeg Kinnard. ‘Ik zal mijn racefiets plus tachtigduizend exemplaren van het New England Journal of Medicine uit de logeerkamer gooien en dan is die helemaal voor jou. Ik ben vandaag trouwens vrij. Ik weet zeker dat we wel iets leuks kunnen bedenken.’


  ‘Geloof je echt dat dat een goed idee is?’


  ‘Ik zal me heus wel gedragen, als je je daar soms zorgen over maakt,’ zei Kinnard lachend.


  Kim vroeg zich af of ze niet bezorgder was over de vraag of zíj zich wel zou weten te gedragen.


  ‘Toe nou maar,’ moedigde Kinnard haar aan. ‘Je klinkt alsof het je goed zal doen een dag en een nacht van het platteland weg te zijn.’


  ‘Goed dan,’ zei Kim ineens vastbesloten.


  ‘Prachtig!’ zei Kinnard. ‘Hoe laat kun je hier zijn?’


  ‘Met een uurtje?’ vroeg Kim.


  ‘Tot straks dan,’ zei Kinnard.


  Ze legde de hoorn terug. Ze wist niet precies wat ze aan het doen was, maar het voelde goed. Ze stond op, liep de trap op, pakte wat spullen in. Ze vergat haar uniform niet. In de keuken zette ze wat extra voer voor Sheba neer en ze verschoonde de kattenbak.


  Nadat ze haar spullen in de auto had gelegd, reed Kim naar het lab. Vlak voordat ze naar binnen ging, overwoog ze even of ze Edward zou zeggen dat ze bij Kinnard ging logeren. Ze besloot dat alleen te doen als hij ernaar vroeg.


  De atmosfeer in het lab was nog meer geladen dan de laatste keer dat ze er was geweest. Ze waren allemaal verdiept in hun werk en begroetten haar alleen maar uit beleefdheid.


  Kim vond het niet erg. In feite had ze het liever zo. Ze had nu absoluut geen behoefte aan een lange uiteenzetting over een of ander geheimzinnig experiment.


  Ze vond Edward achter zijn printer. Zijn computer spuwde achterelkaar gegevens uit. Hij glimlachte vluchtig naar haar. Meteen daarop had hij zijn aandacht weer bij wat de printer bezig was uit te draaien.


  ‘Ik ga vandaag naar Boston,’ zei Kim opgewekt.


  ‘Mooi,’ zei Edward.


  ‘Ik blijf er vannacht logeren,’ zei Kim. ‘Ik kan je het nummer wel geven.’


  ‘Dat hoeft niet,’ zei Edward. ‘Je kunt mij bellen als er iets is. Ik ben hier, net als altijd.’


  Kim nam afscheid en liep naar de deur. Edward riep iets. Ze bleef staan.


  ‘Het spijt me echt dat ik zo in beslag word genomen,’ zei Edward. ‘Ik wou maar dat we het niet zo druk hadden. We hebben een soort noodtoestand.’


  ‘Ik begrijp het wel,’ zei Kim. Ze keek Edward aan. Ze bespeurde iets van ongemak en dat had ze al een hele tijd niet gezien.


  Kim liep snel het lab uit naar haar auto. Ze reed weg van het landgoed en dacht ondertussen over Edwards houding na. Het was alsof de oude Edward weer boven kwam drijven, de Edward die haar bij hun eerste ontmoeting had aangetrokken.


  Kim begon zich al snel te ontspannen. Hoe verder ze naar het zuiden kwam, hoe beter ze zich voelde. Het weer hielp een handje mee. Het was een warme, heldere herfstdag met een stralende zon. De bomen begonnen hier en daar al een spoor van hun verbijsterende herfstkleur te vertonen. De lucht was zo blauw, dat zij een enorme hemelse oceaan leek.


  Zondags was er altijd genoeg parkeerruimte en Kim vond in Revere Street, op loopafstand van Kinnards flat, een parkeerplaats. Ze was zenuwachtig toen ze aanbelde, maar hij stelde haar onmiddellijk op haar gemak. Hij hielp mee haar spullen naar de logeerkamer te brengen, die hij duidelijk had schoongemaakt.


  Kinnard nam haar mee op een opbeurende wandeling door de stad en een aantal heerlijke uren lang dacht ze helemaal niet meer aan Omni, Ultra of Elizabeth. Ze begonnen met een lunch in een Italiaans restaurant in North End en dronken daarna espresso in een Italiaans café.


  Daarna doken ze voor hun plezier Filene’s Basement in om even snel de aanbiedingen na te lopen. Ze waren allebei geroutineerde koopjesjagers in Filene’s souterrain. Kim overtrof zichzelf toen ze een fantastische rok vond die oorspronkelijk van Saks op Fifth Avenue kwam.


  Na het winkelen slenterden ze rond in de Boston Gardens en genoten van de herfstbladeren en de bloemen. Ze zaten een tijdje op een bankje in het plantsoen en keken naar de zwanenboten die over het meer gleden.


  ‘Ik zou er misschien niet over moeten beginnen,’ zei Kinnard, ‘maar je ziet er een beetje moe uit.’


  ‘Dat verbaast me niks,’ zei Kim. ‘Ik heb de laatste tijd niet zo best geslapen. Het leven in Salem is niet bepaald idyllisch geweest.’


  ‘Wil je erover praten?’ zei Kinnard.


  ‘Nu niet,’ zei Kim. ‘Er zijn geloof ik een heleboel dingen die me in de war brengen.’


  ‘Ik ben blij dat je bent gekomen,’ zei Kinnard.


  ‘Je moet wel begrijpen dat ik echt in de logeerkamer blijf,’ zei Kim snel.


  ‘Hé, hé, rustig maar,’ zei Kinnard, die zijn handen ophief alsof hij zich moest verdedigen. ‘Dat begrijp ik heus wel. We zijn toch vrienden, weet je nog?’


  ‘Sorry,’ zei Kim. ‘Je vindt vast dat ik me aanstel. Maar eerlijk gezegd heb ik me in weken niet meer zo ontspannen gevoeld.’ Ze pakte Kinnards hand en kneep er even zachtjes in. ‘Ik ben blij dat we vrienden zijn.’


  Nadat ze het park hadden verlaten liepen ze door Newbury Street om de etalages te bekijken. Toen gaven ze zich over aan Kims favoriete tijdverdrijf in Boston. Ze gingen naar Waterstone’s boekhandel om daar rond te snuffelen. Kim kocht een pocket van Dick Francis en Kinnard kocht een boek over Sicilië. Hij zei dat hij daar altijd al naartoe had gewild.


  Laat in de middag gingen ze naar een Indiaas restaurant en genoten daar van een verrukkelijke maaltijd. Het enig spijtige was dat het restaurant geen drankvergunning had. Ze waren het met elkaar eens dat het kruidige eten veel lekkerder zou zijn geweest als ze er een glas koud bier bij hadden kunnen drinken.


  Vanuit het Indiase restaurant liepen ze terug naar Beacon Hill. Ze zaten met een glas gekoelde witte wijn op Kinnards bank. Kim voelde zich al gauw slaperig worden.


  Ze ging op tijd naar bed omdat ze de volgende dag heel vroeg op moest. Ze had geen behoefte aan Xanax toen ze zich tussen Kinnards schone lakens liet glijden. Ze viel bijna meteen in een diepe, ontspannende slaap.
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  Kim was bijna vergeten hoe zwaar een normale werkdag in het ziekenhuis was. Ze kwam er al gauw achter dat ze lichamelijk en emotioneel nog lang niet voldoende uithoudingsvermogen had. Maar tegen het einde van de dag moest ze toegeven dat ze echt had genoten van de spanning, van de uitdaging en van het gevoel dat ze in staat was geweest mensen te helpen die in ernstig gevaar verkeerden, om nog maar niet te spreken van het gevoel van kameraadschap dat tijdens de gezamenlijke inspanningen tussen haar en haar collega’s had geheerst.


  Kinnard was die dag een paar keer met patiënten uit de OK meegekomen. Kim zorgde ervoor dat ze iedere keer voor hem klaarstond. Ze bedankte hem nog eens voor de heerlijkste nachtrust die ze in weken had genoten. Hij zei dat ze altijd welkom was, zelfs de komende avond, ook al had hij dienst en zou hij de nacht in het ziekenhuis doorbrengen.


  Kim zou graag zijn gebleven. Na haar eenzaamheid op het landgoed genoot ze ervan weer in Boston te zijn en ze keek met weemoedig verlangen terug op de tijd dat ze er had gewoond. Maar ze wist dat ze naar huis moest. Ze had echt niet de illusie dat Edward voor haar klaar zou staan, maar ze had nog steeds sterk het gevoel dat ze het aan hem verplicht was.


  Zodra Kims dienst was afgelopen, liep ze naar de hoek van Charles Street en Cambridge Street en pakte daar de Red Line naar Harvard Square. De treinen liepen om die tijd met grote regelmaat en slechts twintig minuten later liep ze ten noordwesten van Massachusetts Avenue in de richting van de faculteit Rechten van Harvard.


  Kim vertraagde haar pas toen ze merkte dat ze transpireerde. Het was opnieuw een warme nazomerdag, maar zonder de helderheid van de dag ervoor. Er stond nauwelijks wind en de stad lag gevangen onder een nevelige, drukkende koepel. De weerman had zware onweersbuien voorspeld.


  Een student wees Kim de weg naar de faculteitsbibliotheek, die ze moeiteloos vond. De airconditioning bracht opluchting.


  Na nog eens vragen vond ze Helen Arnolds kantoor. Kim gaf haar naam aan de secretaresse, die zei dat ze zou moeten wachten. Maar Kim was nog niet gaan zitten of er verscheen een lange, slanke en buitengewoon aantrekkelijke vrouw in de deuropening van het kantoor erachter, die haar naar binnen wenkte.


  ‘Ik ben Helen Arnold en ik heb goed nieuws voor je,’ zei de vrouw enthousiast. Ze nam Kim mee naar haar kantoor en gebaarde dat ze moest gaan zitten.


  Het uiterlijk van de vrouw verbijsterde Kim. Zoiets had ze niet in een faculteitsbibliotheek verwacht. Het haar was fantastisch gekapt en ze had een felgekleurd zijden overhemdjurkje aan dat om haar middel met een gouden schakelketting werd ingesnoerd.


  ‘Ik heb vanmorgen heel vroeg met miss Sturburg gesproken – een fantastische vrouw tussen twee haakjes – en zij vertelde me alles over je belangstelling voor een werkstuk van Rachel Bingham.’


  Kim knikte terwijl Helen in sneltreinvaart doorging.


  ‘Heb je het gevonden?’ vroeg Kim zodra Helen even haar mond hield.


  ‘Ja en nee,’ zei Helen. Ze glimlachte hartelijk. ‘Het goede nieuws is dat ik Katherine Sturburgs vermoeden kan bevestigen dat het de brand van 1764 inderdaad heeft overleefd. Daar ben ik absoluut van overtuigd. Geloof me maar. Het was kennelijk vrijwel voortdurend opgeslagen in de vertrekken van een van de mentors die buiten Harvard Hall woonde. Is dat goed nieuws of niet?’


  ‘Daar ben ik blij om,’ zei Kim. ‘Om eerlijk te zijn ben ik er verrukt over dat het niet vernietigd is. Maar je was wat terughoudend toen je antwoord gaf op mijn vraag of je het gevonden had. Wat bedoelde je met ja en nee?’


  ‘Ik bedoel gewoon dat ik een verwijzing heb gevonden die aangeeft dat het inderdaad naar deze bibliotheek is verhuisd, ook al heb ik het boek zelf niet gevonden. Ik heb ook ontdekt dat er wat verwarring en problemen waren omtrent de vraag hoe of waar het boek in de catalogus moest worden opgenomen, hoewel het iets te maken had met kerkelijk recht, zoals de brief van Increase Mather al suggereerde. Die brief was trouwens een schitterende vondst, en ik heb gehoord dat je hem aan Harvard hebt aangeboden. Dat is een heel royaal aanbod.’


  ‘Dat was wel het minste wat ik kon doen na de problemen die ik jullie heb bezorgd,’ zei Kim. ‘Maar hoe zit dat met het Rachel Bingham-boek? Heb je iemand gevonden die weet waar het nu zou kunnen zijn?’


  ‘Inderdaad,’ zei Helen. ‘Na nog wat dieper spitten heb ik ontdekt dat het boek in 1825, meteen nadat Divinity Hall gereed was, van hier naar Divinity School is gegaan. Ik weet niet waarom het daarheen is gegaan; misschien had het iets te maken met het feit dat ze hier niet wisten onder welke noemer ze het moesten opslaan.’


  ‘Lieve heer!’ riep Kim uit ‘Dat boek heeft een hele rondreis gemaakt.’


  ‘Ik ben zo vrij geweest vlak voor de lunch mijn collega van de bibliotheek van Divinity School op te bellen,’ zei Helen. ‘Ik hoop dat je dat niet erg vindt.’


  ‘Natuurlijk niet,’ zei Kim. Ze was blij dat Helen het initiatief had genomen.


  ‘Ze heet Gertrude Havermeyer,’ zei Helen. ‘Ze is een tamelijk lastige ouwe tante, maar ze heeft een groot hart. Ze heeft me beloofd dat ze er meteen in zou duiken.’ Helen pakte een velletje papier en schreef er Gertrudes naam en telefoonnummer op. Daarna pakte ze een kaartje waarop de campus van Harvard stond afgedrukt en trok een cirkel rond Divinity School.


  Een paar minuten later stak Kim de campus over. Ze kwam langs het fysiologisch laboratorium en liep om het Museum heen om op Divinity Avenue te komen. Vandaar was het nog maar een paar stappen tot naar Gertrude Havermeyers kantoor.


  ‘Dus jij bent de reden waarom mijn hele middag naar de knoppen is,’ zei Gertrude toen Kim zich had voorgesteld. Gertrude Havermeyer stond voor haar bureau met de handen agressief op de heupen geplant. Zoals Helen Arnold al had laten doorschemeren gaf Gertrude blijk van een streng, onbuigzaam karakter. Maar haar bravoure was volledig in tegenspraak met haar uiterlijk. Ze was klein van stuk, had witte haren en ze tuurde naar Kim door een ijzeren brilletje met dikke glazen.


  ‘Het spijt me als ik u overlast heb bezorgd,’ zei Kim schuldig.


  ‘Vanaf het moment waarop Helen Arnold heeft gebeld, heb ik geen seconde tijd gehad voor mijn eigen werk,’ klaagde Gertrude. ‘Het heeft me letterlijk uren gekost.’


  ‘Ik hoop dat het niet tevergeefs was,’ zei Kim.


  ‘Ik heb in een map uit die periode een ontvangstbewijs gevonden,’ zei Gertrude. ‘Dus Helen had gelijk. Het Rachel Bingham-werkstuk is van de faculteit Rechten verstuurd en hier op Divinity School ontvangen. Maar daar hield mijn geluk op. Ik heb in de computer en in de oude kaartcatalogus geen verwijzing naar het boek gevonden, zelfs niet in de heel oude catalogus die we in het souterrain bewaren.’


  Kim liet de moed zakken. ‘Het spijt me vreselijk dat het allemaal tevergeefs was,’ zei ze.


  ‘Nou zeg, ik heb het niet opgegeven,’ zei Gertrude. ‘Daar kun je donder op zeggen. Wanneer ik me ergens in vastbijt, geef ik het niet op. Dus heb ik alle handgeschreven kaarten vanaf het moment waarop de bibliotheek werd opgezet doorgelopen. Het was een frustrerende bezigheid, maar ik heb met meer geluk dan wijsheid een verdere verwijzing gevonden. Ik begrijp absoluut niet waarom het niet in de hoofdindex van de bibliotheek is opgenomen.’


  Kim leefde weer op. Het volgen van het spoor van Elizabeths bewijsmateriaal leek op een ritje in de achtbaan. ‘Is het nog steeds hier?’ vroeg ze.


  ‘Goeie hemel, nee,’ zei Gertrude verontwaardigd. ‘Als dat het geval was, zou het in de computer staan. We zijn hier heel nauwgezet. Nee, de laatste verwijzing gaf aan dat het binnen het jaar van hier naar de medische faculteit is gestuurd. Dat was in 1826. Niemand wist kennelijk waar het moest worden ondergebracht. Het is allemaal heel mysterieus omdat er zelfs geen indicatie was in welke categorie het thuishoorde.’


  ‘Verdorie-nog-toe,’ zei Kim geërgerd. ‘Het zoeken naar dat boek wordt me een beetje te veel. Het begint zo langzamerhand op een misselijke grap te lijken.’


  ‘Niet opgeven!’ commandeerde Gertrude. ‘Ik heb me voor jou veel moeite getroost. Ik heb zelfs met de Countway Medische Bibliotheek gebeld en met John Moldavian gesproken, die daar de zeldzame boeken en manuscripten onder zijn beheer heeft. Ik heb hem alles verteld en hij heeft me beloofd dat hij er meteen in zou duiken.’


  Nadat Kim Gertrude bedankt had, ging ze terug naar Harvard Square waar ze de Red Line naar Boston nam.


  Ze zat nu in de spits en moest zich in de trein wurmen. Er waren geen zitplaatsen, dus moest ze blijven staan. Terwijl de trein over de Longfellow Bridge denderde, vroeg Kim zich ernstig af of ze die hele speurtocht naar Elizabeth maar niet op zou geven. Het was alsof ze een fata morgana najoeg. Iedere keer dat ze dacht er bijna te zijn, bleek dat ze op het verkeerde spoor was gezet.


  In de garage van het ziekenhuis stapte Kim in haar auto, startte de motor en dacht toen aan de verkeersdrukte die haar op weg naar Salem te wachten stond. Het zou haar al bijna een half uur kosten om het knooppunt Leverett Circle te passeren.


  Ze veranderde van gedachten en draaide de tegengestelde richting uit, de kant van de Countway Medische Bibliotheek op. Ze had besloten dat ze net zo goed meteen achter Gertrudes aanwijzingen aan kon gaan in plaats van in het verkeer vast te zitten.


  John Moldavian leek de perfecte man voor een bibliotheek. Hij was een vriendelijke man met een zachte stem en zijn liefde voor boeken bleek meteen uit de wijze waarop hij ze liefdevol en zorgvuldig hanteerde.


  Kim stelde zich voor en noemde Gertrudes naam. Als reactie daarop begon John onmiddellijk tussen de rommel op zijn bureau te zoeken.


  ‘Ik heb hier iets voor je,’ zei hij. ‘Waar heb ik het nou verdomme neergelegd?’


  Kim keek toe terwijl hij in de paperassen snuffelde. Zijn smalle gezicht werd gedomineerd door een bril met een zwaar, zwart montuur. Zijn dunne snorretje leek bijna te volmaakt, alsof het er met een wenkbrauwpotlood op was aangebracht.


  ‘Is het Rachel Bingham-werkstuk in deze bibliotheek?’ vroeg Kim aarzelend.


  ‘Nee, niet meer,’ zei John. Toen klaarde zijn gezicht op. ‘Juist, hier heb ik het.’ Hij pakte een enkel velletje kopieerpapier op.


  Kim zuchtte onhoorbaar. Daar ging Gertrudes spoor, dacht ze.


  ‘Ik heb de gegevens van 1826 van deze bibliotheek doorgespit,’ zei John. ‘En ik heb deze verwijzing naar het werkstuk gevonden.’


  ‘Mag ik raden?’ zei Kim. ‘Het werd ergens anders naartoe gestuurd.’


  John keek Kim over de rand van het velletje papier aan. ‘Hoe wist je dat?’ vroeg hij.


  Kim lachte kortaf. ‘Dat is het gebruikelijke patroon,’ zei ze. ‘Waar is het naartoe gestuurd?’


  ‘Naar de afdeling anatomie,’ zei John. ‘Vandaag de dag heet het natuurlijk celbiologie.’


  Kim schudde vol ongeloof haar hoofd. ‘Waarom is het daar in vredesnaam naartoe gestuurd?’ vroeg ze. Het was een retorische vraag.


  ‘Geen idee,’ zei John dan ook. ‘Ik vond het een nogal merkwaardige aantekening. Het was een met de hand en in haast geschreven kaart die kennelijk aan het boek of het manuscript of de tekening had vastgezeten. Ik heb er een kopie van gemaakt.’ John gaf het velletje papier aan Kim.


  Ze nam het aan. Het was moeilijk te lezen en ze moest zich omdraaien om profijt te hebben van het licht dat door het raam scheen. Er leek te staan: Rachel Binghams Curiositeit gemaakt in 1691. Toen Kim het woord ‘curiositeit’ zag, moest ze aan Mary Custland denken. Mary had haar verteld dat er bij de brand van 1764 een ‘opslag van curiosa’ verloren was gegaan en ervan was uitgegaan dat het werkstuk van Rachel Bingham zich daar ook onder had bevonden. Kim moest weer aan de brief van Jonathan aan zijn vader denken en nam aan dat het handschrift dat ze hier zich zag, van Jonathan was. In gedachten zag ze een zenuwachtige Jonathan Stewart haastig en paniekerig iets op de kaart krabbelen omdat hij weg wilde uit de vertrekken van de mentor waar hij op slinkse wijze was binnengeslopen om de naam in die van Rachel Bingham te veranderen. Als hij was ontdekt, zou hem waarschijnlijk zijn verzocht de universiteit te verlaten.


  ‘Ik heb met de voorzitter van die afdeling gebeld,’ zei John, Kims overpeinzingen onderbrekend. ‘Hij verwees me naar iemand anders, ene Carl Nebolsine, de huidige curator van het Warren Anatomisch Museum. Dus heb ik hem gebeld. Hij zei me dat ik naar het administratiegebouw moest gaan als ik het wilde zien.’


  ‘Bedoel je dat hij het in zijn bezit heeft?’ vroeg Kim vol ongeloof.


  ‘Kennelijk wel,’ zei John. ‘Het Warren Anatomisch Museum zit weggestopt op de zesde verdieping van gebouw A, tegenover de bibliotheek. Zou je er nu nog naartoe willen gaan?’


  ‘Vast en zeker,’ zei Kim. Ze voelde haar bloed sneller stromen bij de gedachte dat ze misschien eindelijk Elizabeths bewijsmateriaal had gevonden.


  John pakte de telefoon. ‘Laten we kijken of meneer Nebolsine nog aanwezig is. Zojuist was hij er nog, maar ik geloof dat hij een paar kantoren heeft. Hij heeft kennelijk een aantal kleinere musea en collecties onder zijn hoede die over Harvard verspreid liggen.’


  John voerde een kort gesprek en stak halverwege zijn duim op naar Kim. Hij hing op en zei: ‘Je hebt geluk. Hij is er nog. Als je er nu meteen naartoe gaat, zal hij bij het museum op je wachten.’


  ‘Ik ben al weg,’ zei Kim. Ze bedankte John en stak snel over naar gebouw A, een neoklassiek gebouw met een enorm fronton dat door Dorische zuilen werd ondersteund. Net binnen de deur werd ze door een wacht tegengehouden, maar die liet haar doorgaan toen hij haar identiteitsplaatje van het ziekenhuis zag.


  Kim stapte uit op de zesde verdieping. Het museum als zodanig zat tegen de muur aan de linkerkant weggestopt en bestond uit een reeks uitstalkasten achter glas. Ze bevatten de gebruikelijke collectie primitieve chirurgische instrumenten die je een lichte schok bezorgden, alsmede oude foto’s en pathologische specimens. Er waren talloze schedels, waarvan er één een gat door de linker oogkas en boven in het voorhoofd had.


  ‘Dat is een interessant geval,’ zei een stem. Kim keek op en zag een man die veel jonger was dan ze van een curator van een museum had verwacht. ‘Jij moet Kimberly Stewart zijn. Ik ben Carl Nebolsine.’ Ze gaven elkaar de hand.


  ‘Zie je die stang daar?’ zei Carl. Hij wees op een anderhalve meter lange stalen stang. ‘Dat wordt een propstang genoemd. Hij werd gebruikt om kruit en klei in een boorgat te proppen om iets op te blazen. Zo’n honderd jaar geleden doorboorde die stang op een goede dag het hoofd van die man daar.’ Carl wees op de schedel. ‘Het verbijsterende van de zaak is dat de man het overleefde.’


  ‘Herstelde hij helemaal?’ vroeg Kim.


  ‘Er wordt gezegd dat hij niet meer zo’n aangename persoon was nadat hij het trauma had doorstaan, maar dat kon ook eigenlijk niet anders,’ zei Carl.


  Kim liet haar blik over de andere voorwerpen glijden. In de verste hoek zag ze een paar boeken uitgestald.


  ‘Ik heb begrepen dat je in het Rachel Bingham-stuk geïnteresseerd bent,’ zei Carl.


  ‘Is dat hier?’ vroeg Kim.


  ‘Nee,’ zei hij.


  Kim keek de man aan alsof ze hem niet goed had verstaan.


  ‘Het is beneden in de opslagruimte,’ zei Carl. ‘We krijgen niet zo vaak mensen die het willen zien en we hebben toch al niet genoeg ruimte om alles uit te stallen. Zou je het willen zien?’


  ‘Heel graag,’ zei Kim opgelucht.


  Ze namen de lift naar het souterrain en liepen door een doolhof waaruit Kim niet graag in haar eentje de weg terug zou willen vinden. Carl ontsloot een zware stalen deur. Hij stak zijn hand naar binnen en knipte het licht aan: een aantal naakte gloeilampen.


  De kamer stond vol stoffige, ouderwetse uitstalkasten.


  ‘Het spijt me dat het hier zo’n troep is,’ zei Carl. ‘Het is hier heel smerig. We komen hier niet zo vaak.’


  Kim liep achter Carl aan toen hij tussen de kasten door liep. In het voorbijgaan zag Kim een assortiment botten, boeken, instrumenten en flessen met geprepareerde organen. Carl bleef stilstaan. Kim kwam vlak achter hem aan. Hij deed een stap opzij en gebaarde naar de uitstalkast voor hem.


  Kim deinsde vol ontzetting en afschuw terug. Ze was totaal niet voorbereid op wat ze te zien kreeg. In een grote fles vol met een bruingekleurd conserveringsmiddel zat een vier à vijf maanden oude monsterlijke foetus gepropt.


  Carl, die zich niet bewust was van Kims reactie, opende de uitstalkast. Hij stak zijn hand erin en trok de zware fles naar voren, waardoor de inhoud in beweging kwam en op een groteske manier leek te dansen, een regen van stukjes weefsel veroorzakend waardoor het geheel op zo’n glazen sneeuwbal leek die soms als presse-papier wordt gebruikt.


  Kim sloeg haar handen voor haar mond en staarde naar de foetus. In de afgeplatte schedel zaten geen hersenen. Hij had een gespleten verhemelte waardoor het leek alsof de mond tot in de neus doorliep. Het gezichtje werd nog erger misvormd doordat het tegen de glaswand gedrukt zat. Achter de uitpuilende, kikkerachtige en in verhouding veel te grote ogen was het hoofd afgeplat en bedekt met een massa gitzwart haar. De grote kaken stonden in geen enkele verhouding tot het gezichtje. De armstompjes van de foetus eindigden in spadevormige handjes met korte vingertjes, waarvan er een paar met elkaar waren vergroeid. Ze zagen eruit als gespleten hoefjes. Vanuit de romp stak een lange, visachtige staart.


  ‘Zal ik de fles eruit halen zodat je het bij een betere belichting kunt zien?’ vroeg Carl.


  ‘Nee!’ zei Kim een beetje al te scherp. Op een wat rustiger toon zei ze tegen Carl dat ze alles zo prima kon zien.


  Kim begreep volledig hoe de zeventiende-eeuwse geest op een dergelijk beestachtige misvorming zou hebben gereageerd. Dit arme schepseltje zou gemakkelijk als de vleesgeworden duivel kunnen worden beschouwd. Kim had wel eens afbeeldingen van houtgravures van de duivel uit die tijd gezien, en die leken er inderdaad precies op.


  ‘Zal ik het voor je omdraaien zodat je de achterkant kunt zien?’ vroeg Carl.


  ‘Nee, dank je wel,’ zei Kim en zette onbewust een paar stappen naar achteren, weg van het specimen. Nu begreep ze waarom de faculteit Rechten en de Divinity School niet hadden geweten wat ze ermee aan moesten. Ze herinnerde zich ook weer het krabbeltje dat John Moldavian haar in de Medische Bibliotheek had laten zien. Daar had niet gestaan Rachel Binghams Curiositeit gemaakt in 1691. Er had gestaan gebáárd, niet gemáákt!


  En Kim herinnerde zich het fragment in Elizabeths dagboek waarin ze haar bezorgdheid omtrent de onschuldige Job tot uitdrukking had gebracht. Job was geen verwijzing naar de bijbel geweest. Elizabeth had geweten dat ze zwanger was en had de baby de naam Job gegeven. Hoe tragisch toepasselijk, dacht Kim.


  Ze bedankte Carl en strompelde naar haar auto terug. Onder het lopen overdacht ze de dubbele tragedie die Elizabeth had getroffen: ze was zwanger geweest en werd tegelijkertijd zonder dat ze het wist vergiftigd door een schimmel die in haar roggevoorraad woekerde. Destijds moest iedereen er wel van overtuigd zijn geweest dat Elizabeth door zo’n monster voort te brengen, een relatie met de duivel had. Het zou beslist gezien zijn als een openbaring van een verbond, vooral omdat de ‘stuipen’ voor het eerst in Elizabeths huis plaatsvonden en zich van daaruit hadden verspreid naar de huizen waar de kinderen Elizabeths brood mee naartoe hadden genomen. Elizabeths assertiviteit, haar slecht getimede strijd met de familie Putnam en de verandering in haar sociale status zouden haar beslist niet hebben geholpen.


  Toen Kim bij haar auto kwam, stapte ze in en startte de motor. Het was haar nu volkomen duidelijk waarom Elizabeth van hekserij was beschuldigd en waarom ze was veroordeeld.


  Kim reed alsof ze in trance was. Ze begreep nu waarom Elizabeth ondanks Ronalds aandringen niet wilde bekennen, ook al had ze zich daarmee het leven kunnen redden. Elizabeth wist dat ze geen heks was, maar haar geloof in haar onschuld zou ondermijnd zijn, vooral omdat iedereen zich tegen haar had gekeerd: vrienden, magistraten en zelfs de geestelijken. Omdat haar echtgenoot afwezig was, zou Elizabeth nauwelijks ergens steun hebben gevonden. Omdat ze absoluut alleen was, zouden ze zijn gaan denken dat ze zich schuldig had gemaakt aan een of ander afgrijselijk vergrijp tegen God. Hoe viel anders het feit te verklaren dat ze een zo demonisch schepsel ter wereld had gebracht? Misschien had ze zelfs wel gedacht dat haar lot gerechtvaardigd was.


  Kim liep vast in het verkeer op Storrow Drive en kwam nog maar stapvoets vooruit. Het weer was er niet beter op geworden. Het was nu eigenlijk nog benauwder. Kim voelde zich steeds angstiger doordat ze in haar auto zat opgesloten.


  Eindelijk slaagde ze erin voorbij het knelpunt van de verkeerslichten op Leverett Circle te komen. Ze passeerde de stadsgrens en reed noordwaarts over de Interstate 93. Die letterlijke bevrijding bracht opluchting en een gevoel van figuurlijke bevrijding met zich mee. Kim kreeg langzaamaan het gevoel dat ze door het zien van Elizabeths monster eindelijk Elizabeths boodschap had ontvangen: ze moest in zichzelf geloven. Ze moest, in tegenstelling tot Elizabeth, in zichzelf blíjven geloven, ook al hadden anderen afwijkende ideeën. Ze mocht niet toestaan dat autoritaire mensen haar leven in handen namen. Elizabeth had geen keus gehad, maar Kim wel.


  Haar hersenen werkten op topsnelheid. Ze herinnerde zich alle saaie uren waarin ze met Alice McMurray over haar geringe gevoel van eigenwaarde had gesproken. Ze herinnerde zich de theorieën die Alice daaromtrent had gehad: een combinatie van het gebrek aan emotionele binding met haar vader, haar vergeefse pogingen hem een plezier te doen, en haar moeders passiviteit ten opzichte van haar vaders overspelige gedrag. Ineens leken al die uren van praten onbelangrijk. Het was alsof het om iemand anders ging. Die gesprekken hadden haar nooit zo geraakt als de schok van Elizabeths beproeving had gedaan.


  Kim zag het nu allemaal heel duidelijk voor zich. Het deed er niet toe of haar gebrek aan zelfvertrouwen voortkwam uit haar familieomstandigheden of uit verlegenheid of uit een combinatie van die twee zaken. Feit was dat Kim haar eigen belangen of aanleg nooit een kans had gegeven. Haar beroepskeuze was daar een goed voorbeeld van. Net als haar huidige leefomstandigheden.


  Kim moest ineens remmen. Tot haar verbazing en ergernis was het verkeer op de altijd zo rustige snelweg vastgelopen. Ze moest opnieuw stapvoets rijden, waardoor de zomerse hitte door het open raampje naar binnen golfde. Ze zag dat zich in het westen vlak boven de horizon enorme onweerswolken opstapelden.


  Terwijl ze maar langzaam opschoot, kwam Kim ineens tot een besluit. Ze moest haar leven veranderen. Tot nu toe had ze toegelaten dat haar vader haar leven dicteerde, ondanks het feit dat ze nauwelijks een relatie hadden. En ze had verdorie-nog-toe Edward de kans gegeven precies hetzelfde te doen. Edward woonde met haar samen, maar alleen in naam. In werkelijkheid maakte hij alleen maar gebruik van haar en gaf er niets voor terug. Het Omni-lab hoorde niet op haar landgoed thuis en de onderzoekers hoorden niet in het familiehuis van de Stewarts.


  Toen het verkeer weer op gang kwam en Kim in staat was gas te geven, zwoer ze bij zichzelf dat ze niet zou toestaan dat alles bij het oude bleef. Ze zei tegen zichzelf dat ze met Edward zou praten zodra ze op het landgoed was.


  Kim kende haar eigen zwakheid aangaande emotionele confrontaties en haar neiging om toe te geven maar al te goed. Daarom benadrukte ze voor zichzelf dat het belangrijk was om meteen met Edward te gaan praten omdat gebleken was dat Ultra teratogeen was, dus de groei van een foetus aantastte. Kim wist dat dergelijke informatie cruciaal was voor het beproeven van een experimenteel geneesmiddel, niet alleen voor zwangere vrouwen, maar ook omdat veel van de teratogene middelen kanker konden veroorzaken.


  Tegen de tijd dat Kim het landgoed bereikte was het bijna zeven uur. Door de zich opstapelende donderkoppen in het westen was het donkerder dan normaal. Toen Kim naar het lab reed, zag ze dat daar het licht al aan was.


  Ze parkeerde de auto maar stapte niet meteen uit. Ondanks haar besluit overwoog ze of ze al dan niet naar binnen zou gaan. Ineens kon ze een heleboel redenen bedenken om haar bezoek uit te stellen. Maar ze gaf er niet aan toe. Ze opende het portier en stapte uit. ‘Je doet net alsof het je je leven gaat kosten,’ zei ze. Nadat ze de kreukels uit haar uniform had gestreken en haar haar naar achteren had gestreken, ging ze het lab binnen.


  Zodra de binnendeur achter haar dichtviel, voelde Kim dat de atmosfeer in het lab opnieuw was veranderd. Ze wist zeker dat David en Gloria, en misschien ook wel Eleanor, haar binnen hadden zien komen, maar ze reageerden er niet op. Ze draaiden zich om en negeerden haar opzettelijk. Er werd niet gelachen. Er werd niet eens gesproken. De spanning was te snijden.


  Die gespannen atmosfeer vergrootte Kims angst, maar ze dwong zichzelf Edward te gaan zoeken. Ze vond hem in een donker hoekje achter zijn computer. Het bleekgroene fluorescerende licht van zijn monitor verlichtte op een spookachtige manier zijn gezicht.


  Kim liep op hem af en bleef even naast hem staan. Ze wilde hem niet graag storen. Ze zag zijn handen over het toetsenbord gaan en merkte dat zijn vingers trilden voordat ze een toets aanraakten. Ze hoorde dat hij sneller ademde dan gewoonlijk.


  Er gingen een paar minuten voorbij. Edward negeerde haar.


  ‘Edward, alsjeblieft,’ zei Kim ten slotte. Haar stem beefde. ‘Ik moet met je praten.’


  ‘Straks,’ zei Edward. Hij keek haar nog steeds niet aan.


  ‘Het is belangrijk dat ik nu met je praat,’ zei Kim aarzelend.


  Edward maakte haar aan het schrikken doordat hij ineens opsprong. Door die plotselinge beweging schoot zijn ergonomische stoel achteruit en klapte tegen een kast aan. Hij stak zijn hoofd naar voren tot vlak bij Kims gezicht, zodat ze de rode adertjes in zijn uitpuilende ogen kon zien.


  ‘Ik zei straks!’ herhaalde hij met op elkaar geklemde tanden. Hij staarde Kim kwaad aan, alsof hij haar uitdaagde hem tegen te spreken.


  Kim zette een stap achteruit en botste tegen de werkbank van het lab. Ze stak haar hand onhandig uit om zich in evenwicht te houden en gooide daarbij een beker op de grond. Hij brak, en dat schokte Kims toch al wankele gemoedstoestand nog meer.


  Ze bewoog zich niet. Ze keek Edward vragend aan. Hij gedroeg zich opnieuw alsof hij op het punt stond zijn zelfbeheersing te verliezen, net als toen hij het wijnglas in zijn flat in Cambridge kapot had gegooid. Het drong tot haar door dat er iets ernstigs in het lab was gebeurd waardoor grote onenigheid was ontstaan. Hoe dan ook, iedereen leek tot het uiterste gespannen, vooral Edward.


  Kim was eerst geneigd met Edward mee te voelen omdat ze wist hoe hard hij had gewerkt. Maar toen kreeg ze zichzelf weer in de hand. Dankzij haar pas gevonden zelfbewustzijn begreep ze dat dergelijke gedachten haar alleen maar terugvoerden naar haar oude fouten. Kim moest Elizabeths boodschap ter harte nemen. Voor één keer moest ze voor zichzelf en haar eigen behoeften opkomen.


  Tegelijkertijd zag Kim kans realistisch te blijven. Ze wist dat het geen zin had Edward onnodig te provoceren. Uit zijn gedrag bleek zonneklaar dat hij absoluut niet in de stemming was om over hun relatie te praten.


  ‘Het spijt me dat ik je heb gestoord,’ zei Kim toen Edward zichzelf weer enigszins in de hand leek te hebben. ‘Het is wat jou betreft duidelijk niet het juiste moment. Ik ben in de cottage. Ik moet met je praten, dus kom daarheen wanneer je klaar bent.’


  Kim wendde zich af van zijn dreigende blik en liep weg. Ze had nog maar een paar stappen gezet toen ze stil bleef staan en zich weer omdraaide.


  ‘Ik heb vandaag iets ontdekt dat je behoort te weten,’ zei Kim. ‘Ik geloof dat Ultra teratogeen is.’


  ‘We zijn van plan het middel op zwangere muizen en ratten uit te testen,’ zei Edward humeurig. ‘Maar op het ogenblik hebben we andere zorgen.’


  Kim merkte dat Edward een schaafwond aan de zijkant van zijn hoofd had. Toen zag ze dat hij net als Curt snijwonden op zijn handen had.


  Kim deed onbewust een stap naar voren. ‘Je hebt jezelf verwond,’ zei ze. Ze stak haar hand naar zijn hoofd uit om de wond te onderzoeken.


  ‘Het heeft niks te betekenen,’ zei Edward terwijl hij haar hand ruw afweerde. Hij draaide zich om, en nadat hij zijn stoel weer te pakken had, ging hij achter zijn computer zitten.


  Kim liep, geschokt door het bezoek, het lab uit; ze kon Edwards humeur of gedrag niet meer voorspellen. Toen ze buiten kwam was het beduidend donkerder geworden. Er viel geen zuchtje wind te bespeuren. De bladeren aan de bomen hingen slap omlaag. Een paar vogels zwenkten langs de dreigend uitziende lucht, op zoek naar een schuilplaats.


  Kim liep snel naar haar auto. Ze keek omhoog naar de onheilspellende wolken, die nog dichterbij waren gekomen, en zag korte flitsen als draden van een spinnenweb hoog langs de hemel schieten. Ze hoorde geen donderslagen. Tijdens het korte ritje naar de cottage knipte ze de koplampen aan.


  Toen Kim in huis kwam, liep ze meteen door naar de zitkamer. Ze blikte omhoog naar Elizabeths portret en keek de vrouw met hernieuwde sympathie, bewondering en dankbaarheid aan. Nadat ze een poosje naar het krachtige, vrouwelijke gezicht met de heldergroene ogen had staan staren, kwam Kim wat tot rust. Het portret schonk haar kracht en Kim wist zeker dat ze ondanks de terugslag in het lab nooit meer de oude zou worden. Ze zou op Edward wachten en ze zou ook beslist met hem gaan praten.


  Ze wendde haar ogen van het schilderij af en dwaalde door de cottage die zij met Elizabeth deelde. Ondanks haar eenzaamheid van de laatste tijd was het een knus, romantisch huis en ze kon er niets aan doen dat ze zich afvroeg hoe anders het zou zijn als Kinnard hier was in plaats van Edward.


  Ze stond in de eetkamer die in Elizabeths tijd de keuken was geweest en betreurde het feit dat de tafel maar zo weinig gebruikt was. September was zonder meer een fiasco geworden en Kim nam het zichzelf kwalijk dat ze Edward had toegestaan haar mee te slepen op zijn Ultra-kruistocht.


  In een vlaag van woede ging Kim zelfs nog een stapje verder en gaf voor het eerst toe dat ze walgde van zijn toenemende hebzucht, net als van de man die hij door het gebruik van Ultra was geworden. Wat haar betrof was een door medicijnen verhoogd zelfbewustzijn, een door medicijnen verhoogde assertiviteit of een door medicijnen veroorzaakt geluksgevoel ontoelaatbaar. Dat was allemaal nep. Ze haatte het concept van verfraaiing door middel van psychofarmacologie.


  Nu ze eindelijk bereid was haar werkelijke gevoelens voor Edward onder ogen te zien, gingen Kims gedachten weer naar Kinnard. Doordat ze nu alles vanuit een ander standpunt bekeek, begreep ze dat ze allebei evenveel schuld hadden aan hun recente problemen. Met dezelfde hardvochtigheid waarmee ze Edwards hebzucht had bekeken, schold ze zichzelf uit omdat ze Kinnards jongensachtige interesses als een soort afwijzing van haarzelf had uitgelegd.


  Kim zuchtte. Ze was lichamelijk en geestelijk doodmoe. Tegelijkertijd voelde ze zich vanbinnen heel kalm. Voor het eerst in maanden was er niet dat vage, knagende gevoel van angst dat haar voortdurend geplaagd had. Hoewel ze wist dat haar leven overhoop lag, was ze vast van plan daar verandering in te brengen en ze dacht wel dat ze wist wat er moest veranderen.


  Kim verdween in de badkamer en nam een lekker lang bad, iets wat ze zo lang als ze zich kon herinneren niet meer gedaan had. Na het bad gleed ze in een ruimvallend joggingpak en maakte wat te eten klaar.


  Na het eten liep ze naar het raam van de zitkamer en wierp een blik op het lab. Ze vroeg zich af wat Edwards gedachten waren en wanneer ze hem zou zien.


  Kim liet haar ogen van het lab wegglijden en keek naar de zwarte silhouetten van de bomen. Ze waren absoluut doodstil, alsof ze met glas omgeven waren. Er was nog steeds geen zuchtje wind. De bui die zo dichtbij had geleken toen ze net thuis was gekomen, was in het westen blijven hangen. Maar toen zag Kim een bliksemschicht. Dit keer schoot hij naar de grond en daarna hoorde ze in de verte de donder rollen.


  Ze draaide zich weer naar de kamer, keek opnieuw naar Elizabeths portret boven de schoorsteenmantel en dacht aan Elizabeths gruwelijke, misvormde foetus die in zijn pot vol conserveringsmiddelen dreef. Kim moest er weer van rillen. Geen wonder dat de mensen in Elizabeths tijd in zwarte kunst en magie en hekserij geloofden. Toentertijd was er geen andere verklaring geweest voor zulke angstaanjagende zaken.


  Kim liep naar het schilderij en bestudeerde Elizabeths gelaatstrekken. De assertiviteit van de vrouw bleek uit de lijn van haar kaken, de stand van haar lippen en de rechtstreekse blik uit haar ogen. Kim vroeg zich af of dat alles tijdelijk was geweest of een karaktertrek, aangeboren of aangeleerd, natuurlijk of gekweekt.


  Kim overpeinsde haar eigen pas verworven assertiviteit die ze aan Elizabeth te danken had en vroeg zich af of dat zo zou blijven. Ze dacht dat ze een goed begin had gemaakt door die middag naar het lab te gaan. Ze was ervan overtuigd dat ze dat in het verleden nooit zou hebben gedurfd.


  Terwijl het steeds later werd, overwoog Kim de mogelijkheid om van beroep te veranderen. Ze vroeg zich af of ze de moed zou hebben die kans te pakken. Vanwege haar erfenis kon ze geen financiële excuses aanvoeren. Het was een verleidelijk idee, maar tegelijkertijd beangstigend, vooral als ze iets op artistiek gebied wilde gaan doen.


  Een van de onverwachte gevolgen van Kims inspanningen om de driehonderd jaar omvattende zakelijke papieren in het kasteel te sorteren, was dat ze zich was gaan realiseren hoe weinig haar familie voor de gemeenschap had gedaan. De berg papier en het smakeloze kasteel waren de twee voornaamste legaten. Er was niet één artiest, musicus of auteur bij geweest. Ondanks al hun geld hadden ze geen kunstverzamelingen aangelegd en geen orkesten of bibliotheken begunstigd. In feite hadden ze niets voor de cultuur gedaan, tenzij ondernemingslust als cultuur kon worden beschouwd.


  Tegen negen uur was Kim bekaf. Een half uur eerder had ze nog overwogen of ze weer naar het lab zou gaan, maar dat idee had ze snel laten varen. Als Edward had willen praten, was hij wel naar huis gekomen. Ze schreef hem dus een briefje en plakte dat op de spiegel van de badcel. Daarop stond alleen: IK STA OM VIJF UUR OP, DAN KUNNEN WE PRATEN.


  Nadat ze de kat nog even had uitgelaten, stapte Kim in bed. Ze probeerde niet eens meer te lezen en de gedachte aan een slaapmiddel kwam geen moment bij haar op. Binnen een paar minuten was ze vast in slaap.
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  Kim werd wakker door een verschrikkelijk harde donderslag. Ze schoot recht overeind en voelde dat het huis nog steeds stond na te trillen van de geweldige klap. Sheba vloog van het bed en schoot eronder.


  Vlak na de donderslag kwamen de regen en de windvlagen. De bui had zich zo lang moeten inhouden dat hij nu met des te meer geweld toesloeg. Regendruppels zo groot als hagelstenen kletterden op het leien dak boven Kims hoofd. Ze kon de regen ook tegen de hor voor het openstaande raam aan de westkant horen slaan.


  Kim rende van haar bed naar het raam en trok het dicht. Ze voelde dat het regenwater door de wind de kamer in werd geblazen. Precies op het moment waarop ze het raam wilde sluiten, raakte een bliksemschicht de bliksemafleider op een van de torentjes van het kasteel en zette de hele omgeving in een blauwe gloed.


  In het korte ogenblik waarin het veld tussen de cottage en het kasteel was verlicht, zag Kim iets dat haar een schok bezorgde. Een spookachtige, gedeeltelijk geklede gedaante rende door het gras. Hoewel Kim er niet helemaal zeker van was omdat ze maar een heel korte glimp had opgevangen, dacht ze toch dat het Eleanor was.


  Kim kromp in elkaar toen de volgende donderslag vlak na de bliksem volgde. Haar oren galmden. Ze probeerde iets in het duister te onderscheiden maar door de striemende regen kon ze helemaal niets zien. Ze wachtte op de volgende bliksemschicht, maar die kwam niet.


  Kim rende door het verbindingshalletje naar Edwards slaapkamer. Ze was ervan overtuigd dat ze het zich niet verbeeld had. Er was iemand buiten. Of het Eleanor was of niet deed er niet toe. Niemand hoorde in dat noodweer buiten te zijn, vooral omdat er ook nog het extra gevaar was van het rondzwervende wilde dier dat de omgeving onveilig maakte.


  Edward moest het weten. Kim merkte tot haar verbazing dat zijn deur dicht zat. Hij stond altijd open. Kim klopte. Toen er geen antwoord kwam, klopte ze wat harder. Toen er nog steeds geen reactie volgde, keek ze naar het slot van de oude deur. Er zat een loper in het sleutelgat, wat betekende dat hij niet van binnenuit op slot kon worden gedraaid.


  Kim deed de deur open. Vanuit de deuropening kon Kim Edwards snorkende ademhaling horen. Ze riep hem een paar keer op steeds luidere toon, maar hij verroerde zich niet.


  De volgende bliksemschicht verlichtte de kamer. Kim ving een korte glimp op van Edward, die met armen en benen gespreid op het bed lag. Hij had alleen zijn ondergoed aan. Een van zijn broekspijpen zat nog half om zijn been en de rest van zijn broek lag binnenstebuiten op de rand van het bed.


  Kim kromp weer in elkaar in afwachting van de donder, en die stelde haar niet teleur. Het leek alsof de bui recht boven het landgoed hing.


  Ze draaide het licht in de hal aan, dat tot in Edwards kamer scheen, en liep snel naar het bed. Ze probeerde hem weer wakker te schreeuwen. Toen dat niet hielp, schudde ze hem zachtjes door elkaar. Hij bleef niet alleen doorslapen, zijn ademhaling veranderde zelfs niet Kim schudde hem nu stevig door elkaar en toen dat ook niet hielp, begon ze zich zorgen te maken. Het leek alsof hij in coma was.


  Ze draaide de dimmer van het bedlampje helemaal open. Edward was de rust zelve. Zijn gezicht was wat verslapt en zijn mond hing open. Kim legde haar handen op zijn schouders en schudde hem onophoudelijk heen en weer terwijl ze luidkeels zijn naam riep.


  Pas op dat moment veranderde de ademhaling. Toen gingen zijn ogen knipperend open.


  ‘Ben je wakker, Edward?’ vroeg Kim. Ze schudde hem opnieuw door elkaar en zijn hoofd vloog heen en weer als van een lappenpop.


  Edward leek in de war en gedesoriënteerd totdat hij Kim zag. Ze had hem nog steeds bij de schouders vast.


  Kim zag dat Edwards pupillen zich ineens verwijdden als bij een kat die op het punt stond toe te springen. Toen trok hij zijn ogen samen tot spleetjes terwijl hij zijn bovenlip opkrulde als een grauwend beest. Edwards eerder zo slappe gezicht vervormde zich tot een uitdrukking van pure woede.


  Geschokt door die afgrijselijke, onverwachte metamorfose liet Kim zijn schouders los en week achteruit. Ze was stomverbaasd dat hij bij het ontwaken zo kwaad kon zijn. Edward liet een keelachtig geluid ontsnappen dat vreselijk veel op grommen leek en ging rechtop zitten. Hij staarde haar met starre ogen aan.


  Kim vloog naar de deur en hoorde dat Edward achter haar aan kwam. Ze hoorde dat hij op de vloer viel, waarschijnlijk omdat hij was gestruikeld doordat hij zijn broek niet helemaal had uitgetrokken. Kim sloeg Edwards deur achter zich dicht en draaide hem met behulp van de loper op slot.


  Ze vloog hals over kop de trap af en rende naar de telefoon in de keuken. Ze wist dat er iets vreselijks met Edward aan de hand was. Hij was niet gewoon kwaad omdat hij uit zijn slaap was gehaald. Er was iets in zijn hoofd geknapt.


  Kim belde het alarmnummer, maar op het moment dat de verbinding tot stand kwam, hoorde ze de deur van Edwards slaapkamer versplinteren en vervolgens tegen de muur slaan toen hij hem opensmeet. Vlak daarop hoorde ze Edward boven aan de trap grauwen en daarna het geluid van zijn voetstappen die naar beneden kwamen.


  Gek van angst gooide Kim de telefoon neer en rende naar de achterdeur. Toen ze die bereikte, wierp ze een blik achterom en zag Edward de eetkamer in vliegen, waarbij hij in de haast de eettafel opzij wierp. Hij was door het dolle heen.


  Kim rukte de deur open en vloog naar buiten, de regen in, die nog steeds als een dicht gordijn neerviel. Ze kon alleen maar denken dat ze hulp moest zien te krijgen en de dichtstbijzijnde mogelijkheid lag in het kasteel. Ze rende om het huis heen en schoot zo snel als haar benen haar in de modderige duisternis wilden dragen dwars het veld over.


  Een afschuwelijke bliksemschicht kwam krakend vanuit de hemel omlaag en verlichtte het doordrenkte landschap waarbij heel even het silhouet van het kasteel te zien was. De donderslag volgde meteen en weerkaatste tegen de hoog oprijzende voorgevel. Kim stopte geen moment. Ze was dankbaar dat ze uit de ramen in de bediendenvleugel licht zag schijnen.


  Toen ze het met grint bedekte terrein voor het kasteel had bereikt, moest ze wel wat langzamer gaan lopen. Hoewel ze in haar paniek tot nu toe niet veel narigheid had ondervonden van het feit dat ze op blote voeten liep, waren de steentjes zo scherp, dat ze die niet kon negeren. Ze liep zo snel mogelijk naar de zijkant van het gebouw, maar toen ze dichter bij de brug kwam, zag ze tot haar vreugde dat de deur van de hoofdingang op een kiertje stond.


  Hijgend rende Kim naar binnen. Ze rende regelrecht door de donkere hal naar de ontvangzaal waar een zwak licht door de twee verdiepingen hoge ramen aan de zuidkant naar binnen sijpelde. Dat was het licht van de omringende steden dat tegen de laaghangende bewolking weerkaatste.


  Kim was van plan door de eetkamer naar de keuken en de vertrekken van de bedienden daarachter te gaan, maar ze was nog niet ver gekomen toen ze bijna tegen Eleanor op liep. Een natte nachtpon van witte kant hing als een tweede huid om de vrouw heen.


  Kim bleef met een ruk stilstaan, heel even verlamd van schrik. Ze wist nu dat ze gelijk had gehad; ze had Eleanor in het veld zien rondrennen. Kim wilde haar voor Edward waarschuwen, maar haar woorden bleven haar in de keel steken toen ze Eleanors gezicht in het zwakke licht onderscheidde. Daarop lag dezelfde onuitsprekelijke beestachtigheid die ze op Edwards gezicht had gezien toen ze hem wakker maakte. Wat het nog erger maakte was dat Eleanors mond onder het bloed zat, alsof ze rauw vlees had gegeten.


  Omdat ze door Eleanor werd opgehouden, was ze haar voorsprong op Edward kwijtgeraakt. Naar adem snakkend wankelde hij de kamer in en aarzelde even terwijl hij in het halfduister woest naar Kim keek. Zijn haar zat tegen zijn natte hoofd geplakt. Hij had alleen een T-shirt en een boxershort aan en die zaten allebei onder de modder.


  Kim draaide zich om en keek hem aan. Ze snakte weer naar adem toen ze de verandering in hem opnam. Zijn gezicht was niet gewoon veranderd, hij zag eruit als een woest beest.


  Edward liep op Kim af maar bleef weer staan toen hij zijn partner in het oog kreeg. Heel even negeerde hij haar en sloop op Eleanor af. Toen hij vlak bij haar was, stak hij achterdochtig zijn hoofd naar voren en snoof de lucht op. Eleanor deed hetzelfde en daarna draaiden ze langzaam om elkaar heen.


  Kim rilde. Ze kreeg het gevoel dat ze in een nachtmerrie terecht was gekomen en naar twee wilde beesten keek die elkaar in het oerwoud tegen het lijf waren gelopen en elkaar nu besnuffelden om te beslissen of de een niet een roofdier en de ander niet de prooi was.


  Kim week langzaam achteruit terwijl Edward en Eleanor elkaar bezighielden. Zo gauw ze de weg naar de eetkamer duidelijk kon zien, schoot ze erop af. Haar plotselinge beweging maakte de beide anderen aan het schrikken. Met het oerinstinct van een verscheurend beest zetten ze gezamenlijk de jacht in.


  Op weg door de eetkamer rukte Kim een aantal stoelen bij de tafel vandaan en wierp ze achter zich in de hoop haar achtervolgers op te houden. Het werkte beter dan ze had verwacht. Alsof ze van hun stuk waren gebracht door de onverwachte stoelen en zich er niet op konden instellen, liepen Edward en Eleanor ertegenaan. Onder afgrijselijke, onmenselijke kreten vielen ze op de grond. Maar die misleiding hield hen niet lang op. Toen Kim de deur naar de bediendenvleugel opentrok, wierp ze een snelle blik achterom en zag dat ze al weer overeind waren gekomen. Ze smeten de stoelen uit de weg, hun kneuzingen negerend.


  Ondertussen riep Kim om hulp terwijl ze hard door bleef lopen. Ze bereikte nog steeds schreeuwend de trap en vloog naar de eerste verdieping. Zonder aarzelen rende ze de kamer van François in. Hij lag in bed en sliep met het licht aan.


  Kim vloog op hem af terwijl ze luidkeels zijn naam riep. Ze schudde hem wild door elkaar, maar hij werd niet wakker. Kim schreeuwde nog eens tegen hem en wilde hem weer door elkaar rammelen toen ze bevroor. Ondanks haar paniek herinnerde ze zich dat ze Edward net zo moeilijk wakker had kunnen krijgen.


  Kim zette een stap naar achteren. François’ ogen gingen langzaam open. Net als bij Edward onderging ook François’ gezicht een woeste transformatie. Zijn ogen werden toegeknepen en hij trok zijn bovenlip tegen zijn tanden op. Uit zijn mond klonk een onmenselijk gegrom. Hij was van het ene op het andere moment in een krankzinnig, woest beest veranderd.


  Kim draaide zich razendsnel om en wilde wegvluchten, maar Edward en Eleanor hadden de deuropening bereikt en blokkeerden de doorgang. Zonder aarzelen stortte ze zich door de verbindingsdeur naar de zitkamer van de suite en rende vandaar naar de hal. Ze liep naar het trappenhuis achterin, rende naar de verdieping erboven en stoof een kamer in waarvan ze wist dat die ook bewoond werd.


  Kim bleef met de deur in haar hand op de drempel staan. Curt en David zaten op de vloer, spaarzaam gekleed en onder de modder. Het water droop uit hun haar, wat betekende dat ze pas buiten waren geweest. Voor hen lag een gedeeltelijk uiteengerukte kat. Net als bij Eleanor zat ook hun gezicht onder het bloed.


  Kim sloeg de deur dicht. Ze hoorde de anderen de trap op komen. Ze draaide zich om en opende de verbindingsdeur naar het hoofdgebouw. Zij kende in ieder geval de weg.


  Kim rende de lange hal van de grootste suite door. Omdat die op het zuiden lag, ving hij net zo veel licht als de ontvangzaal. Kim wist de bijzettafeltjes, de stoelen met hun rechte leuningen en de banken te omzeilen. Maar midden in haar halsbrekende vluchtpoging gleed ze uit over een kleedje en sloeg tegen de deur die naar de gastenvleugel leidde. De hal daarachter was donker, maar ze wist dat er geen meubels stonden en ze rende blindelings verder.


  Het volgende ogenblik botste ze tegen een niet-verwachte tafel aan die tegen haar maag stompte en haar het evenwicht deed verliezen. Haar val veroorzaakte een enorm lawaai. Heel even lag ze doodstil en ze vroeg zich af of ze ernstig gewond was. Haar maag deed pijn en haar rechterknie was verdoofd. Ze voelde iets langs haar arm druppelen en veronderstelde dat het bloed was.


  Kim tastte in het duister om zich heen. Toen begreep ze waar ze over was gestruikeld. Het gereedschap van de loodgieters en hun werkbank. Ze hadden hun gereedschap naar de gastenvleugel gebracht om daar de afvoerpijpen na te kijken en te repareren.


  Kim luisterde. Ze kon in de verte het geluid van het openen en dichtslaan van deuren in de bediendenvleugel horen. Die geluiden wekten het vermoeden dat de schepsels – ze verafschuwde het idee om hen in hun huidige staat als mensen te betitelen – op goed geluk naar haar aan het zoeken waren. Ze hadden niet de enig logische weg gevolgd, wat deed vermoeden dat ze handelden zonder hun hersens te gebruiken. Kim ging ervan uit dat ze maar een klein deel van hun hersens tot hun beschikking hadden en vooral instinctief en reflexief handelden.


  Kim stond op. De verdoving van haar knie trok weg om plaats te maken voor een scherpe pijn. Ze kon de werkbank en een paar stukken gereedschap onderscheiden. Ze zag een stuk pijp en pakte het op om het als wapen te gebruiken, maar wierp het weer weg toen ze merkte dat het een pvc-pijp was. In plaats daarvan pakte ze een hamer. Maar ook die wierp ze weg om uiteindelijk de acetyleenbrander met de bijbehorende aansteker te pakken. Als de schepsels die achter haar aan zaten op hun dierlijke instinct dreven, zouden ze doodsbang zijn voor vuur.


  Kim liep zo snel als haar gewonde knie dat toeliet met de brander in de hand naar de trap van de gastenvleugel. Ze boog zich over de leuning heen en keek naar beneden. Op de verdieping onder haar brandden de hallampen. Kim luisterde weer. Het enige geluid dat ze kon horen kwam van de andere kant van het huis.


  Ze liep de trap op maar ze kwam niet ver. Na een paar treden zag ze Gloria twee verdiepingen lager op de begane grond. Ze sloop aan de voet van de trap heen en weer als een kat voor een hol. Jammer genoeg zag Gloria Kim ook en luid krijsend schoot ze de trap op.


  Kim veranderde van richting en liep zo snel als ze kon de hal door. Dit keer wist ze de spullen van de loodgieters te vermijden. Ze ging opnieuw het hoofdgebouw binnen en hobbelde naar de bovenkant van de trap. Achter haar hoorde ze een smak en een gehuil waardoor ze aannam dat Gloria met het gereedschap in botsing was gekomen.


  Kim liep de hoofdtrap af terwijl ze zich dicht tegen de muur aan drukte zodat ze van benedenaf niet gezien kon worden. Toen ze de overloop had bereikt, liep ze langzaam naar voren zodat ze een groter deel van de ontvangzaal kon overzien. Tot haar opluchting zag ze niemand.


  Kim haalde diep adem en liep de laatste trap af. Toen haar dat was gelukt, hobbelde ze zo snel ze kon naar de voorhal. Op ongeveer drie meter van haar doel af bleef ze staan. Tot haar wanhoop zag ze Eleanor, die aan het eind van de hal vlak voor de voordeur heen en weer sloop. Ze deed het op precies dezelfde manier als Gloria onder aan de trap van de gastenvleugel. Maar in tegenstelling tot Gloria zag zij Kim niet.


  Kim zette gauw een stap opzij zodat ze uit Eleanors blikveld verdween. Ze had dat nog maar net gedaan toen ze merkte dat iemand de hoofdtrap af kwam en al gauw op de overloop zou zijn.


  Kim had geen tijd om het voor en tegen af te wegen. Ze hinkte gejaagd terug door de zaal en glipte het toilet in dat onder de hoofdtrap zat weggestopt. Ze trok de deur zo geruisloos mogelijk achter zich dicht en draaide hem op slot. Op dat moment hoorde ze recht boven haar voetstappen op de trap.


  Kim probeerde haar zwoegende ademhaling onder controle te krijgen terwijl ze naar de voetstappen luisterde die verder de trap af kwamen en vervolgens in het dikke Perzische tapijt op de vloer van de ontvangzaal werden gesmoord.


  Kim was bang. Nu ze even de kans had om over de ernst van haar situatie na te denken, moest ze toegeven dat ze doodsbang was. Ze maakte zich ook zorgen over haar knie. En alsof dat alles nog niet ellendig genoeg was, was ze ook nog doornat en koud. Ze beefde van top tot teen.


  Toen ze de gebeurtenissen van de laatste paar dagen overdacht, vroeg Kim zich af of de primitieve staat waarin Edward en de andere onderzoekers momenteel verkeerden, alleen ’s nachts voorkwam. Als dat waar was, en als ze daar enig vermoeden van hadden gehad, zou dat de opvallend veranderde stemming in het lab verklaren. Vol ontzetting besefte Kim dat het heel goed mogelijk was dat de onderzoekers verantwoordelijk waren voor de problemen van de laatste tijd in de buurt die tot nu toe aan een wild dier of tienervandalen waren toegeschreven.


  Kim rilde van afschuw. Ze twijfelde er geen ogenblik aan dat Ultra de uiteindelijke oorzaak van alles was. Door het middel in te nemen, waren de onderzoekers ‘bezeten’ geraakt op een wijze die akelig veel leek op de manier waarop verscheidene mensen in 1692 ‘bevangen’ waren.


  Deze overpeinzingen schonken Kim een beetje hoop. Als haar vermoedens juist waren, dan moesten ze tegen de ochtend weer zichzelf worden, net als in een oude horrorfilm. Ze hoefde zich alleen maar tot die tijd te verbergen.


  Kim bukte zich en legde de brander met de aansteker op de grond. Ze tastte in het duister om zich heen, vond een handdoekstang en droogde zich met de handdoek zo goed mogelijk af. Haar nachtpon was drijfnat. Daarna legde ze de handdoek over haar schouders om een beetje warm te worden en sloeg ze haar armen om zich heen om het rillen tegen te gaan. Ze ging op de wc-bril zitten om het gewicht van haar gezwollen knie af te nemen.


  De tijd verstreek. Kim had er geen idee van hoelang ze daar al zat. Het was stil geworden in het huis. Maar toen hoorde ze ineens een harde klap van brekend glas waardoor ze zich doodschrok. Ze had gehoopt dat ze de jacht op haar hadden gestaakt, maar dat was kennelijk niet het geval. Direct na het lawaai hoorde ze hoe deuren en kasten opnieuw werden opengerukt.


  Een paar minuten later verstijfde Kim toen ze weer iemand van boven hoorde komen. Ze had er geen idee van wie het was, maar hij liep langzaam en bleef voortdurend stilstaan. Kim kwam overeind. Ze moest af en toe vreselijk rillen en daardoor tikte de wc-bril tegen de porseleinen toiletpot. Nu er iemand zo dicht in de buurt was, moest ze dat zien te voorkomen.


  Een ander, aanhoudend geluid drong geleidelijk aan steeds duidelijker tot Kim door, maar ze wist niet meteen wat het was. Toen ze er uiteindelijk achter kwam, begon ze nog meer te rillen. Iemand snoof de lucht op, net zoals Edward twee avonden geleden bij de schuur had gedaan. Ze herinnerde zich dat Edward haar had verteld dat het hun was opgevallen dat het middel de zintuigen aanscherpte. Kim kreeg een droge mond. Als Edward toen in staat was geweest de geur van haar parfum op te snuiven, kon hij haar nu misschien ook wel ruiken.


  Terwijl Kim probeerde het rillen tegen te gaan, liep de persoon boven haar verder de trap af. Daar bleef het individu opnieuw stilstaan voordat hij om de leuning heen op het toilet af kwam.


  Kim hoorde hem nog harder snuiven. Toen werd er aan de deurknop gerammeld alsof iemand hem probeerde open te krijgen. Kim hield haar adem in.


  De minuten sleepten zich voort. Ze meende te horen dat de anderen er ook bij kwamen. Uit de wirwar van geluiden kon ze al snel opmaken dat ze zich aan de andere kant van de toiletdeur hadden verzameld.


  Kim kromp in elkaar toen iemand een paar keer met zijn vuist op de deur sloeg. Die hield het maar net. Het was een deur met panelen, en de panelen bestonden uit een dun laagje gefineerd hout. Kim wist dat het hout geen stand zou houden tegen een gezamenlijke aanval.


  In de paniek die onmiddellijk in alle hevigheid terugkeerde, bukte Kim zich snel om de brander te zoeken. Toen ze hem niet zo gauw kon vinden, dacht ze dat haar hart het zou begeven. Ze voelde zich geweldig opgelucht toen ze hem vond. De aansteker lag ernaast.


  Ze ging rechtop staan met de brander en de aansteker in haar handen en op dat moment begon het bonzen weer. Aan de hoeveelheid slagen kon ze horen dat het niet om één enkele persoon ging.


  Met bevende vingers probeerde Kim de aansteker aan te knippen. Toen ze erop drukte, schoot een vlam in de duisternis omhoog. Ze nam de brander in haar rechterhand, draaide de stelschroef open en hoorde vervolgens een aanhoudend gesis. Ze hield de brander en de aansteker op armlengte en drukte op de aansteker. De brander floepte aan.


  Kim was er nog maar nauwelijks in geslaagd de brander aan te steken toen het hout onder het aanhoudend gebons versplinterde. De panelen werden haastig weggetrokken. De deur begaf het.


  De onderzoekers leken net zo opgefokt als wilde dieren die op het punt stonden zich te verzadigen aan een lekkere prooi. Ze probeerden allemaal tegelijk het toilet in te rennen. De wirwar van armen en benen zorgde ervoor dat ze elkaar de weg versperden.


  Kim stak de brander hun kant uit. Die maakte nu een brullend en sissend geluid. Hij verlichtte de woeste gezichten. Edward en Curt stond het dichtst bij Kim. Ze richtte de brander hun kant uit en zag dat de woeste uitdrukking op hun gezichten in angst veranderde.


  De onderzoekers weken ontzet achteruit en gaven daarmee blijk van hun atavistische angst voor vuur. Hun kraalogen weken geen moment van de blauwe vlam die uit de punt van de brander schoot.


  Aangemoedigd door die reactie liep Kim met de brander voor zich uit het toilet uit. De onderzoekers weken meteen achteruit. Als één man liepen ze naar de ontvangzaal waarbij ze onder een van de enorme kaarsenkronen door liepen.


  Nadat ze nog een paar passen achteruit waren geweken, begonnen de onderzoekers zich te verspreiden. Kim zou veel liever hebben gezien dat ze bij elkaar waren gebleven of op de vlucht waren geslagen, maar er was geen schijn van kans dat ze hun haar wil kon opleggen. Ze kon hen alleen maar afweren. Toen ze langzaam maar vastberaden naar de voordeur liep, sloten ze haar in. Ze moest met de brander om zich heen zwaaien om hen op afstand te houden.


  De laffe angst die de schepsels aanvankelijk voor het vuur hadden gehad, werd geleidelijk aan minder toen ze eraan gewend raakten, vooral wanneer de brander niet op hen gericht was. Toen Kim halverwege de kamer was gekomen, werden een paar van hen, met Edward voorop, wat brutaler.


  Toen Kim op een gegeven moment haar brander naar iemand anders uitstak, schoot Edward naar voren en kreeg haar nachtpon te pakken. Kim zwaaide de brander onmiddellijk naar hem toe, waarbij ze de rug van zijn hand schroeide. Hij liet een afschuwelijk gebrul horen en liet haar los.


  Vervolgens sprong Curt op haar af. Kim haalde uit en verbrandde zijn voorhoofd. Hij jankte van de pijn en sloeg zijn handen om zijn hoofd.


  Kim kreeg in de gaten dat ze nog maar een meter of zes van de hal verwijderd was, maar het voortdurende omdraaien ging ten koste van haar evenwicht. Ze werd duizelig. Ze probeerde dat te compenseren door nu eens de ene en dan weer de andere kant uit te draaien, maar daarmee kon ze zich de onderzoekers niet zo goed van het lijf houden.


  Gloria zag kans bij Kim te komen toen ze weer eens van richting veranderde en greep haar arm beet.


  Kim rukte zich los, maar door haar toch al wankele evenwicht zorgde die beweging ervoor dat ze volkomen uit balans raakte en op de grond viel. In haar val sloeg de brander met volle kracht tegen de rand van een bijzettafel, waardoor haar arm verdoofd werd en ze hem niet meer kon vasthouden. De brander schoot van de tafel af en sloeg in een scherpe hoek tegen de marmeren vloer, waardoor hij dwars over de gladde vloer schoot. Hij kwam aan de andere kant van de kamer tegen de muur tot stilstand, vlak onder een van de enorme damasten overgordijnen.


  Kim hield haar gewonde arm met haar gezonde hand vast en probeerde overeind te komen. Boven haar uit torenden de schepsels, klaar om haar af te maken. Met een eenstemmig gekrijs vielen ze haar als één man aan. Ze leken op roofdieren die een gewond hert aanvielen.


  Kim schreeuwde en worstelde terwijl ze van alle kanten werd gekrabd en gebeten. Ze wist weg te kruipen doordat een luide, holle ontploffing, gevolgd door een plotseling hel en heet licht, de waanzin doorbrak. Ze stonden allemaal verstomd over Kims schouder heen te kijken waarbij hun gezichten het gouden licht weerkaatsten.


  Kim keek achterom en zag een muur van vlammen met volle kracht op haar af komen. De brander had de gordijnen in vlam gezet en die brandden alsof ze in petroleum waren gedrenkt.


  De schepsels slaakten een lange jammerkreet bij het zien van het zich steeds uitbreidende inferno. Ze zag de doodsangst in hun opengesperde ogen. Edward rende als eerste weg en de anderen volgden meteen. Maar ze renden niet naar de voordeur. In plaats daarvan renden ze in paniek de grote trap op.


  ‘Nee, nee,’ schreeuwde Kim naar de vluchtende figuren. Maar het had geen zin. Ze begrepen haar niet. Ze hoorden haar niet eens. Het gebrul van de vlammen zoog in zijn woede het geluid op, zoals een zwart gat materie opslokt.


  Kim tilde haar goede arm op in een poging zich tegen de verschroeiende hitte van de vlammen te beschermen. Ze krabbelde overeind en strompelde naar de voordeur. Het ademhalen werd bemoeilijkt doordat het vuur de zuurstof in de kamer verbruikte.


  Achter haar volgde een explosie waardoor Kim weer op de vloer werd geworpen. Ze schreeuwde van pijn toen ze op haar gewonde arm viel. Ze vermoedde dat de ontploffing was veroorzaakt door de gastank van de brander. De hevige aandrang om naar buiten te komen gaf haar genoeg kracht om weer overeind te krabbelen en naar de voordeur te wankelen.


  Kim schoot de deur door en hobbelde naar buiten, de windvlagen en de striemende regen tegemoet. Ze hinkte helemaal naar de verste rand van het grint voor het kasteel en moest zich op de tanden bijten om de pijn in haar arm en knie de baas te blijven. Ze draaide zich om en keek naar het kasteel. Het oude gebouw brandde als een fakkel. Achter de koekoeksramen op de zolder zag ze ook al vlammen.


  Een bliksemschicht verlichtte het terrein. Na alles wat Kim zojuist had doorgemaakt, kwam het haar als een tafereel uit de hel voor. Kim schudde vol afkeer en ontzetting haar hoofd. De duivel was met recht naar Salem teruggekeerd!


  Epiloog


  Zaterdag 5 november 1994


  ‘Waar wil je het eerst naartoe?’ vroeg Kinnard toen hij met Kim door het hek van het landgoed van de Stewarts reed.


  ‘Dat weet ik eigenlijk niet,’ zei Kim. Ze zat op de passagiersstoel en ondersteunde het gips om haar linkerarm.


  ‘Je zult toch gauw moeten beslissen,’ zei Kinnard. ‘Zodra we tussen de bomen uit komen, zijn we bij de splitsing.’


  Kim wist dat Kinnard gelijk had. Ze kon door de kale bomen het veld al zien. Ze draaide haar hoofd om en keek naar Kinnard. Het bleke herfstzonnetje dat schuin door de bomen viel, flikkerde op zijn gezicht en deed zijn donkere ogen oplichten. Hij was een enorme steun voor haar geweest en ze was hem erg dankbaar dat hij met haar hiernaartoe had willen rijden. Die noodlottige nacht was nu een maand geleden en het was de eerste keer dat Kim terugkwam.


  ‘Nou?’ vroeg Kinnard. Hij minderde vaart.


  ‘Laten we maar naar het kasteel gaan,’ zei Kim. ‘Of wat er nog van over is.’


  Kinnard draaide de goede kant op. Voor hen uit doemden de verkoolde resten op. Alleen de stenen muren en de schoorstenen stonden nog overeind.


  Kinnard stopte voor de ophaalbrug, die nu naar een beroete, lege deuropening leidde, en zette de motor uit.


  ‘Het is veel erger dan ik gedacht had,’ zei Kinnard terwijl hij het tafereel door de voorruit bekeek. Hij keek Kim aan. Hij merkte dat ze zenuwachtig was. ‘Je weet toch wel dat je hier niet mee door hoeft te gaan, hè?’


  ‘Ik wil het toch,’ zei Kim. ‘Ik moet het toch een keer onder ogen zien.’


  Ze deed het portier open en stapte uit. Kinnard stapte aan zijn kant uit. Samen wandelden ze om de ruïne heen. Ze deden geen pogingen om naar binnen te gaan. Binnen de muren lag alles in de as, behalve een paar verkoolde balken die niet helemaal verbrand waren.


  ‘Het is haast niet te geloven dat er iemand levend uit deze vuurzee is gekomen,’ zei Kim. ‘Het ging allemaal zo gauw.’


  ‘Twee van de zes is niet echt een record,’ zei Kinnard. ‘En ook die zijn nog lang niet buiten levensgevaar.’


  ‘Het is een dubbele tragedie,’ zei Kim. ‘Net als bij die arme Elizabeth met haar misvormde, te vroeg geboren foetus.’


  Ze kwamen bij een heuveltje vanwaar ze een blik over het hele verbrande kasteel konden werpen. Kinnard schudde vol afschuw zijn hoofd. ‘Wat een passend eind voor zo’n afgrijselijke episode,’ zei hij. ‘De autoriteiten wilden het niet geloven totdat de afdruk van het gebit van een van de slachtoffers overeenkwam met de sporen van tanden op het bot van de dode zwerver. Je moet nu toch wel voelen dat je van alle blaam bent gezuiverd. Aanvankelijk geloofden ze geen woord van wat je zei.’


  ‘Ik denk dat ze het pas geloofden toen Edward en Gloria in het brandwondencentrum van het ziekenhuis opnieuw een transformatie ondergingen,’ zei Kim. ‘Dát deed het ’m, niet die tandafdrukken. De mensen die het hebben gezien, hebben bevestigd dat het door slaap werd opgeroepen en dat Edward noch Gloria zich er later ook maar iets van kon herinneren. Dat waren de belangrijkste punten waardoor ze me uiteindelijk geloofden.’


  ‘Ik heb je van het begin af aan geloofd,’ zei Kinnard terwijl hij zich naar Kim toe keerde.


  ‘Dat is zo,’ zei Kim. ‘Daar ben ik je diep dankbaar voor, plus voor nog een heleboel andere dingen.’


  ‘Maar ik wist natuurlijk al dat ze onbeproefde middelen gebruikten,’ zei Kinnard.


  ‘Dat heb ik de officier van justitie meteen verteld,’ zei Kim. ‘Maar dat maakte niet zo veel indruk op hem.’


  Kinnard keek weer naar de imposante ruïne. ‘Dit oude gebouw moet wel heel snel in vlammen zijn opgegaan,’ zei hij.


  ‘Het vuur verspreidde zich zo snel, dat het bijna op een explosie leek,’ zei Kim.


  Kinnard schudde opnieuw zijn hoofd, maar ditmaal uit dankbaarheid en ontzag. ‘Het is een wonder dat je er zelf uit bent ontsnapt,’ zei hij. ‘Het moet een verschrikking zijn geweest.’


  ‘De brand was eigenlijk een anticlimax,’ zei Kim. ‘Dat andere was het enige wat echt afschuwelijk was, en het was veel erger dan je je ooit kunt voorstellen. Je kunt niet begrijpen wat het is om mensen die je goed kent zo beestachtig te zien worden. Maar het heeft me één ding duidelijk gemaakt, en dat is dat alle vormen van druggebruik, of het nu om steroïden voor atleten gaat of om psychotrope middelen die je karakter versterken, een verbond met Faust betekenen.’


  ‘Dat weet de medische wereld al jaren,’ zei Kinnard. ‘Er ligt altijd een zeker risico in opgesloten, zelfs bij antibiotica.’


  ‘Ik hoop dat de mensen daaraan zullen denken wanneer ze in de verleiding komen middelen in te nemen tegen wat ze zelf als een zwakke plek in hun persoonlijkheid beschouwen, zoals bijvoorbeeld verlegenheid,’ zei Kim. ‘Zulke middelen staan eraan te komen; je kunt die ontwikkeling niet tegenhouden. En als iemand betwijfelt of ze voor dergelijke doeleinden gebruikt zullen worden, hoeven ze alleen maar naar de twijfelachtige omstandigheden te kijken van het verbruik van sommige antidepressiva, dat vanaf het ogenblik dat die producten op de markt zijn gekomen nog steeds toeneemt.’


  ‘De ellende is dat we zelf een cultuur ontwikkelen waarin we geloven dat er voor alles een pil bestaat,’ zei Kinnard.


  ‘Dat is precies de reden waarom datgene wat ik heb doorgemaakt opnieuw gaat gebeuren,’ zei Kim. ‘Met de huidige vraag naar psychotrope middelen is dat onontkoombaar.’


  ‘Als het nog eens mocht gebeuren, weet ik zeker dat de heksenindustrie in Salem zal hopen dat het hier plaatsvindt,’ zei Kinnard lachend. ‘Wat jou is overkomen, is zakelijk gezien voor hen een zegen geweest.’


  Kim pakte een stok op en porde ermee in de resten van het kasteel. Door de immense hitte waren metalen voorwerpen onherkenbaar veranderd.


  ‘Dit huis bevatte de hele materiële nalatenschap van twaalf generaties Stewarts,’ zei Kim. ‘En alles is weg.’


  ‘Dat spijt me,’ zei Kinnard. ‘Het moet je vreselijk van streek maken.’


  ‘Niet echt,’ zei Kim. ‘Het was bijna allemaal troep, behalve een paar meubelstukken. Er hing niet eens een fatsoenlijk schilderij, behalve dan het schilderij van Elizabeth en dat heeft het overleefd. Het enige wat me echt spijt is dat ik de brieven en de papieren die haar betroffen kwijt ben geraakt. Ik ben ze allemaal kwijt. Alles wat er is overgebleven, zijn een paar kopieën die op Harvard zijn gemaakt. Die kopieën zijn nu nog de enige bevestiging van Elizabeths betrokkenheid bij de heksenjacht van Salem en daar zullen de meeste geschiedschrijvers nooit genoegen mee nemen.’


  Ze stonden een poosje naar de restanten te kijken. Ten slotte stelde Kinnard voor dat ze verder zouden gaan. Kim knikte. Ze liepen terug naar de auto en reden naar het laboratorium.


  Kim deed de deur van slot. Ze liepen door de receptie en Kim opende de tussendeur. Kinnard was stomverbaasd. Het was alleen maar één grote lege ruimte.


  ‘Waar is alles gebleven?’ vroeg hij. ‘Ik dacht dat het een lab was.’


  ‘Dat was ook zo,’ zei Kim. ‘Ik heb Stanton gezegd dat alles meteen moest worden weggehaald. Ik heb hem gezegd dat als dat niet gebeurde, ik alles aan goede doelen zou schenken.’


  Kinnard deed net alsof hij met een basketbal dribbelde en mikte. Het geluid van de hakken van zijn schoenen weerkaatste door de ruimte. ‘Je kunt er altijd een sportruimte van maken,’ zei hij.


  ‘Ik geloof dat ik er liever een studio van wil maken,’ zei Kim.


  ‘Meen je dat nou?’ vroeg Kinnard.


  ‘Ik geloof van wel,’ zei Kim.


  Ze verlieten het lab en reden naar de cottage. Kinnard was opgelucht toen hij zag dat die niet net als het lab helemaal leeg was gehaald. ‘Het zou doodzonde zijn om dit alles te vernietigen,’ zei hij. ‘Je hebt er een heerlijk huis van gemaakt.’


  ‘Het is een snoepje,’ gaf Kim toe.


  Ze liepen de zitkamer in. Kinnard liep de kamer rond en bekeek alles vol aandacht.


  ‘Denk je dat je hier ooit weer wilt wonen?’ vroeg hij.


  ‘Ik geloof van wel,’ zei ze. ‘Ooit. Maar jij dan? Zou jij hier ooit kunnen wonen?’


  ‘Tuurlijk,’ zei Kinnard. ‘Nadat ik hier mijn toerbeurt achter de rug had, hebben ze me een baan bij een afdeling van het ziekenhuis van Salem aangeboden waar ik serieus over nadenk. Het zou ideaal zijn om hier te wonen. Het zou alleen wel eens een beetje eenzaam kunnen worden.’


  Kim keek naar Kinnard op. Hij trok zijn wenkbrauwen uitdagend op.


  ‘Is dat een uitnodiging?’ vroeg Kim.


  ‘Zou best kunnen,’ zei Kinnard ontwijkend.


  Kim dacht er even over na. ‘Misschien zouden we moeten afwachten wat we na het skiseizoen voor elkaar voelen. ’


  Kinnard grinnikte. ‘Ik mag dat nieuwe gevoel voor humor wel,’ zei hij. ‘Je kunt nu grapjes maken over dingen waarvan ik zeker weet dat ze belangrijk voor je zijn. Je bent echt veranderd.’


  ‘Dat mag ik hopen,’ zei Kim. ‘Het werd de hoogste tijd.’ Ze maakte een gebaar naar het portret van Elizabeth. ‘Ik heb het aan mijn voorouder te danken dat ik de noodzaak ervan ben gaan inzien en dat ik de moed heb kunnen opbrengen. Het is niet eenvoudig om met oude gewoonten te breken. Ik hoop dat ik mijn nieuwe zelf kan blijven en ik hoop dat jij daarmee kunt leven.’


  ‘Tot nu toe ben ik er dol op,’ zei Kinnard. ‘Als we nu samen zijn, heb ik veel minder het gevoel dat ik op eieren loop. Ik bedoel dat ik me niet voortdurend hoef af te vragen wat je voelt en denkt.’


  ‘Het verbaast me dat er iets goeds uit die hele afschuwelijke periode is voortgekomen, maar ik ben er wel dankbaar voor,’ zei ze. ‘Ik vond het echt ironisch dat ik eindelijk de moed had mijn vader te vertellen hoe ik werkelijk over hem denk.’


  ‘Waarom is dat ironisch?’ vroeg hij. ‘Ik zou zeggen dat het perfect past bij het feit dat je eindelijk in staat bent om te laten merken wat er zich in je hoofd afspeelt.’


  ‘Het is niet ironisch dat ik het heb gedaan,’ zei ze. ‘De ironie ligt in het resultaat. Een week na het gesprek, dat van zijn kant heel akelig werd, belde hij me op en nu lijkt het erop dat we toch nog heel leuk met elkaar kunnen opschieten.’


  ‘Dat is prachtig,’ zei Kinnard. ‘Net als bij ons dus.’


  ‘Yep,’ zei Kim. ‘Net als bij ons.’


  Ze stak haar goede arm omhoog, legde die om zijn hals en knuffelde hem. Hij reageerde vol enthousiasme.


  Vrijdag 19 mei 1995


  Kim stond even stil en keek omhoog naar de gevel van het nieuwe bakstenen gebouw voor ze naar binnen ging. Boven de deur was in de muur een lange witte marmeren plaquette gemetseld waarin de woorden OMNI PHARMACEUTICALS waren uitgehakt. Ze wist eigenlijk niet goed wat ze in het licht van alles wat er was gebeurd moest denken van het feit dat de firma nog steeds bestond. Maar omdat Stanton er zijn hele kapitaal in had gestoken, begreep ze wel dat hij de zaak niet zo maar kon opdoeken.


  Kim deed de deur open en liep naar binnen. Bij de receptiebalie gaf ze haar naam op. Na een paar minuten wachten kwam een aardige, conservatief geklede vrouw tevoorschijn die haar naar de deur van een van de laboratoria van de firma begeleidde.


  ‘Denkt u dat u na afloop van uw bezoek zelf de weg terug kunt vinden?’ vroeg de vrouw.


  Kim verzekerde haar dat haar dat wel zou lukken en bedankte haar. Nadat de vrouw weg was gegaan, draaide Kim zich om en ging het lab binnen.


  Ze wist wat haar te wachten stond omdat Stanton het had omschreven. De deur die ze net door was gelopen, bracht haar niet in het laboratorium. Ze kwam in een tussenkamer terecht. De muur tussen de kamer en het lab bestond vanaf heuphoogte tot aan het plafond uit één grote glaswand. Voor het glas stond een aantal stoelen. Op de muur onder het glas bevonden zich communicatie-eenheden en een deurtje met een koperen hendel die aan een brievenbus bij een bank deed denken waarin je na kantooruren de post kon gooien.


  Achter het glas bevond zich een modern en tot in de puntjes verzorgd biologisch laboratorium dat griezelig veel gelijkenis vertoonde met het lab in de stallen op het landgoed.


  Kim volgde Stantons instructies op. Ze ging in de stoel zitten en drukte op de rode ‘oproep’-knop op de spreekeenheid. In het lab zag ze twee personen overeindkomen achter een laboratoriumwerkbank waar ze druk aan het werk waren geweest. Toen ze Kim zagen, liepen ze naar haar toe.


  Kim voelde meteen een golf van medelijden voor het stel opkomen. Ze zou hen nooit herkend hebben. Ze waren allebei vreselijk mismaakt door de brandwonden. Ze hadden geen van beiden haar. Er stond hun nog heel wat plastische chirurgie te wachten. Ze bewogen zich stijfjes en duwden een infuus voor zich uit met handen waaraan wat vingers ontbraken.


  Hun stem was niet meer dan een schor gefluister. Ze bedankten Kim voor haar komst en maakten haar duidelijk dat het hun speet dat ze geen rondleiding door het lab kon krijgen dat met het oog op hun handicaps was ontworpen.


  Nadat het gesprek even was stilgevallen, vroeg Kim naar hun gezondheid.


  ‘Die is aardig goed als je bedenkt wat we allemaal hebben doorstaan,’ zei Edward. ‘Het grootste probleem is dat we nog steeds “aanvallen” hebben, ook al is Ultra nu helemaal uit onze hersenen verdwenen.’


  ‘Worden die nog steeds door slaap opgeroepen?’ vroeg Kim.


  ‘Niet door slaap,’ zei Edward. ‘Ze komen nu spontaan op, net als een epileptische aanval, en zonder enige waarschuwing. Het positieve is dat ze maar een half uur of nog minder duren, zelfs als ze niet behandeld worden.’


  ‘Wat spijt me dat vreselijk,’ zei Kim. Ze had er moeite mee de droefenis te onderdrukken die ze in zich voelde opwellen. Ze stond naar mensen te kijken wier levens zo goed als verwoest waren.


  ‘Wij moeten spijt hebben,’ zei Edward.


  ‘Het is onze eigen schuld,’ zei Gloria. ‘We hadden beter moeten weten en het middel pas moeten innemen nadat alle giftigheidsproeven voltooid waren.’


  ‘Ik denk niet dat dat enig verschil zou hebben uitgemaakt,’ zei Edward. ‘Tot op de dag van vandaag heeft geen enkele dierproef de bijwerking vertoond die wel bij mensen optreedt. We hebben in feite een groot aantal menselijke vrijwilligers onze eigen ervaringen bespaard door zelf het middel in te nemen.’


  ‘Maar er waren nog meer bijwerkingen,’ zei Kim.


  ‘Dat is waar,’ gaf Edward toe. ‘Ik had eerder moeten begrijpen dat het geheugenverlies op korte termijn belangrijk was. Het middel toonde duidelijk aan dat het in staat was het zenuwnetwerk tot op zekere hoogte te blokkeren.’


  ‘Heeft je laatste onderzoek je iets meer begrip bijgebracht omtrent je eigen toestand?’ vroeg Kim.


  ‘Door elkaar tijdens een aanval te bestuderen is het ons gelukt datgene wat we oorspronkelijk als een soort mechanische handeling beschouwden, nader te definiëren,’ zei Gloria. ‘Ultra hoopt zich op tot het punt waar de hersencontrole over het limbische systeem en de langere hersencentra geblokkeerd wordt.’


  ‘Maar waarom krijgen jullie dan nog steeds aanvallen als het middel uit je lichaam is verdwenen?’ vroeg Kim.


  ‘Dat is de cruciale vraag!’ zei Edward. ‘Daar proberen we achter te komen. We geloven dat het door hetzelfde mechanisme tot stand komt als waardoor sommige mensen na het gebruik van een hallucinair middel een “slechte trip” hebben. We proberen dat probleem te onderzoeken zodat we er misschien achter kunnen komen hoe we het kunnen tegengaan.’


  ‘Een tijd lang hielp Dilantin om de aanvallen onder controle te houden,’ zei Gloria. ‘Maar toen raakten we eraan gewend, zodat het nu niet meer werkt. Maar het feit dat het korte tijd wel heeft gewerkt, heeft ons hoop gegeven dat we nog eens een ander middel ontdekken.’


  ‘Het verbaast me dat Omni nog steeds zaken doet,’ zei Kim omdat ze van onderwerp wilde veranderen.


  ‘Ons ook,’ zei Edward. ‘We zijn verbaasd en verrast. Anders zouden we dit lab niet hebben. Stanton weet gewoon niet van opgeven en zijn vastberadenheid is beloond. Een van de andere alkaloïden van de nieuwe schimmel lijkt een belofte voor een nieuw middel tegen depressies, waardoor hij genoeg kapitaal bij elkaar heeft kunnen krijgen.’


  ‘Ik hoop dat Omni in ieder geval van Ultra heeft afgezien,’ zei Kim.


  ‘Echt niet!’ zei Edward. ‘Dat is het andere belangrijke doel van ons onderzoek: erachter zien te komen welk deel van de Ultra-molecule verantwoordelijk is voor de blokkering die we het “Mr. Hyde-effect” hebben genoemd.’


  ‘Juist,’ zei Kim. Ze wilde hun veel succes wensen maar kreeg het niet over haar lippen. Niet na alle ellende die Ultra al had veroorzaakt.


  Kim stond op het punt afscheid te nemen en te beloven dat ze nog eens op bezoek zou komen, toen ze Edwards ogen glazig zag worden. Vervolgens onderging zijn gezicht dezelfde verandering als in die noodlottige nacht toen ze hem wakker had gemaakt. Hij verkeerde ogenblikkelijk in een toestand van pure woede.


  Zonder enige waarschuwing of provocatie wilde hij zich op Kim werpen en sloeg met een doffe bons tegen de dikke glaswand.


  Kim sprong verschrikt achteruit. Gloria reageerde snel door Edwards infuus open te draaien.


  Heel even klauwde Edward vergeefs aan het glas. Toen verslapte zijn gezicht en rolden zijn ogen omhoog. Heel langzaam zakte hij omlaag als een ballon waar langzaam de lucht uit ontsnapte. Gloria liet hem zachtjes op de grond zakken.


  ‘Dat spijt me,’ zei Gloria toen ze voorzichtig Edwards hoofd recht legde. ‘Ik hoop dat hij je niet al te veel schrik heeft aangejaagd.’


  ‘Het gaat wel,’ zei Kim moeizaam, maar haar hart bonsde in haar borst en ze stond te beven. Ze zette voorzichtig een stapje naar het raam en keek naar Edward, die op de vloer lag. ‘Komt alles weer goed met hem?’


  ‘Maak je maar geen zorgen,’ zei Gloria. ‘We zijn er al aardig aan gewend. Nu begrijp je waarom we een infuus hebben. We zijn met verschillende tranquillizers aan het experimenteren. Ik ben blij dat deze zo snel werkt.’


  ‘Wat zou er gebeuren als jullie tegelijk een aanval kregen?’ vroeg Kim in een poging haar zinnen weer bij elkaar te krijgen.


  ‘Daar hebben wij ook wel eens aan gedacht,’ zei Gloria. ‘We hebben er jammer genoeg nog geen absoluut veilige oplossing voor gevonden. Tot dusver is het niet voorgekomen. Ik denk dat we gewoon de moed erin moeten houden.’


  ‘Ik bewonder je geestkracht,’ zei Kim.


  ‘Ik geloof niet dat we veel keus hebben,’ zei Gloria.


  Nadat ze afscheid had genomen, ging Kim weg. Ze was van de kaart. Toen ze met de lift naar beneden ging, stond ze op haar benen te wankelen. Ze was bang dat dit korte bezoek de nachtmerries terug zou brengen die ze vlak na die verschrikkelijke nacht had gekregen.


  Ze liep het warme voorjaarszonnetje in en voelde zich meteen een stuk beter. Het hielp om buiten te zijn, maar ze kon het beeld van Edward die woedend tegen het glas in zijn eigen gevangenis sloeg niet kwijtraken.


  Toen ze bij haar auto kwam, stond ze even stil en draaide zich om naar het gebouw van Omni. Ze vroeg zich af wat voor soort middelen het bedrijf in de toekomst op de wereld zou loslaten. Ze rilde. Die gedachte maakte dat ze de plechtige gelofte aflegde zich in de toekomst nog behoudender op te stellen tegenover het gebruik van geneesmiddelen – alle geneesmiddelen! – dan in het verleden al het geval was geweest.


  Kim opende het portier met haar sleutel en stapte in. Ze startte niet meteen. Ze had nog steeds Edwards gezicht voor ogen op het moment dat hij die spookachtige verandering onderging. Ze zou het nooit meer vergeten.


  Kim reed de parkeerplaats af en deed iets wat haarzelf verbaasde. In plaats van zoals ze van plan was geweest naar Boston terug te keren, reed ze impulsief noordwaarts. Na de schokkende gebeurtenis bij Omni voelde ze de onweerstaanbare aandrang om naar het landgoed terug te keren waar ze sinds die keer met Kinnard niet meer was geweest.


  Er was weinig verkeer, waardoor ze flink opschoot. Binnen een half uur ontsloot Kim het hangslot van het toegangshek. Ze reed regelrecht naar de cottage en stapte uit. Ze ervoer meteen een gevoel van opluchting, alsof ze na een uitputtende reis was thuisgekomen.


  Ze morrelde met de sleutels, ontsloot de deur en ging naar binnen. Ze liep de zwak verlichte zitkamer binnen en keek naar Elizabeths portret. De intens groene ogen en de vastberaden kaaklijn waren precies zoals Kim ze zich herinnerde. Maar er was nog iets anders, iets dat ze niet eerder had gezien. Het leek alsof Elizabeth glimlachte.


  Kim knipperde met haar ogen en keek nog eens. De glimlach was er nog steeds. Het leek net alsof het Elizabeths reactie was op het feit dat er na al die jaren iets goeds uit haar beproeving was voortgekomen; ze was nu volledig gerehabiliteerd.


  Kim werd door dat effect verrast. Ze liep wat dichter naar het schilderij toe en zag toen pas dat de schilder Elizabeths mondhoeken luchtigjes had aangezet. Kim moest er zelf om glimlachen en realiseerde zich dat het haar eigen gevoelens waren die door het gezicht van Elizabeth weerspiegeld werden.


  Ze draaide zich om en keek naar buiten, naar het uitzicht dat Elizabeth van haar plek boven de schoorsteenmantel had. Op dat moment besloot Kim weer in het huis te trekken. Het emotionele trauma dat door die laatste vreselijke nacht was opgewekt, was al een stuk verminderd en Kim wilde thuiskomen waar ze in de halfschaduw van Elizabeths herinnering verder zou kunnen leven. Ze herinnerde zich dat ze net zo oud was als Elizabeth toen die zo onrechtvaardig ter dood was gebracht en Kim legde de plechtige gelofte af dat de rest van haar leven voor hen beiden geleefd zou worden. Dat was de enige manier waarop ze Elizabeth kon bedanken voor het feit dat ze door haar toedoen zichzelf had leren begrijpen.
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